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INTRODUCERE 
Petru Caraman (1898—1980) este un reputat exeget al folclorului nostru 
strábun, al unora din cele mai vechi si specifice plásmuiri artistice 
ale poporului román. Studiul sáu Contributie la caracterizarea doinei 
este inca o márturie in acest sens-Mai mult, chiar, autorul sustine cá 
aceasta est mblema cea mai caracteristicá a melosului románesc, ,tot 
ceea ce-i mai frumos si mai specific in creatiunea noastrá populará", 
„manifestarea muzicală românească cea mai reprezentativă", „produs 
străvechi și așa de înrădăcinat în sufletul poporului român". Studiul 
au nu are ambiții de exhausitivitate, pe autorul nu-l preocupă lociil 
oinei în contextul celorlalte forme muzicale românești, nici latura 
tilistică, nici împrejurările în care se cîntă, nici căile ei de 
ifuziune. Este preocupat cu deosebire să-i afle „tonalitatea 
entimentală si pe cit va fi cu putinţă cit mai mult din atmosfera 
ufleteascá ce o caracterizeazá". in ceea ce priveste termenul care 
denumeste aceastá categorie muzicalá, P. Caraman este de acord cu B. P. 
Hasdeu cá el este ,in limba romana un vechi element, de origine 
dacicá". Sustine, de asemenea In acord cu acelasi savant, cá inrudirea 
termenului românesc cu lituanianul daina este „mai presus de îndoială”. 
Nu este însă vorba, adaugă P. Caraman, doar de o concordanță 
terminologică, „ci de o coincidență de semnificații", paralelismul 
mergind pînă la identitatea expresiilor folclorice si pînă la 
conținutul semanatic, drept mărturia unor relații foarte vechi, 
preistorice, între lituanieni și lumea tracică, din Dacia, confir-mind 
astfel ipoteza lui Hasdeu". După ce demonstrează „vechimea și totodată 
autohtonismul de mare adîncime al termenului nostru muzical doina", 
autorul, pe baza examinării unor frecvente refrene ale liricii 
transilvănene, crede că la origine termenul a fost o interjectie: 
„Dainu-daina era tocmai un fel de tra-la la, un fel de of, of al 
dacilor, adicá o interjectie de uz general in cintecele lirice cu 
caracter elegiac". 
Pentru definirea doinei, apeleazá mai Iutii la opiniile unor creatori 
apreciati ca Ai. Russo, V. Alecsandri, M. Emineacu, O. Carp, St. O. 
losif, O. Goga, G. Cosbuc (cu exceptia primului, toti ceilalti au scris 
doine), retinind ceea ce au spus acestia in legátura cu 
frumusetea,tristetea doinei, contributia mior categorii sociale la 
izvodirea ei, tipologia ei, rolul acelora cure o difuzeazá, functia ei 
Socialá, mediul folcloric si antropogeografic care a creat-o, dominanta 
ei sufleteascá. Se adreseazá 
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apoi cintecuiui popular Însuși, acelor „cîntece despre cîntec" si face 
o tipologizaro a doinei: haiduceascá; ciobáneascá; de cátánie; de 


ougougoo 


dragoste si dor. 
Singur sentiment: 
anumit, ci o atit 
sentimente, însă 
melancolie". Alte 
profunzimea: ,Atit 


toatl 
noi 


Doina es! 
„tristet 


te mul 
tea doinelor nu reprezintă un sentiment 
udine permanentă. 
te apar fil 
te ca-racterice ale ei 
prin melodia ei, 


lti-corda, nu este de 


Doinele cinta ce 
ltrate prin acea atmo 


cit si 


daca nu-i totdeauna glasul 


inlácrimat de tristete, 


totdeauna sentiment 
iubirea, fie cu 
altelel*. 
Lipseste, 


serioas 
Insträinarea, 


in mod declarat, 


, grave si adinci, fie 


ci vehicolul unui 
le mai variate 


sfera de 


sint gravitatea si 
prin cuprinsul 


poetic doina, 
apoi ea cauta 
in legáturá cu 


cu viata in codru... 


din studiul despre doiná 


Si cu atitea 


al lui P. Caraman, 


examinarea componentei melodice, 


adica — recunostea 


însemnată din însăși 


fiinţa ei, 


poate chiar cea mai 


e] „O parte 
insemnatá**. 


Autorul si-a declinat — cu fran-chetea-i recunoscutá si cu regret — 
competenţa în acest domeniu exclamlnd împreună cu Vergiliu; Non omnia 


possumus omnes! 
asupra 
Sil. €, 


nu era, 


Bráiíoiu, 
pina in anul 


Nu s-a angaja 
opiniilor exprimate de 
asupra melosului 


nici mäcar in alcätu 
unii folcloristi muzi 


irea unui excprs 
cali, ca B. Bartdk 


doinei. E drept, n 


1926, 
intre nuantele melodiilor cin 


ici acesta din urmá 


tisfácut de deosebiril 
tecelor propriu-zise s 


Sal 


tempo gi 
se záresi 
doiná?" 


Este adevárat, 


usto si poco rubato, 
te si Inca n-a ráspuns nimeni la intrebarea: ce s 
pe de al le incercári de 


muzical 


ce se propuneau 


i ale doinei: ,intre 


intre andan-tino si a] 


egretto hotarul abia 


lta parte ,cá unel 


aproximare a specificului 


studiul lui P. 
muzicii pure", 


Caraman, 


al doinei nu lips 


dar ele sint destul de vagi: 
,nelodiile ei 


pline de vrajá", ,muzi 


asemenea, 


muzica, ritmul doinei 


din doinele poet 
pop 


Cert este însă cá s 


sáu isi îndreaptă atenția 
tematicii textelor populare. 
vorba să formuleze definit 


ip ei 


cheamá o 


esc cu totul din 
„expresie a 


ca ei minunatá". De 


tilor citati se degajá sugestii privind 
ular 
stáruitor in altă directie, 


tudiul in ansamblul 
Si anume aceea a 


Dar Si aici autorul es 


te retinut cind este 


textele. 


doinej. 
literari) este contrará, 
opinia amintitá, 


poate defini clar, nu s 


Cea mai important 
este aceea dacá textele pot contribui 
Párerea unanimá a cercetátorilor 


fiindcá observá Ov. 
„sub aspectul 


pune îns 


mizind, pe forța de definir 
ta problema ce s 


ce-o au 
a ia acest capitol 


la definirea 
(inclusiv 


specificitätii 
a folcloristilor 
sintetizînd 


poeziei, al textului 


luată ca text, s 
cîntece nerit 


" 


post 
amestecá pina la totala con 
.Textel 


diferentia ca specie 
fundar 


ual 
sînt totodată texte dc-c! 
Cu toate acestea, 
calitáti, 


cu care P. Caraman isi 


Papadima, 


... doina nu se 
poeticá... doina 

e in masa celorlalte 
sustine opiniile 


tn] 


studiului 
unele observații d 


lece de haiducie, cătănie 
lui P. Caraman nu-i pot 
finet (care nu 


trimiterile comparatist 
polonez. Referiri 


ce 
la doiná va faco P. 


face la folclorul li 


sînt puține), 


dragoste și dor. 
fi negate unele 

apoi 
tuanian, ucrainean, 


, 


Caraman si in 


sale, cum este Reflexul 
doinei este cea care-1 
Scanned with CamScanner 


márii..in care, 


fapt semnif 


alte studii ale 
icativ, muzica 


* Cea mai recántá si mai completá examinare a opiniilor despre doiná 


precum si o ipoteză personală — anunțată încă din titlul 
in Anuarul de folclor V 


Doina poezie a destinului 
— VIL Cluj-Napoca, 1987, 

ps 29—59,. . ne pe 

VI 


preocupa. Astfel, el 


studiului sau: 


Bot 


— aduce Nicolae 


fost cintec din fluier, 


admite ipoteza lui S. Mehedinti dupa care doina a 
la origine ,un ciclu melodic de chemäri, 


de 


indemnuri si comenzi adresate de cioban turmei de oi pentru a o dirija 


la páscut, la mulsoare, 


la 


odihná". Crede d 


asemen 


a ca opinia de mai 


sus a lui S. Mehedinti sprijiná ferm teoria pastoralá a lui Ov. 
Donsusianu. 
Foarte avizat asupra rezultatelor unei anume orientári istorizante, ale 
unei anume mentalitáti nestiintifice din folcloristica europeaná a 


secolului al XIX-lea si din folcloristica românească (de la sfîrșitul 
secolului trecut), asupra „utopiilor cercetătorilor din faza romantică 
a studiilor folclorice4*, ce s-au manifestat în aprecierea valorii 


istorice a unor plăsmuiri anonime (cele mai stăruitoare și cele mai 
critice aprecieri le-a făcut la adresa lui N. Densusianu, care nu doar 
a fost mistificat de anumiți informatori ce i-au trimis „răspunsuri 
inventate de fantazia lor", dar „s-a mistificat el însuși pe sine44), 
P. Caraman s-a detașat cu fermitate de exe-getii care afirmau cá 
folclorul este „fîntînă istoricá44 si că tradiţiile populare „au mai 
mult fond științific decît toate ipotezele invátatilor44 (cum opinase 
tot N. Densu-sianu). Am văzut cu cită precauție si cu ce extraordinară 
documentație a încercat P. Caraman, cu ajutorul documentelor istorice, 
să cronologizeze Cintecul Gerului, prudență impusă de convingerea 
învățatului etnolog că „balada populară nu poate decât în chip cu totul 
excepțional constitui prin ea însăși un izvor de documentare pentru 


istorie44. Dacă „metodologia44 folcloristilor romantici istorizanti a 
fost repudiatá de cátre cercetátori autentici ai eposului si etosului 
románesc (intre care la loc de frunte se situeazá P. Caraman), n-a 


incetat scrutarea acelor zone ale creatiei noastre populare care in mod 
cert au valoare istoricá, fiindcá, scrie P. Caraman ,dacá in principiu 
folclorul într-adevăr nu poate servi ca sursă istorică sigură, pentru a 
determina cu precizie personaje sau evenimentele dintr-un trecut 
îndepărtat, există totuși un domeniu pentru care tezaurul folcloric 
poate furniza documente în stare să rivalizeze cu cele ale istoriei. 
Este domeniul tradiției ancestrale care se caracterizează prin 
transmiterea vieții spirituale a unui popor pe parcursul unui lung 
interval, adesea milenar, asigurindu-i continuitatea etnopsihică ev 
după ev". Să amintim aici cá si Mircea Eliade, în celebra sa lucrare De 
la Zalmoxis la Genghis-Han a recunoscut valoarea istorică a tradițiilor 
populare, accentul căzînd mai mult, în lucrarea sa, pe tradiţiile 
religioase, despre care spunea: „tradițiile folclorice constituiesc o 
mină inepuizabilă de informaţii isloric-religioase, deocamdată 
insuficient exploatate sau greșit interpretate44 (idee pe cure o 
dezvoltase in Histofre des croyances el des idies religieuses, 11). 
Domeniului traditiilor i s-a adresat P. Caraman in studiul säu inedit 
Reflexul márii tn folclorul románesc fi continuitatea neintrerupta a 
poporului român in Dobro-gea după formarea sa, pentru cá, asa cuwn a 
observat altá datá, intr-o lucrare tot ineditá, despre ,spiritul critic 
axat pe traditia autohtoná4*, ,datinile strábune... au mentinui 
constiinta de sine si au dus la formarea mici clare constiinte 
nationale44. A constiintei originii comune, a unitátii do limbá, do 
gindire, de teritoriu a poporului nostru. Cu privire la acest din urmá 
element, teritoriul, autori de sinteze asupra folclorului románesc 
(Intre altii Ov. Papadima, Ov. llirlea) au remarcat 
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prezenta intregului peisaj románesc In creatiile poporului. Nimeni insá 
plná la P. Ca-rainan n-a doVedit, cdattta profunzime; dimensiunile si 
amploarea prezentei motivului márii*tii folclorul roinâiîcsc. 
Demonstratia prezentei Márii Negre in creatia spiritualá ii poporului 
nostru, a familiaritátii Íntregului popor román cu ea incá din vremuri 
ancestrale se face pe baza unui impresionant fond de documente 
folclorice: obiceiuri do Iluntá, obiceiuri la Inmormtntare, creatii 
rituale (colinde), magic (descintece), básino, balade, proverbe si 


locutiuni, ghicitori. intr-o 
(numit si vornicel primar, sa 
fetei cá el si ceata sa au tr 


cumpára daruri de pret m 
plná la Venetia (se furnizeaz 


oratie de nun 
u vátájel, sa 
ecut 


á astfel, pre 


pretioase referiri la comertu 


Asemenea oratii care înfățișează drumul pe mare al 


n 
a 


tilnesC deopotrivă in Munten 
tit de arhaice, cintOcele la 


1 pe cale mar 


ia, Moldova, 
mort, au de 


marea. In cintecul funebru P 


trecerea mort 


peste ,multe mari", 
V Cálátorit pe maro plná 


tă, unul dintre coläcnri 

u corăbier) spune părinților 
că pentru a 

la Constantinopol, 
cizează P. Caraman, și 

itima făcut de români). 
colá-cariW se- 
Bucovina. Alte creatii tot 
asemenea ca motiv esential 
ului, publicat de bánáteanul 


8. Mangiuca In anul 1881, s 
mari intre lumea celor vii si 
S-o treacá sufletul celui 
ii oferá savantului cele mai 

privind marea. Ud-'bolind de 
Teodorescu) isi plaseazá acti 


mort 


dá expresie c 
cea a celor 
Creatii ar 
bogate exempl 
femeie márita 
unea la malul 


redintei tn existența unei 
morti, mare pe care trebui 
haice de asemenea, colindele 
ificări de teme și motive 

tă (colecția G. Dem. 

mării, în „schela mării", 


unde a crescut „d-un verde ar 
viteaz relatează că protagoni 
pe care nu putuseră s-o cucer 
schimb, „cu palosu zidii-mi t 


vun, / Verde 
stu 
eascá turcii 


, 


l bate ,cam pe lingá mare", 


si frumos". Un' colind de 
O cetate, 
teazul, in 


si frîncii; vi 


áia, / Cu sul 


ae ostean evocá o bátálie cu 
intr-un colind de flácáu, 
dorește să-l vîndă, ca 
nepotcovit, 
Si i-a invinsJUn fap! 
aceasta in alt moment 


al anul 


in urmá cu un an, 
pe gheata lucioasá cu cincizeci de cai neme-sesti, 
similar de vitejie a fácut acelasi cal, 
lui-Cuptor, 


=turGids. CU. € 


calul ii aminteste mustrátor stápinului, 


la 


rpa". Un colind 
,intr-al Mării prund". 
care 


iti turnuri su 
rincii 


ui, in luna 


Boboteazä; s-a-ntrecut, 
turcesti 
de data 


cind s-a-ntrecut 


sa treaca inot Marea Neagrä. 
názdrávan, doar si-a stropit 


faptului ca patrupedul 


s-a impiedicat 


Toti ceilalti 


Cai s-au inecat, iar el, cal 


staplnul pec 


de o 


laudă, într-un alt colind, cá 
undele ei fără să-și ude ciol 


nimeni nu se 
tarul (= pătu 


pune sub sa); un tînăr sávirs 
imposibilă. O tînără, într-un 
prundurile Mării Negre", se 
„negrul nebunul", un cal „eu 
făcută", că nimeni deci nu-l 
obllnci; / fără frtu, / fără 
area are, în fantezia poporu 
Frecvent apare, asttel, în co 


laudă 


este totuși s 
alt colind, 
ca nu se 
coama / vifor 
va putea inca 
cápástru, / f 


inde, duhul 


V: 


Negre, care iese din mare si 
Si minunati, inalti plna la c 
nui Comandant de osti este s 
„Marea turbure / Cam cu nouă 


i i 


mănîncă „mere 
or. Apare da 
crisă, alătur 


aftan, mic accident datorat 
pană de mreană. Marea se 
poate avînta cu calul în 
ra de postav înflorată ce se 
i această ispravă ce părea 
ce-și plasează acțiunea „în 
va afla nimeni să-ncalece po 
ita I si cu coada / bici 

leca „fără sea, I fără 

ara fir do bici in mina". 


lui o întreagă demonologie fantastică. 


de mare sau duhul Márii 

de aur" din doi meri hudti 
asemenea ludifa. Pe veșmîntul 
i do alto simboluri, si 


vádurele / Ia 


r in nouá vádurolo / Sunt cam 
celelalte 


nouá corábiele 
citate pînă acum sin 
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gerea 'G. Dem. Teodorescu 
iernatic spre malul 
alunga boala sau dem 


t din cul 


, 


onii 


Márii Negre. 


intr-un colind'dirt colectia Sabin Drilgoi 


e- 


un pastor isi 


conduce turma pentru 


Poezia magica abunda in formule care 
in ,nisipurile márilor'*, 


in ,smircurile 


márilor", in ,fundul márilor" 


spuma de mare" sau ,cum se risipeste spuma de mare", 
„În prundurile mărilor,” „peste mările negre”. 

își desfășoară acţiunea — o parte a ei ori întregul 
în basmul Ileana Sânziana, 
Caraman ii raportează la tema legendară a răpirii frumoasei 
se descrie călătoria unei fete-oștean, 
pentru a o recupera p 


și peste mare”, 
O serie de basm 
fir — în peisajul 
care P. 
Elena de cátre Paris, 
,Smírcurile mărilor”, 


marin. 


, sînt exorci 


zate sá piará ,cum piere 
sa fuga ,in pustiu 


ei 


de P, Ispirescu, pe 


piná'la 


Ileana Simziana, de 


rápitá 


un zmeu. Alte basme, din diferite zone folclorice ale tärii fac loc 
peisajului marin ca spatiu unde se desfásoará actiunea, ca in povestile 


Aripa frumoasä (colectia I. P. Reteganul), Curpän Mare (colectia Al. 
Vasiliu), Drăgan Cenusá si Zorilá Zori de Ziuá (colecţia Ov. Birlea). 
Dintre baladele arhaice, Soarele si Luna si Antofitá al lui Vioará 
Servesc cum nu se poate mai bine demonstratia etnologului. in cea de a 
doua actiunea se petrece doar pe mare si evocá pescuitul 
protagonistului, insotit de cincizeci de návodari. Motivul apare si sub 


formá de colind de pescar, ,specie caracteristicá la románi si pe care, 
pare-se numai la ei o gásim atestatá" (a opinat P. Caraman in celebra 


sa lucrare despre Datina colindatului.. 

Dupa bogate si foarte expresiv xemplificäri din zona paremiologiei, 
autorul se opreste la formula idiomaticá ,atita amar de...“, care se 
antepune unor nume, ca in cazurile: ,atita amar de griu”, ,atita amar 
de vreme”, ,atitia amari de anill. Spre deosebire de H. Tiktin si L. 
Säineanu, P. Caraman opineaza — pe baza formei ce-o are expresia 
amintitá in basme — cá la origine ea a fost ,atita mare..deci ,atita 
mare de griu”, ,atíta mare de vreme", ,atita mare de ani" etc. Este 
acesta, spune P. Caraman, un argument lingvistic suprem: ,Existenta 
unei locutiuni ca atita mare de timp si a atítor altor variante 
constituie o probá lingvisticii si totodatá folcloricá, care ne aratá 


fără putere de tágadá cá viziunea mării a întovărășit per manent si 


peste tot pe román din moment ce el atribuie imaginii acestui element 
al naturii un rol simbolic atit de important, si anume acela de a 
másura cu ajutorul sáu in limite mari timpul si spatiul; fiintele si 
obiectele”. 


Dupa ce a prezentat elementele folclorice, mult mai numeroase deeit am 
putut sa sugeräm noi in aceste rinduri, P. Caraman apeleaza la 
documentele istorice care le confirma pe primele, adica la documentele 
arheologice ale permanentei strämosilor nostri la mare (Tropaeum 
Traiani si ruinele orasului Tropaeum), la opiniile unor istorici si 
cronicari bizantini, la surse medievale si moderne care ii mentioneaza 
ca autohtoni pe romanii din Dobrogea, la istorici ca Em. de Martonne, 
Jovan Cvijic, apoi Andrei Voress, N. lorga, etnografi si 
antropogeografi ea G. Vllsan si S. Mehedinti, folcloristi si lingvisti 
ca Ov. Donsusianu (in legáturá cu acesta din urmá dovedeste caracterul 
complet eronat al criticii ce i-o fácuse P. Cancel). P. Caraman ia 
distantá fatá de autorul Vietii pástoresti In poezia noastrá populará 
doar cind opineazá cá in viata poporului roman rol important (istoric, 
lingvistic, poli-, tic, etnografic) n-au jucat odinioará doar pástorii 
Ci si agricultorii. Densusianu apásase doar pe importanta primilor. 
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Strábátind opera lui P. Caraman, no stápinestc convingerea cá între 
alte daruri de exceptie alo acestui marc cárturar, acela de arheolog 


este foarte vádit. Si nu este o párere impresionistá a noastrá, cáci 
chiar într-unul din studiile volumului de faţă citim: „și vom săpa mult 
mai adine*’. Multi au trecut impasibili pe lingă o expresie ca „a cădea 


cuiva pe cuptor"; savantul Insă a cercetat, vertical și orizontal, sia 
ajuns la resortul, la sensul originar al dictonului amintit, a conturat 
vechea cutumă, proprie românilor și altor popoare, un vechi obicei care 
stipula dreptul ce-l avea o fată sedusă și abandonată de a pătrunde în 
€ 
a 
b 


asa seducátorului si a se instala pe cuptor sau pe vatrá obligind 
stfel pe tînăr s-o ia de soţie. Obiceiul a avut forme similare la 
ulgari (atestă un studiu de V. Baldgiev) si, cu unele deosebiri, la 
ucraineni (confirmă o carte de Beauplan). 


Cititorul unor creatii folclorice, 
uz in fata unor asemenea pasaje: 
cu razele;/Gásia-n spate 1 
Lucea doi luceferei, 


ramine poate conf 
soarele, f Lumina 
in cei doi dalbi umerei / 
capului, / Scrisu-i spicul 


griul 


ui LL 


u 


Ori, iat 


un basm: singur u 
impáratului) 
in piept si 
imagini poetice? N 
multe altele) márt 
románi: tatuajul corpului. 


u! 


Subie 


n tînăr porcar ghiceste 
cá mindra copilá are pe corp asemenea semne: 
luna in spate si luceferi in umeri". 
— ne spune P. 
urii ale unui s! 


ctul 


Caraman 
trávechi obicei 


autorul prevede st 
notiunii de tatuaj 
párea 
originalului studi 
Subiectul mai fusese aborda 
de cátre N. Minovici, docto 
(1898). Autorul, intr-o car 
Caraman, privise însă subie 


upoarea unor ci! 
de numele roman va stirni 
chiar de-a dreptul o absurditate". 
u va avea darul de a spulbera asemenea pres 
la románi. 
legist, 


t 
r 


titori: 


(obt 


ca balada despre Mircea Ciobänasul, 


,Gásia-n pieptu-i 
na, / Luminá cu lumina, 
/ Si-n crestetul 
a un moment similar dintr- 
inind astfel mina fetei 


/ 


este int 


„Are soarel 
Sint ele simple 
acestea (pe linga 
practicat si de 
r-atit de insolit ineit 


sint 


,numai simpla asociere a 


Parc 


mari indoieli, daca nu va 
urgerea eruditului si 


Ia sf 


upuneri. 
irsitul 


in lucra 


te al 


cárei merit 


secolului trecut, 
rea Tatuajurile tn Romania 
sint recunoscute deP. 


ctul 


S 


trict din punctul 


preocupárilor sale, se adre 
specifici (delincventi, pro 


privise fenomenul si pe cadavre), 
abordas 
din vremea aceea si neglijase cu 
autohton 
ce punctul de 
Cel care a elaborat studii fundamentale despr 
u fenomenele lor specifice: 
studiu despre originea si 
u regiunile meridionale alo 


militari ori militari 


fosti 


in formele lui 
lui P, Caraman, 


populare si 
care adu 


iarná la romani, c 
lásat in manuscris 
datina ce se practicä, i 


si un 


sase 


, 


P 


si, 


ntru documentare clien 
stituate, 


alienati 


de vedere al 
tilor sai 
criminal 


a 


mintali, 


intr-o 


másurá mai micá, unor 


totul 


aspect 
obicei 


le fenomenului tatuajului 


. Este c 


ul in strftvechinwa lui si 
a ce realizeazá studiul 


vedere 


etnografic autohton. 
ciclul sárbátorilor de 


colindat, descolindat, 
geneza sorcovei, 


a 


tárii noastre, do 


cátre copii, do Anul Nou, 
scurt, aproape stereotip, 
exercitárii cáreia cei urat 


i 


prilej cu care rostesc un 
datiná ou caracter magie i 
slut loviti 


usor 


mar, par, trandafir sau ras 


ota 
„St 


pe întinsul parcurs al h 
termenul bulgar surovka 
crengii rituale, a datin 
asemănările și deosebiril 
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datinii la cele doua 
incontestabile, datin 
populare 
nealterat specific românesc 
indatorat nu celui bu 
Anul Nou: a semänatului 


pe fonduri autohtone. 


ar). 


rului 


text de urar 
n timpul 
cu iniftdito verzi 


(de 


Pornind de la constatarea cá datina 
románeascá tn cauzá ,acoperá provinciile roma 


cu 


Bul 


Dunárii 
cá 


nesti din lungul 


á la baza terminologiei románesti" 
ii Si a urárii recitate), 


. Rec 


Si 


inriurirea bulgará suru. 
facut decit sa ofere un 
necesar pentru ca unele 


din 


model 


a phi 


si 


Ri 


popoare vecine. 
a se bazeaza tn fiecare din cele doua culturi 
tul si formula versificatá au 

tativul románesc al 
lgáresc ci altor datini strávechi románesti de 
usorului. 
-cakanie in privinta acestei 
in acelasi 


i 


g 


garia" 


Dincolo 


Si 


t 


si de la faptul 
(a 
autorul contureazá 


de asemänärile 


sorcovei este 


atunci la ce se reduce 
datini: „Ba n-a 
imp să dea impulsul 


lem 


ntel 


izolate intr-o practicá 
datina semänatului sa 
bulgará". 
Opera lui Petru Caraman, ro 


d al 


domesticá de tipul 
se nascá o nouá datin 


unei 


oarecu 
fi 


m disparate — unele 
x, iar altele încadrate in 


veritabi 


a, mobilă ca si cea 


le efervescent 


zii 


intelectuale, al unei frene 
demonstreazá vechimea, orig 
román. Cárturarul 


prin care amin 
inalitatea si unitatea cult 
este unul din aceia care au 


teste de B. P. Hasdeu, 
urii poporului 
afirmat si conturat, cu 


argumentele etnologului si cu mare putere de convingere cá si sub 


raport spiritual românii au o personal 


reaminteste constant ceea ce G. Cälinescu spusese atit 


celebra sa istorie literará din anul 


substratul nostru traco-getic, 
ale Europei. Sun 
vechime... Regresiunea spre sat 


teoria primitivitátii 


ci bálrini.u ! 


Savan 


ramin 
J 


r 
Scann 
Scann 
NOTÁ 

Primul 


t cunoscätor al 
atitea surse de informare livresti, 
europeaná a fol 
e un model. 
4 
ed with 
ed with 
ASUPRA 
vol 


1941 


care e esential, 
tem niste adevárati autohtoni de o impresionantá 
o trásáturá a raselor vechi. 
cadá. 


noastre trebuie sá 


Y Li 


1 11 


eh 


OFTSELCTS 


Greu 
| ' 1 
TOR 
CamScann 
CamScann 
EDITIEI 

um al Studi 


I 


e 
e 


de atins. 


(HA, 
DAN DATCU 


i 
r 


anul 


198" 
geneza bal 


Si a avut u 
adei popular 


e la. 


genezei si rásptndirii 


nunului. 


Contributie comparatistá ] 
Asupra originii 


bal 


e AR A 


ilor de folclor al 


BE 
románesti. 


Pri 


FS 


litate distinctá. 


e 1 


Opera sa ne 

de vibrant în 
,lstoriceste suntem prin 
dintre vechile popoare 


De aceea 
Noi nu suntem primitivi, 


realitatilor romanesti si totodata racordat la 
Caraman ilustreaza vocatia 


n opera si prin viata sa 


ror 1 1 * , 


nq 


, 


ui 


rmátorul sumar: 
románi; 
adei 


Mester 


Din perspectiva.originii, 


si gen 


ezei 


la studiul 
unor bal 


Petru Caraman a apárut in 


Contributie la cronologizareasi 


Considerat 


ului 


ii critice asupra 
Manole in Balcani; Cintecul 


genezei 


si functiei sale. 


ca subiect fapte extraordinare. 


in al 


doilea volum 


inc 


ludem 


caracterizarea doinei, 


Alegoria 


manuscris 


(s 
p 


istorie si 


teori 


nr.-ele 


(apárut, 


Cracovia, 
185—212); 


manuscris); 
de la Mer dans le folklore rou-main el 


roumains 
de a fi 


+r 


folclorul românesc si 


Sub titl 


2, 


inedit, 
morții în poezia populară, 
tudiul a fost publicat 
Bucureşti 


rară, 
ul, pr 


epicii 
Lade pop 


următoarele st 


populare in versuri si 


ulare sud-est europene avind 


udii: Contributie la 


P 


care-1 preluăm după man 


uscris; 


ferat d 


la poloni 
de cätre 
1983, 
revistă, 


, 


in cel 


Si la románi, dupá 
Iordan Datcu in Revista de 
nr.-ele 2, 3, 4; 1984, 

Un motiv alegoric in 


polonez; 


cu exceptia actualei pár! 


II 


tr 


tom. 193 


Originea s 


Iy p: 


i 


geneza sorcovei 


en Dobroudja. 


Studiul acesta din urm 
publicat în revista Dacoromania 


n-a apărut. 


nr.-ele 


de aceea 
d xemp 


Ly 


Spuneam Jn not 


S 
2. 


puti 
d 


dupá ce), 


dupácum 


dealungul 


sigur (p 
obiceiu 


ceiace (p. 
(p. dupá rum), 
(p. de-a lun 
. desigur). 
(obicei), voiu 


cuu*a «^), 
totasa 


gul), 


Am renun! 


Am acordat o atent 


autor, 
exemple. 
mariage, 


Beavpl 
XII 


an 


Citatele date 


de aut 


dupá cartea Descrip! 


(Paris, .1. 


Techoner, 


cat j 


Un 


ti a doua, 
2 — 55: ȘI tom; 
Tatuajul la români după creațiile lor folc] 


ancienne coutume de mariage 
în Lud Slowianski, 

LIT, 19325, pe 80 — 97 sx 
orice (dupá 


la 


(dupá man 


uscris) si Le reflet 
ite interrompue des 


conlinu 


ub o forma restrînsă a apărut 


ta la volumul anterior cá autoru 
ne sint grafiile la care am renu 
asemenea grafii p 


(Freiburg-Miinchen), 


a a fost scris cu gîndul 
unde însă 


1976. 


în Tomis, Constanţa, 


l scrie o limbă modernă si 
ntat. Mai adăugăm o serie 


car 
aeela 
(p. 
(p. 


tá restit 


nu le-am pástrat: 

(p. 
tot asa), 
ca $i), 
tat la final; 
(voi). 
tie deosebi! 


5 


uirii 


dttpäce (pentru 
acelasi), dece (p, de ce), 
trebue (p. trebuie), 
aceiași (p. aceeași), 
străvechiu (străvechi) 


de 


fidele a citatelor date de 


tor, 
tiei» de 


Librai 


corectind acolo unde acesta a modernizat textele, 
in studiul Une ancienne cautiune de 
t'Vkra-nie. 
la Moscovie jvsipi'nvx iimitcs do la Transilvanie par 
MDCCCLXI) 


re, 


dernizate in textul apárut in revista de la Cracovia, 
Nu stim in seama cui sá punem modernizárile operate. 


Cllova 


Ies confins de 
Chevalier d 
sint masiv mo 


Depvis 


L 


ud Slowianski. 
Cert este că noi 


am restituit citatele dupa original. Asa am procedat si 
texte románesti). 

de subsol la studiile sale 
urtari chiar cind apare 


cazuri (chiar si atunci cind a fost vorba de 
Profesorul Petru Caraman a folosit in notele 
numeroase prescurtäri. Adesea foloseste presc 


in celelalte 


pentru prima dată un titlu de carte sau de revistă. Asa se face cá 


originalele sale au uneori, la acest capito'j 
consacrat mult timp pentru a afla titlurile i 


o alurá rebusisticá. 


d 


ntregi 


reviste si a le consemna ca atare in vederea 
Márturisim cá au mai rámas prescurtári neiden 


ușurării 
tificate de noi. 


Am 


cărți și de 
lecturii 


notelor. 


note marcate în text au rămas fără texte în s 
Ca și la primul volum, 
continuare. Proiectat să apară în revista ami 
de la Mer dans le fol-klore roumain... 


în notele studiului. 
Gîndit să fie tipărit în 


ntitá, 


revista Dacoromania ori 


ubsol. 
notele de subsol au fost numerotate in 
studiul 
urma sá fie insotit de 22 
ilustratii. Noi le-am retinut doar pe acelea la care se fac 


chiar 


Citeva 


Le reflet 


trimiteri 


in volum 


Caraman cu un capitol de 
iografia repeta, 


in 


separat, studiul acesta este prevazut de P. 
bibliografie si cu un indice de nume. Întrucît bibl 
cea mai mare parte, pe aceea data in note de subsol, 


am renuntat la ea, 
indicele de nume al 


ca si la indicele de nume, pe care l-am inglobat in 
intregului volum. 

Si acest al doilea volum al studiilor de folclor ale lui P. 
este insotit de un indice de nume de autori. 


Caraman 


Si pe aceastá cale, 


ogului, 
studiilor cuprinse in aceste volume si ne-a dat informat 


mai 


care ne-a oferit 


ii 


specific in creatiune 


Este o plácutá datorie pentru noi sá multumim, 
matematicianului Petru P. Caraman, fiul etnol 
Joriginalele 

deosebit de utile. 
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CONTRIBUTIE LA CARACTERIZAREA DOINEI 

I. CONSIDERATII PRELIMINARE 

S1. PRECIZAREA SUBIECTULUI PROPUS 

u ' 8^2 r Tons «1 ES 

Doina este poate tot ceea ce-i mai frumos si 

a noastrá populará. in melodiile ei pline de vrajá, 
plná azi manifestarea muzicalá románeascá cea mai reprezentativá; 
dacá ne gindim la aspectul ei poetic, 


simplu de tard, s-a cîntat cu accent 


nu vom nedreptäti 
afirmind ca doina a fost si singura noastra poezie, 


se continuă încă 


iar, 


care 


Acest cîntec sugerează cercetătorului cele mai 


etern omenești 


, 


pina la 


poezia cultá 


in graiul ei 
Eminescu. 


diverse probleme. 


Astfel, ne putem pun 
doinelor, care poate fi urmáritá comparativ — 
románesc sau in cadrul larg al liricii a] 
apoi frumusetile de stil ale doinei 
teren virgin pentru cercetátori; 


cáile sal 


tor popoare; 
sau muzica ei min 
apoi imprejurárile i 


in cadr 


una 


Si acelea pe care le cintá doina, 


o sumá de chestiuni in legáturá cu tematica 
ul restrins 
pot 
Ea; 
n care ia nastere 
e de împrăștiere si cite 


fi studiate 
care ofera 


altele ... Nu asemenea preocupari speciale vor alcatui subiectul 
acestui articol. Ne vom folosi insá de unele din acestea spre a 1 
subordona altui scop si anume: vom cáuta ca din feluritele sentiment 

pe care le cîntă doina, din chipul cum le cîntă, din imaginile risipite 
din belșug în ea, din împrejurările în care ia naștere... să-i 
desprindem tonalitatea sentimentală si pe cit va fi cu putință, cit mai 
mult din atmosfera sufletească ce o caracterizează. Trebuie să 
accentuăm însă că mai presus de toate intenția noastră este de a vedea 
cum se reflectă-n conștiința poporului românesc cântecul doinei. Si cum 
e vorba de un bun național în sensul exclusiv etnic al cuvîntului — 


dintre cele mai tipice, vom încerca deci un fel 
conștiinței noastre de sine. Pentru un asemenea scop, 
credem, să încercăm mai întîi a surprinde cun est 


de scrutare a 
se impune, 
concepută doina in 


insási intuitia artisticá románeascá. De aceea, pentru a avea o viziune 
a întregului etnic, ne vom adresa pe do o parte cltorva aleși ai 
Scrisului nostru cult, iar pe do alta, marelui anonim; poporului de la 
tará. La primii, vom desprinde din opera lor locuri sau poezii intregi 
consacrate doinei. La popor, vom incepe prin a traco in revistá anumite 
cintece care vorbesc despre doini!, apoi no vom opri la clntecelo 
populare cunoscute sub acest nume spre a releva speciile mai importante 
Si cuprinsul lor. Cercetarea unor astfel de materiale va constitui 
partea de analizá a contributiei noastre. Totusi, din examinarea 
succesivá a textelor, 
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vom cáuta sá culegem rezultate, din care — Íntrunite la un loc — sá 
facem sá rásará caracterul dominant al tuturor doinelor noastre, 
indiferent de categoria de caro tin sau de subiectul ce trateazá. Si 
aceasta va constitui partea do sintezá si in acelasi timp scopul 
principal al studiului de fatá. Vom cáuta astfel sá definim doina, insá 
nu pe calea definitiilor teoretice, ci oarecum prin fapte si pe cit 
posibil prin doina însăși. rows 
Dar nu putem purcede la dezvoltarea acestui subiect inainte de a ne 
opri un moment spre a discuta problema originii numelui ce poartá 
cintecul de care ne vom ocupa. Numele defineste de obicei lucrul pe 
care-1 denumeste sau, in tot cázui, aruncá oarecare luminá asupra 
naturii lui. Vom vedea cá nu tocmai asa e cu ,doina", care apare astázi 
mai degrabă ca un nume enigmatic, obirsia lui stind încă sub semnul 
indoielii si al controversei. 


d - eec ue "rs * E , n T. | 

4 dL A Ps xr A B'*-c' , pa ei er es Re SUV N, ON GE. 

S2. ASUPRA ORIGINII ,DOINEI" 

Qui/.'/.? -.'j? ÎI - B 'B' mi vi wr lt e,/rtl;'" !. €t 
Doina, cuvint cu fonetism arhaic si de o sonoritate care incintá 


urechea, era parca predestinat să fie nume de cîntec. în același timp, 
foart xpresiv pentru însușirile artistice ale limbii noastre, 
ilustrează in chip fericit armonia ei vocalica si preferința pentru 
diftongi, comparabilă poate numai cu limba veche grecească, a cărei 
frumuseţe stătea în special în mulţimea diftongilor. 

Doina a devenit la noi, de un timp încoace, de cînd a fost mai bine 
cunoscut și prețuit de cintecul respectiv', un cuvînt rásfátat. Poeţii 
și prozatorii noștri arată multă simpatie pentru el, folosindu-1 
frecvent. Cit despre predilectia ce o are in general poporul român 
pentru doină, este destul să amintim că ea a intrat deja în 
antroponomastica noastră, ca nume de femeie. Cînd părinții vor să dea 
fetei lor un nume ales și in același timp curat românesc, ei o botează 
„Doina*l menindu-i poate prin aceasta să cînte frumos sau, in orice 
caz, să atragă prin farmecul ei întocmai ca si cântecul doinei. Este 
aici, probabil, și o intuiție colectivă, care simte autohtonismul 
românesc al acestui cuvînt. în ce privește originea lui, vom aminti 
ipotezele colo mai însemnate. 
Laurian si Massim puneau „doina în legătură cu lat. ,doleo", derivind- 
o de la un presupus ¢,dolina*4, după analogia imaginată de dinsii, cu 
mâlna <*mollina < mollis.’ Etimologia propusă de acești lexicografi 
hiperlatinizanti nu-i deloc dintre cele mai fanteziste date d i. Ba 
chiar ar párea acceptabila — cum n si párut, multora — daca avem in 
vedere cá radicalul aoi- a devenit adesea in románeste doi-, ca in 
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dui 


mai arhaica decit duios), 


de 
dur 


trebuie complet abandonata, 


-na 
Cee 
est 
Pop 
oar 
cit 
dol 


os, care diale 


ctal suná, 


i 


doiosic 2, 
ea44: 


apo 
„să doai 


care sá se f 
ce admitem c 
numai urmáto 
orul a putut a 
ecum izolat in 


, 
a 
e 


e" (paralel 


i atasat 


dupa márturia lui 
ca in duiosie, 
ca in forma de subjonctiv prezent a verbului ,a 
| cu ,sa doará". 
deoarece nu cunoastem in románeste un sufix 
la radicalul 


Tiktin, si doios (formá 
ce a trebuit sá fie precedat 
PED 


Dar aceastá etimologie 


doi-. 


a verosimil in 
rul fap! 
socia, 


limba — cu une] 


ate; aceasi 


cuvint 
etimologie popularä. 
tul ,doina44 — poate chiar exact sub aspectul fonetic sub care il 
pare a fi precedat pe pämintul 


Cuvint 


cun 
lat 


'»doi-. Si, in 
t din aceeas 


oastem azi -. 
ind amintită. 


Cea mai serioasă etimologie propusă pînă acum est 
daina. 


din 
men 
îns 
ace 
con 
ace 


indo-european, 


lim 


paralelismul 


i1 


într-un tîrziu, 
le cuvinte de origine latină ca cele 
ta însă în perioada cînd ele prezentau deja radicalul 

va fi 


legătură cu ipoteza Laurian-Massim, 


vechiul cuvînt ,doina41 — rămas 


consecință, el 
terminologie. 
3 


i 


cu lituanianul 


simtit pe ,doina44 ca pe un 


Dar acesta e un simplu proces de 


Daciei terminologia 


i 


aceea car 
Cihac este primul care 


E S 


tioneaza asemă 
a mai mult pen 
ste două cuvin 
vingere si com 


narea dintre cuvintul 


lituanian si doina románeascá, 


tru a repudia posibil 
te.4 Hasdeu însä, cu 
petentá identitat 
încadrează cuvint 


lași timp, el 
in 


bi. Astfel, 


zen 
fem 
sun 
a P 
3 P 
de 

mol 


asp 
* 


Bu 
6 C 
Des 
„do 


pas 


Pr 
(do 


crede că am împrumutat termen 


Sau 
din 


ttrzii In limba română, 


d. daena (= le 


tea dint 
tul nost 


litatea unei relatiuni între 
cîțiva ani mai tîrziu, sustine cu 
tre daina și doina. 5 în 

tru în complexul lingvistic 


dicind corespondent 


Hasdeu il pune in legáturá cu irlandez 
pers, 


ge in stihuri); 


ei); germ. Ton 
a)6 * 8, *scr. 
robabil o asem 
cum este des 


y^ 


la 
LS. “Ot 
ectul moi-, 

CE. 
ca -rest, 
olumna lui 


1879 
Tra 


tonen — dialect si 
dhan (=a 
enea formá existá 


, 


incá 


pentru doina intr-o serie de 
ul dan (= cintec); 
(= melodie cintata de 
don, donen (= sunet, a 


E 


danah 
got. 


in dialect. 


igur si 


Diclionnaire d'átymologie daco-romane, 


II; 98; 


ian din 1882, nr. 7 


,Ihoiná" pus de popor in legătură cu derivate 


Intr-un timp cind acestea prezentau radicalul moli- sub 


Berlin 


Francfurt a / M - 


9 (iulie-sept.) p. 397 — 406. 


Tot aici trebuie sá amintim si forma germaná medievalá ,doene". 


pre aceasta, P 
ina") (in Viat 


din Leixnor 
— unde e v 


aj 
61) 


, Papahagi (Doina la 
a liománeascá, voi, 


XXV, 
naivitatea sá creadá cá stá ia baza rom. 


románi, Originea cuvtntului 
nr. 4, 1912, p, 85-89) 
„doina". Sprijinindu-se 


are 
pe un 


(Geschicht 


orba despre trubadu 


ene) si despr 


„Plrgar". Las 
urmá — ia car 


,doencdiep" (— hot 


ul prin 


ind In o par 
e face aluzie Papah 
Si. nu prin 


der deutschen Litteratur, 
rii germani, 
de melodii, 
sași ca de exemplu pe ,pircál 
te faptul cá element 


1894, 


Leipzig, 1 
care compuneau melodii 
hot de cin-tece) el 
Lab" 


a acestea 


lexicale 


agi — abil imprumuturi destul de 
sasi 


ci prin unguri (cf. ap. Sim.), 


avem de remarcat cá cuvintul ,doene" n»ci nu existá in limba sasilor 1 


Ace 
>3 


Insă nu-l 


asta 


împiedică pe Papah 
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fcu 


agi de lao 


na)... Pe această cale, ol ajunge la concluzia ew doina este In 
limba romaná un vechi element, do origine dacicá. 
Credem cá Hasdeu are dreptate. inrudirea cu lituanianul daina mi se 
pare mai presus do îndoială. De altfel limba lituana cunoaște o 
intreagá terminologic tn legáturá cu clntecul, toata derivatá de la 
na, care designeazá la acest popor clntecul popular cel mai 


dai 


ráspindit: dainuoti (= a cinta cîntece populare); dainavimas-o ( — 
cintare — nom. act.); dainius-e (= clntáret, poet); dainininkas-ke (— 
clntáret, clntáreatá); dainuojornas (= declntec adjectiv); 
dainuosena-os (= fel de clntat); dainuSka-os (— diminutiv de 

la ,,daina") (== clntec modern, romantá, cuplet); dainuSkininkas-ki (== 
clntáret de cuplete); Dainava-os ( = Tara cintecelor, Tara dainelor)7. 
Observám cá numárul derivatelor de la daina in limba lituana este mai 
mare decit al celor de la doiná in románeste (la noi terminologia se 


redu 


putea fi si 


ce la doiná, 


doinitá 


întîmplătoar 


Daina 
de popor, 
pocetele și 
ramu 
evenimente 
la anumite 
Cele ce nu 
cîntă după 


la lituani 


sint 
dispoziția 


designe 


giesmes", 


insá 


, doinas, 


e — ci si 


a doini-ire). 
románeascá si daina lituaná nu e numai o coincidentá de num 
o coincidentá de semnificatii. 


Dar intre doina 


care ar 


azá clntecul 


este floarea liricii lor popul 
cintece cu subiecte religioas 
legat 
anumitor ceremonialuri sa 


ri lirice — sint de fapt cintece ritual 
din viata si executate in cadrul 
date ale anului. 
limitate de timp si 


cel mai ráspi 


lare. Asa-numit 


ndit mai cultivat 
,raudosl1', 
? celelalt 


de anumite 


t si 
tele 


, 


sufleteascá a momentului, 


gama de sentiment 
(dainos). 
ucerea la col] 
generalá a acestora: 
asupra tuturor acestor cíntece un vál cernit. 
dezordonatá, 
in aceasta miracul 
Oare nu s-ar putea spune acel] 
să nu anticipäm asupra punctului esen 
concluzie ca cea mention 
trebuit să existe și 
după l'apahagi, 
HO așeze In Transilvania, 
Oj — sá-nceapá si 


dainele 
in introd 


intrevezi, 


numai la un 


acest Ímprumut er fi cu 
Si asa de adine 1] 
a-i fi putut inlocui 
I. 
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f Cf. 
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A. Mickiewicz, 


a 
Iatá c 


ci un senti 


lumii rustice — si cu deosebire iubirea — sint 


ne spune Rh 


lectia sa de daine, 
„O tristeţe gravă, 


ment natural, 
oasă înc 


sa, 


de circumstant 
cuprinzind in el 


un celebru fol 
cu privire la atmosfera 
o melancolie dul 


ci se 
e toată 


special 


lclorist lituan, 


Jn 


asi lucr 


ata, cflcl ol 
limba sasilor 


au trebu 


dinsli 


it bietii rom 


a ciuta doin 


simplu Impru 


Înrädàäci 
num 


mut de cuvlnt 
mult prea no 
nat In sufle 
ele lui autoh 


Seroiskis, 


Sr. 


gîndindu- 


le numeşte „suspine triste" în poemul său Konrad Wallenrod, 
subiect un episod din 
[Uczta], 
la masa cintece 


Ospatul 
cinte 


jtki / Niezrozumial 
rozhukanej fáli, 


Idei, rut,, 


se, dupa cit 


is 


toria Lituani 


pentru ca de abia d 


linatie, 


ce, raspindeste 


Iubirea nu-i o pasiune 
grav Si sfint, 
ceva inal 
doin 


care te face sa 
ltator si divin.. 
noastre? Dar 


u si despr 


tial din teza ce ne-am propus. 


afirma cu privire I 
lvania" 


din Transi 


u 
(s] 


„doene“; „a 
oi) Altfel, 


âni să-l aș] 


cple pe sagi HJ vio să 


a l Sau, 
pentru 
pentru 

ul popor 

ton. 

Zodi 


ului 


nas, 


Se pare, tot 


ei. Aici, in 


upá aceea — 
dacá el se gl 
un fond deja existent, 

un produs asa de strávechi 


tnvátlnd do Iu 


ln-deste 


roman cu doina spre 


1933. 


la dainele lituane, 
care are ca 
IV, intitulat 


cintul 


eroul p 
in 
Ta 


rincipal, Kon 
limba tării: 


rad il indean 
„Ja czasem 1] 


nná pe 
Lubit 


cintáret sa 
te posspne 


wskiej pios 


spac'milo — ápiewaj stary wieszczu... 


Apoi urmeazá ,cíntecu 
frumoasá invocatie adresatá de cîntäret cátre cin 
incepe cu versurile: 


dawnemi i ml 


le om 


odszemi laty 


lui 


cintec popul 


Din cele expuse pina acum, 


lar din lume. 


cloric de la 


apsodului" [P 


,O wiesci gminna, 


s" 


Invocatia aceasta pornește de la daina lit 
Mickiewicz ea capátá valoare universalá, 


lubit 


loskot 


enki, / Jak 


/ Albo szmer cichy wiosennego deszcuzu, 


SL: ici 
ieán wajdelot 


tyl, 
tecul 


CT o 


/ Przy nich 


unde aflám acea 
popular, care 


tvaná, 


ty arko przyn 


nierza / Misdzy 


dar datoritá talentului 
fiind apl 


icabilá la orice 


lituanieni 


imprumut fol 


nu rezultá deloc cá e vorba de vreun 
la románi sau invers. 


Paralelismul 


izbitor relatat intre cele douá limbi — asa de deosebite si asa de 


departate una de alta — nu poate fi totusi considerat ca o simpla 
coincidență întîmplătoare. Aceasta cu atît mai mult cu cit — dacă ținem 
seamă de unele aspecte fonetice dialectale mai izolate, sub care apare 
cuyintul în unele parti la români — constatăn chiar identitatea lui cu 
cel lituanian. în adevăr, după mărturia lui Gh. Bariț, în Transilvania 
se spune si ,daina" 10. Apoi, în monografia folclorică despre Tara 
Moților, a lui Frineu, aflăm cuvîntul în două locuri sub forma ,daina": 
„Cine-o zis dintái daina, Arsă i-a fost inima..."11 
în concluzie, considerăm acest paralelism, care merge pînă la 
identitatea expresiilor folclorice și pînă la identitatea conținutului 
semantic, drept mărturia unor relaţii foarte vechi, preistorice, între 
lituanieni și lumea tracică din Dacia, confirmind astfel ipoteza lui 
Hasdeu. 
La relatiil directe al lituanienilor cu românii, în cursul evului 
mediu, nu ne putem gîndi nicidecum. Ele sînt prea tirzii și în același 
timp exclusiv războinice și anume vrájmásesti. Aceasta se poate 
constata si din epitetul cu sens peiorativ ,liftá", care nu-i altceva 
decît numele 

6 „Dragi mi-s adesea aceste suspine triste / Ale neintelesului clnlec 
lituan, / Asa cum mi-i drag vuetul valului ininios, / Sau ropotul tăcut 
al ploii do primăvară, -/ 

La glasul lor, e plăcut să dormi — clntá bátrlGo lăutari..." 

* O cintec al poporului, tu arca aliantei / Dintre anii de demult si 
vre- 

mii© noua..." 


10 Foaie pentru minte, inimá fi literaturá, anul 1842, p. 101. 

11 Teofil Frlncu si G. Candrea, Jlomdnii din Muntii Apuseni, 1888, p. 
30. 
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Metnic al lituanienilor, ,liotuva" I2, intrat in limba romana prin 
graiul moldovenilor, vecinii de odinioará ai statului lituanian din 
vremea marii lui expansiuni, cind se Intindea de la Baltica plná la 


Marea Neagrá si avea drept hotar inspre sud-vest Nistrul. 


Nu ne putem ghidi nici la un Ímprumut fácut de la lituanieni prin 
intermediul polonilor. Contactul pe care l-au avut románii, In special 
moldovenii, cu polonii e mai mult de naturá politicá si culturala. Nici 
Moldova, si nici Ardealul de miazá-noapte, nu s-au Ínvecinat niciodatá, 
etniceste, cu Polonia, de car rau despártite printr-un larg briu de 
populatie ucraineaná, asa cá, Intre noi si poloni, n-au fost influente 


vechi de la mase la mase care să fi avut răsunet in folclorul nostru 
incit polonii sá ne fi putut comunica ,daina" lituanianá. Pe de altá 
parte, polonii — cu toate cá au fost din cele mai vechi timpuri vecini 
directi ai lituanienilor si strins legati politiceste de acestia nu 
au ei insisi, pentru specia folcloricá corespunzátoare doinei, numele 
acesta. Si totusi, termenul folcloric in chestiune nu e necunoscut la 
poloni, desi pare aplicat altor produse din lirica lor populará. Se 
poate însă urmări clar prin el dira unor vechi influenţe folclorice 
lituaniene. Astfel, în folclorul polon cu deosebire în Mazovia, 
provincie situată în nord-estul ţării se aude curent cuvîntul 
,dajnecka", formă dialectală pentru ,dajneczka" cu sensul de cintec.13 
S 

intr-una din revistele polone mai vechi, care publicá si materiale 
folclorice, ni se dá chiar explicarea precisă a cuvîntului: 


,Cinticelele mai mici le numesc dajnecki?.14 Dar ,dajnecka" presupune 
existenta, mácar in trecut, a cuvintului ,dajna"i, al cárui diminutiv 
este. Si in adevár, in aceeasi revista, il aflám si pe ,dajna" in 


refrenul unui cintec vesel: ,Tromty, romty, dajna!" 15 


Apoi, in Wisla, 
polonii, afl 
dejnackie al 


lbo dajnacki 


ascunde sub formá de adjectiv ca epitet al substantivului 


Dar aceste adjective nu 


áwieckie" le. Aici 


cea mai valoroasá revistá de folclor pe care au avut-o 
lam publicate niste cantonete joviale sub tit] 


ul ,Piosnki 
nostru se 


cuvintul 


eu ts 


puteau deriva decit de ] 


piosnki". 
la ,dejna" si ,dajna". 


Totusi termenii acestia nu se intind spre sud plná in partea carpatica 
a Poloniei, ci rămîn In cea nord-estlcá si centrală. * 18 

„X Românii hiB<l l-au primit Indirect, de la pol, ,Litva" metatezind 
numele din motive do comoditate tn pronuntare, ,l.llva" - desi subst. 
tem. sg, — designeazá, ca si ,Lieluva", sl tara sl poporul In sens 
colectiv. 

" Ci, O, Kolborgi Mazowtze, Iii, 24, 

'* ZbMr W iadornoJci da antropologii hrejou'ej, VIII, 248. 

18 JW, XIII, 157. 

"e „Cântece de doina" sau de daine, adică lumești", Cf. ILTOJi, Vil, 386 
— ap. J. Karlowicz, Hlownib gwar polskicn, I, 
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Mult mai frecventa, ba putem chiar spune general răspîndită in 
folclorul polonez de pretutindeni, este forma ,dana", care pare un 
aspect al cuvintului ,dajna", ex.: ,Dana, moja dana, / Spiewam se od 
rana.. ,"17 18 * *. Sau intr-o colindá: ,Spiewa sobie, wykrzykuje: / 
Dana moja, dana!" 18 O. Kolberg ne comunică și o forma diminutivala 
,danajka“. Aceasta pare a fi derivată de la ,dana" si denumește un 
cinticel mic. Kolberg povesteste cá rugind pe cineva sá-i clnte, a fost 
intrebat: ,Sá fie un clntec mai lung sau un cinticel scurt?" 10 [= 
krdtka danajka] 

Pe ,dana", sub forma sa obișnuită de apostrofă, care alcătuiește un 


vers — asociindu-se cu 
imperecherea urmátoare: 


cele mai 
,0j, dana, 


moja, dana, 


diferite versuri — o afl 


lam uneori si in 


/Piosenka kochana!.. 


Aici, ,piosenka kochana" pare un atribut pe lingá ,dana", deci sintem 
tentati a conchide cá ,dana" este un fel de cintec popular. Totusi, in 
cele mai multe cintece, versul ,dana" e urmat de altele care nu ne mai 
dau dreptul Ia o asemenea deductie, d xemplu: ,Dana moja, dana / 
Dziewcyno kochana..."21 [cf. Kolberg, Sandomierskie, 188] 
Aici, evident, ,dziewczyna" nu mai poate fi consideratá ca o apozitie 
pe lingá ,dana", iar primul vers n-ar mai fi in cazul acesta o 
invocatie* ci mai curind un refren, in care ,dana" pare sa nu fie 
altceva decit o. interjecti desi posesivul ,moja", juxtapus lui 
,dana", s-ar opune la această interpretare. Si totuși, folclorul polon 
ne oferă un mare număr de exemple din care reiese mai curînd ca ,dana" 
ste interjecti Astfel., aflăm cintece in care ,dana" repetat d 
mai multe ori. Iatá unul care se cíntá in timpul dansului, un fel de 
strigáturá: ,Chociaz na mnie jest sukmana, / Hej sukmana,hej sukmana / 
Jednak ja se spiewam: dana! / Dana, dana, dana, dana 1..." 22 
Aici, caracterul exclamativ al lui ,dana" nu mai poate fi pus la 
indoialá. Kolberg ne informeazá cá versurile alcätuite numai din ,dana" 
sînt 
17 „Dana, dana mea, / Tot cint de azi dimineaţă..." 
CLZbiorWiadomosci... IV, 179, nr. 388 sau ca-n varianta: ,Hejize dana, 
moja dana, / Spiewam wesol juz od rana..." (= ,Hei dana, dana mea, / 
Cint vesel inca de dimineatá...") Cf. Kolberg, Kieleckie, CZ. I, 203. 
‘x ,...Cintá, chioteste® / Dana mea, dana!" Cf. Zbior Wiadomosci, IX, 
20, nr. 20. 
18 Cf. Mazowsze, III, 24, nota 3. 
20 — ,Oi dana mea, duna, / Cintlcelulo iubit..." 
«> — „Dana mea, dana, / Fată iubită..." Cf. Kolberg, «SandonuersAie, 
188; Mich. Fedorowski, Lud oltolic Zarek, I, 224. In altá parte a 


acestei colectii (II, 396), Fedorowski spune cu privire Ia versul ,Dai 
dana! moja danul" cá nu-i altceva decit 

,e9 xclamatii frecvent repetate la începutul sau la sflrsitul cintdrii". 
22 ,Mácar cá cu port suman, / Hei suman, hol suman, / Totusi eu cint 
mereu dana ! / Dana, dana, dana, danul..." Cf. Kolberg, Sandomierskie, 
p. 188; ci. si latr-o strigáturá (= krakowiak), citatá de M. 
Fedorowski, Lud okolic Zarek, I,. 224. 
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repetate in cor, 


in timp ce celelalte slnt clntate de un singur ins. 


Dar caracterul acesta apare uneo 
vers, ca in exemplul: Ile, 
lata nio prana..."83 

« « Trebuie sá relevam ca ,dana" 
grupul cel mai apropiat de noi, 

dana'*24 sau chiar wDana, mo 
poloni, 
atestat si in folclorul morav, 
tot o excla-matie-refren, 
/ Nepujdu za Jana..." 26 
La ucraineni, Karlowicz rel 


"n 


i 


ateaz 


Jasiu, 


ri ch 


iar si 


cind ,dana" este izolat in 


e cu 
la hu 


ja dana 


de la care nu-i exclus sá-1 fi imprumutat. 


n cín 


ca in exemplul urmátor: 


ă și 


kosul más?/1 


tece unde alcätuiest 


exclamatia: 


[Ino jedno, danal/Trzy 


noscut si la ucraineni si anume la 
tuli, 


in versuri ca: uEj, dana,... 
."23 adicá exact ca si la 

Dar ,dana" este 

, Se pare, 

dana, joj dana, 


(4J0j 


„D jne 


ta dejne", 


despre care se spune că s 


cîntă la începutul cîntecelor 


cuvintul 


.27 


E locul sá amintim cá si la noi 
sub care il intilnim in fol 


clorul 


nos! 


Cru 


,doina" — după unele aspecte 
pare a avea caracter 


" 


exclamativ. 


acestea, se pare cá ,doina" 


Sint foarte interesante 
cuvintul ,doina", din lirica populará románeascá a Ardea] 
are adesea rolul 
„Cine-a zis dăinu 


xem 


citate de Tiktin, sub 
lului. Din 
ul unei interjectii ce 


c 


p] 


exprimă jalea. Astfel: 
inima..."28. Sau, dintr-un alt 
daina şi daina da, / Că mi-am 
Sensul de tînguire-deși cu o 

la primul vers. Tiktin nu propun 


e 


xemplu, 


vindut cám 
nuantá umoristicá, 


e nici 


o etimologie, 


-dáiná, / Arsá i-a fost 
reiese aceasta si mai clar: 
asa".29 


„Ai 


aici—pare incontestabil 
totuși el 


sugerează ideea că numele ,doina" şi-ar putea avea originea într-o 


interjectie. Lucrul n-ar fi inadmisibil; în cazul acesta însă ar 
însemna să avem a face cu un cuvînt relativ nou, de vreme ce încă e 
clară pînă azi filia-tiunea lui cu interjectia. Dar ,doina" — precum am 
văzut că rezultă din paralelismul sáu cu ,daina" lituaná — apare ca un 
element autohton dintre cele mai vechi, in limba noastră. Iată de ce o 
asemenea ipoteză — cu privire la etimologia ,doinei" — credem cá nu 
poate fi acceptată. * 

/——— 

24 — ,Clte cămăși ni, Ionică? / — Numai una, dana! / Pe trei ani 
enespálatá..Cf. Zb. Wiad., IV, 244, nr. 202. 

** Cf. Karlowicz, SloH'tiik gwar polskich, 1, p. 309. 

26 Cf. ^clechowskyj, Siotvarj ukr, — nim. moivy, 1. 

— ,Vai duna, vai dana, / Nn má duc dupá Ion..cf. Fr. Suáil, Mor. nar. 
pis ne, p. 248, 

27 Cf. Karlowicz, Slownili gii'iir polskich, 1. 

24 Cf, II. Tiktin, Jluindniseh deulsches WSrterbuch, Bucuresti, II, 
599r 

29 T. Frlncu, G. Candroa, o/i. cil., p. 30. 

* Erasm Henrlc Bchnoidor do Welsmantol, unul din ofiterii suedezi din 
armata infrtnta de rusi a Iul Carol XII, lasá un jurnal cu însemnäri 
din peregrinările Msale între anii 1709-1714 — o mare parte din ele 
privind Moldova intre Carpati «i Nistru (inclusiv Bucovina), pe undo a 
fácut lungi popasuri in cursul acestor ani — iar acel jurnal a fost 
publicat de abia In 1928 de cátre Samuel E. Bring sub titlul; 
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J 
28; 85-102; 
suedez. 
Weismantel n-arc.cuvinte deloc măgul 
ade-a ni-i 
pe care cronicul suedez Weismantel ] 
pentru fertilitatea si bogá- 

B £tia pămîntului 


B. 


H. Weismentels Dagbok 1709-1714. 
urnalul in chestiune a fost publicatá de N. 
prece-.dlnd-o de un comont 


prezintá ín lumina cea mai 


Partea privitoare la románi din 
lorga in RI XVI, pp. 12- 
tar cu citate din memorialistul 


litoare pentru moldoveni si foarte 
urita. Singurele cuvinte de laudä 


le are la adresa Moldovei sint 


precum si pentru frumusețea femeilor acestei tari, 


referitor la care ellface uz de 
(cf. cap. Siatur und Ansehen) 
critic si neincrezator — ne pare cá 


l(e-istorică, 


xpresii superlative spre a o califica 


XVI, 93. Are un ochi foarte 
nu "odată șarjează, în intenția de 


a da lectorilor săi ceva senzaţional 
loc chiar și în mod inconștient la 


| și poate că această Tendinţă are 


lui sînt 
totuși alteori el 


trăsături realiste surprinse de un spectator obiectiv; 
exagerează fie din motivul 


1. De multe ori este just, notele 
dar 
amintit pentru a oferi 


lectorilor din patrie 
senzație, fie în 


(și eventual și da aiurea) 
tr-o eronată interpretare a unui străin care nu este 


un exotic plin de 


familiar cu ceea ce vede și nu în 


tel 


ge bine cele ce se petrec in juru- 


lui 


i. Si apoi nu totdeauna sursa 
care ar putea da másura justá pen 
aceastá sursá erau pentru petele de 


de cunoastere a moldovenilor es! 
tru aprecierea intregului popor, 


te cea 
cáci 
tei 


ale sfármáturilor arma! 
e sau alte locuri de 


fugari 


suedeze, cel mai adesea hanurile si 
petrecere. 
dispozitiei autor 


in afará de asta nu poate sá nu 
ului fata de populatia Mol 


crisme] 
se răsfrîngă asupra 
dovei și faptul că aceasta 


nu i-a primit deloc cu bratel 


deschise, 


dat fiind că moldovenii vedeau 


în ei niște soldați străini, car 


x 


altfel de infractiuni. Din acelasi 


adesea se dedau si la 
motiv ei 


jafuri sau 
asociaza si venirea 


lacustelor intr-unul din anii aceia 
oldova. 
Oricum ar fi, marturiile lui 
cu mare atenție fiindcă sînt rare ] 
unui martor ocular. Datel 


àj 


rămîn pretioas 
la vremea aceea si fiin 
le sale asupra naturii poporului 


cu venirea armatei suedeze in 


d în seamă 
dca sînt ale 


nostru si 


şi demn luat 


lui D. Can-temir din 


dorințelor lui preced 
oldaviae si unele din el 
Canten 


pe cel 


e sînt confirmat 
nir. Von Weismantel ne dá întîmpl 


Descriptio 
face cunoscut 
despr 


de ceea ce n 
in notele sal 


átor 


moldoveni si cíteva informatii 
despre DOINA. Nu e del 
nu putea fi, cáci se 
l-a frapat este numai ceva prins in 
ceva care tine mai mult de aparentá 
cintecului. Totusi, dintr-un anumit 
ce spune cronicarul suedez: 
*...Sonstsen singen 
Liever, ánd stimmen immer mit dem 
allen Gassen tind in allen Háusscrn 
gekommen seyn: 

Ein gewisser Woda oder Hospodar h 
wurde verlohren iind weil er ihn 
liess er in dem gantzen Lande ein 
Inwohner iiberal den Hund suchen 
iibel mit denen so Schult daran h 
nicht wicderc fánde. 
alt, auff, 
DAYNAM, 
gemeine 


6n. 
át 


Ruffen ñ. 


bizar 
loc entuziasmat de cîntecul nostru popular si nici 
vede bine că n- 


sie auch liberal allehand ZA. 
Worte 


alte einen Hund Dayna genant, 
sehr lieb tind werth gehalten, 
scharffes Gebotli a 


Hierauff machte sich das gantze 
sucii ton in denen Feldern tind Wăltern, 

DAYNAM, Ond von diesor Stundo an ist in dem gantzen Lande das 
Stimmon DAYNAM, dayman... 


cintecul lor, anume chiar 


despr E 
a înţeles nimic din el si ceea ce 

treacăt, de la distanță și totodată 
și de exterior, decît de esenţa 
punct de vedere ne interesează 


t și 
gar gerne iippige 
DAYNAM, daynam an, welches 
gehoret wird tind soli daher 


auff 


diesser 
so 
ussgchen, dass die 
herbey bringen sol ton, anders or 
ten verfahren wolte, wo er sich 
Land, jung Qnd 
immer ruffend; 


vw 


RI XVI, 94—5. 


Interesant pentru noi din acest intreg pasaj o cá la inceputul seco-i 
lului al XVI II-leu, pe cind rátácea Weismantel prin Moldova, DOINA era 
un cintec foarte răspîndit pe caro el a trebuit să-l audă des. Mei ales 
răsare în plină lumină faptul că numele DOINA se auzea-n ponor la lot 
pasul, fie că so denumea cîntecul Prin acest nume, fie că era auzit de 
cronicarul străin ca refren în cîntecele ascultate. Sá creden oare, 
precum remarcă lorga, că etimologia numelui Doina în numele unei cätele 
pierdute de un vechi domnitor moldovean este bazată pe o confuzie 

M o, 
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cu legenda Moldei lui Dragos? (de unde ar rezulta cá aceasta legenda 
era cunoscută in cercuri destul de largi la începutul secolului al 
Xyill-lea in Moldova). Totuși nu e deloc sigur cá avem a face aici cu 
legenda Moldei, s-ar putea să avem a face cu o simplă coincidență a 
faptului că e vorba aici de o cätea a unui domn ~ atît; căci încolo 
nimic nu se mai potrivește. Ne întrebăm chiar dacă legenda prin care 
Weismantel vrea să explic timologia numelui Doina nu e o invenție a 
cronicarului suedez sau o adaptare a unei legende străine lao 
realitate românească? Se știe că unii cronicari mai noi sînt obsedati 
de etimologism. E probabil deci ca o astfel de legendă să nu aibă nimic 
comun cu românii. Dar ceea ce se poate deduce logic din ea pentru 
realitatea etnografică românească, este frecvența refrenului ,doina" în 
lirica populară a Moldovei secolului al XVIII-lea, frecvenţă pe care - 
paralel cu etimonul refrenului — vrea s-o ilustreze Weismantel. 

- ORIGINEA APELATIVULUI DOINA (sau DAINA) 
S-ar părea că ea poate fi surprinsă în refrenul unor cîntece, unde 


anumite silabe asemantice se repetă periodic, de ex.: ,hái nái-nái-nái- 
na-ma!“ (Craifălău [pe Tirnava Mică] si Lodroman [j. Tirnava Mică]) 
sau: ,Hainai, nai-nai-na!" (Voila [Fágáras]); sau: ,Nai-na, nai-na, 
nai-na-na!" (pe Mureș la Uifaläu [j. Alba inf.]). Tot aici si: Trai-nà, 
nai-ná!" cf. CS I, 86 [materialul publicat de A. Viciu sub titlul 
„Preludii (Acorduri)]1*. De la forme de refren ca acestea se poate ușor 
ajunge la unele ca: „hai dainu-dainu-dainuT sau : ,S-ai dainá-dainá- 
daina-re 1" (cf. ibid., 1, 85-6). daca presupunem cá la origine 


consonanta d a apárut acolo unde silabele asemantice incepeau cu o 
vocalá aspiratá sau neaspiratá de tipul hai sau ai in special cind o 
asemenea silabá venea dupa un vers al cárui ultim clivint sfirsea in 
vocalá. E Vorba deci de o aparitie a lui d in hiat. Or, se stie cá 
poporul român întrebuinţează de predilectie sunetul d pentru evitarea 
hiatului în versuri ca și in refrenuri asemantice— dovadă sînt 
refrenurile colindelor I! (Ai lera d'aileroi..., florile dalbe). 

A. Viciu dă o explicaţie foarte justă, pare-se, pentru unele refrenuri 
fără cuvinte sau cu cuvinte ce par enigmatice, care sînt în uz la 
începerea unui cîntec sau în cursul lui. Ele sînt după dînsul niște 
„PRELUDII" sau ,ACORDURI": „înainte Wde ce ar începe să doineascá (s. 
să horeasca), clnláretul Isi acordă oarecum glasul fre-donind mai lin. 
El prelude cam așa: „Hai dáinu, dáinu, däinti-mä!" (Spring, Sebeș, 
Trestia, Săliște, Porcura [lîngă Brad]); sau : „Lai, lai, lai, IaI-lâ / 
lai-mál" sau: ,Tra-la-la-la-la-lá-la!" Comoara satelor, Blaj, I, 85-6. 
Așadar: refrenul sau preludiul (ca să ne exprimăm cu termenul utilizat 
de Viciu) „Hai doiná-doiná-doiná-mál" sau; doinare! (pe Tirnave), sau: 
7S’ai daina, dainá, dainá-re!" (pe la Bistra [munţii Apuseni] si Borgo- 
Joseni) sau ,Dini, dini, dlnl-da!" sau: ,Dini, dini, dini-ma!" (pe la 
Cámárasul de Cimpie) sau: ,Hai, dáinu, dainu, dainu!" Pe Cimpie, de 
exemplu la Cistelec, la Cámáras si aiurea. Comoara satelor, I, 85-86. 
cf. aici materialul folcloric prezentat de A. Viciu sub titlul PRELUDII 
(ACORDURI)]..; etc. este echivalent din punct de vedere functional (ne 


gîndim la funcţia muzicală) cu',Lai-lai-lai-lai-lal"; „Tra-lă-lâ-lă-lă- 
14-1a!™ 

Dar oare e just termenul acord sau preludiu? Mai intii cá aceste 
refrenuri nu-s in uz numai la-nceputul cintecolor. însuși Viciu o 
nevoit s-o recunoascá. El spune intr-un Joc:. .Trai-lai, lai, la I" am 
auzit la Sincel lîngă Blaj, cind a început, doina; iar la sfîrșit, ii 
terminat cu: ,, I ra-lá-iá-lá-lá-li'i-l1h!11 (Comoara satelor, 1, nr. 6 
1923,p. 85-86). Do fapt.cn o usoará variatie, refrenuFdin final este 
unul si acelasi «ju cel uuzit de Viciu Jq inceput* Diu\ acest relrcu 
din silcibo asenuuitice incadra-te perfect in ritmica si metrica unor 
cintece apare frecvent si in cursul cintecului (vreau sa spun la 
mijlociii lui), nu numai la inceput .si la sfirsit, cum crede Viciu. 
Nu cumva sint elo uneori comparabile cu ceea ce numim in muzica 
instrumentalá cu termenul italian ,FIORITURE"??? 

io 
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= DOINA ,Frunza vcrdo si una / Cinc-o zis dáinu-dáina I Arsá I-n 
fn«d inima / 


foi\ ai3*a * 1 ° 713 d(UnU di nltl*'1 Jrsä bo £03’1 ™ 1" MlidXuJ 
''yfd,n A*f3áV'nJZiolm*!n'lf'lal,uSupli.,1C9tO0 ,cvv,ntele nun,ai în 
doine" tibid. p. 241). 

iSft familiare pînă azi liricii populare românești si anume daco-ZAi/l 


/VV ‘i il 1 van8,lyt,,u n'i fac decît să confirme vechimea si totodată 
autohtonismul do maro adlncime al termenului nostru muzical DOINA. Nu 
poate n aici vorba de nn imprumut. Surprinzátoarea asemánare cu 


termenul muzical lituanian pentru aceeasi specie melopoeticá nu indica 
nicidecum împrumut de la nmvr ? Ua'r\ *0 l'tuani IJ noi, ci indică 
vechimea mare a termenilor muzicali 
lor eograficl ce 0 popoare atit de depártate azi in ce priveste 
asezarea 
„DAINU-DAINA" este o formă străveche sub care a căpătat expresie un 
efect puternic de esentá elegiacá, inca din timpuri anteromane, la 
poporul care háláduia pe aceste locuri unde ne aflám noi astázi. Acel 
popor nu putea fi altul decit strámosii daci. 
„DAINU-DAINA" era tocmai un fel de ,tra-la-la", un fel de „of! of!" al 
dacilor. adicá o interjectie de uz generai in cintecele lirice cu 
caracter elegiac. Or, se știe cá în tezaurul lexical al oricărei limbi 
lementele de cea mai respectabilă vechime sînt. tocmai interjectiil 
ele fac tranziţia oarecum de la hipostazul de exteriorizare de tipul 
zoologic la graiul articulat — adică la limbajul uman propriu-zis. și 
aceste interjectii elegiace ,dáinu-dáina" au fost fundalul din care a 


luat naștere apelativul fem. „DOINA", designînd elegia populară însăși, 
unde apăreau foarte adesea chiar sub chip de refren interjectiil 
„dăinu-dăina"! în faptul cá ele durează pînă în vremea noastră, avem 
dovada cea mai categorică a autohtonismului dacic al Doinei. Iar faptul 
că si lituanii au un termen foarte asemănător trebuie raportat la o 
epocă antică preromană cînd strămoșii îituanilor (popor indoeuropean și 
el, foarte conservativ) vor fi avut așezări și mai meridionale precum 
și dacii vor fi avut așezări mai septentrionale si se vor fi întîlnit. 
— Latinitatea s-a revársat pe plaiurile Peninsulei Balcanice si ale 
Daciei cu terminologia ei muzicalá CANTARE si CANTICUM. Erau termenii 
generali pentru toatá lumea romaná de atunci, termeni care s-au fixat 
și s-au păstrat pînă azi in toate limbile neolatine fără excepţie si 
care n-au făcut excepţie nici pe întregul teritoriu al romanitätii 
orientale, căci îl aflăm ca termen uzual în limba română și anume în 
toate cele 4 dialecte ale ei și există el de asemenea și in limba 
dalmată care a dispărut cu ultimul ei vorbitor din insula Veglia la 
începutul secolului al XX-lea (cf. Matteo Giulio Bartoli, Das 
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DOIN 


terminologie autohtoná, 
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cea a 
ei n-a pu 


Si au gásit 


# 0-4 
si lupt 
tut fi substi- 
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si 
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Wien, 


1906). 


Dalmatische Altromanische Sprachresle von Veglia Vig Ragusa und ihre 
Slellung in der Apennino-Ralkanischen Remania, 
termenii 


Dar 


au gásit tn provinciile romanizate o 


tele lui, 


ta nu s-a terminat pind azi. 


DOI 


NA 


t domeniile de denumire, 


dominatie chiar si 
oderni au început 
te indrep 
cea lati 
u mai o probabil 
tul DOINA si toa 
EI si 


nad care 1]^ 
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„DOI 


INA" 


tă I»nninologia generată de el-Căci 


pe care mai curînd sau mai ttrzlu nu 
Termenii dacici însă, 
se vede cá au fost prea înrädäcinati 
te etnică prea specifică spre a fi înlocuiţi cu 

dat o luptă întru terminologia nouă do atunci și 


printre 


u derivatel 


s-a ajuns In acest conflict al 
dar la oxtorminaro nu. 
t acum a arăta o predilecție tot mai maro si 


Tar 


fárá a o 
nu e mai putin autohtoná 


| ca dm hmba română să mai dispară vreodată 
asistăm la 
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INTR 
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GUL TER 


TOR 


avem 
Litu 


Lara 


ania, 
,daina" pentru cíntecul c 


cii populare lituane. 


La n 


oi, 


cele 
vech 


provinciile, 
in cea de dincoace de Carpati. E 
de folclor. 
foarte interesant de determinat cu preciziu 
'rebuie să amintim însă cá aceste arii nu 


în m 


a 
Ar fi 
cuvîntului 


mai conservat 
imii și al au 


el 


terie de 


lim 


este 


toare, 


ia o cultivare neobisnuit do predilectá a ei, 
ult al DOIN 


RE 


U DACIC 


la románi, 


in co privește ráspindirea geografica a cuvîntului 
do observat ca ea nu esto asa de general 
unde nu existá nici o regiune care sá n 
reprezintá specia cea mai importan 


„doina" este răspîndită in special la mun 


te, 


,doina", 
la Si de uniformá ca in 
u cunoascá n 


adicá 


in 


umele 
tá a 


regiunile 


mult mai c 


m] 


„doin 


limitele 


dialect 
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s 
ului 


istrorománi, 


bá si 


dacoromán. 


cuvintul 


,doina" es 


si mai mult apartenenta lui la s 


cel dacic. 
jaoina™; 


teritoriului 


Hetcou, 
doinele cu hore] 
e mai 


multe 


Pe de alta parte, 
avem de relevat cá ea n 


Poezia poporalá din 
le conform cu traditia creatá de Vasile Al 
doine ale románilor din 


ceea ce vorbest 
tohtonismului acestui cuvint. 
urent in lumea rus 
cunoscut conservatismul Tran 


La arománi 
te complet necunoscut, 
ubstratul tracic norddunárean 
relativ la semnificatia cuvintului 

u-i totdeauna aceeasi pe tot cuprinsul 


Bihor, 
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Si 
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pe hartá, 
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ceea ce confirma 
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deplînge poporul 
poporul român din 
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deosebesc de doin 


Hore] 


suf 


cel 


mai 


Bihor 


Bihor sint de jal 
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multe si 
veseli 
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23 pune-n contrast 


lecsandri: 


e, 


soarta cea vi 


in cari isi 
tregá. Are 
1* mai 


Si 


numesc hore. 
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mai 


vesel] 


supărare, 


trup 
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ales in privinta continutul 


Car 


„horeșt 


ui; sînt 


le ft au menirea de a-l face pe român să-și uite de griji și 


ca florile, 


hori] 


Ce efect inveselitor au horile asupra fetelor, 
următoare: ,Márgind sara pă uliţă, 


mindre m-auze, 


precum aice si hora urmätoare: 
/ Si obraz ca rugile, 


le-s bune tare / La áomu cu supárare, 
Cu horile m-astimpárl" 


ne spune 


„Cin-prădit horile, 
/ Treacá-i supárárile / Ca 
/ Cá io cind má cam supár f 


/ Ta trag cát'á o horifá: 
/ Tát'e usa dást'id'e / Si cu mina im’ face 


/ Aibá 


'varianta 
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Viná 
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bad'e, 


care nu pot 
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Tata cum interpreteazá intr-un loc He 
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(Hetcou, 


Cá trag tá amáráciune; 
/ Cá la áomu cel sárac, 
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cit., p. 24) 
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op. cit 


/ Horile mele 
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88 sub 
dat 
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vu 24). 
tcou termenul hori atunci cind 
le lui precedente: ,Horile 
„Horile mele nu-s bune, / 
nu-m' plac / Cá trag tá a dom 
horile nu-i plac" (Hetcou, op. 
nr. XI). 
toritá unor páreri preconcepute. De 


noi deducem cá horil 
Im 


tou continuă 


pliclnd 


le pot fi 
in termenul 


dupa el, 
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de limbă românească, 
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care dá la ivealá prima importantá culegere de 
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ars 
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de cea mai însemnată... in adevăr, doina cînd este cintec cu cuvinte 
înseamnă conținut poetic plus conținut muzical. Este un fapt foarte 
cunoscut că majoritatea creatiunilor populare in versuri reprezintă o 
fericită îngemănare a două arte. Muzica doinei — care ar putea fi cu 
competență caracterizată numai de un folclorist-muzicolog — voi fi 
nevoit s-o las complet la o parte, spre a mă ocupa exclusiv de textul 
poetic. Căci vai, după cuvîntul lui Virgil: Non omnia possumus omnes... 
Las dar in grija cititorului să întregească cu imaginația melodiile 
corespunzătoare cintecelor despre care va fi vorba mai departe si sa 
reconsti-tuiască in gînd — dacă e cu putință — si ceva din frumusețea 
Lor: 
J. CUM ESTE ÎNFĂȚIȘATĂ DOINA DE CĂTRE POEZIA NOASTRĂ CULTĂ 

Si acum — pentru a înfățișa conținutul doinelor si a determina 
atmosfera lor — vom Începe prin a trece in revistă mărturiile poetice 
lăsate cu privire la ele de cîțiva din scriitorii noştri mai însemnați, 
dintre care unii, in afară de un talent remarcabil, au avut si apropiat 
contact cu cintecul popular. 

I. POETII MOLDOVEI DESPRE DO NA 

§ 4. ALECU RUSSO 
In expunerea noastrá, factorul cronologic ne preocupá foarte putin. 
Luám totusi ca punct de plecare pe Russo, acel fin prozator moldovean — 
originar de peste Prut — care este in acelasi timp si patriarhul 
folcloristilor románi. El este primul care a plecat urechea la glasul 
doinelor, constient de frumusetea lor si constient de nevoia de a fi 


culese cit mai grabnic, de teamă să nu fie înăbușite de valul 
civilizației occidentale ce începuse a invada deja pe atunci țările 
românești. Să ascultăm ce ne spune Russo despre doiná, în poemul sáu in 
proză Cintarea României, la capitolul special pe care i-l închină ei: 
„Doina şi iar doina I... cinticul meu e versul de moarte a poporului la 
Sezátoarea priveghiului... Pămîntul îi e de lipsă ... si aerul îl 
îneacă... Văzut-am flăcăii scu-turîndu-și pletele... și fruntea lora 
se increti fără vreme... florile de pe capul copilelor a se vesteji... 
și poporul căutînd în beţie uitarea necazurilor... Trist e cinticul in 
sărbătorile salului: «Birul ii greu, podvoada e grea!.. .»> Bătrânii 
iși ascund ochii plini de lacrimi, bărbații stau obiditi... cinticile 
se sfirsesc în blăstămuri.. 
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Russo continuă, zugrávind in culori sumbre tabloul nedreptátii sociale 
a cárei victimá este táranul roman. Dupá dineul, doina este nu numai un 
fruct amar al durerii, ci in acelasiJámp cintecul rázvrátirii. 
Accentele ei sint amenintátoare, sálbatice chiar; iar melodiile sale 
trimbiteaza dorul de răzbunare. Evocind doina, Russo se gîndeşte 
îndeosebi la doina de haiducie. El vrea să ridice această specie a 
doinei la rangul de cîntec reprezentativ al românilor, după cun și pe 
haiduci vrea să-i arate ca pe niște eroi naţionali. De aceea el, la 
versetul doinei, vorbind despre împilările poporului înțelege drept 
impilati pe tot poporul românesc in loc de o clasă socială; iar drept 
asupritori, în loc de altă clasă — superpusă și favorizată — el vede un 
fel de castă alcătuită din oameni străini de neamul nostru, veniți din 
alte tari, un fel de castă a veneticilor: ,...Veneticii zisu-ne-au în 
limba lori «Al nostru e pămîntul si acei ce locuiesc pe dinsul!... ale 
noastre cimpurile... ale noastre dealurile... ale noastre cotunele, 
satele si tirgurile... colibele si curtile (...] in zádar ai fost 


puternic si viteaz in luptd, puterile tale s-au topit de säräcie si de 


stricäciune... altii au cules rodul vitejiei tale..." 
Sau, mai departe,reluind acelasi idee,.Russo continua: ,Doina si iar 
doina! Sintem pribegi in coliba párinteascá... si streini in pámántul 


räscumpärat cu singele nostru! Dar in cimpie creste, si pe deal iaräsi 
creste o floare pentru popoarele chinuite. Nádejdea!. .." 

Nu trebuie sá uitám cá romanticul Russo a scris aceste rinduri sub 
impulsul ideologiei nationaliste si a evenimentelor de la 1848. Totusi, 
nu-i mai putin adevárat cá in perioada cind infloreste la noi haiducia, 
clasa boiereascá ajunge sá fie din ce in ce mai amestecatá cu elemente 
stráine, care culmineazá in epoca fanariotá. De aceea, manifestárile 
rebele ilustrate de haiduci par a avea adesea si o nuantá nationalá, 
sau ar putea fi interpretate astfel. Obiectiv privind fenomenul insá, 
trebuie sa recunoastem cá haiducii nostri au fost inainte de toate 
niste rázvrátiti sociali impotriva clasei privilegiate, indiferent de 
originea etnicá a elementelor din care era alcátuitá acea clasá. Deci, 
Ceea ce se considera drept aspect national in isprávile haiducesti este 
de fapt rezultatul întîmplării ca, printre impilatorii clasei rustice, 
erau Si elemente neromânești. Adică, o simplă coincidență. Adevărul 
este că haiducii, pe care-i putem socoti reprezenta ti ai țărănimii 
nemultumite, nu făceau nici o distincţie din punct de vedere etnic 
între bogați — fie aceștia boieri sau burghezi. Ei se ridicau 
deopotrivă in contra tuturora. De altfel, însuși.Russo pare a 

recunoașt la versetul doinei, cînd vorbește despre nobilimea din 
principate — că chiar boioriitde viţă, adică boierii de tard sau, cum 
le jtipe el, „aleșii4l poporului oprimau țărănimea: 

Cei ce zic că sunt alesii tăi cresc In măriri și avutii, si tie-ti este 
frig, si copiilor tái 1 ste foame! Ei fac legi, dar nu pentru dinsii, 
ci pentru impovorarea ta... Doina si iar doina!... " 

15 


Privind prin prisma actualitátii afirmatiile Iui Russo, relative la 
cinte-cul doinei, s-ar părea cá el — răpit de avlntul liric si de 
patriotismul exaltat al generatiei sale a exagerat realitatea 
folclorica pina la denaturarea ei. 
Vom vedea, in adevär, mai ales dupa examinarea doinelor, ca acestea 
prezintá prea multe si variate categorii pentru a putea fi reduse la o 
singurá grupá, a celor haiducesti, oricit de tipice i s-au párut 
acestea lui Russo. Vom mai vedea totodata cá nici doinele haiducesti — 
Si in general nici un fel de doin precum nici personajele amintite 

n ele n-au nimic comun cu sentimentul national. Tinind seama insa de 
tmosfera patrioticá si revolutionará a poemului Clntarea Romániei, 
entru care trebuia selectatá o anumitá specie de doiná, e usor de 
nteles cá nici una nu putea conveni aici asa de bine ca doina 
aiduceascá. Pe de alta parte, nu-i mai putin adevárat cá pe vremea Iui 
usso haiducia era in floare, iar doinele care cintau viata aceasta se 
ucurau de o mare popularitate in lumea satelor, nu ca astázi, cind ele 
sint aproape uitate, mai ales in anumite regiuni ale tárii. Asa se 
explicá importanta pe care le-o atribuia Alecu Russo. 

S 5. F. ALECSANDRI 


p 


TDD HD v 


Contemporan cu Russo si — dupa cit se pare — fäcînd primii pasi in 
domeniul folcloric sub indemnul acestuia, Alecsandri de asemenea meritá 
sá fie amintit aici. Familiar cu doina, ca unul care a cunoscut-o 
direct la sursá, el nu numai cá i-a consacrat un capitol special in 


celebra sa culegere de cintece populare, dar — profund inriurit de 
doine — a cáutat sá scrie in spiritul lor atunci cind a scris poezii 
lirice originale. Intre acestea, existá o serie grupate chiar sub 
titlul de ,doinell. Prima din ele poartă ea însăși numele de ,doinall 


Si incepe cu o invitatie cátre doiná. 
ciuda motivelor folclorice tratate si în ciuda metrul 


Irebuie să constatăm însă că — 


în 


ui ritmului 


Si 


popular — Alecsandri nu reușește in nici una din aceste poezii să no 
evoce ceva din atmosfera specificá doinelor. 


Cu mult mai demne de relevat aici sint citeva rlnduri pe care le aflám 
in proza poeticá a'lui Alecsandri. In Propäsirea lui Kogálniceauu, din 
1848, publicá el sub titlul O preumblare in munti, descrierea unei 
cálátorii, prin muntii Neamtului, pe valea Bistritei. Aici, poetul 
povestește cá intllnind un cioban, i-a cerut să-i ciulo din fluier o 
doiná. Acesta, fără a aștepta să fie rugat mult, ,rázámindu-se de un 
brad, a Ínceput.. clntecul cel mai frumos, cel mai jalnic, cel mai cu 
suflet ee-am auzit eu pe liime: doina de la munte, acea melodie curat 
románeascá, in care toatá inima omului se tälmäceste prin suspinuri 
puternice si prin note 
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dulci si duioase; doina jalnicá ce face pe roman sa ofteze, doina care 
cuprinde in sinul ei un dor tainic dupá o fericire pierdutá..." 


neobisnui 


. Iar mai 
pare cá aud 
Retinem din 


tă ad 


departe continuă poetul: 
Moldova plingind după slava sa cea veche..." 
acest pasa] al descrierii 


"n 


lui 


Eu de cite ori aud doina, 


imi 


Alecsandri frumusetea 


oinei si 


tristetea ei fárá margini. 


In acelasi timp 


relevám că poetul consideră drept regiune de baștină a doinei muntele, 
unde cântecul nostru s-ar afla în toată puritatea lui: „doina de la 
munte, acea melodie curat românească.. 

lar în ultimele rînduri ale episodului citat, moldoveanul Alecsandri 
identifică acest cîntec cu plinsul Moldovei întregi, un plîns 
nostalgic, ceea ce și pare, în adevăr nota cea mai caracteristică a 
doinelor.* 

z ' S 6. M. EMINESCU 

Nu putem omite nici pe Eminescu dintre poeții care au cunoscut 
îndeaproape si prețuit doina. Se ştie astăzi că una din tainele 
creatiunii acestui atît de subtil si profund ginditor este faptul că ea 


se spriji 


folclorică românească. 


a element 


temelia cea mai autohtonă cu 


na p 


Lord 


autodidac 


viata poporului nostr 


recunoscu 
și cîntec 


cu 


sim 
ul nos 


“sr 


poezi 


in met 


ntel 
u. D 


lem neaos 


Opera lui reprezinta 
înaltă cultură europeană — fruct al 


, 


aceea 
tim numai cá poezi 
tru popular. Este 


ru popular — care 


insá est 


cea C 


are ne intereseazá 


a lui 
stiut 
poartá 
mai m 


cá 


ul 


absorbite din literatura 
acestea din urmá nici nu-s 
Eminescu ne apartine 


titlul de Doina. 


putintá: pe productia 

cea mai desávirsitá fuziune 
studiilor sale de 
si din 

usor de 
intreagá ca 
marele poet a scris si o 

Nu aceasta 

la dinsul; cáci in ea nici 


nu ni s 
Doina lui 


vorbest 


Emine 


despre doiná si 


nici 


nu-i 


o doiná prin cuprinsul ei. 


Scu este o poezi 


cu prilejul inaugurárii statuii 1 


Scrisoare 
gen intr 


al 


es 


de Epigonii, 
sal 


si 
il 


i se páreau cá au copl 


Eminescu 


impresionantá invocatie cátr 


poezi 


isi in 


e definitive. 


patriotică foarte înflăcărată, 


scrisă 
ături de 


ul Stefa 
te desig 
Revol 


tat impotriva sträinilor, 


n cel Mare lâ lasi.'Al 
ur Singura creatie de acest 


care 


dreapta toate bles 


lesit tara si au adus pe romani la sapa de lemn, 
temele asupra lor si 


printr-o 


Stefan cel Mare, 


il implorá pe voievod sa 


se scoale din mormîntul de la Putna si să scape tara de străini, adică 
de vrăjmași. Această poezie, plină de un zguduitor lirism si impreg 
Scanned with CamScanner 

* Nu ne impácám cu definiţia lui Alecsandri care atribuie doinei o 
sferá mult mai largá decit cea realá (cf, Alecsandri, Poezii populare 
ale románilor). Astfel el grupeazá la aceasta specie din lirica 
populará si cintece vesele. Dar aceasta nu-si aflá corespondent p 
terenul folcloric. in adevár, niciodatá cind ii spunem de exempu unui 


láutar: ,ia zi o doiná" nu n 
Pentru Popor, a cinta o doiná 
inimá albastra. 

LT 

nata de elementul satiric pri 
atmosfera sumbră a unei anumi 
patriotic Insă, care brăzdeaz 
e cu totul necunoscut doinelo 
doine vorbesc și ele despre s 
noțiuni este la poporul nostr 


Eminescu, 
vreo mărturisire mai valabilă 
Cele mai reușite dintre poezi 
sînt două: Ce le legeni, codr 
prelucrarea unei doine de îns 
simbolurile principale din or 


trage vreo concluzie asupra doinei poporul 
ar fi foarte imprudent. 


putem astepta sd auzim un cintec yesel. 
e aproape sinonim cu a cinta un cintec de 


n excelenta al urii, aminteste ceva din 
te categorii de doine haiducesti. Sensul 
a poezia aceasta de la un capät la altul, 
r poporului. Pe de alta parte, desi un 
tráini si instráinare, sensul acestor 
u cu desávirsire altul. Iatá pentru ce a 
ui plectnd de la ,doina" lui 
De aceea vom cáuta, la el, aiurea 

cu privire la doine. 

ile in formă populară scrise de Eminescu 
ule? și Revedere. Prima nu-i altceva decât 
trăinar căreia poetul pastrindu-i 
iginalul folcloric — a stiut sa le 


, 


amplifice semnificaţia pînă i 
idei al poeziei și i-a adinci 


ntr-atit incit a lărgit enorm orizontul de 
t tristețea, făcînd astfel din mica doină 


rustică o frumoasă poezie d 

Revedere, cealaltă poezie de 

asemenea personificat, cuprin 
vorbește despre doină. Poetul 
despărțire, salută întrebi 
dragutule La aceasta, codru 
tarna viscolu-1 ascult, / Cre 
/ Troienind cárárile / Si gon 


3 


cugetar 
formá populará, in care codrul apare de 

de chiar citeva versuri unde poetul 

, stind de vorbá cu codrul, dupa o lungá 
nd: ,Codrule, codrutule, / Ce mai faci 

1 răspunde; ,la eu fac ce fac de mult, / 
ngile-mi rupindu-le, / Apele-astupindu-le, 
ind cintárile. / Si mai fac ce fac de 


mult, / Vara doina mi-o ascul 
tuturor, / Ímplindu-si cofei 
Versurile acestea din ráspuns 
Ele indicá incá un leagán al 
Si de un 
de intl] 


nire al tineretului n 
idilele satelor si tot acolo 
sentimentele care le insuflet 
sau de dor. Pretutindeni, la 


le, 


de se împrăștie in lume 


t / Pe cărarea spre izvor / Ce le-am dat-o 
/ Mi-o cinta femeile..." 

ul codrului au o semnificatie specialä. 
doinei — unde ia nastere ea, unde se cinta 
izvorul. in adevär, acesta este locul 
ostru de la tara. Acolo se infiripeaza 
capátá expresie in grai artistic si 

esc, prefácindu-se in doine de dragoste 


la izvor. Cine dintre cei ori 


noi, flăcăii întâmpină cu cîntece pe fete 
ginari de la tará, glndindu-se la satul 


natal, nu vede sálciile pleto 
mari cu cofele la apá in fapt 
in cale cintind ? Daca un pic 
simbolic doina de iubire, cre 
fericit decit peisajul idilic 


ase din jurul sipotelor, unde merg fetel 
de seará, si unde cete de flácái le ies 
tor ar vrea sá zugráveascá in chip 

dem cá n-ar putea alege un simbol mai 

cu izvorul satului sub clar de luná, unde 


fetele vin la apa, adicá la i 


ntalnire cu coi dragi si unde cin-tecele 


lor alterneazá cu cele ale fl 
izvorului ca centru rural de 

altfel chiar in doine. Asa, i 
fete îndrăgostite, ni se dezv 
izbutită notă 
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de umor: ,Cind eram in vremea 


ce-i dragostea. / Nu 
prinse de picior!... 
Desigur, latul cel mai ispiti 
cintecul prin care-si spunea 
Tata alta doină, pe un ton fo 
„Colo-n vale la izvor, / Se-n 
MOR: «°° 


ma’un hot 


Ww 


ácáilor. Márturii indirecte despre rolul 
ráspindire a doinelor de iubire gásim de 
ntr-o doiná, in care aflam spovedania unei 
áluie aceastá realitate cu o foarte 


mea, / Zburam ca o pásárea, / Nu stiam 
de vinátor / Puse latul la izvor / Si má 


tor — aruncat de flácáu la izvor — a fost 
simtirea lui pentru fata iubitá. 

arte grav însă, spune același lucru: 
tilneste dor cu dor, / Se sărută pina 


Mai relevam din Eminescu inca un loc, unde e vorba despre doiná, in 


poema Epigonii — in cea din urmá strofá din cele trei, care-1 
caracterizeazá pe Alecsandri, chiar la inceputul ei — aflám urmátoarele 
versuri: ... t,Sau visind cu doina tristá a voinicului de munte / Visul 


" 


apelor adince si a stincelor cárunte... 
De aici reiese cá, după Eminescu, doina este un cîntec trist prin 
excelentá si totodatá cá este tipic regiunilor de munte ale tárii. 
S 7. O. CARP 
incheiem galeria scriitorilor moldoveni cu un poet aproape contemporan 
noua, O. Carp, scepticul autor al volumului Rindunel, acel mánunchi de 
poezii pline de subtilá duiosie, dar si de amáráciune. 9i el a inchinat 
doinei o poezie, una din cele mai frumoase si i-a dat chiar numele de 
Doina. 
Pentru O. Carp — si aici consuná, credem, cu realitatea folcloricá din 
cele mai multe parti ale tárii — doina este cintecul ,fárá de cuvinte", 
adicá expresie a muzicii pure. E melodia pe care-o cinta mai ales 
ciobanul din fluier ori din caval. 0. Carp ne vorbeste in poezia sa 
exclusiv despre fondul de simtire al doinei, care este de o profundá 
tristete. Versurile lui apar ca un fel de sintezá a tuturor poeziilor 
Scrise la noi despre doiná. intr-o condensare supremá de trei strofe 
poetul reuseste sá ne contureze atmosfera de jale a doinei si sá ne-o 
prezinte in acelasi timp ca pe cintecul cel mai specific al romanilor: 
„Atât de trist rásuná doina / Far’ de cuvinte înţeleasă I / Ce dor isi 
spune cine-o cîntă / Si ce durere il apasá?// Ascult-o bine cum adie / 
Din muntii nostri piná-n vale / Si spune-mi dacá stii vreun cintec / 
ai dulce si mai plin de jale!,., // Nu-i plinsul unei inimi numai / 
Si-ai unei clipe trecátoare, / Ci neamul nostru-ntreg isi cinta / 
Durerile de care moar 
Apostrofa sub formá de intrebar pe care poetul, imaginind un dialog, 
o adresează altei persoane ca să-i spună dacă stie vreun cîntec niai 
trist și mai frumos decît doina — este în adevăr plină de efect. Nu-i 


mai putin măiestrită, în arhitectonica acestei poezii, si gradatia Pe 
care o face poetul trecînd de la aspectul individual, strict subiectiv, 
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âl fiecărei doine — privită ca exteriorizare a unei stări sufletești 
personale — la aspectul general panromânesc. Doina este prezentată de 


poetul O. Carp ca expresia suferințelor întregului neam. Ea este 
floarea tristetii crescută din răsurul spinos al durerii nationale. 
Scanned with CamScanner 


I. POETII TRANSILVANIEI DESPRE DOINA 
nile p . 
S8. ST. O. IOSIF 
Trecind acum la poezia cultá a Transilvaniei intre cei ce au spus un 
cuvint, in graiul artei, despre doina — intilnim aici o intreaga 
pleiadá de poeti, apartinind cam aceleiasi epoci, foarte apropiatá de 
vremea noastrá: Cosbuc, losif, Goga. Desi cel mai bátrin dintre toti e 
Cosbuc, vom lása totusi la sfirsit discutia asupra poeziei sale, car 
prezintá interes pentru chestiunea urmáritá de noi, intruclt — datoritá 
bogăției de idei cuprinsă in acea poezie — va fi necesar să ne oprim 
mai mult asupra ei. 


începem deci cu losif, care închină si el o poezie doinei, intitulind-o 
chiar Doina. 
Cântecul nostru popular îi evocă acestui duios liric un tablou din cele 


mai romantice: 

Noapte tîrzie, la munte, în mijlocul codrilor... 
La o răscruce de drumuri, se desprind din întuneric trei călăreţi ce 
merg la pas: sînt trei haiduci. Luna împlinește frumuseţea acestui 


decor nocturn, 
pretutindeni... 


E 


d 


mare, 


Rău, / Sus, 


Grăiesc încet 
călări 


Cei trei 


de depart 
domol și ritmic, 
pacea mai adîncă: 
cresc / Din negre văi, 


, 


/ 


/ Umbrind poteci, 


crángi;/Se 


ting 


Ta turmele 
de parc-ar fi glasul täcerii. 


/ Se-naltä- 
uiesc/Si pl 


dindu-i un aspect feeric. 
Haiducii plutesc prin noapte ca niste stafii, 
patrunde sunet de talangä, 


de oi, 


„Se 


/ Vin trei h 


/ Plutind pe munţi... 
la răscruci, 


Tăcere și pus 


Şi lini 


/ 
/ 


aiduci 


Sus, peste plai 


ing tälängi 


/ Coi trei 
Deodată 


Insă 


firtati 
in 


/ Sal 


tind in. sa, 
acestei lini 


so infioará... 


mijlocul 


chiot puternic de parc-ar pra 


Li 
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busi stinci. 


haiducii: 


clocotesc / Si h 


Poezia lui 


literatura 


insá ciudat, 


eascá 
prima 
in 


román 
la 


ohotesc / Páduri 
losif e desigu 


/ Haiducii me 


, / Tácutul crai 


n zári.../ Si neguri cresc, 
pustii:.. 
asa / Ca trei stafii., 
se cutremurá codrii, 
Ecouri fárá numár se desteaptá din adinc de munte. 


/ Pe cái. 
/ Plutind 
sti, 


rl, 
i / Doinesc toti 


adin 
r un pastel 


tiu 

in timp 
picurind 
stea cade mai 


tinguiesc / Tálángi pe cái / Si neguri 

La Fágádáu,/ La Vadul- 
Pe cai märunti... 
/ Un scurt popas — / Si spre brädet / Pornesc la pas / 


/ 


/ AI noptii reci, 
/ S-aniná-n 

/Se duc uitati 
vazduhul 
un 


In] 
G 
n 


Este chiotul ce vesteste doina pe care-au s-o cinte 
„Dar cînd ajung / La cotitu 
guri / Dărîmă stinci... 


/ Un chiot lung / Din mii de 


trei; / Si 


ei.. 
din cele mai liri 


un pastel care 
vedere, cá poet 


, 


nimic nu ne spun 
il aminteste, 
— unde 
virtuozitate — 


pastel 


cel din urmá vers, 
doina inceputa de haiduci.. 


im 


tocmai atun 
aginile vizuale s 


l despre acest 
ci se inchei 


tresaltá ca unda*.. 


ul l-a intitulat 


ce pe care le are 


S-ar párea 


cintec, sau — mai 


poezia. 


fiecare im 


agine, 


Si totusi, 


Doina, fiindcá 
precis r- cind 
in acest 


o cinta 


5 


el mai departe. 


intretes cu cele auditive pînă la 
fiecare vers iti sugereazá doina. 
ritmul versurilor si el curge ca o melodie de doină. 

cititorul n-a sfirsit inca poezia. 


Tar 
i cînd ajunge Ia 
ii stáruie in auz 
Si are impresia 


mult timp dupá aceea cá in jurul lui tot mai rásuná ecouri repetate, 
care poartá din ce in ce mai departe si tot mai potolit ultimele 
acorduri: ,... Haiducii mei / Doinesc toti trei... / Si clocotesc, / Si 
hohotesc / Páduri adinei. . ." 

in aceasta poezie, deci, losif determina prin tot felul de sugestii 
doina; dar in acelasi timp, prin tabloul pe care-1 zugráveste cu atita 
máiestrie, el determiná si mediul cel mai specific doinei, unde doina 
apare in toatá frumusetea si puritatea ei: muntele. 


Judecind dupá grupul de h 


aiduci care insufletesc peisajul 


nocturn din 


acest pastel, se pare cá losif atribuie haiducilor un rol hotărî tor la 
crearea si ráspindirea doinei. Dar voi releva un motiv deosebit de 
interesant, in poezia lui losif — imaginea auditivá a tálángilor de la 
turmele de oi, care apare la interval simetrice, la inceputul 
pastelului si la mijlocul lui: ,Se tínguiesc / Tálángi pe cái...". Iar 
apoi: ,Se: tínguiesc / Si pling tälängi / Pe cái pustii.. 

Acest laitmotiv are aici valoare simbolicá. El este simbolul vietii 


ciobänesti si sugereazá contributia m 


la nag! 


vechi timpuri, 
Asadar, 
mun 


in adevár, 
cin 


ciobanul 


-tece populare, 
ca si 


losif defines! 
te si care a întovărășit pe haiduc in rátácirile sal 
potecile codrilor ori a rásunat alátu 


pástoritul 


terea Si perpetu 
te doina ca pe u 


Si haiducia au 


pentru cá pe lîngă peisajul 
haiducul, 


ei se bucurá 


tih 


condi 


nitá decit táranii 
traiul in singurátatea naturii predispunea la visare si reflexivitate, 
tie foarte favorabilà pentru creatiunea poeticá si 


are a ciobanilor, 


din cele mai 


area doinelor in m 


n cintec al cárui 


untii nostri. 
leagán e la 
e singuratice pe 


ri de talangá, 
creat la noi cele 


cin 


tat de. pästori, 
mai frumoase 


si de o viata ma 


plugari din reg 


L măreț in 


care a trăit 
i liberă, mai 


iunea cimpurilor, 
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i t'if S 9* O. GOG/1 
* H. * o: B 

In volumul sáu cu titlul In umbra zidurilor, care cuprinde poezii 

Scrise departe de tará, Octavian Goga are si poezia Doina. In cálátoria 
prin metropolele Apusului, poetul nostru se simte dezrádácinat. 
Nostalgia grea ii întoarnă glodurile către plaiurile natale si doina 
este amintirea cea mai de pret pe care o poartá in suflet Goga prin 
acele locuri stráine. Prin ea retráieste poetul tot ce are mai drag in 
tara. In acelasi timp, doina corespundea perfect dispozitiei sale 
sufletesti din acele momente: ea era insusi glasul inldcrimat al 
nostalgiei. Poetul se vede pe cái. de munte, in tara sa, si deodata 
aude o melodie de doiná cintata din fluier: ,O doiná plinge sus pe 
culme, / Din fluier unde limpezi cad, / Si legánate lin s-afundá / in 
pacea codrilor de brad... " 


Tata deci cá si Goga — gindindu-se la leagánul doinei se duce cu 
mintea tot Ia munte. Apoi încălzit de un pios entuziasm, poetul invocă 
doina într-o frumoasă apostrofá: ,Cintare, mesterá, cintare [...]/ Mi- 


ai picurat un strop în suflet / Din taina vremii de demult, / și 
plânsul veacurilor duse / Mă ínfioará cînd te ascult.. 

Poetul vede în doină nu numai un cîntec al vremii noastre. Ea este mai 
ales glasul trecutului românesc. Valuri de simtire si de credint 
vechi, din vremi de mult apuse, se întîlnesc cristalizate în cinturile 
ei. Doina vine de departe și ca s-ajungă pînă la noi a trebuit să 
străbată un drum lung. De la noi ea n-are de primit decît doar cîteva 
accente noi, pe care să le incredinteze viitorimii... Dar comoara ei 
întreagă aproape de melodii și de poezie o are de la acel trecut, al 
cărui îndepărtat ecou este doina. Goga, în poezia închinată doinei, 
gindindu-se la creatorii acestui cîntec ni-i indica spre deosebire de 
scriitorii discutati anterior — numai pe ciobani. Evident, fără ca ei 
să fi fost în mod exclusiv creatorii doinei, trebuie să recunoaștem că 
au avut totdeauna rolul cel mai însemnat la nașterea și împrăștierea ei 
si cá în același timp lor li se datoresc cele mai desdvirsite produse 
de acest gen. 
E interesant însă că Octavian Goga, în apostrofa sa către doina, 
întreabă pe acest cîntec al ciobanilor si al munţilor: ,... Si cit vei 
mai trái acolo, / Tu, soră pururea cu noi, / Cînd va fi mort de mult 
ciobanul / Si moartá turma lui de oi?.. 

De ce pune oare poetul o astfel do intrebare? Ce semnificatie sá aibá 
ea? E cu putință să moară ciobanul in tara munților si a codrilor? 
Desigur că nu I Dar poetul își exprimă aici în chip alegoric o mare 


îngrijorare: el se gindeste la moartea oiobanului-artist sia 
păstoritului de forme patriarhale, care constituia mediul favorabil 
pentru nașterea doinei. Si-n adevăr, In timpurile noi — datorită 


diferitelor prefaceri politice din Europa, care au limitat la maximum 
traditionalele peregrinări păstorești si datorită influențelor asa- 
numitei civilizaţii (așzice 
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mai just datoritá urbanizárii) — asistám la transformarea radicalá a 
vietii ciobánesti. 9i pe másurá ce aceastá transformare progreseazá, se 
imputineazá tot mai mult condițiile prielnice creatiunii artistice. 
Totusi, poetul Goga — cu tot tonul elegiac al poeziei ste si de data 
aceasta optimist. La intrebarea pusá doinei, ráspunde tot dinsul, 
astfel: ,...Tirziu, odata cine stie? / Trecind pe-aici un cálátor/ 
Te va culege dintr-o floare, / De dup-o aripá de nor...", ceea ce 
inseamná, tálmácind imaginile poetului, cá nu e cu putinta sa piará 


doina, fiindcá ea nu apartine numai omului, ci si naturii minunate, in 


mijlocul cáreia tráieste acesta. Iar dacá va muri ciobanul, doina va 
trece in elementele firii inconjurátoare: in florile poienilor, in 
freamätul brazilor, in murmurul apelor. de unde a cules-o si 
ciobanul-artist, pare a voi să ne spuie poetul. Si atunci, pribegind pe 


acolo vreun cálátor, impresionat adine de frumusetea muntilor nostri, o 


va culege iarási din mijlocul naturii si apoi, precum spune Goga mai 
departe: ,... Te-a cobori in largul váii / Si-o lume te va asculta, / 
Si-o lume-ntreagá va incepe / Sá plingá cu durerea ta..." Si astfel 


doina va invia iar, ca pasárea Phoenix.. 
Dacá ne referim acum la tonalitatea doinei, 
din poezia lui Goga, vedem cá el ne vorbeste despre doiná ca de un 
cintec trist din cale-afará. Dupá dinsul, doina plinge ^''precum isi 
incepe chiar poezia: ,O doiná plinge sus pe culme..." M ! 

Si e firesc să fie asa de vreme ce, după Goga, doina poartá-n versul ei 
jalea atitor veacuri dispárute. De altfel imaginea aceasta se maiintil- 
neste si-n alte poezii ale lui, de exemplu in urmátoarea foarte 
izbutita antitezá: ,Pling doinele si ride hora..." 

Ideea aceasta este intáritá si de finalul poeziei Doina, unde Goga 
aratá efectul pe care-1 produce tristetea doinei asupra lumii intregi 
cind o ascultá: ,...0 lume te va asculta / Si-o lume-ntreagá va incepe/ 
Sá plinga cu durerea ta..." 

Aceeași idee o întrupează Goga, cu m 
dedicată unui lăutar, vestit cîntăr 


așa ctim se desprinde eâ 


, 


lt talent, 
de doin 


si intr-o poezie a lui 
care murise: La groapa 


, 


K- 


lui Laie. Poetul îi spune láutarului: acum, cînd pleci pe lumea 
cealaltă, să te duci să-l cauti pe Dumnezeu și îndată ce-l vei afla, 
„Şi să cinti un cîntec, Laie, / Cum se cîntă-n sat la noi, / Cînd se 
tinguie ciobanul, / După turma lui de oi... " 

Aici e vorba despre doina ciobanului care si-a pierdut oile, celebrá 


între doinele păstorești si caracteristică in special prin notele ei 

tin-guioase. 

Si, continuă poetul, doina aceea asa de trist va suna, incit Dumnezeu 
Sfintul se va înduioșa și nu-și va mai putea stăpîni lacrimile; iar o 
lacrimă cazind jos pe pámlnt ar stinge necazul din inimile românești. 
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irt 6e priveste frumusetea doinei, Goga de asemenea are meritul de ' a 
o fi reliefat ca nimeni altul dintre poetii culti. Astfel, ea este in 
chip fericit înfățișată in poezia La noi și anume în versurile: ,... 


Privighetori din alte ţări / Vin doina să ne-asculte, / La noi sînt 


cîntece și flori / Şi lacrimi multe, multe.. 
în adevăr, cît de frumoasă trebuie să fie doina românească de vreme ce 
privighetorile înseși simbolul cântărilor celor mai desdvirsite — vin 


de departe, „din alte tari“ s-o asculte, adică s-o ia ca model de 
cîntec ales, sä-nvete a cîntă după ea! Vom intilni aceeași imagine sub 
o altă formă, într-o doină populară, de unde e probabil că chiar Goga 


să fi primit vreo sugestie. 


Tata dar, cum a caracterizat poetul Octavian Goga, în graiul artei 
sale, doina. 

§ 10. G. COS BUC 

Trecem acum la Cosbuc, care — táran el insusi prin nastere — a cunoscut 
de aproape sufletul táranului român si a reușit să ni-l zugráveascá cu 
un rar talent in versurile sale. De aceea pe drept a si fost numit de 
un critic al nostru ,poetul táránimii^. Cosbuc consacrá si el doinei o 


frumoasá poezie, 


poeti discutati pînă aici. 


intitulatá 


"Chiar Doi 
Poetul pers 


na, adica la fel cu ceilalti 
onificá doina printr-o fatá mare 


de la tara, ca acelea din idilele lui, si sta de vorbá cu dinsa. De 
fapt, numai el îi adresează cuvîntul, dialogul nefiind tradus în 
realitate în întregul lui. 


Poezia are astfel forma unei apostrofe de la inceput pina la sfirsit. 


zmi 


rdare. 


o striga el ca intr-o d 
cu mai 


ncopilo™, 
intreaga povestea doinei, 
insemnat 


plan artistic — a vietii poporului, 
Fiecare tablou corespunde unei anumite specii de doiná si 


tablouri. 


acest poem liric cu inflexiuni de 


toat 
împrejurări in care ea se cîntă... 
prezentatá 


Aceastá poezie cuprinde 
felu 


toate la un loc alcátuiesc un fel de poem al doinei. 
imn, 


doinei: — ,Copilo, 
Asadar, pentru el, 


tu esti gata / De-a puru 
ca Si pentru Goga, 
dimpreuná pling toti cei ce-o ascultá. 


rile de doine si cu cele mai 
un fel de sintezá p 
intr-o serie de 


Ta 
P, 


Cosbuc isi incepe 
aratind tristetea adinca a 
rea sa plingi!" 
doina plinge. Dar cu doina 
Si totusi plinsul acesta e bun, 


fiindcá aduce o usurare in suflete: ,... Si cind esti tristá, Doino, / 
Tu inima ne-o fringi, / Dar nu stiu cum, o bine / Cind plingi, cá-n 
urma ta / Noi plingem toti, si-amarul / Mai dulce ni-o aga..." Parca 


auzim vorbind insusi poporul, 


„lartă, Doamne, pácatu/Cui a fac 
NN 


Inima-i se usureazä.,. 
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Coşbuc încheie aceasta parte introduci 


caro tntr-una din doinel 
ut oftatul I / Cá omul dacá ofteazá,/ 


e salo spune: 


tiva arátind cá tristetea doinei 


se explicá prin aceea cá ea exprimá jalea neamului románesc intreg: 


. Si toate pling cu tine, 


jalnic, / Vorbeste-un neam întreg 


/ Si toate 


M 


v 


te-nteleg, 


/ Ca-n versul táu cel 


De aici inainte, poetul incepe sa 


n 


perind 


pe dinaintea ochilor, rind 


fiecare tablou ne evocá un alt 


pe rind, amintitele tablouri. Si 
fel de 
toate, 


rasare aceeasi doina 


tristá, 


desi 
doiná si alt moment din viatá de care e legatá, 
duioasá, 
Poetul n 


totusi, din 
consolatoare... Primul 
duce la izvor: ,Pe fete-n 


evocá doina de dragost 
serii,./ Le-ntimpini la 


wv 


tablou 
faptul 
sufletele lor... 


izvor, 


/ Tu singurá stápiná / Pe 


In] 
G 


Am vazut deja — cu prilejul 


celor relatat 


dupa opera lui Eminescu 


n 


importanta izvorului pentru nasterea si ráspindirea doinelor de 


u aceastá 


dragoste. 
specie de doine. Astfel, 
de simbol al doinei de 


Nu se putea deci 
izvorul capátá si in poezia lui Cosb 
iubire. 


o mai fericitá localizare pentr 


uc valoare 


Poetul continuá apoi "tabloul 
cintec favorit 


la doina in chestiune, 


prezentind-o ca pe un. 


fetelor: ,...Le-nveti c 


apoi te-ntuneci / Si cintece le-nveti: 
te-n pragul tinzii / Stau singure si torc..." 
in special 


/Cind tris 
aluzie 1 


cînd se-ntorc, 
Coșbuc face aici 


iubirea / Şi rizi cu ochi sireti, 
/Să cinte ziua-n 


a diferitel aspecte al iubirii, 


la cele doua extreme al 
inceputurilor si cel seri 


i: aspectul ispititor, 
os al pasiunii ráscolitoare, 


ságalnic al 


pustiitoare de sufl 


la 


E.interesant cá aici, 
numai despre fete. D 


sigur, 


tabloul, doinei de iubire, 
de 


privitor 
al 
/ Deodat- 


luncá /Si seara 


M 


iar uneori 


Cosbuc vorbeste 


simbol al 


aceasta Si pentru caracterul 


fetelor, pe care poetul 1] 


identifică oarecum cu iubirea însăși; 
rustic feminin — au un 


in general elementul 


pentru faptul ca ele — si 
rol hotaritor la raspindi 
Apoi, urmeazä, in poezia 
1 


rea acestei specii de doin 
lui Cosbuc, tabloul doinei 


de milit 


dar si 


ie, unde 


sint schitate principal 
doine: ,...Cind merg fl] 


ácáii 


ctate in 


momente ale vietii ostásesti refl 


la oaste, / Cu lacrämi 


stai cu ei, ti-e milá / S 


aminte/ De-o fatá din vecini, 


spini. / Si 


c 


cind i-omoará dorul / Si- 


á-i lagi pustii, sá pleci. / 


tu-i petreci / Si 
Cintind li-aduci 


/ D 


n jurul táu se string, 
iar 


fluierul la gurá / Si 


Ta 
P, 


de doine. in adevár, 


nti, 
uimitor cit de fidel redá Cosb 


dinsii plíng..." 


mame si de-ogorul / Umplut acum de 


/ Pui 


uc tematica si atmosfera ac 
— referitoare la 


pro] 


prin diferite imagini 
ogul 


militiei, si 


despärtirii de sat, 


stei specii 
clipa 


la dorurile chinuitoare ale 


celui depártat de ai sái, dupa iubitá, mamá, ogor... poetul reusest 
să evoce întreaga viaţă a soldatului. Precum vom vedea, cînd vom 
examina doina de miliție, Coșbuc relevă esentialul din acest ciclu. in 
același timp, trebuie să subliniem că tot ceea ce no spune el aici se 
verifică perfect Pe terenul folcloric. 
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Prin imaginea soldaților adunați in jurul unuia din ei, ca să-l asculte 
cum cînta din fluier cîntece de jale, Coșbuc revendică și el pentru 
doină anumite melodii, care tin exclusiv de muzică. Coșbuc nu pomenește 
nimic despre acele doino de miliție, care cîntă și ele un moment 
principal _ dacă nu chiar cel mai însemnat — din viata de soldat: 
razboiul. Foarte probabil, nu le-a cunoscut sau n-a cunoscut specimene 
care să-l impresioneze in chip deosebit prin frumuseţea lor. S-ar putea 


explica absența lor din tabloul doinei de miliție, la Coșbuc, și prin 
faptul că acest cîntec — cultivat și selectat de gustul popular mai 
ales in epoci btntuite de războaie mari — nu fusese dintre cele mai 


cântate în popor în tinereţea lui Coșbuc. 
Dintr-unul din tablourile următoare, se vede că poetul nu uită nici 
păstoritul la munte, unde doina isi are izvorul cel mai curat: ,.. .Si, 
singură cu turma, / Privind pierdutá-n zári, / Spui munţilor durerea, 
Prin jalnice cintári..." 
Cu acest prilej, Coșbuc schiteaza chiar și peisajul muntelui — în 
lumina înserării — peisaj impregnat de muzica apelor si de freamătul 
codrilor. Ni se sugerează astfel însușirile artistice excepţionale ale 
ciobanilor: ,...Din văi tu vezi amurgul / Spre culmi inaintind, / Pen 
coaste-auzi pîraie / Prin noapte zgomotind / Si-asculti ce spune codrul 
/ Cind plinge ziua-ncet: / Ah, toate, Doino, toate, / Te fac să fii 
poet..." Evident, nici una dintre celelalte categorii sociale românești 
nu-i pusá-n condiții mai favorabile, pentru creația artistică, decît 
lumea păstorească. 


Pentru a urmări, în poezia lui Coșbuc, doinele care cîntă un anumit fel 
de viata rustică, vom lăsa la o parte cele două strofe următoare — spre 
a le discuta ulterior și ne vom opri la strofele privitoare la 
haiducie. Poetul închină. doinei haiducești două tablouri, de unde se 
vede ce rol important îi atribuie intre celelalte specii. Primul se 
referă la originea haiduciei. împinși de dorul de răzbunare și de 
deznădejde, oamenii din popor — în special cei mai tineri și mai 
curajoși — se hotărăsc cu jurámint s-apuce calea codrului din pricina 


irului, a cläcii, a robiei pe moșii sträine:,,... Dar iată, cu ochi 
ulburi / Tu stai între voinici, / Te văd cum juri si blestemi / Si 
umnii ti-i rădici! / Pribegi de bir si clacă, / Copii făr-de noroc, / 


b 
t 
p 
Tu-i stríngi in codru noaptea / Sub brazi, pe lingá foc, / Si cinti cu 
g 
S 
A 


las sálbatec / Şi-n jur ei cintá-n cor / Cíntári întunecate / Ca 


wv 


ufletele lor... 
1 doilea tablou ne înfățișează viata haiducilor in codru si 
manifestările crudei lor rázbunári: .. .,Cind știi haiduci în codru, / 
Te prinzi cu ei fártat, / Li-aráti poteci ascunse, / Pe stinci li- 
asterni tu pat.../Cind .pun picioru-n scará,/Tii roibul lor do 
friul/Grábit , cind prind ei pusca, / Scoti plumbii do la briu:/ Iar 
cind ochesc, cu hohot / Tu rizi, cáci plumbii moi / S-au dus in piept 
do-a dreptul / Spurcatului ciocoi..." 

Scanned with CamScanner 

26 

' e Doina haiducească evocată de Coșbuc apare ca un cîntec amenintátor, 
care se caracterizează prin accente de răzvrătire de o cruzime 
sălbatecă. Se simte aici autorul revoluţionar al poeziei Noi vrem 
pămint: Vom vedea, de altfel, că această cruzime se adevereste dacă 


examinám 


textele folclorice 


de unde rezultá 


ardelean, 
indeosebi 
fatá de 
sensul 
Cosbuc, 
de ordin pur social, 
faptul cá el 


n 


doina haiduceascá este aproape aceeasi 
ational pe care il dádea acesta din urmá cintecului nostru. 
mai aproape de realitate, 
insá o revol 
utilizeazá termenul 
designeazá o anumitá categorie socialá, 
Ura táranului fatá de acesti bogá 


a cunoscut bine doinele haiducesti, 


cá poetul nostru, 
care au inflorit 
Atitudinea lui 


desi 


in principatele de dincoace de munti. 


Cosbuc 
Russo, minus 


nu vede 


ca si a lui 


in haiducie decit o revolta 


,Ciocoi", 


tá necrutátoare. Aceasta reiese si din 
care — după cum se știe — 
un fel de bogátasi parveniti. 
tasi s-a tradus prin sensul peiorativ, 


pe care-1 are in gura poporului cuvintul ,ciocoi". Cosbuc insoteste si 
l acest termen d pitetul ,spurcat", adicá-ntocmai ca si-n unele 

doine haiducesti, de unde, desigur, l-a si imprumutat. 

Revenind acum la strofele poeziei lui Cosbuc, a cáror discutie am 

aminat-o, avem de relevat mai întîi tabloul unde poetul ne duce p 

cîmp, la string finul si la seceris. Aici, el ne perindá prin fata 

ochilor "toată lumea de la tara — de amîhdouă sexele si de toat 

virstele — lucrind in cíntecul doinei: ... ,E plin de oameni cimpul, / 

Tu, Doino,-n rind cu ei — / Mosnegi si oameni tineri, / Si tinere femei 


/ 


/ Aduná finu-n stoguri 


Si snopi 


/ Cind plinge-n sáháidac, 


apoi pe sin / Si-i cinti 


Nu-i vorba aici de vreo doiná specialá, 
cintec in viata satului, 
Remarcám cá, 
care mamele isi adorau copiii. 
doine cu cintecele de leagán si nici nu trebuiesc in 


acestui 
indeplineste. 


de doin ci el 


/ Te duci și-l joci 


din spice fac. 


/ Din scutece copilul, 
pe brate / Si-1 culci 


s-adoarmă-n umbra / Cápitelor de fin.. 


ci de 


rolul important al 


de o functie 
cu aceasta ocazie, 
Evident, 


Socialá pe care o 
Cosbuc evocä doinele cu 


nu trebuie să confundám aceste 


chipuite ca un fel 


speciale; 
firește, 
situaţie. 


Faptul 


întovărășește pe român doina — poetul pun 
are sens simbol 


de leagăn, 


ași tablou al 


muncii 


pot fi oricare din speciile cunoscute, 
cu condiția numai ca melodia să fie cit mai adaptabilă la 
că-n acel 


câmpului, la care-l 


și 


ic, XH 


umbra cápitei 
vietii nun 
Singur ins, 


si 


batrinul 
apar ca doi insi deosebiti 
cáruia i se másoará drumul dintre cele douá virste. 


unul 


lumina acestui sens, 
— reprezentanții celor dou 


moșneag și pe pruncul 
copilul culcat ] 
ă extreme ale 


p 


poetul vrea san 


sugerez 


de altul, ci ca un 
Astfel, 


ideea cá doina dominá intreaga viata a 


poporului nostru, cá romanul tráieste-n cin-tecui doinei de cind se 
naște si pînă moare. 

Un alt tablou, care scoate-n relief aceeași funcţie socială a doinei 
*sub tin alt-aspect numai, cel ce se referă la plugari. E poate cel 
mai 
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induiosátor din toatá poezia lui Cosbuc: ... ,Pe deal, románul ará/ 


Slábit de-amar si frint, 


láturi 
tapin.. 


o 


n 


/ Abia-si apasá fierul / In umedul pámint./ 


Tu-l vezi sárman si tremuri / Să-l mingii in nevoi 
/ Cintind pe lingá boi. 


/ Si mergi cu el 
boije uita/Cu milá la 


/ Iar. bietii 


../ Pricep si ei durerea / Sármanului román. 


in citatele versuri 


— din care se vede cit de stnns 


legat se simt 


plugarul de boi, tovardsii sái de munca — poetul ii face si pe acestia 
participanti la cíntecul doinei. Acelasi lucru s-ar putea spune, de 
altfel, si despre actiunea de vraja estetica a doinei cintate din 
fluier sau din caval de cátre cioban, asupra turmei de oi pe car 
acesta o pázeste. 

In fine, tot in legáturá directá cu functia socialá a doinei, mai 
trebuie sa relevám un al treilea tablou din poezia lui Cosbuc, unde e 
vorba despre o adunare de bătrîni care ascultă cintecul doinei profund 
impresionați la glasul ei: ... „Eu te-am văzut odată / Frumoasă ca un 


sfînt... / în jur stăteau bătrînii / Cu fruntile-n pămînt. / Cintai ca- 
n vis de-o lume / Tráitá-n alte vremi, / De oameni dragi, din groapá / 
Pe nume vrínd sá-i chemi... /Si-ncet, din vreme-n vreme, / Bátrinii-n 
jur clipeau / Si minicile hainei / La ochi si le puneau... " 

La ce doine face oare poetul aluzie aici? Foarte probabil, Ia acelea 
care sînt rásunetul unor evenimente trăite de cei mai vistnici din 
lumea satelor, la doinele care cuprind chiar numele eroilor acelor 


evenimente, cunoscute de dinsii in 


tinerete. 


cintecul si amintindu-si de toat 


acestea, 


lacrimile. Pare-se cá poetul se gi 
din viitoarea revolutiilor románes 


ndest 
ti din 
e deci 


H 


De aceea, 
bátrinii nu-si pot stápini 

la doine cum sint cele iesite 
Transilvania. 


rolului lor social, Cosbuc atribui 


rict fol 


patrioticá, ceea ce, pe terenul s! 
alt capitol — nu se verificá decit 
Cosbuc isi incheie poezia cu o fr 
recunoaste intr-insa pe stápina s 


u 


Coşbuc, singura mingiiere a popor 
părăsească niciodată: „Ai tăi 
putea; / Dar cînd te-am pierde, Do 
laşi, iubito, / De dragul tău, tră 
Sáraci, dar te iubim 1/Rămîi că ne 
glas;/ Invatá-ne să plingem, / C-a 
Doina se confundá, aici, cu expres 
romanesti, cu limba însăși 
Poetul ii spune doinei 
románesc de a o pierde, c 
In adevár, atita vreme cit un popo 
isi mai pástreazá cintecole, adicá 


u 


lui nostru, 
sîntem! 
ino, 
im: / Säraci 
esti doamna 
tit ni-a mai 
ia cea mai 


doinelor si 
cloric — precum vom vedea la 
doar in mod cu tot 
umoasä apostrofá cat 
fletelor românesti. 
de aceea o roaga 
Sträinii / Te-ar pierde de-ar 
/ Ai cui am ráminea?/Sá nu 
sintem 
/ Si lege-i al 


ramas 


ascultind 


in cadrul 
o functie 

tul exceptional. 
tre doiná. El 
Ea este, du 
sa 


pa 
nu-l 


ne 
/ 


tău 


cu toții, 


LAN 


artisticá a limbii 


r 
limba, 


existenta. 
28 
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nici dreptul la viata. 

limba ' strämosilor! Si cu drept c 


uvint. 


ca mijloc de afirmare a specificul 
intentia vräjmasä a sträinilor de 
ea ce ar ii echivalent cu deznationalizarea. 
fio chiar cäzut în 
nimeni nu-i poate tägäd 


ui tnic. 


neamul 


e 


robia altora 


ui 


Dar vai de neamul care nu mai stie sa cinte in 
Popoarele nu mor de moarte 
vin 


o datá cu 


fizicá, ci prin.pierderea constiin 


tei de sin 


, 


pierderea bunurilor sufletesti tra 
Moartea popoarelor cu 
deznationalizarea. Doina apare ast 
autentic ál etnicitá románesti. 
asa de important, in 
nostru, adicá stinge 
doina constituie pentru 
iubito, / De dragul táu 
poate vorbi si despre o 
Sfirsitul poeziei lui Cosbuc, 
semnificativ pentru atmosfera 
învaţă-ne , să plingem/G-atit 
Pe de altă parte, acest final 
( sună: „Copilo, tu ești gata 
în acest cadru de jale, își 
care, aproape fiecare din el 


tii 
GT. 
rea 


poporului 


tráim.. 


ne-a 


inchide poet 


ditionale, 


fel nu numai 


car 


manifestate prin grai. 
xceptia marilor cataclisme cosmice — este 
ca simbolul 


cel mai 


pierderea ei ar insemna amut 


románesc. D 


románi un scop in sine: 
In acest sens — si n 
functie nationalá'a doinei. 

ca Si inceputul ei, 
sentimentalá a doinelor noastre: 


mai rámas!" 


ul c 


aceea, 


"n 


Ea apare totodatá ca un bun national 


tirea graiului 
dupa Cosbuc, 
.Sá nu ne lasi, 


umai in acesta — se 


es! 


, 
unui anumit fel de doiná, pusá in 


se cinta. 


imprej 


te foarte 


eee 


sta in perfectá armonie cu inceputul care 
/ De-apururea sa plingi... 
le opt tablouri 
alcátuiesc cite o intrupare in imagine a 
urárile in care ia nastere sau 


" 


ale sale, 


S-ar párea cá aceasta poezie a lui Cosbuc are unele puncte de vedere 


ardelenesti in aprecierea doinei. Se poate cred 
accentele de profundá tristete pe car Ly 

acestui cintec popular si pe care 1 

mereu plingdtoare a doinei, ar fi un rás 

politice din Transilvania subjugatá, dinainte de 1918, 


in special cá 
ca si Goga, 
redá prin icoana antropomorficá 


le atribuie 


unet direct al situatiei 


cind — dupa cit 


se parea — romani 
doinei. Cu toate 


lor nu Je mai rämäsese altá mingiiere decit plinsul 
acestea — si cititorul roman o simte usor — poezia lui 


Cosbuc se potriv 
pretutindeni. Am 
exprimau si unii 


ste perfect pentru doina poporului românesc de 
relevat, la capitolele respective, cá la fel se 
poeti moldoveni indeosebi O. Carp — cu privire la 


tonalitatea doin 


are aceeasi carac 
dimpotrivä, ca ar 
imprejurárile, cu 
Am amintit intre 

Transilvania, dup 
folclor ale acest 
in acelasi timp, 

doinei — daca nu 

poezie din cite p 
adevar, ciclul ta 


i. Se va vedea, pe de altá parte, cá poporul insusi 
terizare pentru doina sa. Trebuie chiar sá constatám, 
deleanul Cosbuc a cunoscut foarte temeinic 

rezonante folclorice asupra doinei, din principate. 
acestea haiducia, foarte putin ráspinditá in 
a cum se poate deduce dealtfel si din colectiile de 
ei provincii. 
se poate spune despre Coșbuc cá a reușit să închine 
și cea mai frumoasă — în orice caz cea mai completă 
osedă, cu acest subiect, literatura românească. în 
blourilor lui cuprinde aproape întreaga viata a doinei 


pusă în mediul ei 


folcloric si antropogeografic. 


Scanned with Cams 
29 
Ml. CUM SE EXPLIC 


canner 


A PREOCUPAREA POETILOR MOLDOVEI SI Al 


8 TRANSILVANIEI PENTRU DOINA 


in istoria cultur 


ii románesti, Moldova este cunoscutá drept leagánul 


unui curent asa-n 
unul initial repr 
Nistru ca Al. Tad 
altul de maturá e 
Ambele momente au 
politica noastrá 
Interesant pentru 
cel mai strins cu 
popular, pe care- 
perioadá, cind fa 
Curentul in chest 


umit poporanist, care are doua momente principale: 
ezentat prin scriitori moldoveni dintre Carpati si 
cu, llasdeu, C. Negruzzi, Al. Russo, Alecsandri si 
florescentá, reprezentat prin Gherea-Stere. 
avut un adine rásunet atit in literatura cit si In 
interná, mai ales al doilea. 
noi este faptul cá acest curent tine mereu contactul 
produsele folclorice si in special cu cintecul 
1 apreciazá in chip deosebit mai ales in prima 
ptul apare ca o mare noutate. 


miscarea folclori 


iune e un fenomen pe care nu-1 putem separa de 
cá din Rusia deja foarte puternicá in prima jumátate a 


secolului al XIX- 


lea. 


in ce priveste pr 


scriitorilor orig 


tioasele márturii despre doiná in poezia cultá a 


intim-plátor. Aic 
n-au rupt nicioda 
Descen-denti dire 


inari din Transilvania, nu este nici acesta un fapt 
i, datorită unor împrejurări speciale, intelectualii 
tă contactul cu poporul, deci nici cu poezia populară. 
cti din țărani — si aceasta se poate spune chiar si in 


cazul cind sint f 


ii de preoti ori de invátátori — ei tráiesc in mediul 


rural o bună part 
amintirile anilor 
basmele si eresur 


e din viata lor. Iar cind se desprind de el, 
copiláriei si ai primei tinerete, cu cíntecele, 


scumpă zestre spi 
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IV. DOINA INSASI 
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S12. CÍNTECE POPUI 


ile tradiţionale rămîn pentru dinsii poate cea mai 
ritualá, care lasá urme profunde in opera lor. 
cannei 

ITÁ DOINA DE CÁTRE POEZIA POPULARÁ 

DESPRE DOINÁ 
ARE CARE INVOCÁ DOINA CARACTER17ANDO 


I 


t Dai dacá a fost 
doina poporului, 

stim ce spune ins 
sa se caiacteiize 


interesant sá stim ce spun poetii cárturari despre 
o tot asa do interesant, daca nu chiar mai mult sa 
usi poporul despre doina sa. Poporul incearcá uneori 


observatie si obi 


ze singur, ba chiar In "trăsături do tind si adîncă 
ectivitate, punlnd adesea la contributie si 


necrutátoarea iro 
30 

chiar la adresa 1 
„Românului îi gre 


nie 


ui, ca de pilda in unele zicátori ale lui cum e: 
u pinà incepe, cá de lásat se lasá repede... " si 


altele. Sa vedem poporul poet, sau poetul popular, acel vesnic 
necunoscut... cum isi defineste doina. O doiná din ^transilvania suná 
astfel: ,Gine-o zis dáinu dáina / Arsă i-o fost inima / Ga s-a mea 
sáraca / Cine-o zis doina dintiie / Arsá i-o fost ca si mie.,30 

Sau alta dinTara BirsePcam tot in acelasi chip zice: ,Cine mi-o scornit 
doina / Friptá i-o fost inima / Ca s-a mea acuma / Cá e neagrá ca tina, 
/ Ca tina de primávará / Care-i cálcatá de cará. / Fii, inimá, 
răbdătoare / Cá ai pămîntul sub picioare... / Rabdá inimă și taci / Ca 
pămîntul care-l calci 1" 31 

Si o doiná si cealaltă vorbesc aproape la fel: sînt variantele 
aceluiași tip. La amîndouă, ne surprinde întîi ideea cuprinsă in 
versurile: „Cine o zis dáinu-daina / Arsă i-o fost inima... " sau: 
„Cine mi-o scornit doina / Friptá i-o fost inima..." 

Dar pentru a tălmăci mai bine înţelesul acestor versuri trebuie să 
facem un mic ocol. Cînd sîntem cuprinși de un sentiment oarecare, 
trăsăturile feței noastre iau o anumită expresie... ochii sclipesc 
într-un chip deosebit, chipul se colorează într-un anumit fel... după 
natura sentimentului ce ne stăpînește... Aceasta este exteriorizarea 
general omenească prin ceea ce are omul mai concret... apoi tot de 
această exteriorizare mai tine și graiul, care spune prin cuvinte 
zbuciumul interior. Dar mai un fel de exteriorizare pe care n-o putem 
afla la toti oamenii, desi place tuturora... Este exteriorizarea celor 
aleși ai firii, prin cîntec... Atunci cînd bucuria ori durerea ajunge 
la anumite culmi, în anumite suflete simtitoare, ea se traduce în 
expresii simetrice, alcătuite adesea din ritm și melodie... dînd astfel 
manifestări care tin de domeniul muzicii — ori adesea, dacă ia parte si 
graiul pe lîngă melodie și ritm, atunci avem manifestări ale unei stări 
sufletești ce tin de muzică și poezie deodată, infrátindu-Ie... Şi-n 
astfel de clipe, cînd aveau nevoie de o revărsare a unui sentiment ce 
le zguduia sufletul, acei aleși ai poporului și-au spus simtirea lor în 
cîntec, fără vreo sfortare din partea lor, ci spontan, s-au trezit 
clntînd... așa cum cîntă păsările, așa cum murmură apele și freamătă 


codrul (Lam). 
. Dar nu numai acelor puțini: ,caro-au zis doina dintiie“, cum spune 


cântecul nostru, nu numai acelora le era drag să cinte, ci la toti 

oamenii cărora în anumite împrejurări „le era inima arsă ca și a acelor 
ce-au zis doina dintii**... Cum însă nu toti aveau darul de a crea, cei 
mulți 
30 Colecţia Sim. Mindrescii, Literatură si obiceiuri poporane din 

comuna Rlpa Jos, comitatul Mures-Turda (Transilvania), Bucuresti, 1892. 
:<L191 I. G. Bibicescu, Poezii populare din Transilvania, Bucuresti, 
1893. 
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și-au însușit cîntecul de la cei puţini și bau cîntat și ei, 
schimbindul-fiecare după gustul iui... si asa nu s-a mai știut de unde 


a izvorit intii.., 
Dar cintecul de talent, avind darul de a se potrivi cu simtämitele 
fiecáruia — fiindcá oricine in unele clipe isi poate vedeam el ca-n 
oglindá propria-i viata, desi náscut numai in citiva, fiind insá 
îmbrățișat de toti, este prin latura aceasta tot o exteriorizare 
general omeneascá prin adoptare. Si de ce oare isi exteriorizeazá omul 
simtirile Iui? 

Omul are nevoie sá se adinceascá in tristetea lui ca sá se desprindá de 
ea. .. iar bucuria are nevoie sa si-o sárbátoreascá, spre a si-o mari 
si mai mult... si pentru asi-o prelungi. ..Si cintecul doinei a avut la 
románi ca mobil tristetea. Doina este interpretul durerii poporului. 
Iatá deci ce fel de sentiment xteriorizeazá doina románeascá. Si 


aceasta am vázut cá ne-au spus-o atitia poeti cárturari amintiti, 
precum si insusi poporul. Nevoia sufleteascá a omului bintuit de o 
simtire puternică de a împărtăși si altuia zbuciumul lui interior, spre 
a si-l usura: aici e obirsia doineil’,Jelui-m-as si n-am cui, / Jelui- 
m-as codrului..." Iatá* ce spune o doiná... 9i ,a se jelui" nu inseamná 
altceva decît a „împărtăși cuiva o durere, o suferintá'4. E știut că-n 
adevăr cel ce se jeluiește se simte mai ușurat atunci, vede poate în 
cel care-l ascultă un sprijin, o,compátimire... Dar întrucît ajută 
celui îndurerat împărtășirea durerii Iui, cînd acela către care se 
jeluieste nu-i poate fi de nici un folos ? Cum e de pildă codrul ?... 
Si totuși îi njuta mult... e destul că doina cântată este ea însăși o 
împărtășire, a unei suferințe, a unui sentiment puternic... și chiar 
dacă n-ascultă nimeni cântecul, dacă nu-l aude decît tot cel care-I 
cinta,. tot e o mingiiere, o usurare..., . 
Un cîntec trist te intristeazá si mai mult, căci cântul tristetii, nu- 
ri decît un plîns si el, un plîns în graiul artei... Cum atunci dar 
phngind. iti ușurezi sufletul ? Nu pare paradoxal ? Si totuși asa e! 
Sint atátea paradoxe de acestea in naturá. Cind ne e frig, tremurám ra 
să ne incálzim. .. nu voim noi să tremurăm, este o voință mai mare ca 
noi aceea a firii, care reactioneazá in noi impotriva frigului... Tot 
asa, plingi ca sá-ti treacá durerea. Si-n adevár cá plingind ,parcá-ti 
ia cu cäusul de la inimá" cum spune románul nostru I... Si daca tot un 
fel de plins e si cintecul tristetii, ne mai mirám cá el aduce usurare? 
Si ne mai mirám cá cel adinc intristat, care a purtat cu ol si pecetea 
darului, a început să cinte doina? Iar acum înțelegem do ce: ,Cine-o 
zis dáinu-dáina / Arsă i-o fost inima"... 


9- 


o 


Si mai intelegem cum acel care a creat acest cintec si-a dat seamajsau. 
mai degrabá a simtii cá cel dintii caro a stirnit doina a cintat-o 
varsin-du-si in ea durerea. De aceea, si dinsul, compmindu-si ,inima sa 
arsá" cu a celui ,care a zis doina dinliio", nu gáseste alt leac pentru 
jalea sa decît să cinte si ol, ca si col caro-a scornit' doinal... Si 
iatá-1 mai 

31 
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'departe cá incefpe a se adresa inimii sale indurerate, car ,neagrá 
ca tiriai": ,Ca tina de primávará / Care-i cálcatá de cará...." 
sfátuind-o sá rabde si sá tacá: ,Fii inimá rábdátoare / Ca pamíntul sub 
picioare. .. / Rabdá inimá si taci / Ca pámintul care-1 calci". 
B Si de aceea cinta el fiindcă „i-i inima arsă“ cum spune începutul 
cin-tecului... Si tot de aceea au cintat doina románii toti din 
pătrînii bátrií-riilor. 

O doiná din muntii Bihorului suná astfel: ,Doiná, doina glas de ' jele, 
/ Tu-ndulcesti zilele mele; / Doiná, doiná glas de dor, / Tu nu má 
läsasi să mor".32 TEC 

Si aici avem intruparea aceleiasi idei ca si in celelalte: Doina ni-i 
arátatá drept cintecul de mingiiere al poporului. Iar o alta doiná din 
Transilvania spune: ,Boii mei cínd aud doina /Ará telina si moina / 
Boii mei cînd le doinesc / Ara de se prápádesc... " 33 

Aici ni se vorbește deci de plugar care cîntă doina pe lingă boi cînd 
ara si asa de des o cinta si asa de frumos cá boii s-au deprins si ei 
cu dinsa și cînd o aud ară mai cu drag. Am văzut aceeași idee exprimată 
si la Cosbuc, desi in alt chip... 

Tar o doiná tot din Ardeal care cuprinde in ea mai concentrat aproape 
tot ceea ce am găsit pînă acum in cele citate, este aceea din colecția 
lui Jarnik si Bárseanu: ,Cine-a zis doina pe rit / Fost-a, Doamne, 
necájit, / Care-a zis doina pe luncá, / Fost-a, Doamne, necájitá. / 
Cine-a scornit doina / Arsá i-o fost inima / Ca si mie acuma 1..." 34 


Asadar, retinem pin-acum cá obirsia doinei o aflá poporul in durere, in 
tristețe si jale. Acestea sînt pricinile arătate de el; de aici 
izvorásc doinele. 

Sá vedem inca ce ne mai spune despre doiná si pe aiurea poporul in alte 
cintece ale sal închinate ei... O doina din Moldova (M. Canianu) 
cîntă: „De cînd eram încă mic, / Doina știu si doina zic!"..., idee pe 
care am văzut-o exprimată foarte plastic la poetul Coșbuc, în pruncul 
de albie, care adoarme în cintecul doinii la umbra cäpitei de fin... in 
altă culegere din Muntenia (G. Dem. Teodorescu) aceleași versuri sună: 
„Doina știu și doina zic / De cînd am ajuns voinic... 


I n amîndouă cîntecele urmează apoi; „Eu cu doina mă plătesc / De bir 
și de boieresc... / Tot cu doinisoara mea / De podveadă, de 
belea!.. ,"35 Oare cum o fi asta? Cum se plătește de bir si de boieresc 


si de podvoadá cu doina? Foarte simplu! Cind veneau toate aceste 
necazuri pe capul 
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31 Ovid Densusianu, Flori alese (lin cintecele poporului, Bucuresti, 
19205 6.34 

53 Ibidem, p. 4. 

34 Doine si strigáturi din Ardeal, date la ivealá de dr. loan Urban 
Jarnik si Andrei Birseanu, Bucuresti, 1885/CDXLV1, p. 211. MM E 
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lui, románul neavind cu ce sa le pláteascá si neputind lupta cu ele in 
alt chip, cáuta o mingiiere... si anume atunci incepea sa cinte: ,Biru- 
i greu, pod voada-i grea, / Sárácut de maica mea".doiná pe care am 
amintit-o, si astfel isi mai usura inima, vorba de mai inainte. Ori 
poate vrea sá spuie cá de frica birului lua calea codrului clntínd 
doina si scä-pînd astfel de griji după cum ne spune citata doiná de 
haiducie: ,De frica zapciului / Si de groaza birului / Uitai drumul 
satului / Si coarnele plugului / Luai drumul críngului / Si flinta 
haiducului... " 

Dar sá continuám a urmári doina aceea din Moldova care vorbeste astfel 
despre doiná. Mai departe ea suná: ,Foaie verde si-un dudáu, / Pe malul 
celui píráu / Scosei fluieras din bráu, / Si-am început a cîntă / Tot 
doinita sáraca!..." 
Tata un tablou frumos din natura zugrávit in cintecul poporului, in 
care acesta incadreaza doina! Si mai departe: ,Cintai doina si mai 
bine, / Vine-o fată lingă mine... / Si mi-o-nceput a cîntă / Tot 
doinita säraca 1“. Aici este redata in imagini povestea doinei de 
iubire... Si atunci flăcăul spune fetei care cîntă: „Trage doina si mai 
bine / Că mi-ai rupt inima-n | mine! / Cíntá-mi doina pînă-n sară / Ca- 
ntr-o zi de primăvară!.. 

Vedem cá flácául, desi spune cá i-a rupt inima-n el, totusi, gásind in 
ea un balsam al iubirii lui, o îndeamnă pe fată să-i cinte pînă-n 
seară, arătînd astfel cu cit drag si cu cîtă patimă ascultă poporul 
cântecul doinei. Si doina aceasta sfirseste cu ,Cine-o stirnit 

doinita / Arsá i-o fost inima, / Sfíntá sá-i fie gura!.." 

Doina din Muntenia insa, in loc sa se sfirseasca si ea cu o bine- 
cuvintare, se sfirseste cu un blestem. Poetul invocá intii doina intre- 


bind-o: ,Doiná, doiná, cintec dulce, / De la minecindte-i duce?...'* 
Apoi îndată începe imprecatiunea: ,Cin'te scoase-n calea mea, / Batá-te 
pirdalnica, / Cá, mi-ai secat inima / $i tu mi-ai scurtat viata!"... 34 


Dar blestemul acesta nu-i din toatá inima, e mai mult o dezmierdare a 
doinei, din care nu lipseste chiar nota admiratiei din partea celui ce 
cîntă, pentru doiná. 36 37 ,Batá-te pirdalnica" nu numai cá nu-i una 
dintr xpresiile tari de imprecatiune pe care le are limba noastrá, 
dar ea se intrebuinteazá foarte adesea mai mult ca o exclamatie de 


uimire in cel mai inalt grad pentru ceva, ca un fel de aprecier 
superlativa. Dar plina de interes este motivarea acestui soi de 
blestem: ,Cá mi-ai secat inima/Si mi-ai scurtat viata",., 

Aceste ultime versuri vádesc puternicele sentimente pe care le cinta 
doina, precum si impresia adincá, deprimantá, pe care o lasa asupra 
celui ce o cíntá sau o ascultá, 
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37 Se zice d xemplu: „Inima bat-o pirdalniour* sau „Dragostea bat-o 
pir-dalnicul", ca si cum s-ar spune inima sireaca. 
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M. Ne mai rămîne de văzut încă o doină din cele ce ne vorbesc numai 
despre doine. Doina vestită care deschide culegerea de poezii a Iui 
Alecsandri. Ea începe cu o invocatie a doinei: „Doină, doină cintic 
dulce, / Cînd te-aud nu m-aș mai duce.. / Doina, doină viers cu foc, / 
Cind răsuni eu stau in loc 1" 


Aici poetul popular își spune admirația către doină El nu ne arată 
care-s frumuseţile ei și de ce place atit de mult, ci întrebuințează o 
cale mai buna: aceea indirectă. Anume, el ne pune în fata efectele pe 
care le are cintecul doinei asupra lui: „Cînd te-aud nu m-aș mai duce" 
sau: „Cind răsuni eu stau in loc... 

Si-ntr-adevar, nu se poate o imagine mai plastică pentru a arăta pute- 
reasa de vrajă, care oprește pe călător in loc s-o asculte... Acest 
procedeu al poporului de a reliefa frumosul prin efectele produse 
asupra oamenilor, evitind zugrăvirea, îl găsim în multe creatiuni 


populare. în cintecul bătrînesc: Stoian si Vidra, tot asa ni se arată 
farmecul unui cîntec, nu prin zugrăvirea lui ci tot prin efecte. Si 
cântecul de care-i vorba acolo e tot o doiná. Haiducul Stoian roagă pe 
mireasa lui, pe Vidra, să-i cînte cînd mergeau prin codri: ,Cintá-ti, 
Vidro, cíntecul / Că mi-i drag ca sufletull4... Si Vidra-ncepe a cînta, 
dar așa era cîntecul ei că: „Din gură cum începea, / Munţii mi se 
legăna, / Văile se turbura, Malurile se surpa,/Pietrele se 
despica,/Iarba mi se vestejea,/Frunza-n codru tremura"..'. 

Si atunci un alt haiduc vine atras de frumusetea cintecului si indra- 


gindu-se de Vidra, se ia la luptá cu Stoian, ca sa i-o rápeascá.. Iatá 
deci asemánarea de procedee in douá productii poporane deosebite, 
pentru a releva frumusetea unui cintec prin efectele sale. Cit de 


frumos trebuie sa fi cîntat Vidra ca să se întîmple toate acestea. Si 
acum conti-nuind cu doina din culegerea lui Alecsandri, ea ne mai spune 
că românul cîntă doina în orice vreme a anului și găsește o motivare 
pentru fiecare anotimp spre a o cînta: „Bate vînt de primăvară, / Eu 
cînt doina pe afară, / De mă-ngîn cu florile / Si privighetorile"... 
Par-ar vrea să ne spuie în aceste versuri poetul popular: „Cum să nu 
cânt doina primăvara cînd toate învie, cînd răsar florile si cind 
răsună codrii de glasul privighetorilor?" Este firesc ca si el să ia 
parte la sărbătoarea vieții cu cintecul lui și să se-ngine cu 
privighetorile, adică să se-n-treacă în cîntec cu ele. 

Apoi mai departe: „Vine iarna viscoloasă, / Eu cint doina-nchis în 
casă, / De-mi mai mingii zilele, / Zilele si nopţile"... 

Iarna deci, cînd natura e moartă e si românul trist, sufletul lui 
pătînd în același ritm cu pulsul întregii firi. De aceea, ca să-și 
mîngiie zilele si mai ales nopţile cele lungi si viforoase, el cîntă 
doina. Dar cintecul continuă apoi: „Frunza-n codru cit învie, / Doina 
cânt de voinicie... 
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Adicá, de-abia asteaptá sá Ínceapá a Ínfrunzi codrul si se face haiduc, 
cintind doina de voinicio. Am vázut ce spunea o doiná haiduceascá: 


j,Cînd e frunza-n doi bani mici, / Plin e codrul de voinci, / La tot 
fagul cite cinci...™ 

Dar bucuria haiducului ce cinta doina slobod de toate grijile se curma 
o data cu venirea toamnei, clnd codrii isi scuturá frunza: ,Cade frunza 
jos in vale, / Eu cînt doina cea de jale"... 


Haiducul cinta doina de jale, fiindcá nu mai are adápost si libertate, 
iar ceilalti, fiindcá tristetea naturii care moare se rásfrlnge si-n 
sufletul lor. Iar dupa aceasta cintecul se incheie foarte caracteristic 
cu versurile: ,Doina zic, doina suspin, / Tot cu doina má mai tin, / 


Ww 


Doina cínt, doina soptesc, / Tot ca doina vietuiesc... 
De unde intelegem cá viata sufleteascá a poporului románe doina si cá 
el nu poate trăi fără dinsa. Ea este marea lui mingiiere, singura lui 
alinare dupá cum spune versul: ,Tot cu doina má mai tin". 

Recunoastem că această doiná închinată tot doinei, și-n care vedem cá 
Se contureazá asa de bine cintecul cel mái frumos al poporului, este 
cea mai completa dintre cintecele populare care vorbesc despre doiná. 
Aici s-ar putea ridica însă o îndoială: doina aceasta e în culegerea 
lui Alecsandri si se știe că el nu ne-a dat cîntecele culese asa cum 
sună în popor, ci le-a măiestrit, tăind și adăugind după gustul sau. Pe 


unele le-a modificat mai mult, pe altele mai putin, după cum i s-a 
părut lui. Este întrebarea cît și cuma modificat el această doină? Și 
ce-i al lui și ce-i al poporului, căci e sigur că și în aceasta a 


intervenit el. Variante mai apropiate ale acestui cîntec nu se mai 
găsesc. Totuși adesea apare vreun vers sau vreun motiv din el pe 
aiurea, de pildă în citata doiná din Muntenia (G. Dem. Teodorescu) 


poetul popular îi zice doinei tot: ,Doiná, doină, cîntec dulce..." 
Trebuie să mărturisim insa, deși nu știm cit și ce a modificat 
Alecsandri, că acesta, in adáugirile ori prefacerile ce le va fi făcut 
acestei doine a avut gust si simt pentru poezia populará. Totusi, ceea 


ce trádeazá interventia penei poetului cárturar este prea marea 
simetrie, atit de formá cit si de fond, pe care o prezintá aceastá 
doina. Anume, ea nu are imperfectii de rimá ori ritm, apoi se poate 
impárti exact in cinci strofe de cite patru versuri, ceea ce nu-i deloc 
popular. 

in sflrsit, versurile fn toatá doina rimeazá cite douá numai, pe cind 
poezia populará prezintá mai totdeauna monorime. Iar simetria de fond 
constá in aceea cá imaginile parca sint prea cládite in vederea unui 
scop, ideile prea-si urmează firul lor, logic, prea e complet tabloul 
doinei. Si toate par. a duce la culminatia din versurile finale: „Doină 
zic, doina Soptesc, / Tot cu doina viețuiesc... 
lată ceea ce ar putea sprijini bănuiala că această doină poartă urmele 
intervenției poetului cărturar Alecsandri. Cu toate acestea, ea fiind 
alcă 
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tuita numai din elemente populare, atit graiul cit si imaginile, nici o 
nota discordantá nu vine să jigneascá simțul pentru poezia poporului la 
cel care o ascultá. De aceea ea rámlne pe drept in domeniul poeziei 
populare. Dar ceea ce ne întărește si mai mult in credința cá aceasta 
doina este ca fond întreagă a poporului, e faptul cá Alecsandri, cind a 
scris ca poet cărturar o poezie închinată doinei, ca atitia alti poeti 


de dupa dinsul, el n-a reusit — ne dá un amestec lipsit de gust de 
elemente populare cu proced culte. Pentru a aráta aceasta pot cita 
citeva versuri din Doina lui Alecsandri: ,Doina, doinitá! / De-as avea 


o puicu-litá / Cu flori galbine-n cositá, / Cu flori rosii pe guritá! / 
/ De-as avea o míndrulicá / Cu-ochisori de porumbicá / Si cu suflet de 

voinicá!" si continuá tot asa pe tonul acesta cu o ploaie de diminutive 
neestetice si nepopulare, pind ce sfirseste cu niste strofe ce dau o 


turnurá patrioticá poez 
zice: Sapte frati, 
//Hai, copii, 
robie!" 

Dar, 
adevárul. 


dea o poezie a doinei. 
viata doinei si cá n-a 
mosi strámosi? El, 


/ Faceti cruce si jurati 
cu voinicie / Sá scápám bia 


a atribui poporului astfel 


Iatá deci cá Alecsandri, 
culegátor de poezie populará si cunoscátor al ei, 


boierul 


iei, 


punind doina să vorbească astfel: 
în veci 


„Şi le-as 


/ Vii 


de idei 


desi poet de tal 


nt 


in doiná nu ne 


sá nu vá dati 


ta mosie / De pägîni si de 


ingáduie 


Si desi vestit 


Sa nu fie oare aceasta pricina 


nu izbuteste sá ne 
cá el n-a tráit 


primit-o in suflet ca pe o most 
Alecsandri, 


Si însușească o dată cu culegerea aceasta si toat 
cintecul de sufletul poporul 
cum ii numeste 


Alecsandri", 
jalea cîntată de doine? 


ten 
care culegea doin 
táranului ca pe un obiect de arta pentru frumosul din ea, 


ire veche din 
e din gura 
nu putea sá- 


ui. Si apoi el, 


tain 
poetul optim 


le ce legau 
ist, ,veselul 


Eminescu, 
Poezia lui închinată 


poeziilor intitulate Doine — si care la drept 
doina haiducească și despr 
are nimic din gravitatea doinei poporului. 


ne vorbește despr 


departe de a ne 
cum am văzut că 
versuri ca cele 
răsări în mintea 


citate 


putea sugera atmosfera 
ne-o sugerau doinele celorlalți 


cititorului 


poeţi 


din Doina lui Alecsandri, 
iubirea ușoara, 


e, 
populare sub numele de 
€ 


n altá doin 
mama cá má scoate / Do 
poate: / De la mîndră, 
Iatá deci cu 
cáreia nu-i 
cale si dupá cum orice 
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virsta tineretii 
ne vorbeste o fatá tot 


a dorul si dragostea.". 
a pentru acelasi 


m in aceste versuri ni-i ară 
putea sta nimeni 


ar putea cel m 
erotismul 


cum putea înțelege în întregul ei 
doinei și pusä-n f 
vorbind nu 
cea de iubire, 
Tonul ușor al ei e c 
de adîncă tristețe a doinei, 
cărturari. 


runtea 
mai doine nu-s 
dar nu 
totul 
așa 


u 


Din 
ult 
or de 


cîntece] 


dor și dragoste: 
iată ce cîntă 
/ De 


sentiment 
la cito, do la toate ... 
do la moarte!.,.™ 


tată puterea 


împotrivă. 
om trebuie .să moară cîndva, 


un 
la 


fatal 
Ea biruie tot ce intilneste-n 
tot asa fiecare in 


trebuie sa fie räpus de patima dragostei. Apoi, 
dorul 


despre iubire, aratindu-si 
năvalnic de-i 


dor *care vine clocotitor si 


ar cádea un torent 


cotropeste sufletul 
náprasnic din vlrf do munte fără să-l poată opri 


dar niciodată sentimentul profund ce se ascunde în doinele 
„Nici o boală nu-i mai grea / 


flácáu' ,Zis-a 
doua nu má 


á a iubirii 


aiurea 
dupá dragul ei, 
^ asa cum 


Si dealuri 


nici un obstacol: ,Dorul, bade, de la tine / Poste vái 
vine / Si nu-1 poate opri nime..." t ; 
Tar altă doiná iată ce cîntă tot despre iubire: 


izvorite din sufletul 


ubitii 


multe ori, 
resemnare a unui 


suf] 


fie, 
cineva stráin. 


despártiti, 
cum se-ntimpla de cele mai 
Aceastá doiná aratá adinca 


„De s-ar lua drag cu 
drag / N-ar mai fi frunzá pe fag / Nici iarbá pe sub copac...", 
unuia dintre i 
ei l-a párásit el singur pe celálalt, 
ca s-a amestecat 


versuri 
fie cá unul din 


El 
E 
E 


[9 ac S 


ba dimpotrivá, i 
s-ar lua drag cu drag, 
e fatal — dupá el — sá 


de iubire — la care m-am oprit 
gásim uneori in el 


doine in general, 


et tînăr față d 
ajunge să privească răul acest 
s-ar părea 1 


umea întoarsă de-ar fi 


petreéce-n Iurne. 
ta ca ceva natural si nu se mai revoltä, 
altfel, 


adicá, de 


n-ar mai creste nici frunza, 
biruie rául pe pámint. 


nici iarba. s 
Dar lăsînd firul 


Deci 
doinelor 


accente de tris! 


deprimarea merge asa de depart 
„De-ar 
departe în aceeași doină: 
topor o as táia,/ Sá nu stie 


lume incit zice el: 
minie... iar mai 


ginduri 
al celui doborit de dez 


numai in treacat — si vorbind 
tete in 


poetul popular e atît 


LE, 


fi 


nimenea!...", 


lumea de hîrtie / l-as da foc î 
„De-ar fi lumea rămurea / Cu 
versuri care ne pu 
prin tăria cu care știu să ne sugereze tot dezgustul de viata 


despre 
care 

de nemulțumit de 
Dnutr-o 


n pe 


amágiri, 


dezgust care merge pina 


Ia pesimism. 


Tata deci doina poporului roman. Iatá cintecul ,de inimá albastrá" pe 


care spunem láutarului sá n 


i-1 cinte in anumite clipe de zbicium 


sufletesc. .. Atit prin melodia ei, cit si prin cuprinsul poetic, 
doina, dacă nu-i totdeauna glasul înlăcrimat de tristeţe ori de jale al 
poporului, apoi ea caută totdeauna sentimente serioase, grave si 
adinei, fie în legătură cu iubirea, fie cu înstrăinarea, cu viata in 
codru... si cu atîtea altel 


e... Iar acei ce se mulțumesc a spune despre 


doină că este orice cintec 


felul de sentiment 


să meargă si să întrebe cum am întrebat noi intii doina poporului, si 
apoi, pe aceia dintre poeţii cărturari care-au cunoscut-o și au cîntat 


e: 


de tri 


din genul liric poporan, si cá ea cinta tot 
stete ori de veselie, pe acestia ii trimitem 


doina... Nici unul nu vorbeste de doine de veselie, Si niciodatá, cind 
i-ai spune unui láutar sá-ti zicá o doiná, el nu-ti va cinta un cintec 


vesel ori sáltáret. 


y 


iubire in tonul el 


egiac alá 


Dupá cum in poezia cultá nu putem pune o poezie de 


turi de un madrigal ori alt gen de poezi 


usoará, tot asa nici doina nu poate fi confundatá cu alte cintece al 


poporului, cum slut de pi 


ldá cinteccle de lume, a căror «veselie bahicá 


ori erotism sensual sint necunoscute doinei. . ' 
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Doina ramine tot ceea ce are mai ales lirica populará románeascá. Si 
dacá tonul ei e atit de trist Ceea ce face pe popor sá-i zicá 
„Doina,, doiná glas de jale", ori ,Doiná, doiná vers cu foc..apoi am de 
lucru: da 


amintit un singur 


cá am trece-n revista cele mai insemnate 


capodopere-ale literaturii 

intreba: care sint poetii c 
fi decît acesta r Acei care și-au înlăcrimat versul cíntínd suferinţa 

lumii, cea eterna si sfîntă! 

'Suferinta sub infinit de multele ei forme e singura care meritá sa ne 


oprim gindurile si 


sufletul 


universale, si dacá la sflrsit ne-am 
ei mai mari ai omenirii? Ráspunsul nu poate 


intreg asupra ei, fiindcá ea ni-i partea 


cea mai însemnată a vieții 
cele-mari fárá vrerea lor a 
să-și moaie-pana in izvorul 


inflorit din valul 


petrecute pe pámint. Si de aceea talentel 
u fost ispitite să-și închine ei viata si 
durerii... si tot de aceea si doina a 
i izvor... Dar trecind de la oamenii in 


contrast uimitor s 


aceluias 
mijlocul naturii înconjurăt 
vieţii noastre, care dintre cin-táretii ei sînt cei mai aleși? Sá ne 
gindim pentru aceasta, de p 
i in acelasi timp un simbol pentru ceea ce vreau sa 


oare, ce constituie peisajul pitoresc al 


ildá,; la douá pásári, care ne oferá un 


spun: la voioasa ciocirlie care-si incepe-trilurile ei zglobii o data 
cu zorile umplind vázduhul 


de veselie pina soarele se lasá-n spre 


apus... Si la sumbra privighetoare, cîntäreata noptii. 

Una este intruparea veseliei pline, scáldatá-n luminá si soare mult. .. 
Si cintecul ei e tot asa de luminos si de sprintar ca si raza soarelui 

de-primávará..., pe cînd, dimpotrivă, tristeţea misterioasă si adincá, 


numai ea este izvo 


rul 


de ci 


nu cîntă cu tot fo 
totul e cufundat i 
susur de valuri de 


cul 


decit 


ntece al privighetorii... Si... ciudat! ea 


n J 
-i 


liniște 
ingina 


tirziu, pe aproape de miez’ de noapte, cind 
de mormint... Doar freamät de codru si 
cintecul ei singuratic... Si nici o privire 


omeneascá nu poate pátrunde 
sfioasele-i raze reci, infi 
imnul durerii!.. ,Astá-noapte pe răcoare / Cinta o privighetoare... / 
Si așa cîntă de duios / De pica frunza pe jos / Si asa cîntă de cu jale 
/ Cá opria apele-n. vale... 
in acord cu ce spune poporul despre doiná, cine mai stá oare la 
îndoială ca dintre toti cintáretii naturii si mai mult presus de 
ciocirlie, cîntäreata bucuriilor pline, privighetoarea singură este 
regina cin tecului ?!.. 


pînă la ea... numai luna isi revarsă de sus 
orind frunzisul din care se-naltá-n väzduh 


un 


Si nu ne vom mai mira atunci de ce si doina cea tristá, copil al 
durerii împărtășite in vers, este cel mai frumos cîntec al poporului 
roman si de ce si ea, ca si privighetoarea intre pásári, poate fi 
numitá pe drept regina cinturilor noastre... 
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V. EXAMINAREA DOINELOR 
S 13. DOINA HAIDUCEASCA 


* : RARE E t 
Si despre scene din viata acestor haiduci in mijlocul codrilor, despre 
Simtirea lor mai ales ne vorbesc Insesi doinele de haiducie. Isprävile 


lor sint läsate pe seama cintecelor batrlnesti. Astfel de doine au fost 
si sînt încă foarte dragi poporului nostru, fiindcă haiducii Íntrupeazá 
la noi cam ceea ce erau In apus cavalerii medievali, care umblau să 
poarte dreptate in lume. Așa i-a înţeles poporul român. Si după cum 
trubadurii Apusului și-au cîntat eroii lor, așa și i-au clntat și 
cântăreții populari ai nostri, ba mai mult acești haiduci și-au clntat 
adesea ei singuri cîntecul fiind ei înșiși si poeti totodată. Și doina 
de haiducie, care i-a plăcut așa de mult și lui Russo, fiindcă în tot 
ce-a scris el privitor la cintecul popular despre ea vorbește mai cu 
insufletire, această doiná o va fi cunoscut întîia oară nu prin munții 
Sovejei unde a fost trimis in surghiun, ci poate încă de copil de prin 
Basarabia copilăriei lui cum mărturisesc versuri populare citate de el 
ca: „S-a aflat la Moghilău / De Codreanu cela rău" ; „Dat-a frunza 
fagului, / Pus-am cruce satului / Și coadă baltagului... / Că am gîndul 
dracului / Asupra bogatului.. 

Tata un început de doină haiducească, de unde se vede că voinicul — 
candidat la haiducie — salută cu bucurie venirea primăverii și-și ia 
rămas bun de la sat ca s-apuce calea codrului. în continuare doina 
spune si motivele care l-au determinat pe cel ce a cintat-o intii să se 
facă haiduc:,, ...Bată-te crucea bogat, / Om bogat si fără sfat!/Ce má 
porti legat prin sat, / Zici că birul nu ţi-am dat ? / Toata iarna te- 
am rugat / Să mă iei la tine-argatl / Vorba nu mi-ai ascultat, / în 
seamă nu m-ai băgat!/Toată iarna am venit, / Toată iarna ţi-am cersit/ 
Să-mi dai două, trei parale, / Să-mi iau mälaies si sare, / Că-mi mor 
copiii de foame, / N-am cu ce-i scoate din iarnă !/ Vorba nu mi-ai 


ascultat, / în seamă nu m-ai băgat... / Si-astá-iarná am iernat / intr- 
un bordei dărâmat: / Picătura m-a picat, / Crivätul m-a îngheţat / 
Fumul că m-a afumat, / Roibul că mi-a lesinati... ” 


Afară de unele versuri care zugrăvesc foarte plastic mizeria clasei 
țărănești, doina aceasta nu este dintre cele mai reușite sub aspectul 


estetic. Elementele realiste din ea apar prea neslilizate in toată 
cruditatea lor. Am citat-o Insă pentru că in ea se desemnează clar și 
adine — conflictul dintre două clase socialo, reduse aici la două 


expresii simple: de-o parte bogatul, adică boierimea și burghezimea la 
un loc; de alta săracul, adică țărănimea, care de-a lungul zbuciumatei 
noastre istorii este în cea mai mare parte clăcașă, adică într-o stare 
de semi-sclavaj. 
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în fata unor suferinţe ca cele descrise de citata doină — a lipsurilor 
de tot felul care apăsau familiile țărănești, a copiilor goi, chinuiti 
de foame și de frig, a birurilor grele... — nu-i de mirare că unora 


dintre țărani le-a venit „gîndul dracului", precum spune doina, adică 
gîndul că și-ar putea face dreptate singuri, de vreme ce acei care ar 
fi trebuit să le-o facă nu se gîndeau la dreptatea lor. 


Deznádejdea i-a impins la rázvrátire: asezamintele sociale Ii s-au 
párut absurde. in sufletul lor s-au zguduit vechile credinte si 
blindetea, pe care se ridicase tirania grea a bogatului. Viziunea 
acelei dreptáti necrutátoare si in afará de lege, ba impunindu-se mai 
implacabil ca orice lege, irumpe intr-o doiná ca aceasta: ,Foaie verde 


de susai, / O veni luna lui mai, / Sá má sui in deal pe plai / Sá-mi 
fac plug cu zece cai... . Sa pui plugul sa brázdez / Unde-o fi cimpul 
mai des... / Sá trag brazda dracului, / Din marginea satului, / Drept 


usa bogatului!..." 

Alta doiná vorbeste numai de groaza birului, pe care, táranul nea-vind 
cu ce-1 pláti, fuge ca sá scape de urmárirea slujbasilor stápinirii. 
Este doina din care Alecu Russo citeazá in Cintarea Romániei numai 


primul vers: ,Biru-i greu, podvoada-i grea, / Sárácut de maica mea!... 
De frica zapciului / Si de groaza birului, / Uitai drumul satului / Si 
coarnele plugului. / Luai drumul críngului / Si poteca codrului/Si 

flinta haiducului... / Ca decit in calicie, / Mai bine in haiducie, / 


Ce-o-vrea Dumnezeu sá fie!" 

Ultimul vers arată cá e vorba de o hotărîre luată in extremis, in 
clipe-de deznádejde. Revoltatul isi dà seama de gravitatea, ca si de 
riscurile ei, însă nu mai dă înapoi. Invocarea divinității apare aici 
ca un reazem sufletesc sau mai curînd ca o recomandare a sufletului 
către cel atotputernic, in fata unei mari primejdii, care stă gata să 
se dezläntuie. 

Dar — ca să ne intoarcem la doiná — din cele relatate pin-aici am 
cunoscut ceea ce am putea numi prologul haiduciei si momentul cind 
țăranul revoltat se hotărăște să părăsească satul si ocupația luir 
pentru a începe o nouă viață: viata de haiduc. Această viață, în umbra 
codrilor, începe a se organiza cu vremea. Haiducii se înmulţesc și 
haiducia ajunge chiar uneori să se moștenească din tată în fiu, precum 
aflăm dintr-o doină ca următoarea: „De cînd mama m-a făcut, / Tot in 
codru am. crescut, / Nimenea nu m-a văzut, / Far’ luna si soarele / Si 
dragi! cáprioarele!... "38 
Haiducia devine Intr-un timp idealul cel mai inalt al voinicilor din 
popor. Ea era simbolul vietii libero dupa caro tinjea tineretea. De 
aceea sint doine ca acelea in care flácául isi aratá clar dorul de a se 
face haiduc: ,Frunzulitá iarbá neagrá,/. Taica, maica tot má-ntreabá: / 
Care muncá uu-i mai draga?... " 


" I. G. Bibicescu, op, cil., p. 1G3. 
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Iar tinărul lo răspunde fără Înconjur: — „Munca cea de haiducie, / 
Pistoale do Venetie / Si cal bun do călărie.. 

Dar idealul acosta nu-i decît In stadiul dorinței, de aceea voinicul 
Îndurerat se pllngo, In acelaşi doină: „Geaba mă mai tin voinic; / Dacă 
n-ain arme sá-ncing/ Si cal bun sa mi-l inching...** 

Viaţa haiducească Începe o dată cu venirea primăverii, clnd infrunzesc 
pădurile. Cu cit dor așteaptă haiducul primăvara se vede dintr-o doină 
care începe cu invocatia: „Primăvara, mama noastră, / Suflă brumă din 


fereastră / Si zăpadă de pe coastă I / Sá văd inverzind in cale, / Sá 
mă las In ceea vale / C-o pereche de pistoale.. 
în altă doină, nerăbdarea haiducului de a se vedea mai repede-n codru 
transpare din reproșul pe care acesta i-l adresează fagului, bleste- 
mindu-1 cá nu i-a trimis veste îndată ce-a infrunzit: — ,Arde-te-ar 
focul, făgui, / Tie-ti dete frunză-ntli / Si mie nu vrusi să-mi spui!/ 
Să-mi iau armele din cui, / Flinta de sub cápátii! / Sá le-ncing pe 
lîngă mine, /Să vezi, codre-mi, sade bine!" 39 

Astfel, n-apucá sá vie bine primávara si codrul a si inceput sä-si 
adune haiducii: ,Cind e frunza-n doi bani mici, / Plin e codrul de 


voinici;/ -Cind e frunza-n doi bani mari, / Plin e codrul de tilhari... 
" 40 


Cînd e primávara-n toi, codrul este iarăși populat de toti voinicii 
Jui, cum isi zic haiducii, si viata haiduceascá se organizeazá dupa 
legile ei: ,Frunzá verde si-o aluná, / Geme codrul si rásuná... / Geme 
codrul Mde voinici, / La tot fagul cite cinci! / Iar la fagul cel mai 


mare, / Sade-un voinicel călare / Si cu flinta de-a spinare: / Toti îi 
strigá Cápitane!" 
Sint unele doine care ne vorbesc despre viata haiducilor in codru — 
viata in comunitate cu natura in mijlocul cáreia se simt slobozi si 
fericiti. Astfel este d xemplu vestita doiná in care ni se zugráveste 


un ospăț haiducesc de-o frumuseţe homericá: „Sub poala de codru verde, / 
Mititel focsor se vede, / Mititel si potolit, / Tot de voinici 

ocolit. / Nu stiu-s zece, ori cinsprece, / Peste sutá ce-ar mai 

trece! / Si mi-si frige de-un berbece, / De-un berbece runcánel, / Nu 
afli-n turmá ca el. / Dar nu-1 frige cum se frige, / Ci-1 suceste prin 
cirlige / Si-1 intoarce prin belciuge: / Pe de-o parte mi se frige, / 
Pe cealaltá singe-i curge, / Ca sá-i fie carnea dulce, / Si mi-1 dá 
prin saramurá / Si-1 dá la haiduci in gurá..." 

Iar mai departe, aceeagi doiná urmeazá: ,Sub umbrá de páducel, / 
Haiducii mînlncă miel/Si beau vin din burdusol.. 

Acest tablou idilic — incadrat In splendida imagine de la Inceputul 
cintecului: „Sub poale de codru verde, / O zare de foc se vede...'1 — 


evocá in chip fericit viata liberá si fara do griji pe care-o tráiesc 
hai- 
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40 Ibidem, p. 265. b 
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<lucn In taina codrilor. Dar viata aceasta — zugravita aici In culori 
asa do ispititoare — Isi arc si primejdiile oi, care li fac In acelasi 


timp farmecul deosebit, ce infioará sufletele îndrăzneţe alo 
haiducilor. Colo mai mari primejdii pentru oi vin o dată cu toamna, 


clnd cade frunza codrilor. Atunci ei coboară la sate, împrăștiind u-se 
caro-ncotro — pe acasă sau pe la gazd unde se feresc toată iarna să 
nu fio descoperiți si tlnjesc greu după codrul verde: ,Frunza-n codru 


cit se tine,/Toti voinicii trăiesc bine;/Iará frunza ducá-1 lasá,/Toti 
voinicii merg pe-acasá / Si la para focului / Zac do dorul codrului!" 
41 

Tar Intr-o altá doiná, unde aflám codrul personificat, aceeasi 
Ínfrátire dintre haiduci si pádure ne esto arátatá — nu cu mai putin 
relief in sens invers: codrul tlnjeste dupá haiducul caro l-a 
párásit. lat-o: ,De cind nu mai slnt haiduc, / Cetinii din codru pling, 
/ De peste mijloc se fring / Las’ să plîngă, / Sá se frlngá, / Pin-o 
misca frunza-n dungá.. 


Siliti de rigorile iernii si de cáderea frunzei sá páráseascá pádurea — 
ascunzisul lor cel mai sigur — haiducii sînt ușor urmăriți de poterá. 
De aceea, în multe doine, il vedem pe haiduc rugindu-se codrului să mai 
tie frunza si sa nu-l dea pe mina poterasilor: — „Codre, codre 


înverzit, / Tine-má-n tine ferit / Si cu frunze-acoperit.,sau aiurea: — 
„Codre, vei avea păcat, / De m-ai da cumva legat, / Că nimic nu ţi-am 
stricat / Si nu mă știu vinovat. / Cá-n tine de cînd intrai, / Numai o 
creangă táiai, / Armele de-mi atlrnai / Si la umbră m-agezai." Apoi 
continuă justificarea — plină de naivitate, dar si de poezie —a 
haiducului pentru această presupusă vină: ,Le-as fi pus, codre, si jos, 
/ Dar pămîntu-i umedos / Si fierul e ruginos, / isi pierde lustrul 
frumos 1" 


într-o altă doina, unde revine motivul, voinicul a fost prins de poterá 
și reproșează codrului, intrebîndu-1 de ce l-a lăsat să cadă: ,Codrule, 
ce ţi-am stricat / De m-ai dat de mini legat?/Că nu mă știu vinovat, / 

Doar o creangă ţi-am tăiat... “42 


Sau aiurea, unde haiducul de asemenea îl mustră pe codru c-a lăsat să-i 
cadă frunza si haiducii să fie prinși: — „ Codre, codre, dușman esti! / 
Tu voinicii amăgești / îi aduni si li primesti / Si de poteri nu-i 
feresti.. 

in fine, alte doine, care vorbesc despre prinderea haiducilor de poterá 
— cind cade frunza — âfirseso tot cu un fel do imputare adusa codrului, 
In chipul urmätor: ,... Cit ii codru de frumos, / Cu frunza verde, 
umbros, / Iarna putrezeste jos / Si voinicii sed la gros.. 

Cu chipul acesta, iun strábátut In linii mari toatá viata haiduceascá — 
asa cum e clntatá in doine — do la inceputurile ei si pina la dezno- 
damint, care de cele mai multe ori o tragic, haiducii fiind sortiti sá- 
si 

J H oe! 


41 Tiidor Pamfilo, op. cit., p. 265, 
42 I. G. Bibicescu, op; cit., p. 166. 
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sflrseascá zilele ori de moarte náprasnicá, in luptá cu potera, ori la 
inchi* soare. Asupra acestui moment insa doinele nu stáruiesc, el est 
läsat, ca si isprávile haiducilor, in seama cintecelor epice, car 


trateazá subiecte haiducesti. Asadar, doina de haiducie, fárá a se 
confunda cu doina însăși si fără a fi cea mai reprezentativă dintre 
creatiile liricei populare romanesti, si, inca si mai putin, fara a 
cuprinde-n ea vreo ideologie nationala — cum voia Alecu Russo — este 
una din frumoasele specii ale doinei. Frumusetea ei vine de acolo ca 
haiducul-poet a prins in cintec si ceva din märetia naturii in mijlocul 
căreia trăia. Comuniunea lui sufletească cu această natură s-a văzut nu 
o dată din versurile citate, unde el stă de vorbă cu codrul, îi face 
destăinuiri, îl mustră... etc. Trebuie să specificăm la încheierea 
acestui capitol, că doinele haiducești capătă — cu trecerea vremii un 
aspect arhaic tot mai pronunţat, întrucît haiducii, cei autentici 
evident, au dispărut de mult o dată cu condițiile ce justificau și 
favorizau haiducia. Nemaifiind de actualitate, ele au și început a ieși 
din circulația folclorică si, desigur, nu va trece mult pînă vor amuti 
complet. 
Cit de mult a idealizat poporul român haiducia — pînă tîrziu în cursul 
secolului trecut se vede și din marea lui admirație față de haiduci, 
pe care i-a făcut eroi in cîntecele sal pice. Căci, dacă cele mai 
multe si mai reușite din doinele haiducești sînt la obirsie creaţia 
haiducilor înșiși, cîntecele bătrinești despre haiducie sînt create de 
poporul admirator al haiducilor. Aceștia, in adevăr, reprezentau pentru 
popor idealul epocii, ca unii ce intrupau, prin viata si faptele lor, 
curajul, vitejia, libertatea. Si dacă nu insemnau pentru clasa 
țărănească chiar nădejdea unui sprijin, haiducii treceau in orice caz, 
în ochii acesteia, drept răzbunătorii nedreptätilor ei. 

Că poporul a iubit mult pe acești eroi, se poate deduce și de acolo că 


amintirea lor este adesea păstrată — fapt cu totul exceptional — chiar 
în doine, care, spre deosebire de creațiile folclorului epic in 
versuri, se caracterizează printr-o formă generală, impersonală, ceea 


ce le face ușor accesibilă unor regiuni cit mai întinse din teritoriul 
românesc, ba citeodata țării întregi. Iată de exemplu o doiná de jale, 
unde amintirea haiducului oltean lancu Jianu este consfintitá printr-o 
personificare a codrului, care plînge moartea vestitului haiduc și 
armele lui părăsite: „Jele-i, Doamne, cui ii jele, / Jele-i, Doamne, 


codrul 
cine 


lui / De armele tancului, 


Un fenomen int 


le-ncingel.. 
teresant d 


doiná haiduceascá, 


/ Cá le plouá si 


relevat 


le ninge / Si n-are 


in legáturá cu aceastá frumoasa 
foarte populará intr-o vreme in toatá Oltenia, 


in 


Si 


Muntenia — este faptul cá ea, treclnd muntii a fost, captatá avid de 
mediul ardelenesc, care a simtit-o la un moment dat ca pe o creatie 
iesitá chiar din sinul sáu. Aceasta se datoreste echivocului provocat 
de numele lancu, care a fost identificat, cu eroul revolutiei de la 
1848. 
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Amintirea proaspátá a lui Avram lancu si a sfirsitului sáu tragic a 
fácut ca-aceastá doiná sá se ráspindeascá in toatá Transilvania si sá 
ajungá a fi cintatá de poporul intreg — pe deasupra considerentului de 
clasä sociala — ca un cintec favorit, cu rezonante nationale profunde. 


In adevár, 


a secolului al 


in noua ei 
nimic patriotic i 
[X-lea, 


Xi 


functie, doina aceasta 


n ea — a ajuns să fie interpretată, 
n pios omagiu adus memoriei 1] 


nu numai ca u 


Avram lancu, 
Transilvaniei, 


dar ca o expresi 
unde nu se mai ivea un 


a resemnării 


alt voinic 


în sufletel 


tinere 


insă ea va fi fost înţeleasă 


mustr 
lancu 


Veni-va oare al 


are si in- acelasi 
există încă undeva pe cuprinsul țării 
lt erou, 


Fenomenul! folc] 


ori 


timp și ca un stimul: 


vrednic de dînsele, 


de pot 
desig 


, 


care la origine n-a avut 
in a doua jun 


nátate 
lui 


nationale fatá de soarta 
riva lancul 


ui. 


ur, 


ca o 


părăsitel 


românești. 
să le încingă? 
rin echivocul 


baza lui, 
folc] 


ci prin sensul 
oric din cele mai 


c relatat aici nu e rar p 
patriotic la care ajung 
deşi est 


pure, 


popul 


să 


vol 


arm 
Ele asteapt 


care a St 


ale lui 


ta... 


tat la 


luez 
stiut cit de stráiná e poezia 
lard autentică de orice manifestări cu caracter national*. Nu-i mai 


un produs 


putin adevárat cá la aceastá transformare de sens a doinei — dupá ce a 


trecut prin 


oarecare másurá, 


in mod indirect, 


cult Demn d 


accent 


a doinei acesteia, 


se-ntimplá 
Evident, in 
avea in con 
popular, 


nu n 


în ciuda notei 


complet uita! 
putin popular — e si 
juFde a fi mereu actu 
umai pe calea traditiei 
Iatá pentru ce nici chiar o astfel de doi 
ationale — nu vine sá confirme párerea 1 


sal 


in noua sa functie, 


doina in chesti 
t locuit de 
istoric 
actualitat 


a fost inl altul, 


un persona) 


st 


totodatá, 


á 


aparatul aperceptiv ardelenesc — a colaborat intr-o 
Si constiinta national 


a clasei 


care 


al. Aceastá 
folcl 


orice, ci si 
ná, 


en 


Russo cu privire 


haiduceascá 


totusi popoare 


lterata, 


uat- însă este aici faptul cá puritatea folclorică 
n-a fost deloc al 
aproape totdeauna în asemenea ocazii. 

faza aceasta, 


precum 


une a încetat de mult de a mai 
știința poporului vreo legătură cu haiducia. Vechiul erou 


fără să fie mai 


pe cea a cul 


adică are avanta- 
întreținută, 


fireşte, 
lturii. 


la origine — 


ui Alecu 


iar 


rangul de eroi 


haiducia sá stea 


balcanice si 


cedat 


la suflul patriotic al doinelor haiducesti. Existá 
la care figuri de haiduci au ajuns sá se ridice la 
nationali — unii din ei trecind chiar in istorie — 


liberarea lor de sub turci. 


la baza unei puternice miscári 
caracter patriotic prin excelentá. 
in special 


in] 
h 
I 


de cea a neogreci] 


or, 


revolutionare cu 


pr 
fol 


lclorice corespunzătoare se resimt si el 
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discursiv, 
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tructural." (N. ed.) 


La acest popor, 
le de nota patrioticá. 


timent nu este exprimat la modul dec] 


vorba de haiducia citorva natiuni 
din perioada care a 
creatiil 


Le 


larativ, 


Credem însă cá nu se poate afirma același lucru cu privire la haiducii 


români nici 


si 


relativ la poezia noastră populară, 


ei și despre viata lor. 


S 14. 


doina ciobáneascá 


care vorbest 


despre 


Doina ciobáneascá oglindeste Ímprejurári specifice vietii pästoresti, 


cum este transhumanta. 
datele calendarist 


Iatá de exemplu o doiná unde slnt determinate cu 


precizie si 


ciobanilor cu turmele de la m 
Sintámária Mare, 


Pin-la sfintul 
in altá doiná, 
personificarea 


de munti — sfinta est 


/ imi cobor 
Constandin... 
sub forma unei 


vw 


sărbătorii Sîntămăriei Mari, 
te zadarnic implorată să oprească venirea toamnei, 


ice, 


unte de la cîmpie și 
turma de vale / Si mă duc si nu mai vin / 


între care se încadrează migratiunea 
invers: „La 


invocatii către Sîntămărie — 


data fatală a despărțirii 


care alungă ciobani și turme și stinge toată viata de la stînă: 


,Drágutá Sîntămărie,/ Nu 1 
Celarul făr-de bäcite, 


doinite.. 
Unel 


doine refl 


ctează cl 


ar 


transhu-m 
Urmarind, 
exemplifi 


dupa 
carea 


antei pästoresti 


lása toamna sa vie! 
/ Strungute fár-de oite / Si plaiul fár'-de 


/ 


/ Rámine stîna pustie: 


al 


iz 


pe 
doine, drumul 


in ele chiar si 
cuprinsul 


diferit tap 
teritoriului dacoromán. 


turmelor 


culmile muntilor, 


Iatá inceputul 
acest moment: 
Si jipul s-o 
Dar versu 
tálmácite. 


Mai 


legá 
rile acestea cuprind mai 


cu etapel 


de la munte spre vale, sá incepem 


prime si anume de la momentul cind au párásit 
adicá locurile de plai, 


unde-s asezate vara stinele. 


unei foart 
Leagáná-te, 
nat e 


"n 


interesant 
virf de brad, / Cáci aseará pe^nse-rat / 


multe simboluri, 


doine, care se raportá tocmai la 


care se cer 


întîi 


legănatul unui copac sau legănatul 


codrului este, 


în simbolica folclorului poetic românesc și chiar al altor popoare, 
semn de tristeţe, de jale. 

Astfel, in această doiná, cintdretul popular îndeamnă bradul să-și 
legene vîrful, adică să freamăte de jale pentru că pleacă păstorii cu 
turmele, care-nsufleteau si înveseleau munții. Ce sens are insa aici 
bradul juxtapus jipului? Acești arbori sînt alte două simboluri, care 
marchează două regiuni deosebite: jipul regiunea de mare altitudine a 
plaiurilor, unde codrii încetează și singurul reprezentant al 
vegetației mari este, pe alocurea, jneapdnul; bradul — regiunea 
împădurită, care vine îndată după plai. Revenind la doina noastră, vom 
înțelege acum că dacă poetul popular îndeamnă bradul să suspine 
fremátlnd asa. cum a suspinat si jipul cu o seară mai înainte, o face 
fiindcá si ţinutul codrilor de brad va fi în curînd părăsit asa cum 
fusese părăsit in seara din ajun ţinutul plaiurilor. Dar turmele 
ajunsem satele de la poalele munților — unde locuiesc stăpînii — 
pleacă, după un scurt popas, mai departe, spre sudul 
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tarii la iernat, 


doin 
„Mai stai, 


scálda si-n zahar, 


wv 


Cioban 


chiar spr 
Báráganului: 
ciobánas 
cirmaciului, 
Iar aiurea, 
apare in 


accente si mai plin 


cu oi / Si de ochisorii mei! 
/ Copita mägarului / Si urma bädit 
dorul iubitei dupa fläcäul cioban, 


in cimpia Báráganului. Acest moment transpare intr-o 
a de dragoste, sub forma unui dialog intre cioban si iubita Iui: — 
bade, nu te duce, / Cáte-oi scálda-n lapte dulce! / De m-ai 
/ Am pus seaua pe mágar / Si-am plecat la Bárágan... 
ul plecat este urmárit in lunga-i pribegie — spre Dunáre, sau 
mare de cátre iubita lui, care invocá suspinind drumul 
,Drumul Báráganului / Nu-i bátut de car cu boi,/ Ci de 


/ Cind pica frunza de nuci 


duci, 
bádisor..." 
Sau, dupá o variantá: — , 


oi face?" 


= 


/ 


/ Drumul Báráganului, / Unghia 
ülurl ^" 
dus cu turma la iernat, 
de poezie: „Tu te duci, bade, te 


Si rămîne lemnul gol / Si eu fár-de 


Tu te duci, 


bade, sárace, / Eu cu dorul ce m- 


Doina aceasta sfirseste cu o frumoasá invocatie adresatá de fata 


cáprioarelor: 


,Surioare căprioare, 


/ Sáltati ín douá picioare / Si 


roadeti codrul pe poale:/Sá văd matca Oltului 


drumul báditului 1" 
Am relevat aceste doine din cic] 


reprezentative prin împrejurări] 


insă un număr foarte mare unde nota profesiona 
nimic. Doinele cîntă variate sentimente și 


/ Calea Bărăganului/ Si 


ul celor ciobänesti ca fiind mai 


care ] cîntă. Există 


specifice p 


de tip cu totul general putîndu-se încadra 
antropogeografic, putîndu-se aplica omului 


S 15. DOINA DE MILIȚIE * 
M Nota de jale a doinelor de mil 


itie pare, 


sce 
in 
de 


in 


lá nu se trădează prin 
ne sau momente din viata 
orice mediu 
pretutindeni. 


adevár, mai accentuatá ca 


la alte doine. Táranul nostru — asa de strins legat de satul lui si de 


ogor, precum il stim nu se des 


parte niciodatá bucuros de ai sái. 


Firea lui statornicá si sufletu- 


i infrátit cu 


fac din el un dezrádácinat ori de cite ori 


puternicá decit el il smulge din 


„Foaie verde lin pelin,/Vai de. 
. Si una din împrejurările acest 


vre 


locurile pe care a träit 
o împrejurare mai 


satul lui. Așa se explică pentru ce 
doinele cele mai melancolice, mai tinguioase, 


sînt cele de înstrăinare: 


voinicel strein.. 


armata. Cind pleacă flăcăii din 
tot drumul, cintind de-a valma c 
acesta este de altfel bine cunos 
de exemplu, îl aflăm atestat si 
doinelor de mili- 

--12 - 1 

* Mai propriu; de mililárie, de 
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tie — sau de cátánie cum le spun 


a de instráinare este pentru popor 
sat, la oaste, 


u oi mai ales cintece de jale. Faptul 


merg insotiti de láutari 


cut si altor popoare. Astfel, la cehi 
in literatura cultá. Bogatul ciclu al 


cátánie. (N. e 


d.) 


románii din Transilvania si Banat -, 


ne permite sá urmárim diferitel 

ca să marcám chiar începutul ei, 
dintr-o doina, unde e vorba desp 
flácáului funesta veste cá trebu 


momente al 


re un Ccuc, 


pas 


vietii de soldat. Astfel, 
vom cita clteva versuri initiale 


área-augur, care aduce 


ie sá plece-n armatá: ,Cintá cucu-n 


deal la vie, / Eu gindeam cá-mi 
Arz-o focul de pustie I... -y 


cintá mie, 


/ E] 


cintá de militie, / 


Cintecul'cucului mai are aici si un sens simbolic: el indică primăvara 


ca termen al chemárii flácáilor 


la oaste. 


Num 


roase sint doinele in 


care cei plecati spun rámas bun 


satului lor si 


celor dragi din el. 


Chipul iubitei mai ales le apare stáruitor in minte in clipele acelea. 
Oare-1 va mai aștepta ea ani de zile pînă s-o întoarce ? De aceea s 


întreabă cu teamă flácául: „Frunză verde iasomie, / Mi-o venit ordin si 
mie / Sá má duc în militie.../ Mindra mea cui să rămîie ?" 


Sau altá doiná in care greutatea despártirii 


reliefatá: ,Eu má duc, mindra ra 


in alta parte, viziunea consolat 
plinge-n urma lui nu face doina 
omagiu pentru draga lui, flácául 


de iubită apare si mai 


mîne, / Ce să fac s-o iau cu mine, / 
Măcar calea jumătate / Sá nu-mi par-asa departe?!..." 
oare a iubitei 


credincioase care 


in tristă. Ca un fel de 


totuși mai 


asociază la jalea ei și elementele 


put 


naturii din preajma satului para 
mindruta sármana / Că rămîne sin 
in aceste doine insá nici mama n 
carii: „Rămîi, maică, sănătoasă, 
Iar după ce flácául intrá-n noua 


după toti ai lui. în clipe ca ac 


sit: „Plînge codrul și iarba /Si 


gurea..." 


u este uitatá, 
/ Ca garoafa din fereastrá.. 
viatá — asa de deosebitá de traiul 


liber dus pin-atunci — dorul greu il coplesest 
elea, i s- 


arat 


chiar din clipa ple- 


e după casa părintească, 
a adesea soldatului — 


într-un cadru de duiosie nostalgică — chipul mamei rămasă departe, 


singură si fárá de sprijin, ades 


ogorul paraginii, la boi, tovaräsii lui de mun 


ea väduvä. 


Gih 


dul i se duce si la 
ca, la plugul pe care nu 


mai are cine-1 pune-n brazdá: ,Plínge-má, mamá, cu dor, / Cá ti-am fost 
pogan fecior, / Ti-am scos boii din ocol, / Pe Boian si pe Bujor / Si 
ti-am arat pe ogor..-. " Apoi, doina continua spunind cá de cind e el 
dus: ,Boii-n grajd o-mbá-trínit, / Plugu-n sur-o ruginit,/ Ogoru mi-o- 
ntelenit.. 
Aceleasi imagini, subordonate acelei stári sufletesti pe care poporul 
nostru o numeste ,dor", apare si sub alte -aspecte in doinele de 
militie. Iată încă un exemplu de doiná, care începe epic, cu 
prezentarea personajelor: ,Tot pe deal, pe dolisor, / Suie-o fata si-un 
fecior... " Feciorul este un flácáu intrat la oaste, caro cîntă tot 
cintece triste. De aceea lata-1 intreaba: „De ce cin ti, bádit,-a 
jale, / Ori ti-i grea puscarn spinare?/ Nu mi-i grea pusca-n spinare, / 
mw rfor de-acasá tare.!/ Cá din sat, / Cind am plecat, / Am lásat boii- 
njugati / Si cáisgorii-nhá-mati / Si părinții supárati.,." 
48. 
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0 incoronare a genului, vom aminti incá o doiná de militie náscutá din 
zbuciumul trecutului rázboi mondial. Desi plásmuitá din motive vechi, 
cunoscute din balada Mioritei, ea reprezintá totusi o creatiune nouá, 
de o remarcabilă frumusețe. E vorba de doina soldatului „din vinatori™ 
sau „din rosiori*l — după variante — care a murit în lupta cu dușmanii. 
Avem a face — precum vom vedea — cu o adevărată apoteozare a morții 
soldatului. La funeraliile lui, natura personificată participă cu toate 
lementel i mai însemnate: munți, rîuri, lună, codri, păsări... 
realizind astfel un cadru grandios în jurul mortului nestiut și părăsit 
de toti. Aceasta însă nu împiedecă deloc ca doina să fie de o 
sfisietoare tristeţe. Ba chiar jalea ce provoacă ea în sufletul 
ascultátorului e cu atît mai profundă, cu cit în acel decor măreț simți 
pustiul fără de margini, simți lipsa de căldură pe care n-ar putea-o 
aduce decît prezența unei ființe umane, dragi, la cápátiiul soldatului, 
în clipa supremă. Doina aceasta ni se înfățișează sub forma unui dialog 
între cîntäret și-între soldatul mort în război: —. „Frunză verde de 
bujori,/ Soldat de la Roșiori, / Un’ti-a fost soarta să mori ? /— în 
munții Carpaţilor, / in desimea brazilor / în bătaia gloantelor. / — 
Măi soldat, cin'te-a scálda? I — Ploile cînd or ploua, / Apele cînd s- 
or vărsa / Pe mine că m-or scălda! /-Cine, dragă, te-a-mbräca ? / — 
Codrii cînd s-or scutura! / — Da cine mi te-a-ngropa ? / — Munţii cînd 
s-or surupa! / — Si cine mi te-a-rnpinzi ? / — Luna cînd a rásári!/ —Da 
cine, dragă, te-a plinge?/ — Păsările cînd s-or strînge! / — Şi cine 
te-a támiia? / — Bradul si cu cetina,/Rășina si-or picura / Si pe min’ 
m-or tămîia, / Acum și de-a pururea!“ » 
Nu se putea un final mai fericit; în adevăr, doina sfirseste cu o 
bine-'Cuvíntare asupra soldatului mort. Se pare cá anonimul autor al 
ioritei și-a încercat încă o dată puterile de rapsod, cintind pe 
strune vechi cântare nouă. Am parcurs astfel cîteva din fazele mai 
importante ale vieții de soldat, asa cum apar ele transpuse în doine. 
Nu putem încheia acest capitol înainte de a releva încă un fapt tot în 
i 
Li 


egătură cu această specie de doine. 
Armata, ca instituție care dezrădăcinează de la mediu si 

nstrăinează, este pentru flăcăul de la țară nu numai prilej do 
întristare, ci /chiar de revoltă sufletească și adosea de deznădejde. 
Asemenea stări ! psihice au făcut nu numai o dată pe soldat sau pe ai 
săi să aibă aversiune pentru armată și adeseori să izbucnoasoá-n 
accente de sălbatecă ură i.iata de această instituție. E ceea ce reiese 
limpede dintr-o doină, care nu 8 altceva — în întregul ei decît un 
șir de imprecatiuni la adresa arma 
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p 


tei si a celor ce au náscocit-o in lume pentru chinuirea sufletelor: 
„Cine-o stirnit militie, /Moartea de pușca să-i fie I / De pușcă si de 


cutit, / i. N-ar avea loc in pämînt, / Nici popá la prohodit, / Nici 
femeie la bocit I...44 
Nu stim dacá pot fi imaginate blesteme mai teribile ca acestea. Se 


doreste, astfel, celui vinovat de a fi ,stlrnit militia sá nu moara de 
moarte buná, ci de moarte náprasnicá si anume, ,de puscá si de cutit44 
— aceasta ca o cruntá rázbunare: sa fie adicá ucis chiar de armele 
principale ale soldatuluil Apoi, mort, sa nu-l primească nici pámiíntull 
Este stiut cá — dupá credintele populare — nu-i pedeapsá dumnezeiascá 
mai gravá ca aceasta; ea este trimisá celor mai mari nelegiuiti. 
Totodatá, e blestemat sá n-aibá parte de prohod la-nmormintare, adicá 
sá moará ca un ciine si-n sfirsit sd n-aibá, dupá moarte, pe nimeni sá- 
l boceascá. Se știe că poporul considera bocitul la mort ca o 
necesitate ritualá, de aceea lipsa lui este socotitá de lumea ruralá 
drept o adeváratá calamitate pentru mort. Dincolo de tipul acesta 
precum si atitudinea extremistá, care rásare din ele, trebuiesc 
raportate nu atit la faza actualá a armatei, cit la alta mai veche, 
cind flácául din popor, refractar la exigentele unei institutii relativ 
noua, nu s-a putut adapta decit foárte greu si numai partial, iar 
adesea a rámas chiar inadaptabil. Acestei faze se datoreste totusi ceea 
ce avem mai valabil in repertoriul doinelor de militie, care tin mai 
mult de domeniul trecutului, desi precum am vázut vina lor n-a secat cu 
totul nici astázi. Si totusi cintarea aceasta e si ea foarte veche, 
poate chiar mai veche la obirsie — dacă avem in vedere genul folcloric 
— decit balada Mioritei cu care are atitea elemente comune. Dar asupra 
genezei acestui cintec sint multe de spus. Ne limitäm a remarca aici — 
cu privire la doina despre moartea soldatului in razboi — ca este numai 
o adaptare a unei vechi doine ciobánesti la o situatie nouá.43 Desigur, 
adaptarea nu s-a putut realiza decit in timp de rázboi si intr-un mediu 
rural unde era bine cunoscutá doina ciobáneascá. 

Interesant e cá moartea in rázboi constituie o imprejurare mai tragicá 
decit moartea ciobanului lovit de trásnet in mijlocul codrului. E o 
moarte mai obisnuitá, daca nu chiml una banalá. $i apoi e un caz 
izolat, un accident, pe cind moartea la rázboi — in conditiile de 
singurátate si de tristete pe care le sugereazá doina — este ceva 
general. Avem a face cu o imprejurare tip. De aceea poate constitui un 
fundal si mai potrivit pentru motivele lirice ale participárii naturii 
la funeralii. Astfel cintecul cîștigă în tragism si in orizont. 

I 8 

= = IW If 

43 Cf. cu o variantă frumoasă In colectia nouă Comoara neamului si la 
Ov. Den-susisanu, Viața păstorească... 
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S16. DOINA DE DRAGOSTE SI DE DOR 

‘eM -T X1.-!, Poe 

lata o doiná care ne prezintá primul aspect (sägalnic): — ,Puisor' de 
la pădure, / Du-te la mîndra de-i spune / Sa nu se gate-asa bine, / e! 
Cá, záu, capul mi l-o pune 1 / Ce să mi-l puie, că-i pus, / Numai cit 
mai sta in sus!" 
Oricit de inváluitá in umor, solia cátre mindrá incredintatá pásárii de 
flácául îndrăgostit, ascunde totuși un sentiment destul de puternic se 
pare. 


I 


Dar, in ciclul doinelor de dragoste sau de dor ceea c aproape 
totuna — mai ales al doilea aspect, cel grav, este copios ilustrat. 
Iatá de exemplu ce spune despre puterea dorului o doiná, a cárei prima 


autoare este desigur o fată si care este cîntată de predilecție d 


catre fet 
nu-1 poat 
Sau o alt 
atita dor 
bade, tu 

Iatá acum 
ravagiile 


e: ,Dorul, bade, 
e opri nime... " 
a, tot din partea 
/Pe pariu si pe 
* 


, 


, 
cu el!. 
_o doiná cintata 
aceluiasi ,dor™: 


usucá! /B 


ate vintul 


Sau o alt 


a, in forma de dia 


de la tine, 


fetei: 
izvor! 


"n 


de flácá 


n" 


Bate vintul 


Bädisor, 
/Trimite-mi 


/ Peste väi 


depärtisor, 


mai 


si 


dealuri vine / Si 


/ Nu-mi trimite 


iarba"creste, /Ddrul 
in care fläcäul 


log, 


, 


ul indrágostit, 
iarba culcá, 
| mindrei má topeste. 
bintuit de pasiunea 


putintel/. M Si vin, 


din care se vád 


/ 


Dorul mindreima 


vw 


iubirii îi cere dragei lui să dea-n cărți sau să tragă bobii si să-i 


ghicească 
ce-ngălbe 
întrebare 
sibiline: 
zăpadă mu 
Tar în al 


de ce sufere: 
-neste, 
la care 
„Cod 
ltă, 
tá doiná, 


D 


ul de zápa 


in stare 


sai se impotriveas 


,Trage, 


dá grea, 


cá. 


mindro, 


si-mi ghiceste: 
/ Voinic de ce-mbätrîneste ?!" 


/ Codrul de 


mindra ii ráspunde cu gravitatea unei sentint 
/ Voinic de inimá rea! 
/ Voinic de inimá ruptá!"v 
puterea dragostei apare asa de mare incit nimic nu-i 
Flácául indrágostit o roagá pe mama lui 


/ Codrul de 


sá facá ce-o sti — si mama lui stie tot felul de vráji si farmece — 


numai sá- 
ne spune 
cite, de 
moarte!" 


insusi eroul doine 


1 scape de iubirea chinuitoare. 


TM us 


la toate... 


Aici ,míndra" simb 


"ne 


olizeazá iubirea si puterea iubirii, 


En] 
" 
I 


in zádar însă, 


cáci iatá ce 


Zis-a mama cá má scoate / De la 


/ De la douá nu má poate: 


/ De 


deci atotbiruitoare si fatalá ca si puterea mortii. 


la mindra, 


de la 
este 


Apropierea dintre dragoste si moarte revine si sub alte forme, in doine 
care privesc deopotriva pe flácái ca si pe fete, ca in exemplull' 
urmátor: ,Nici o boalá nu e grea / Ca dorul si dragostea: / De boalá 
zac si má scolj / Da de dor, máicutá, mor!.. 
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VI. ELANCOLIA DOINELOR 

PESIMISM UL DOINELOR ? 

Fárá indoiala nu so poale vorbi de pesimism in toatá puterea cuvintului 
la popor. 

Notiunea de primitiv, de simplu, patriarhal aproape stá in contrazicere 


cu pesimismul. Aceastá stare sufleteascá, 


zbuciumul 


Totusi sá 


gásim consecventá in tonalitatea poeziei 
„A fi? Nebunie si 


Eminescu, 
ca: ,Vino 


pesimisti 
prin defi 


Adicá nici acesti 


civilizației 
ne amintim că nic 


alături de: 


-n codrul la izvor 


este apanajul 


i la poe 


iei 


una din f] 


culte. 


poez 
Lii cu 


lor, 
tristá si 


LO 


de pi 


rile rásárite din 


lti cunoscuti ca pesimisti nu 
ldá chia 


= 


la 


goalá" avem poezii 


ul / Car 


poeti 


nitie, ci numai in 


să-și pun 
eternul. 
Dar aceas 


á problema rostulu 


tá predispozitie 


tot ceea 
in unele 


ce are poezia cultá de altfel, 
clipe a ajuns sä-si generalizez 


viata ca 
hazardez 
dar a avu 
izolate 


ceva de prisos si greu de su 


prea mult 
t totusi 


dacá spu 
inclinári 


de adevárat pesimism 


anumite 


i existentei 


e trem 


momen 


urá pe prund". 
nu sînt pesimisti totdeauna, 


nu sînt 


te cind durerile lor ii fac 


si 


n ca si 


catre p 


sint cul 


portat. 
el 
esimism. 


a avut, 


minatia 


a nimicniciei 


catre pesimism se poate afla in germen, 
in poezia populará. 
durerea sa si sa vada astfel 


omului fata cu 
cu 


Si poporul 


Si de aceea cred ca nu 


gradati 
acel val 
a doinelo 
pesimista 
zicem cá- 
elegia. 


ascendentá pe gama 
de tristete, de do 
r noastre. Dar nu 


atitor 
r, de ja 
n 


mult mai rar, 
Totusi acest 
Ia care ajungem urcind in 


fireste, 
accent 


felurite sentiment 


les 


, după cum nu ne i 
i epopee, ori o ti 


n 
radá, 


adumbrite de 


care fac atmosfera sufleteascá 
indreptátesc să spunem cá poezia lui e 

dreptáteste într-o dramă un episod epic să 

ori o invocatie lirică să zicem că-i 


in alta doiná dezgustul 


de viata si 


exprimat: ,Sa te vad,, lume, 
sări să te aprind; / Sate văd 
pin'afarál..." sau „să te văd 
loo. 

Aceeasi idee revine sub formá 
de trei párti / De trei párti 


de lume e tot asa de plastic 


arzínd / N.-ag mai sări să te sting / D-as 


arzind in para 


, 


/ N-as iesi nici 


arzind cu foc / Nici nu m-as clinti din 


de blestem mai 
cu lemne verzi 


uscate / Cá n-ayui noroc nici 


fi lumea de hlrtie.../De-ar fi lumea rámuroa... 
/ Dar de la inima 
acestea reprezintá o culminatie in gama notelor triste, 
(in ierarhia tristetii 


nalt / Tot omátu s-a luat, 
ia." Accentel 
jalnice ale doinei 


parte, / Numai 


do 


departe: 


,hrde-ai, 


lume, 


/ Si de-o parte cu 


do streinátate."; 
"CE. SEE 
mea / Ce s-o 


". 
, 


inelor), 


pesimism desi s 
a unei 
sporadic, ceva izolat 
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convingeri a unei conceptii. 
in doino. 


Notele de deprimare, 
in germen ceea c 
» 
nimic in poezia cultá 
i de modest in poezia 
știință care să nu fi 
Tristetea doinelor nu 
permanentă. 
filtrate prin 
Cine-a zis întăi 


de decepti 
există pe o scară întinsă 


Doinele cîntă cele mai variat 
acea atmosferă de melancolie. 
doina / Minca-i-ar casa temnita / Si'hodina ulița !/ 
femeia-n văduvie! 


relevate 


care să nu-și găsească 
populară, 


vede că sînt expresia nu numai a unui sentiment, 
Trebuiew considerate ca ceva 


i 
i 


naturá. 


anumit, ci 


n doine — ne aratá 
n poezia cultá. 


„De-ar 
muntele de 
pus nu se mai 


insă nu înseamnă 


eX 


e 
Cáci nu-i 


un corespondent mácar cit 
dupa cum de exemplu nimic nu existá in 
existat mai inainte in 
reprezintá cu sentiment 


o atitudine i 


S 


Fie-i casa tot pustie / Si 


vatrá/ Sá nu stie cin'li-i tatá; 


cin'li-i tátut!" 


De ce-1 blastámá asa de greu pe cel care-a stirn 


/ Copii mic 


ntiment 
„Eru 


, 


insá 
nzá verde si una,/ i 


toate apar 


/ Copii mici 


i in legánut 


doina te intristeaza cu jalea ei? Ori e aceas 
r-un grad superla 
rima data in volu 


populará pentru a aráta int 
Acest studiu apare pentru p 


it doina 


m. 


pe lingá 
/ Sá nu sti 


? Fiindcá 


ta mai.degrabá o formá 
iv tristetea doinei? 
Pare elaborat sau 


incheiat de autor in anul 1943. Cea din utmá trimitere bibliograficá 
apreciatá cronologic, este din acest an. Un fragment a fost tipárit de 
Ion H. Ciu-toiaru, în Anualul de lingvistică si istorie literară, Iași, 
tom. XXIX, 1983-1984, p. 63-76. 
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ALEGORIA MORTII IN POEZIA POPULARÁ, LA POLONI SI LA ROMÁNI 
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DESPRINDEREA MOTIVULUI LA AMBELE SER FOLCLORICE 

Unul din < du mai ráspiudile si mai Jruiwmse nKUIv- liuim-zm populara, 
fárá a i se putea hotárnim anL^^^e granite sau anumite popoare, aste 
lua imvIinaIAH/x^ZrTrHreiv h'l1fl ZI 

subie^^i'lh jornáni aste TrTrIP'ciihi mai aks datoriiu vilvm li'r iu- 
dAvjkJp'JUm Aha Msandi: ii care pe drept a socotit-o ca fiind o 

rau"l"| , ai Pur-/iIM mi.wJIn' /kkpknu v in adevăr, nenumăratele 
variante ale Mioriteil cîntä'îndiferite chipuri această alegorizare, 


mai vestit ru 


raminind insá la temelie mereu acelasi motiv.. Subiectul Mioritei 
noastre fiind atit de cunoscut, nu insist asupra lui. / 

In poezia populainpjjulond ilisa a« eiast iiiutiv osie tot asa du r S- 
pionii « a si ia ii »m :i ii i ,L)ska r K 1 dberg ". cel 

legat' »r de Io I >r j«: ji Uni. ne da iiiii-un singur vulum/2 i 
de^yarianle; afará de altele atit in celelalte publicatii ale 
aceluiasi, precum si ih nenumárate culegeri ale altor folcloristi 
poloni3, lata subiectul acestor c intere Je caiv e vorba; Niste tineri 
1'1 «M 5 (ulaui. husari... adesea insa: p dulii care ! 1 


e calári pe 1 


nulul unui Iar (mai rar pe al unui riui. Văd plutind pe ana «+ cununa 
"le lat a mare 4. Munci ei înțeleg cá se ineac " fata si cá numai < 
uimim de Ha i a rámas la suprafatá. Aceasta e introducerea mai tuturor 
1 Cf. Oviil Densusianu: Vieata pástoreascá..., II — Apendice, p. 123— 
161 (Bucuresti, 1923) si Ion Diaconii: Tinutul Francei, I, Bucuresti, 
1930. 

/a2 Oskar Kolberg: Pieini ludu polskiego, Warszawa, 1857, 

3 Cf. Waclaw z Olcska: Pieini polskie i ruskie Iuti u Galicyjskiego, p. 


507 — 8 (Lwow, 1833); Kaz. Wojcidci: Piesni ludu Iiialo-Chroba‘oa\ 
Mazurcal..tom. I, p. 76—77 (Warszawa, 1836), tom. II, p. 328—329 


(Warszawa, 1836); Zegota Pauli: Piei ni ludu polskiego w Galicui, p. 95 
— 97 (Lwow, 1838); .lozef Konopka: Piesni ludukrakowskiego, p. 114 
(Krakáw, 1840); Jozef Lipinski: Piosnki ludu wielko-polskiego, p. 47 
(Pozuan, 1842); J. Rogor: Piesni ludu polskiego w gornym Szlqsku, p. 80 


— 81 (Wroclaw, 1863); IC. Kozlowski: Jjiid~piesni. podan ia, basnie. * 
*» p. 43 (Warszawa, 1869). 


X.1 La poloni precum si Iu alli slavi do asemenea si la liluani o 
datiná stráveche in popor este .aceea pe care-o (in fetele mari, do a 
purta pe cap o cunună împletită din rute verzi si din lelurite fiori. 


Aceastá cununá este simbolul fecioriei. Falele mari nu se despar.t de 
dinsa niciodatá, nici cind mor inainte de máritis, fiindcá * 54 Pa 
' 

dunielor cu acest subiect. Ceea ce variaza insa in această introducere 
e faptul cá in unele ciume Lila in m|»-vai se bHaeľI; p*- < IIHI in 
alifie. O fala care impleteste ciiiiuin »le Ibai in yriHiHiH, pi- 
midiil riului. hdá i drumul pe apa si Il,icaul este amágit de cununa ce 
pluteşte pe lac. Cre-zind ca chiar se îneacă o fată mare, isi 
primejduieşte viața în zadar. , De pildă iată un astfel de început.5: 
,Sedea Kasia 6 lingă riu, / Sedea-n / grădina cea nouă / Si-mpletea 
trei cununite / Si le da drumul pe apá.'. ."7 Dar sa continuăm 
povestirea: liacăul inie sare n apă mi»- imb-obsle inbiiul fetei ce se 
iin arfi, sau cuie dă «Iruimil » imunilor pe apa... El ti ivciiiiiusii' 
cmuiua. INu ni se spune În nici una din dume ce s-a mai intîmplat cu 
fata, dacă a fost scăpată ori nu, l«»t iiitm.-ul 

treaza asupra liliacului i'aiv se iiieu» 4. Imimtv də iimarle insa 
»*! n;;,.i \ arc vrem»' sa-si spună ultimele dorințe ralului sáu si 
anume 11 i» > _'.i -;t sa duca-H graba cea mai mare acasă, dar sa nu 
spuie nimănui , > I 
-narat, ci că s-a-nsurat. Dar aceasta însurătoare e demascată :p i 
liindca ne spune vine i-a lest mireasa: apa : starostele; racii, 
lăutarii; slrjaiii de pe mal. ce freamătă la suflarea viatului. 
Dacă acum, după cunoaşterea subiectului cintat de poezia populară 
polonă, ne gindim Ja Miorița românilor si am căuta să le punem fatä-n 
fatá, se pare că deosebirea este foarte mare între cîntecele respective 
ale acestor două popoare. Totuşi privind mai de aproape, la lumina unei 
minutioase analize, găsim că cele mai însemnate elemente din poezia 
poporului român cu acest subiect le afläm in respectivele dume polone. 
>3 n adevăr. la ambele popoare e vjjrbajie uip,t4uár.,care 


nioaie.de.ntoarte i ai i ? silii a: la români un cioban, la poloni un 
soldat din cavalerie (ulan + Jmiar) ou adesea un tinár nobil'. 
Cauzele”norin~si felul cum moare' . trend sînt diferite, acestea insă 


sînt secundare, lin de cadrul poeziei iar nu de «dein» idele 
fundamentale. Urmind analogia aceasta, vedem că eroul in clipa inortii 
se adresează unui tovarăș de aproape, — care însă 

W - - - — T- — M -»* — - 
Er u. ‘ U. _— m= ? - - Me ox ex - 


~ LL wee LL e. 


se pune in sicriu aläturea. Dar cununa aceasta simbolicä o pierd — sau 
mai degrabá le-o rápeste viitorul sot — cind se máritá si cind pierd 
nevinovátia. Deci, fata nedes-pártindu-se niciodata de cununá, o firesc 
ca atunci cînd flăcăii văd pe iaz plutind p cunună singură să-și 
închipuie, prin asociaţie de imagini, vă se îneacă o fata mare. Pentru 


semnificaţia cunimei, cf; Zygin. Gloger: Obchody wenelne, Krakow, 1869. 
® O. Kolberg: PieAni lud n /wisKieuo, Warszawa 1857, var. 16 m, p. 201. 
îi Kasia — diminutiv din Katarzyna [= Ecaterina]. lasiu si Kasiu sînt 


eroul si eroina tuturor chilecelor populare Iu poloni. 

7 Koz/owski (Lud. IVm-rrvii, 1869, p. 44), crede cá acest fapt e o 
márturie arhaicá de farmece pe care le intrebuintau felele impotriva 
flácáilor asupra cărora vroiau să-și răzbune fiindcă nu ráspundeau 
iubirii lor. Deci cununa fecioriei este socotită ca avînd putere de 


vrajă. De altfel, in ilcsclntecele si vrăjile de dragoste la popoarele 
cu datina cununii, aceasta joacă un însemnat rol. 
* in cele mai multe variante il trimite pe cal la tatá si mamá, in 


putine se vorbeste numai de mamá si foarte rar de iubitá. 
nu-l mai poate scápa /eroul cioban sp "J— 

Xi r'5Ba^P adr^azá'nuoaro. názdrávan*: la poloni, rabini. Deci Vjn.Hui 
lasá TeTlimbá de moarta acestui credincios tovarás, ultimele 'iui 
dorinte si rea mai insemnata esle aceasta: - _ 

Hui cá el a murit, ci cá s-a-nsurat. Motivul care-1 determina la 
aceasta. % foarte nobil: el nu vrea sa mîhnească pe cei de-aproape cu 
moartea Im. L^s*"Tdusi si la románi, dar mai ales la poloni, | 
j4t.alttateaJtiagHiáj desi ascunsă sub straiul alegoriei, se dezvăluie. 

' ^TSi 'ai.-i urmeazá la ambele popoare zugrávirea aproape fidela a 
unei nunti, insiruindu-se'cele mai insemnate imprejurári si cele mai 


caracteristice personaje ale ceremonialului de cásátorie.; Ba mai mult 
incá: sint poezii polone in care nu lipseste nici jmotivul'^máicutii 
bá-trine" atît de cunoscut la români: „Iar dacá-n calezi va ieși / 
Bătrîna I 'mer máicutá, / O să te-ntrebe biata:/ —Mái Negrule, cálut 
iubit, / 

Unde mi-i feciorașul ? /, Unde mi-i tinerelul44 ?... 9 

s=Ma bät rina lui mamă se gindeste întîi eroul si I se strînge inima de 
durere cînd își închipuie cit de greu are s-o lovească vestea morții 


lui. Numai «/Că frumosul episod al descrierii pe care-o face mama 
despre fecjornl ei . 
i celor pe care-i întreabă, acea máiastrá portretizare de la români 
lipseste Aproape cu totul in poezia, pojonj$ Iatá deci puse fatá-n fata 
poeziile “cu același subiect, ale acestor două popoare. tCÁá centrul 

de. greutate la ambele îl formează același rouvmrincape-nici, o 
indoialáJ Firește, mi poate fi aici vorba de vreo influenţă de la un 
popor la altul la baza crea-tiunii acestor poezii; la ambele ele s-au 
dezvoltat cu totul independent. 

/Motivul fundamental, “comun la amindoua popoarele (și comun încă și î 
la multe altele de care nu ne ocupäm aici), este încă una din 
nenumăratele i mărturii pe care le aduce folclorul despre eternul 
omenesc din manifes-tái'ile sufletești ale popoarelor, chiar la cele 
mai deos'ebite intr le^Si acest motiv este uimitor de asemănător la 
români si poloni," Deosebirea mai izbitoare-intre cîntecele respectiv 
ale acestor doua națiuni sta tn aceea cá la romáiyXmotivuLs^rproiectat 
pe fondul vieţii păstoreşti, care în trecut — dupa~cuin caută să 
dovedească d-1 Ovid Densusian^, I , pe temeiul poeziei populare — a 
ocupat cel mai insemnat rol la romani; j i pe cind la .poloni nu mai 
găsim această viață pe care să se fixeze motivul | t nostru. Aici alta 
este atmosfera: o formează viata soldatului sau aceeal W \ a 
nobiluluin>are umbla prinJumejn tovărășia calului său. Pentru definirea 
atniosierei acesteia, singura ce diferențiază mai adine cele doua serii 


de cintece, atrag atentia asupra personajului animal care-i repre- 


i^zentativ: la romani,.miorita; la poloni, calul. Dar acest animal este 
Simbolul unei vieti: mioara, al vietii pästoresti; calul, al vietii 
cava- 
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G'I 


însă ca să imbrátisgez literatura populară a tuturor românilor, trebuie 
să amintesc si de^H'z.ia roimTnjh-r'dliii Macedonia, jfotivul acesta ii 
aflăm si la dinsii si anutelln ebïecX d< ,xeaue''. Tata subiectul: 
eroul, dus de-acasa prin străini dep arle, împreună cu aili tovarăși, 
Ca sä-si cistige plinea, se-mbolnáveste sau e ránii greu si trage sa 


moară. MTovarásii lui. nemaiávind nădejde cá o să se îndrepte, s 
vorbesc sa I părăsească. El simțind aceasta ii roagă să-și tie 
legámántul farul intre ei la plecare, acela de a avea grijá unul de 


altul pina la moarte. Totodatá, -isi spune si colo (tiu urma dorinte, 
care sînt de două feluri: 

a) spune unde să 1 îngroape; „Sus pe munte sa mă urcați / Acolo \ pe 
nefericitul (de mine) să mă lăsaţi / Supt vreo umbră de fagi / 

Umbră )de fagi, umbră de pin / Acolo fiarele nu vin..."10 

b) Tar cealaltă dorinţă este, pentru sărmana lui mamă: „Toamna dacă \ 
a veni, o soţilor, / Voi pe acasă vă veţi duce... / Prin satul meu dacă 
veţi trece, / Cintece să nu care cumva să cíntati, / Pusti să nu cumva 
ddscärcatill, / Căci va auzi sărmana mană, / Va iesi-n drum si vă va- 
n-/treba; / Să nu-i ziceti cá murii, / Să-i ziceti cá má-nsurai, / 
Pămîntul / mireasă pentru a doua oară îmi luai / Soacră piatra pentru a 
doua oară . îmi fácui" 12 

Firește că pusă în legătură cu poeziile nord-dunărene carq prezintă 
(pceiasi motivTâl alegori^mortijAgásim oarecare asemănare; ftiiimaJjj!i 
Scanned with CamScanner 
munții si pădurile in care a trăit, o apropie mult de Mioriţa unde avem 
aceeași dorință adesea manifestata in chip desăvârșit artistic. Apoi 


tot astfel, mama la care se gindeste să n-o mihneascä —- si in sfirsit 
chiar acel complot dintre tovarăși care se sfătuiesc să-l părăsească — 
deși ei riu-Fifeloc. vinovati de mgartea lui — ne amintesc de complotul 


ciobanilor ucigași din Mioriţa: Toate acestea pot duce și la bănuiala 
că avem aici urme vechi de pe vremea comunității de viata dintre toti 
românii, darl mai poate fi și alta mai prudentă, că în împrejurări de 
viata SK. asemănătoare, deși departe unii de alţii, au dezvoltat adesea 
în cîntecele lor — in chip cu totul independent — motive comune, 
datorită firește și fondului comun sufletesc, ca fiind unul și același 
popor. Totuși, ceea cp ne interesează pe noi mai mult, in acest „cîntec 
de străinătate!” al românilor macedoneni este însuși motivul alegoriei 
martii. iar acesta * in felul cum e n-dal nu-i deloc specific românesc. 
El trebuie pus in legătură cu filiatiunea sud-balcanicá a motivului si 
îndeosebi cu poezitT4 


10 Periele Papahngi: Poezia populará a arománilor, p. 888 
(Materialuri folclo rislice, Bucuresti, 1900. 
11 Aluzie la datina arománii la Intoarcerea acasá a celor dusi 


departe: vestesc de departe prin chiote si focuri do pusca venirea lor. 
12 Periele Papahagi, op. cil., p. 888, cf, *si G. Weigand : Die 
Olynipo Walachen, p. 116. 

SII 

(populară groceascá^Aioi, printre cîntecele hotesti tr «sim uncie care 
ciuta 


- moartea unui haiduc sau a unui impilau de haidu* i LI loagni pe 
tovarășul ce se află cu dinsul să troaca înot fluviul care-l despart 
de ceilalți Xtovarăși, cit o putea mai repede și aici poezia are 


imagini foarte reușite 'si originale: ,Aruncá-te-nspre țărm, tovarăș, 
departe dincolo de flu-/ viu... / Si braţele fá-ti-le visle, iar 
pieptul fá-ti-1 cîrmă, / Iar trupul tău vin jos si sprinten, sa-ti-1 


prefaci In luntre!" 
c Dar cind o alunge la locul unde s-adunau ei și țineau sfa I sil illd 


to\ a-rasii-or intreba depinsul, atunci: ,Tu mi le spune c-am 
murii, / / f/s-pum cá mani insurat / Departe hát, prin tári pustii. . / 
Soa»rá-un a i-il IcxfH'il«' de piatra. * .Mireasá nii-i piiniijilul 


iic^i ny j Iar de cuninati 

B \ ani pptr iedele^. 13 

Se vede clar cá alegorizarea este identicá st cá in poezia macedo romá 
ná de provenientá greceascá. Deci la arománi poezia respectivá ayind 
alte parti reprezentative románesti — comune si celorlalti romani din 
nord — iar nu insusi motivul alegoriei mortii care-i vádit de imprumut 
I si numai adaptat la imprejurárile specifice ale vietii arománesti, in 
pa-t ralela ce voi continua-o intre poeziile polone si románesti cu 
acest motiv, 
* voi luST'cá? bazá- variantele .Mioritelor nord-dunárene. Sa confrunt 
im t r acum insesi alegoriile *la ambele serii lol« lorici??|La pcdoiii 
se întrupată in' *solia pe care tînărul o dá calului sáu: ... „Dar nu 
spune — adevárat/ Cá stápínul s o-necat / Ci spune cá s-o-nsurat. . . / 
Da tristá i mireasa mea Cá-i nisipul si apa / Si triste mi-s starostile 
/ Cá-s racii cu trestiile !/ ^Si-apui ce tristi láutari / Cá-s pe mal 
cei verzi stejari !:'14, sau încă: '.,Aleargá, surule, — acasă, / Dar 
nu spune tatei, mamei / Ca m-am inecat / Ci spune párintilor / Cá m- 
arft insurat 1 / Iar mireasa mea / 
Z E stafia apei,15 / Pietrele mi-s perine, / Trestile plapuma, / 
Vornicei tari de nuntá / Stejarii de pe mal!" 16 ibtivul ,máicutii 
bátríne" alegoria se prezintă astfel: TW-Í'spline / CA eu m-am 
înecat, / Ci tu să-i spui, 
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<z*in poezia cu 


„Atunci tu, Negru cálutule, / Cá eu m-am însurat, / — Ce fel de- 
nsurátoare ? / — inecul In apa! / Si ce fel de nuntá? / — Apa si 
báláriile 1 / Si ce fel de mireasá?/ — Apa cea repede! / Drept nuni 
am* avut racii /Si nuná A ' 4Z 'W* 


vw 


C.Fnuriel, Neugrechische Molli«/er, Loipzig, 1825,1.p. 19 
(RáubersAbschied). » Cf. traducerea do lu inceput din Wojcfcki: Plesni 
Ault ses 
u La poloni ,topiclec" si ,tonoczka" insoiunnA: ,omul caro s-a inecat 
Si $-a prefácut in duh (ráu) ce locuieste in adtncuj apei unde trage la 
fund mai ales pe oamenii ce se scaldá'*, Greu Hc ponto gási 


corespondent in románeste la aceste cuvinte. ,Stafia apci" nu-i tocmai 

ninioril, CI'. Jan Kurlowicz: Slownik givar polskich, tom: V, p. 410. ' 
À 6 r 

M Kolberg: op. cil., p. 196, varianta 16 o. 
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trestia din iaz / Tar vornici pestisorii, / Starosti mi-au fost 


tiparii, / Plapumá-mi fu iarba din lac / Iar perne pietrele din fund." 
17 

Din multimea de variante, má márginesc la aceste citatii socotindu-le 
suficiente si destul de reprezentative pentru Întruparea acestui motiv 
în poezia polonă.xDin exemplele do mai sus răsare limpede ah 

sp SE ili spio nHMrip < a de-o c.tsnl orn'. redai ,u eu lo.ile 
imprejurda-\ 


A vile ei mai insemnai.e, ni ini regnI ei cortegiu do 
persimaje.r'mireasa in ' . 1 frunte, apoi starostele; nunuf^ nuna, 
vurnict’ii‘,'drustile'is, láutariil9.., 'n4 I ba încă si patul nuptial 
cu plapuma: trestia, si cu perina: pietrele lacului. 

1 De-remarcat cá multe variante se încheie cu pomenirea lăutarilor, 
ste* Ijáni (le- pe nmini iazului, personincare foarte râiiailâ: 


" T'recmd acum la poezia resj......... tivá románeaseá. .gásim si aici 
destule*, 

xemple: incep cu varianta Alecsandri:' ,Tu sá-i spui' curat / Cá m-am 
însurat? C-o fată + de crai / Pe-o gură de rai..."; sau: ,C-o mindra M 
Mjaăiasă /A lumii mireasá?.. Brazi si pältinasi / l-am avut nuntaşi; / 
' Preoți, munții mari; / Păsări, lăutari, / Pásárele mii / Si stele 
fáclii..." Apoi in altá variantá: ......... Cá eu m-am insural / Si m-am 
cuniinal / 
Si mir mi-au Fost. /. .Nuná, mimá Slinla lună Si nun mau- Stiutul soare 
/ Si mini asi l'all inasi . Si Liniari / liniari I" 20, sau încă: ... 
,Da voi drept sá-i spuneti; / Cá m-am insurat... / — ba cine fat-a 
luat?/... 
— Pe sora soarelui / Ce-i dragá vericui! / — Care lui is socri mari?/ — 
Luna jumátate / Si stelele toate. / Care lui is nuni mari? / — Acei 
jucátori / Luceferi din zori !"21, sau aiurea intr-o colindá: ... ,V-o- 
ntreba mama de mine, / Spuneti cá m-am dus la bine. / Cá numai m-am 
însurat / Si eu numai mi-am luat / Tot o fată de-mpárat / Sá nu fie cu 
bánat."22 intr-o variantá din muntii Vrancei alegoria suná aproape ca 
cea din Alecsandri: — „Mătușă, mătușă, / Da el s-a-nsurat / Si s-a 
cununat./ Luna cu lumina / l-au tinut cununa / Si i-au fost nuntasi / 
Brazi si páltinagi" 23/, sau în sfirgit în alta tot de acolo: — 
,Máicutá bátriná / Cu briu de cámilá,... / El mi se-nsura / Si mi-l 
cununa / Soare si luna,/ Luna-n rásárit, / Soarele-n sfintit41. 24 - 


Si aici U«ei'asi Mi|*,gorii\ avrdasi tablou Iid*d al iiuidii hi care 
ua«iiw i t.de ai iTiTpTilTaITTo7iáTilit"nln i’Oi'i'îiionmiilliTut 
räsâîo'rier alaiur4PSub 
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17 Cf. Kolberg: op. cit., var. 16, s. p. 203-204. Aceeasi variantá cu 
'foarte neinsemnate schimbári. Cf. ftegota Pauli: Piesni ludupolskiego, 
p. 96, Lwáw, 1838 

18 in citatiile de mai sus nu-i vorba do druseo, însă tu alle 
variante sînt pomenite. 

18 Asupra cortegiului de nuntă, cf. Zygmunt Glogor: Obchody Weselne. 

Cf. Ovid Donsiisianu: Vieafa pAttlorească, yo]. II, Apendice, p. 135, 
varianta 


21 Ibidem, varianta X1M, p. 139—140, ` 

22 Ibidem, XXI3, p. 151. 

23 Dintr-o culegere ineditá a subsemnatului (Ileráslráu-Vetresti, 
Putna). 

21 Ibidem, (Regiiiu, Putna).e* `^ 
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fc,. niii., ners.iOiijc: inirwon. nunul, inn»^ mintngbjihilarn. .. Ja 
K*lMrrbryl!.rémI-II siTr..-liibi--OESárv»m ca in aceste alegonzán sf 
ffinnmlni ai-Ia i»ol"iii procedeul eacelns!, la incepui ni se enuntai 
in + «diili Zwrál.atamria: ..Tu să-i spui curat/Cu rn-nm jnsural.. +», 
drePt sá-' spuneti/Cá m-am insurat... iar la p<........... 

Nu spune cá-s inecul I Ci zi cu m-am Ínsurat. . . 

F'— |)upa aceasta enuntare, incepe insirarea tuluror elementelor care 
la mi floi alcátuiesc frumoasa abnorm. Enuntarea generalá din inceput e 
alegorie‘cTesivirsitaceea ce urineazá însă este o serie d 


personificäri, 


pe care 


fi in 


considerlndu-le p 


Car 


parte vedem ,cá in 


ele' predominá elementul comparativ, cu oarecare inclinare cátre 
metaforá, de exemplu.* F Iar mireasa mea / E stafia apei 
I /'Pietrele^mi-s perine;/Trestiile, plapuma, / Vornicei mi-s peștii / 


fapt 


Iar láutari, 


se compara: 


perinel 
vorniceii. 


ce. 


, 


plapuma..." 


vla románi tot astfel, 


stejarii de pe mal!" 
Y Acestea sînt simple^persqnificári 


incá 


in faza com 


stafia apei cu o mireasá, 
* pestii ce s-aduná in jurul trupului celu 
Iar unde nu avem personificári avem de-a drep 
názuiesc spre metaforá, 


ca in ,Pietri 


din 
1.4 


pietrele 


le tni-s perine, 


brazii si 


paltinii 


codrului in 


paratiei, 
fundul apei cu 
necat cu 

tul comparatii 
/ Trestiile, 


cáci de 


care moare 


ciobanul I* sint asemánati cu nuntasii, muntii cu preotii etc... Dar 
cind gásim versuri ca: ,Luna cu lumina / i-au tinut cununa...", aici 
prozo-popeea s-a degajat de comparatia care i-a dat nastere, e 
definitiv realizatá si in acelasi timp se confundá cu metafora, 
elementul de bază al alegoriei. Desi însă in genere acest xpresii 


figurate, 
totusi considerate ] 


nu-i 


mortii.xln legáturá cu acest 
chin~ 
de pretutinde 


inca o dovada a optimismu 
„Moartea pentru poezia popul 
as Varianta 
creatiutie a lui du 
la desavirsirea ei, 
eizelindu-i vers 
de fidel motive 
fie chiar 
comparin 
variante 
Afara de 
94, 
nepopuln 
Alecsandri 


este 


p. 


scheletu 
nuntá /; 
Bockel, 


lua 


decit in 


ni, |btto 


te in porte, 
la un loc 


Bbcke] 


lucrarea 


jdn 


nu-s decit niste comparatii-personiiicari, 
toate alcátuiesc un «tablou simbolic, 
truparea moti-vului pe cure l-am numit : 


care 


alegoria 


sa, 


7/TvéilKTnTiceasta alegorie a mortij 


lui 


Alecsandri 


urile. 
do 


!n parte, de 


Sva 


domen 


poeziei 


In ceea co arc ca 
pa cum se credo i 
m 
Nu se poate sustin 


ul folclorului u 


i 


populare. 


mai frumos si mai 


tablou in care e zugrávitá moartea in 
atiLde--p.Qetic si care apare destul de f/des in poeziajj opul ara 
la j capitolul 


Si anume spune el: M 
lará nu-i deloc o viziune spáimintátoure, 


temeinic nu 


ndeobste. Poetul, 


e cá Miori(a, 


niversal, sá fie i 


Al 


d varianta lui 


ota 1) 
E 


n 


poale fi 


, 


l eu coasa nu- 
veselá, 
desi 


< mal 


ie crit icabilă, 


din muntii Vran 
observatia justa a d-lui Ovid Densusianu 
nici o n 
Daci dud e vorba de cuprinsul ei, 


tinutá tn seamá chiar pentru studii 


precum 
un bun cun 


u altoie 
cei), 


c (cf. mai 


care Insá n 


otá discordantá nu 


A 


i pe placul ei: 


intervenind 


árginit a se atinge mai mult de forma poeziei 
prezenttnd util 


nventatá, 


ecsandri. Aceasta se vádeste si mai mult 


ales una din citatele 
u au forma atit do perfectá. 


(op. 
mai apare In ea, 


sti 


CE. 


iar nu de text, 


po WOL EI 
nimic 
varianta 
intifice. 


ciula un 
oscátor al poeziei 


populare, 


din douá puncte de 


fiindcá poporul nu vede si n-a vázul 


vedere: 


nunta si nici in moartea-persoaná o mireasa. 


>T*L, 
înainte ne 
populare, 

omului 


i ă'b) 


TA 


primitiv cit si 


si fiindcá se contrazice pe el 
vorbeste despre optimismul de conceptie al 
optimism care in adevär s 


ved 
in ideea despre mo 


Bockel: 
moartea-fenomen ca o mintá, 


daca poporul s 


i-ar inchipui 


manifestare optimistă, 


mai deprimat pesimism. Aceasta 
e tema favorita a poetilor romantici, 


ideal 


lizat moartea ima- 


ba dimpotriva ar f 


insusi si 


iatá cum: 


dimpotrivä moartea este o 
cintec de militie la germanil. 
face aici o atu 


nicii'ind in moartea-feno-V/lnen o 


mai 


poeziei 


în toate împrejurările vieții 


arte. 


Totuși uită un lu 
moartea-persoană ca o mireasă ori 
cred că aceasta n-ar fi nici deloc o 


cru 


pes 


ste de domeniul 


i semnul celui mai adinc si 
poeziei culte si anume 
imisti prin excelentá Ei au 


> ginindu-si-o ca pe-o mireasá si aceasta tocmai fiindcá erau 


nemu] 


tumiti de viata. 


£ 


Oare aceasta trebuie să vedem în poezia populară si in concepția 
poporului ? Desigur că nu, și nici Bockel n-a văzut acest lucru, dar 
concluzia logică din citata afirmație a lui aceasta e. Deși tocmai 
pentru susținerea optimismului poeziei populare nu putem primi acea 
afirmație. 
t Dar poporul fiind optimist si optimiste și creatiunile lui, el nu 
poate concepe moartea decît ca ceva grozav, spăimîntătpr, cu care greu 
se poate deprinde. Chiar viziunea scheletului cu coasa (de care 

vorbește Bockel), deși ajunsă azi un fel de emblemă banală a morţii în 
cercul claselor culte, este tot de origine populară 27. Că este astfel 
se poate aduce mărturie jalea sfisietoare în popor cu prilejul morţii 
și se mai poate aduce însăși literatura populară în legătură cu moartea 
și în primul rind bocetele. lată cum se adresează morţii in ele 
poporul: ,,Batá-te pustia, moart e, / Cum esti tu făr-de drept ale, / 
Cum mi-ai pus picioru-n prag / Si ui luat ce mi-o fost drag!..." 28 
șau: Of! mînca-te-ar focul, moarte, / 

* Cum mai faci si tu dreptate... 28bls, sau în alt bocet iată ce 
portret îi face: „Umblă moartea prin grădină/Cu lampas și cu lumină / 
Rupînd 
28 Otto BOckel: 1>sychologie der Volksdichtung, p. 202 — 203. Leipzig— 
Berlin 1913. 

26 bis. Cf. Leopardij < 

X" Cf. S. FI. Marian :| fnmormlntarea romdni'jBucuresti. 1892, p. 121 
^,Moartea cu coasa coseste / Si pe^nime nu fereste / Nu" se tenie de 
voinici, / Nu i-i milá * de prunci mici.. 

28 Ibidem, p. 557. 

28 bis. Ibidem, p. 120. 
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/ 

flori din rádáciná... / Rupind virvul florilor / Si fruntea 
feciorilor.. Iar la arománi, o apostrofeazá de obicei cu cuvintele: 
,Moarte laie s-fármácoasá"* 30. E toj “a PUS A 

» Iată dar ea iiwuHu in popor nu să biker i do i pi < to agil i 

loan , ba dimpotrivă el isi lace despre dinsa cele mai sumbre in 
iapuin. Stoicismul in fata morții ori atitudinea pesimista romantica ce 


duce la idealizarea ei, degeaba am căutat-o la popor și in concepția 
lui despre moarte întrupată in poezia populara.JAtunci cum rămîne cu 
moartea-fenomen imaginată ca nuntă? Acesta e fapt pe care nu-l putem 
tăgădui fiindcă în adevăr există în poezia populară. Si în aparență 
Bockel pare a avea dreptate! Dar să fie oare moartea în poezia 
populară „o nuntă veselă" ? Dimpotriyă, găsesc că nimic nu-i mai 
sfisietnr dp.Xwatrdji t o a t à ^/lorifcTsau, Ia poioiu, in poeziile 
corespunzátoare, decit rnpm.eQtuI cind eroul spune cá s-a-nsurat, 
precum si intreaga alegorizare care urmeazá. Atunci ce inseamná aceastá 
imagine si cum de s-a produs ea in mintea poporului pentru ca apoi sá 
se Si astfel iatá cá ;i« uni >»> pun* mortii printi o inmiii, a 
fixeze asa de adine in (poezia lui? problema genezei 

acestei .i[eg"rrzari a 


CAUZELE APARENTE DE NASTERE, CAUZE REALE DE ADAPTARE ALE MOTIVULUI 
ALEGORIC 


,/JIB piuiH, în genere, poate fi realizată pe două i.m; 
r/zr- r/p adicá atunci cind un obiect ne 1 ásare deodatá in 1 .ini-’ 
rob imaginea altuia care-1 reprezintá perfect. 


Mb) <nrf(r.«,e!nd ea ... inluptuiesle pe 
alnponzu,.. s, .h. obicei in cazul mesia 
altor iiguri da stil Huu simple. 

n;*pSAVN?.® raCiUI? P.e Ca-e di? aceste c 
noastrá, n ' ntunCI ar !nscmna ca poporul 
o nunta, ceea ce am vázut cá nu se-ntimpl 
că poporul nu utilizează de predilectieui 


ineSul, prufti- un Iun.- « de 
4. reali;«p, rrr ,pX-dini 


fii s'a Putut na?te abgoiia 
isi imagineazá moartea ca pe 

á-n realitate Si «noi e stiut 
mai inuit 


tafora; aceste figuri reprezintá un proce 
ner.-d, popmid jnlndmmtuazd i'uartu ` y 
dc Predilectie alegoria ei mai mGll me- 
gt si comparatia. 
Ibidem, p. 281-282. 

30 Mniiria mnunnurrii ain 


S stilistic prea inaintat In 
Li qeu 


/7u)eci/alegoria morţii n-a pulul fi înfăptuita direcl; ne rămîne 


cealaltă \ vale: indirect. Să vedem cum. 
insesLpoeziile cu *acest subiectTChiar in 


Dezlegarea ne-o oferá 
ele pare a se vedea limpede 


obirsia primă a acestei oálegbriiXln adevăr, motivul cel mai important 


nsurat este acela de a ascunde 
tilor amindoi la poloni sau 


care-l face pe timir sa '* spună cá s-a i 
crudul adev u npimei sa Ier" V— sau párin 
adesea iubitei sale).. De exemplu:*; i,la 
Bátrina mea máicutá / O sá te-Atrebe biat 


iubit, / Unde mi-i feciorasul ? / Unde mi 


r dacá-n'cale-ti va iesi / 
a: / — Mái Negrule, cálut 
-i tinerelul ?/ Atunci tu, 


Negrute, nu-i spune / Cá eu m-am inecat. 
*Cálutule, / Cá eu m-am insurat..31, sau 
sá nu spui tatei, mamei, / Cá m-am inecat 


/ Ci tu sá-i spui, 
inca tot la poloni: .. .,Dar 
, / Ci spune-le, Surule, / Ca 


m-am insurat..."32, sau la romani: —-/,Maica de-o veni/Si de 
/ v-o-ntreba / Asa sá-i cuvintati: / Cá eu m-am insurat / Si m-am 


*cununat. J,"33 
Dar aici avem procesul prea inaintat, ale 


goria este realizata 


desävirsit. Sá coborlin insa mai jos. unde nici mäcar pe departe nu s 


simt»* tendinta *cátre figurat, ci gásim 
nu miliinjje cei de-nproape:, 

La arománi intr-un cintec de xeanc, un cá 
Mvane“, moare departe de ai săi. Si in ce 


numai acel inot i\ nobil de a 


raus G.iog&t dus in ,cár- 
asul mortii, cind tovaräsii 


întreabă: — „Ce să spunem noi acasă / Bi 
plînge / Si sororei tale ce se vaitá?..el 
ciuni să le dati/Si lor mult să mă läudat 
trăiesc / Prin străinătate unde iernez; / 
Caii-ncárcati «cu in..." 34 * 

Vedem dar aici cá in chip cu ^otuLdirect, 
prieteni sá crute pe ai sái táinuinomle a 


tei niveste, / Mamei carete r 
ráspunde: — ,Multe-nchiná- 

i / Cáci mi-e bine si 

Sá le spuneti cá eu viu / Cu 


nefigurat, emul rom m pe 
iTevarul grozav al mor'ii lui. 


‘lot asa de simplu manifestat apare acela 


si motiv intr-o colinda, va 


m] 


liantá a Mioritei. Eroul spune celorlalti 
care vor sa l omoare: — ,Si-acasa daca ve 
iesi, / Mámuca v-o-ntreba: / — Frate vost 


m 


tovaräsi ,veri primavarei' 
ti merge, / Maica-nainte v-o 
-unde-a rámas? / Spuneti c-am 


Tamas pe munte / Cu oile cele cornute, / A rămas pe niște văi / Cu oile 


cele bálai.../A rámas printre hirtoape / Cu oile cele schioape...33 


Deci [lentru a ascunde moartea lui mamei 


sale, ci in\eiilea/.a mi oea- 


edt-vár. . . S;i spuie maniei ca a rămas in urmă pe munte mi iiiUe oi, 
ubic'd eu ..cele schioapell, fapt foarte verosimil si foarte li revent 
in viata ciobáneascá.' Amintesc aici și-o frumoasă variantă a i/m/nOo 


pe aceea a lui G. I)em. leodoi eseu, unde 
eroului. 
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este vorba de iubii.i 


31 Oskar Kolberg, op. cil., var. 16, p. 203 — 204, 


32 Ibidem, var. 16, m, p, 201. 


33 Ovid Densusianu, op. cit., 11, Apendice, p. 135, var. VII. 


34 P. Papahagi, op. cil., p. 939. / 


38 Ovid Densusianu, op., cit., II, Apend., p. 153 (var. X.Xlg). 
55 
Ciobanul care moare roagá pe mioara názdrávaná ca daca va vedea: ,O 
mîndră fetiţă / Cu neagră cositá, / Prin crlnguri umblind,/ Din gură 
cintind, / Din ochi lácrámlnd, / De mine-ntrebind, / Sá nu-i spui cá 
sint / Culcat sub pámlnt; / Ci cá m-am tot dus / Dus pe munte sus / 
Prin virfuri cárunte, / Dincolo de munte, / Cävälas sá-mi dreg,/Flori * 
ca sá-mi culeg / Pentru nunta mea. / Ce-o sá-mi fac cu ea!" 36 
iat& dar care ar fi(Cauza prima pe care o aflám la baza creatiunii 
alegoriei: ^tmdinta de a vorbi prin aluzii figurate pentru a învălui 
crudul adevár MmoHih37. Dl Ovid Dcnsusianu leagá nasterea alegoriei 
numai de motivul acdsttf: ,... ciobanul vrind sa nu alic marna lui ca a 
fost oiiuadn spim^sa i se vorbeascá in inváluiri de plecarea lui 
departe, după ce a făcut nunta cu o fată de crai si a avut ca nuntasi 
brazii si pali inii, ca láutari pásárile. .u" 38 * Apoi sint citate 
alegoriile din diferite variante ale Mioritei, iar mai departe ca o 
continuare a aceleiasi ideine spune: ..folclorul' stráin cunoaste si el 
acest fel de poetizarel, 3g.fTrT^adevár. amintitul motiv: tendinta 
eroului de a ascunde moartea sa celor draM ' pare a fi cea mai im nori 
antá cauzá ce stá la baza creatiunii alegoriei, dacá nu chiar umo^/bot 
usi insá^impotrixa^acestei concluzii se ridicá urmátoarele 
pbiectiuni:^avem nujlte variante ale Mioritei (mai multe decit cele 
ce'prezihtá tabloul alegorid'afTnUrtii) unde motivul ascunderii 
adevárului n-a dat nast ere alegoriei40. in acestea^eroul roagá pe oaie 
sau pe tovarási sájspuná mamei (sau iubitei sale) cá s-a dus pe munte 
sus. Airi cá a rámas in urmá cu oile ,cele schioapel* sau cá se va in 
toarce mai tîrziu. Si unele din aceste variante sînt printre cele mai 
frumoase41, unde nu s-ar putea sustine că lipsa talentului la 
creatiunea lor a făcut să fie lipsite de o poetizare asa de avintatá ca 
cea a alegorizării. 
q Pe de-altă parte, la poloni nu găsim deloc variante unde să lipsească 
alegorizarea morții. Pretutindeni eroul spune că s-a însurat, lată dar 
două extreme: 
/+ a) la români tendința ascunderii morţii se exteriorizeazá de obicei 
in chip cu totul simplu, pe cind 
/ b) la poloni, același motiv ar da naștere întotdeauna stilului ligu- 
rHi, ccim num hnlrii/nHl| ppiili'u popor: nipuoruu! 

38 G, Dem, Teodurescu, Poezii populare románe, 1885, u. 436. 

" Adesea tristi apare In poezia populará poloná aceastá tendintá nu 
numai fatá de párinti ci fatá «|o toatá lumea cáci eroul zice calului: 
„Dar nu spune nimănui I C& m-am înecat..." Totuși aceasta sa Inttlneste 
mai rar și fără îndoială că și acolo lot la părinți (sau numai la mamă) 
se gtndeste. 

3e Op. cil. voi, IE, p. 93; 

8B: Op, eiti; voi. IL; qp. 98. 


40 Am citat mai sus ellova din ele. 

41 De pildá varianta G. Dom. Teodorcscu sau var, a lll-a (din Ov. 
Dcnsu-sianu, voi, II, p. 127). 
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De ce ? Să fie aceasta datorită unui talent superior din care au 
izvorît . poeziile polone? Dar vom vedea la locul 
cuvenit.cá/poeziil^respective \ Romanesti sînt de-o inspiraţie mai 
înaltă decît cele polone* Si apoi oare . Q- să fie adevărat căjajegoria 
ascunde celor dragi moartea eroului ? Cînd de exemplu la poloni mi se 
spune42: „Iar rnircasa mea "M stafia sau apa cea repede, vornicei 
peştii, pietrele in lac perine?l etc., nu se intelege ““jperiect că 
eroul a murit, ba inca chipul cum ni se zugräveste moartea jni ne 


intristeaza si mai mult? Comparind acest fel de a vorbi figurat despre 
moarte prin cunoscutele alegorizäri si celälalt fel de-a vorbi in sens 
propriu, (ca atunci cind eroul trimite cuvint mamei sau mlndrei cá s-a 
dus pe munte sus sá culeagá flori, ori c-a plecat departe la iernat... 
etc.), constatám cá in cazul intii nu. se ascunde. moartea, ci 
dimpotrivá se accentueazá si mai mult asupra ei; pecindin cel de-al 
doilea caz moartea in adevár este ascunsá; mácar pentru un timp 
oarecare, fie cit de'scurt^mama incdmai'podtenddajdui că fiul ei se va 
intoarce. Logic ar fi ca atunci cind se vorbeste despre moarte prin 
alegorie eu scopul de-a o ascunde, aceasta s-o ascundá si mai bine. Si 
totuși, nu numai cá nu-i așa. dar ea o dá si mai mult pe fata, 
insistánd asupra ei! In varianta 'M <\lecsandri se pare cá poetul 
popular 43 a observat cá alegoria nu ascund* moartea si de aceea revine 
asupra ei rugind pe mioará să nu spuie mamei _ 'cá s-a-nsurat ,C-o 
mindra cráiasá /A lumii mireasă..." fiindc-ar înţelege cá a murit. Si 
cu toate acestea, ce poate fi mai figurat decit aceasta? Alegoria aici 
e si mai desávirSitá decît în „o fată de crai", care ar putea la toată 
urma nici să fie socotită ca alegorie, ci numai ca z o' înventiune a 
ciobanului; cáci aga recomandá el Mioritei sá-i spuie mameVAtunci cum 
rámine cu nasterea alegoriei din tendinta de a ascun-de moartea?... 
Dupa d-1 Ovid Densusianu, dorinta eroului de-a táinui moartea sa, si 
însăși alegorizarea morţii sînt unul si același motiv. Noi însă, fără 
să combatem afirmaţia lui Densusianu, credem că aici t iu fa< *- cu 
două motive distincte; 

1 ajegoria morţii, motiv anterior 


2. tendința ascunderii morții (fio chiar si prin expresii figurate) — 
motiv ulterior. 

Aceste motive au fost cîndva ou totul independente unul de altul, iar 
andndouă nu sînt printr lementele colo mai arhaice ale Mioriţei, ci 
s-au fixat mai tîrziu, D-1 O. Densusianu in cercetarea diferitelor 


structuri folclorice care s-au suprapus în Mioriţa, ajunge la concluzia 
că motivul 

42 Dau exemple din poezia polonă unde o nuli vădit ceea ce vreau să 
arăt ' chiar pentru Miorița; analogia fiind perfectă Intre cele două 
serii de poezii din punct do vedere al alegorizării e Indiferent do 

unde iau exemplel 

Hed 43 Dacă nu cumva această turnură s-o fi datortnd chiar 
interventiei poetului, 

mndcá aiurea la români n-o mai găsim; se află însă la poloni. 
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máicutei bătrîne (sau al iubitei) a fost adăugat mai tirziu si acest 
lucru il arata d-sa prin dcstule.exemplificári din poezia populará (in 
afará de Miorita) pe unde circulá motivul incit nici-o indoialá nu se 
poate.ridica. ' Noi îl cunoastem in folclorul slav si grec 43:,is. Dar 
d-1 Non iisiami mai spune cá motivul máicutei bálriue l-a atras si pe 
celalalt motiv, ai ascunderii mori ii, care ai li náscut alegoria 41. 
Socotesc ins;i ca alegoria mortii a existai. inainte de fixarea 
celorlalte doua motive, dintre oare, 

' pe it | ai ascundem morlii il cred mai vecin decit al máicutei b 
urine. Aceasta ne-o probeazá existenta lui la poloni si ia alte popoare 
in poezia cu motivul alegoriei mort ii. Dar cind au venit aceste motive 
ele au gásit fixatá de mult in Miorita alegorizarea mortii. E adevárat, 
nici aceasta nu tine de elementele fundamentale ale Mioritei, ci a 
venit de aiurea, dar ah goria martii e poate cel mai vecin motiv ee s-a 
adapt »t la i fralul ailiaie si iiiiin.il după el vin celelalte. Dintre 
toate însă, motivui ascunderii morții, datorită potrivirii, s-a alipit 


de alegoria noastrá si intr-atit s-a contopit cu ea incit azi apare 
drept un singur motiv. Ba la aceasta se mai poate adäuga si ipoteza ca 
motivul mai vechi in Miorita, al alegoriei, nemaifiind inteles de popor 
43 44 45, acesta a căutat să-i dea o explicare, să și-l justifice si 
astfel l-a unit cu celelalte douá motive si in special cu cel amintit 
in urmă, garantindu-i astfel și o existenţă mai sigură in viitor. 
Asadairmol ivul Icmlinta eroului dr a ascunde moartea sa celor de- 
aproape, lixiudu so in poezii? după ce alegoria era un fapt impiiur cu 
mult mai dinainte, nu numai ca nu poate ii suficient pentru explicarea 
elegorizárii, dar prea putin sau < hiat deloc n-a contribuit? In 


formarea alegoriei, deși in aparenţa aceasta ar fi cea mai importantă 
dintre c-iuzele nașterii ei. Rolul de netăgăduit pe care l-a avut acel 
motiv este cá , unindu-se cu alegoria i-a desávirsit adaptarea si a 
favorizat întrueitva menţinerea ei. Totuși aceasta n-a împiedicat 


dispariția motivului alegorie din multe variante și astăzi încă e pe 


cale de dispariție, căci e de presupus că în trecut motivul era cu mult 
mai frecvent in.*poezia populară 46 si în special în Mioriţa” Sa căutăm 
deci aiurea iobîrșia alegoriei morții. 

/ ; Aproape în toate poeziile în care s-a fixat acest motiv 
alegorie, 

eroul este un jlar.áti in flonren tinereţii, pliu de id» alini si de 


nädejdi, 

: cînd e aproape gata să-și înceapă a trái din plin viata, alegindu-si 
de mireasá pe cea doritá. Dar deodatá SC mlimpbi licnmocircu 
neasteptatá a mortii lui. Si ani relevat deja cá col mai trist, moment 
al poeziei e acela 

43 bis. Cf, Abbott, 

44 Ov, DciisuBianu, mu. oá., 11, p. 101. 

46 Se va vedea mai (icparle de ce alegoria puica sá nu mai fie 
inteleasá de popor si prin urmare sil inceapá a dispárea, iar cá a 
dispárut, se poale deduce si din felul cum se prezintá variantele 
Mioritei culese, 

44 Cele mai midie sînt In formă fragmentară, simțim cá le lipsește 
ceva. 
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unde aflám cá eroul s-a-nsurat. in adevár, alegoria pare a ne spune: 
tînărul acesta era destinat să aibă în curînd nunta si iată acum ce fel 
de nuntă i-a fost dat să aibă... Si urmează apoi zugrăvirea nunții: in 
loc de mireasă apa cea repede, în loc de vornici peștii... etc.... Deci 
1 alegoria în poeziile noastre s-a putut produce și prin intermediul 
eon-trastiilui: intre ceea ce era de așteptat de Ia Vinar și realitatea 
fatală. Pe de altă parte, moartea — mai ales cînd e vorba de un tînăr — 
este privită de obicei ca o antiteză a nunții. Deci, imaginile nun Di 
și ale nun tii s-au putut alătura prin contrast și apoi, confunda, 
inlocuindu-se una prin alta.i. 

lotusi, contopirea elementelor componente ale acestui contrast cerea- 
vreme *, reducerea lor la o singurá imagine, realizind astfel alegoria, 
nu Se putea produce deodatá, ci pe incetul si mai tirziubContrastul 
acesta trebuie să fi avut un rol însemnat la fixarea motivului 
alegoric, care în forma lui generală — ca idee cel putin — venea de 
aiurea. El i-a pregătit terenul și alăturîndu-se altor elemente, în 
colaborare cu ele, a putut ajuta la dezvoltarea mai departe a 
alegoriei” 
i. Printre tlementeh? iele mai vechi din Mioriţa, acele care tin de . 
stratul arhaic iundameiitalj cred ca sînt acel sir de minunate 
peisoni-’ ficari, printre care ocupă un loc de frunte persunilicările 


naturii, 
inmormintarea 


aproape. 
ii 


in legáturá cu dorinta ce si-o expri 


va ciuta din llui 


má ciobanul relativ la 


e luit\J£1 dorește sa fie îngropat in strunga odor, să le aibă mereu 
r oile vor veni la mormintul lui si vor plinge, ihr vintul 
n.de asezate la capátii. Dovadá ca motivul acesta 
,* fundamental e mai iutii specificul ciobánesc, din *d 


tine de straiul 
Si apoi faptul cá el se aflá in mai toate variantele Mioritei 
in alte poezii; 
existenta aceluiasi moliv e.xarij 


iar o márturie si mai puterni 
a fel in poe 


citata poezie, 


care prezenta alegoria de 


precum si 
cá pentru aceasta este 
zia ar»jmánilou»Afará de 


proveniența greceascá'pe fond 


pur románesc, sint alte poezii lirice al cáror subiect il formeazá 
numai această dorință a ciobanului care moare: „Dacă mor..., / La stînă 
să má-ngropati; / La primăvară cînd vă veţi întoarce, / Să treacă oile 
să mi le prind, / Sá le prind si să le mulg / Si cu mina mea să le 
tund; / Fluerul să mi-l aud intruna / Cînd oile se vor aduna, / Ca sa 
nu fiu si dupá moarte / Nici de tovaräsi, nici de oi departe4147. 
inainte de inchegarea epicá a Mioritei mol n ul mei a arhaic päsite 
rcs«: a circulat in lorimi lirică si circula asi fel pind u/i. Nicăieri 
însă nu-l avem mai bine corist rval «n inli u doina (ciobáneascá) unde 
e vorba 

1 dc un cioban mort d« | arie de ai sai, singur in mijlocul codrilor: — 
54Cio- 

47 Pericle Papahagi, op. cit., p. 938. 
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bänas de la miori, 
/ in bátaia vintului 
acesta însă s-ar cuveni 
să fie scáldat, 
aprindá luminarea la cap si 
ni. 


muntelui, 
Mortul 
omeneascá; 


cerut de dati 


f Un'ti-a fost moartea 48 
/ La cetina br 
să aibă si el 
sá fie ,impinzit", 


sá mori? /— Sus in virful 

adului..." 

parte de o inmormin 
sá fie jelit, sá i 

ingropat cu tot ritualul 


tare ; 
se 


In sfîrșit să fie 
El însă n-are pe nimeni, ep 


munților: 
cinte rugăciu 


înlocuiește pe părinți, 
datin 
-te-a jelit? 
cin'te-a scáldat?/ 
au 
da rásárit.. 
/ — De-n 


celui mort 
cin 
De 


scáldat 
Ploile cind 


; 
întă, / 
i 


îl 


nici rude si prieteni care să-l plingă, 
Aigas 


arasit de toti in pustiul 
nici preoti care sá-i 


Totusi are o mingiiere mar 
prieteni, preoti... s 
ile de inmormin-tare, cáci do 


ile s-or aduna / Si pe mine m-or cát 
, Dech<jiatiira cu 
cel j mort: ploile 
va im pinzi, 


/ — Pásárile-au i ciripit, / 


plouat... / — De-impinzit ci 
. / — Luminarea cin’ti-a pus? 
gropat cin’te-a-ngropat ? / — 
Pe mine cá m-a-ngropat. / — F 
i sus / Si cind vintul mi-o b 


EAM 


a“ 49. 


ste altcineva care 
i vine sá implineascá 
ina urmeazä: ,De jelit 
Pe mine cá m-au jelit,/ — 


n’te-a-mpinzit ? / — Luna 
/ — Soarele cind a fost 
Trei brazi mari s-au 
luieragul un'l-ai pus?/—Pe 

átea / Fluierasul mi-o 


tot cortegiul elementelor 
îl vor scálda, păsările îl 
soarele îi va aprinde lumi 


ciuta din 


liniei 


i vine sá Íngri jeascá de 
vor jeli, luna cu razele 
nare la cap, iar vintul 


ii 


vestind oile. Si astfel, 


cele mai desăvîrșite imnuri 


románeascá, 
e, 
soartá. 
inmormintdarii 


închinate naturii 


ne prezintă un sir de frumoase personificări in rare 
arătata ca o mamă iubitoare ce are grijă de toii cei párásiti 
Dar multe din acest lant de personificări — unde ceremonia 
este redată în chip figurat 
elementele naturii — se găsesc inca- 


ca 


vintul îi va cinta d 


doina aceasta, unul din 

în poezia populară 
natura 
de 


fiind îndeplinită de 


oile îl vor 


brazii 


I drate epic în Mioriţa: 


plinge, 


Fondul acesta însă oferea un teren foarte 
alegoric c 


motivului 


și paltinii îi vor fi nuntasii 
pri 


datori 


venea de aiurea, 


in fluier, 
elnic pentru fixarea I 
tă potrivirii lor, căci 


foart 


1 adesea alegoria are ea substrat personificarea. 


alegorizare I ce a urmat e usor de inteles: ideea mort 

subordoneze perii sonificärile ce vorbesc despre moarte, 

schimbat. Unele j personificári radmin aproape neschimbate ca în fondul 
prim: Soarele, I luna, păsările; numai ca pe cind mai 

personificat tinea I luminarea la capul mortului, luna îl] 

păsările îl jeleau, acum I soarele si lumi ii vor tine c 

ii vor li láuturi de nunta... 

48 Poate cá ,soarlea" si ,soarta*1 cum e in cele mai 

desi in graiul popular s-ar putea spune si ,Un' ti-a fost 

mori...™ 


Procesul de 


tii care vine sa 


n-are mult de 


inainte soarele 


impinzeu iar 


ununa, pasärile 


multe variante, 


moartea sa 


9 Ovid Densusianu, Flori alese din clntecele poporului, Bucuresti, 
19207 i710 9% 
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La poloni, chestiunea nu asa de complicatá fiindcá aici, motivul 
alegoric, desi imprumutat tot de aiurea 50, nu se fixeazá pe alt fond 
mai vechi ci el însuși devine nucleul poeziei, după modelul aceleia de 


unde z^a fost imprum 
.,J Așadar, 
general în poezia po 
poporul nu-și imagin 
că s-a / format pe c 
datorită colaborării 


utat motivul. 


am văzut de la început că afegoria morții 
lara nu s-a născut in chip direct, 
rămînea de presupus deci 

lung proces de alegorizare, 


pul 
eazä moartea ca o nun 
ale indirecta printr- 


popor: com-| paratia 
“ceasta adaugi gindu 
insá, exami-1 nind s 


in Miorita si in 


ta; 
un 
mai 


fiindcä 


mai iubite de 


altor figuri de stil 
, cu nuant 
-se si motivul pomeni 
i calea aceasta, 


nu sint multu-^mitoa 
alegorizare sau mai 
perfectionare a ei d 
ei a venit din altá 
altele) — au putut a 
* al 
evolutie: ele ins 
Sá vedem dar de u 
nastere ? 


án 


Il 


ORIGINEA DATINILOR 


re. Fără îndoială, 
bine zis o dezvoltar 


al 


upace ea a pat 
parte.' Toate cauzele 
juta motivului 


legoric transplantat de aiurea la adapt 


u l-au putut crea. 


nde sá fi venit acest mot 


Ta 
P, 


NUNTÁ LA ÍNMORMÍNTA 


intr-un singur caz 
caracteristicá, pe 
ea riuT'alegoric!, a 
intelesul de podoabá 
poezia populará, cín 
dezvoltare si de tra 
credintá sau o legen 
crezut cindva sau co 
Sá examinám* alegori 
in parte creatá in c 
anumitá credintá pop 
In poeziile eu motiv 

firesc dar sá ne d 


D 
a 
C 


T 
h 
Iu 


legoria se mentine in 
are o aflám adesea in 
tunci anume cind ea n 


, 
d nu e produsul urnii 
nsformare a altor fig 
dá., deci 
ntinuá de 
a noastrá 
hipul acesta, 
ularä, FT 

ul in chestiune, 
u 


cum se îndeplineşte 
relativ ' la aceasta 
t ind moare , o fata 
se pune, pe linga. 
Si vom vedea de und 


cem cu mintea la oereiRonial 
l în popor cînd moare un tindi\ lată ce ne spune 


a alegoriei 
examinate — 


tarea lui si 


Simple si 
ta de contrast si personificarea, 
| ascunderii mortiF. Totuși 
argumentele pentru sustinerea ei 
a existat si un proces lent de 


iar la 


si o 


truns in poezia'TropularaTTiiSá ideea 


(ori poate si 


la ulterioara sa 


RE BÍ 


SI Ol 


poezia popul 
u inseamna o 


tiv si cum va fi ] 


ÎRȘIA AL 
popor si este creatia lui 


luat 


EGORI 


EI 


: atunci cínd 
urá de stil in 


lará 
fig 


proces indel 


o vorba de moartea u 


ul 


uri de stil,.{in 
pentru popor o realitate aievea in care a 
a crede inca. 
să vedem dacă nu cumva a pu 
adică dacă nu reprezintă si ea o 


morții 


ci cînd este o realitate trăită. Alegoria în 


lungat de 
seamnă o 


tut fi măcar 


nui tînăr. 
și să vedem 


Hu IL b> 


MHriiHi: 
n 


Si cum. 


„în t rie mul 
nere hiiu un Iecuu htdlit, 


:uir diti 
rHir dai 


Biuunin'a, 


iun «|«< a li 


69 


Scanned with CamScanner 


i. încă si dviișce ?i \ alairi 


M’ amlur 
1,3 
H5» > a 


po Corse MU en SK  'ud i,;i Ww 


r duet* la eununie, pentru ,-u'Inmnrl eu pmilru dinsii > < <>i> 


i'h i W> cn ,i " nuni a. . . N 41. ' Apoi urineazá diw.rioriui 
(IrusOflloi'f n v/itiijoilor, »* imbrácámintei lor... ele.... Tot nici 
no miti (IX stiri si dflHprn altn tinu- j tui'i românești (Ibuinl, 
TamiUIx nniii), nudl' iui lin I , I I I Datina aceasta insă, chiar daca 
nu mai o practicatá "pretutindeni, ea e cunoscutá la toti románii. Dar 
nu sr nflá uniuni In romani, < i la «« h- '«» ai mullc popoare din 
biuropn si di' nseiueiien st In colii ti'l j'inhi ejnV-' .Vlimi Fisclu- 
r tu lucrarea sa, Ihitint' «!« iiiiiitiriiiintfli'il In pnio/il, JICOIO 
Utldc VOI-beste despre tinerii cu mor nerasat orii, i 

spune :<i,,iniiiormHHI acea lor paie ) adevărată nunta.,."u-. 
Aceasta o spune nu despre poloni, ‘ci in genere. Relativ la pdloni in 


Special citeazá din diferite provincii reminis-cente de obiceiuri de 
e so uziteazá la inmormintarea unui flácáu sau a unei fote 
St ui mai multe aflám do In Kolberg adunate din toate pártile 


nuntă c 
mari.. 

Polonie 
trupul 
velur c 
tinind 
cununa 

amvon 1 
moare o 
si inel 
biseric 
dispari 
románi, 


i/Astfel ol relateazá: ,in tinutul Pozminiei, flmáii ‘poarla 
linei fete mari, iar Ielele mari pe al unui flăcăii Înaintea 


are duc sicriul, patru iele poarta pe o batista de undase, 


o flecare de cile un colt, o cununa de fecioará sau de huilei si 


aceasta o dur in bisericá si o alirna-n cui lingá altar sau 
l. Tul Kolberg 11 e spume ca in t mul ui Przemysl-uliii daca 


fală mare nau un flácáu sint 
hi deget-6*. Precum se vede, 


gátiti ca de nuntá punindu-li-so 
la poloni, datoritá influentei 


ii, aceste traditii do nuntá la inmor-mintare sint pe calc de 


tie, se gásesc numai urme. La 


ucraineni *' însă ele, ca si la 


s-au păstrat mult mai bine. L 


a inmormintare e un intreg 


cortegiu de nuntá, cu vátájei si cu drusce care merg aláturi. Atunci 
tnmormintarea are cu totul aspect de Iu À 


Tl'român 
oaspeti 
* in un 


i, siiit voi nicei caro umblu 


nuntá. I. i ucraineni, ca si 
cu plosca cu vin sau rachiu dind 


lor ca să bea întocmai ca la nuntă. (RLXUmáni'?7. mai mult încă, 


frag fo 
má nunt 
inearte 


ele párli (precum in comuna Báiáceana — fim ovina) vátájeii 


curi d«* PUscá tot drumul pin. 


t la groapá, dat m.ica Referi st 


ii. 1 ail In aceslca seCadaueá lánLarii-luLiebuintUrmmjiles Ta 


a unui flácáu sau a unei fete 


mari. Socotesc suficiente aceste 


date, desi s-axjnái putea cita nenumárate altele atit la romani cit si 


la alte 
,DecL 1 
deosebi 


unei adevárat 


popoare. 


a moartea tinerilor necásátoriti ceremonialul mortii este 


t Wde cel obisnbit la ceilalți 


inorti. El se prezintá sub chipul 


ei S. FI. Marian,?Jninormtntarea la románi, Bucuresti, 1892, p. 253. 


63 Adam Fischcr: 


296 sqq. n Colecţia de folclor a lui 
imbrátiseazá aproape toate tinuturile polone. 
Kolberg: Lud, serja, XI, p. 163. 

6S Kolberg, Przemyskio, p. 51 sqq. 


uA. Fi 
67 Mari 


Zwyczaie pogrseboH'e ludu pol.fkiego, fjwow, 1921, p. 


Kolberg caro numárá 36 tomuri, 


scher: op. cit., p. 298. 
an, op. cit., 253 sqq. 
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nunti, 


reprodqcind cele mai Ínsemnate 


din datinile uzitate la 


celebrarea unei cásátorii'.-Sà fie aceasta numai asa un fel de podoabă, 
rie in naturá, fárá aft scop decit acela de a da un deosebit 
fast exterior inmor-, mîntării unui tînăr, precum s-ar putea crede la 
prima vedere ? Sa nu fi& oare altceva la temelie? Sá coborim însă mai 
scara vremii: on<> Svhradei ne dá citeva date din trecut foarte 


o alego 


jos pe 


interesan 


discurs al 


loc impor 


te, si care aruncä, 
lui Demostene 
maturul. 

se intreaba: 


(con-, 


tant: 
LE 


murise ho 


l, nD 


el isi ra 
Deci la . 
jm a un r 
pentru 
liuntFnu 

germane. 

‘ih seara 
nunta, in 
cu mirele 
Jiitroph. 
asemenea 

lu(rol'or 


.grecii vechi 


ol de cäpetenie 
baia miresei”, care ocupa u 
nurnaf ale grecilor vechi, 


\ 


n. 


luminá asupra acestei 
tra lui Leoch 
vorbind de un om cu n 
i unde stiu 
spunde: — Pe morminlul lui se aflá u 
ra traditia ca alurici 


probleme. Intr-un 
ares) gäseste el urmátorul 
umele Archiades care 

eu cá era holtei ? si tot 
n lutrophorps''8. 
cirid inurea un linár 


Indici á i jse puná pe mormint un fel de. vas numit lutrophoros, 
la nuntá 'A jbl sluj 


loc in 


care 
ea ia adus apa 
semnat in datinile de 


dar la toate popoarele indo- 


dinaintea nuntii 
Atica, un báiat sau o fatá 


, 


, Scotea apa din izvorul 
Oros."'iO0i Iar ceva 
Si in cortegiul ,de 
ul"ei. Prin urmare, 


mintá e 


Atic 


a simbolul 


cásátoriei si 


intul 
r- Atit p 
Printre. 
acele pe 
rásárit a 


morm 


celor ce-au murit holtei. 
utem afla despre grecii vec 


es 


iriai depart 


ra p 


vasulj numit 
acest simbot 


hii. 


lu 
ya 


Ce 


f stirile vechi c 
care ni; le dau scriitorii 


avem despr 
arabi 


S 
cá 


sau in dimineata zilei in care se celebra 
ruda de aproape cu miri asa sau 
Kallirhoe si <> ducea mirilor in 

te urmeazá Schrader: 
urtat cu solemnitate 


„de 
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IX-lea si 
cercetează după Kotljarevski dintre aceștia pe: 
stah ne citează cum se îndeplinea 
slavii veche Printrș, 
gropau cenușa, 
intul lui62. 
în formă de cameră unde ingrn-' 


iub 


Ibn Dustah, pe 


altele, , aflám cá pe 
iar l'enieia care 
Despre, rusii in 


ise mai mult in viaţă, 


n 
u 


a, 


d 
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Ceva despre aceasta aflăm de la Massm] 


slavi si 

dupa .moa 
insurator 
reveleaza 
ocular to 
atinge cr 


o lun 
obiceiuri 


rusi cu deosebire; moare 11 


i 


1904, 
din care s-au descoperit foarte putine, 
nuntä, 


11 


ti 


a si de imbrácáminte trebuitoare 
stah concordá cu cel 
însă el nu spune nimic precis despre moartea 


ce le avem 


Dui 
Se.afkN 


d 


altel 


scen 


ne spune clar relativ la 
holtei, atunci il însoară 


rte" (7 
i de du 


3. Dar, cum s 
pă .moarte, nici 
un alt .scriitor arab, 
ate momentele. lugubrei 
uzimi înfiorătoare. 


El ne s 


P 


îndeplinea ceremonia acestei ciudate 
de ja el nu aflăm. Aceas 
ibu Fadhkujj car 
nunti a mortilor holtei4 
une cum la moa 
neinsurat este, aleasă. o Jatá01, de obicei iubita 


tan 
st 


e-o 
ca martor 

ntá care 
tinár 

ui, si dupá 


povest 


, 


rtea u 
raposat 


lor uzitate Iu nuntá, 


trupul mo 
conduce s 
riimicdir 


rtului. Bătrîna, versatá In 
olemnitatea cásátoriei. 
fceea ce se petrec 


compus di 
^pe'mirea 
zgomote i 


n driisce si sase vornici, 


gá ceremonie cu va-» riate momente, 


care insotesc pretutinden 
seli 


d 


car 
ea feste ucisá de 
toate"traditii 
Nu lipseste.^ din aceastá ceremonie 
la o adevárata^ 


tul 
triná pe 
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reproduc in 
o femeie 
le rit 


ua] 


'nuntá: alaiul INI 


i 


P 


să, ba si chiote sălbatice 
nfernale d 


V 


scuturi si arme izbite 


tari, apoi 
B5. După 


, apoi lau 
una-ntr-alta... 


ce 


mireasa cádea moartá pe cadavrul tinárului, era arsá impreuna cu el si 
ingropati apoi la un loc. Slavii aveau-credinta cá fetele ce se máritá 
in dnpiil acesta se duc de-a dreptul in paradis 06. Astfel, fata 


destinatá sá devie sotia mortului, cínd cíntá cíntece'de rámas bun, 
spune intre altele: „Uite colo-n rai sade stápinul meu (mortul- 

mire) / ... si-i 

asa de frumos, asa-i de verde raiul!... / má cheamá... haide, duceti-má 
odaia"la el! 63 * * * 67 *™ 

f " 'Deci credinta caprin moartea care o unea pe veci cu tínarul, vor 
intra in rai, întărea si mai mult tradiția si făcea moartea mai ușoară 
celei 

' jertfite ca mireasă e8. rj 


Aceastá jertfá sejntimpla numai cínd murea un tinár; cind murea 'O fatá 
mare, nu i se jertfea un flácáu pe mormint, fireste aceasta datoritá 
conditiei inferioare a femeii pe vremea aceea. Dar, dacá va fi existat 
aceasta ceremonie de nunta si la moartea unei fete, mácar numai formal, 
nu stim. 
Iatá deci cá nunta la inmormintarea unui tinár necásátorit era 
adeváratá. EEse insura in realitate: avea o mireasá pe care i-o jertfea 
63 Ibidem, p. 19. 
M Autorul ne aratá, descriind cum se alege mireasa, cá aceastá alegere 
se face cu consimtámtntul fetei. 

*6 Zgomotele acestea infernale aveau loc mai ales tn clipa supremá, 
cind batrina Infingea cutitul in coasta miresei si Ibn Fadhlan o de 


párere cá aceastá larmá avea de scop sá acopere tipetele fotei jertfite 
spre a nu speria pe celelalte fete mari, care erau de fatá. 
" Același lucru îl aflăm si do la Massudi despre femei, care pătrunse 


de acea credință fanaticá doreau ele insile să fio ucise si arse cu 
bárbatii lor. 

*7 Din povestirea lui Ibn Fadhlan, se inspirá pictorul polonez 
Siemiradcki in tabloul ,Arderea cadavrului unei cápetenii rusesti.. 
(Moscova, muzeul istoric). 

88 Schrader, op. cil., p. 23. 
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pe trupul lui, ardea alături de el si era îngropată împreună cu dinsul 
ca sá-i fie sotie pe veci. Si nu numai cá i se dádea sotie, dar aceastá 
se indeplinea ~ln chipul" cel mai exact dupá toate solemnitátile cerute 
de ritualul cásátoriei.! Dupá citatiile din scriitorii arabi cu privire 
la slavii din secolul al X-lea, Schrader, intorcindu-se iar la simbolul 
de nuntá al grecilor vechi, — la lutroforul asezat pe mormintul unui 
tinftr holtei se întreabă dacă nu cumva într-un îndepărtat trecut va 
fi fost și la,ei așa; dacă nu cumva în dosul acelui lutrophoros se- 
ascundea toată cruzimea ceremonialului nuntirii mortului. Concluzia lui 
este că așa a fost și aduce drept mărturie cunoscuta legendă despre 
Ahile, căruia fiul său Neoptolemos îi jertfește pe mormînt pe Polixene 
fiica lui Priam63. Foarte probabil să fi fost astfel; desigur cá pe 
vremea Greciei civilizate nu, totuși însă atunci se va fi celebrat în 
formele exterioare moartea drept o nuntă, iar lutroforul purtat în 
cortegiul funebru (precun era purtat și la nuntă) și apoi așezat pe 
mormînt, nu va fi fost decît un episod din întregul ceremonial al 
căsătoriei mortului. Fiindcă însă nu avem știri directe, rămîn 
inductiile. Dar că asa va fi fost, ne probează faptul că aceste 
Iraditii^existá la celejnai multe,popoare, chiar cu totul diferite ca 
rasá,piná în timpul de fata. Stiri despre aceleași datini, după cele ce 
le avem de lajîr»ilr&băn v la slavii vechi, ne dă în secuiul al XIII lea 
Marco Polo laCtätari/jEl ne povesteste.cum se îndeplinea ritualul de 
nuntă la aceștia cu prilejul"mortii: părinţii, carnea le murea Ia unii 


vw 


o faţă mare, iar la alţii un' lipcan, mai tirz.iu, după inmoi 
iriintarpa lor. săvirșeau toate formele căsătoriei intre tinerii morii, 
pe cînd dinsii se șUCTHeau rude ca si cum era vorba de o reala 
căsătorie a copiilor lor Iha i la tătari cruzimea de la slavi lipsea. 


Dar am văzut că tradițiile acestea dáinuiesc pind astăzi. Ia unele 
popoare foarte bine păstrate, printre care sl la romani. La poloni 
găsim numai reminiscente din ceremonialul de nuntă care nu' de mult va 
fi fost si Ia ei în floare, însă putem cerceta pe celelalte popoare 
slave din imediat contact cu polonii, unde aceste datini de nuntă în 
forma exterioară se păstrează în întregime. Am amintit deja unele din 
ele la ucraineni) mai adaug încă și altele ce mi se par foarte 
semnificative: la acest "popor citul nmr tineri m-idsdloriti nu 
lipsește nici arborele de nuntă, care e purtat ir fruntea eortegiidui 
inlocmai ca In minlâ* 70 71. Același lucru se petrece si la h-utuli 72, 
care după îngropare îl așază pe mormînt. Tot la ucraineni, cînd moare o 


lata mare, un Ilar,ui joaca rol de x ăiluv si la tel cind moare 
Ibidem, p. 38 — 34. 
70 B. Neumann : l)ie Ileisen des Venesianers Marco Polo im XIII 


Jahrh., P- 223, Leipzig, 1855, 
71 A. Fischer: op. cit., p. 298-299. 


72 Wiadzimierz Szuchiewicz: lluculszczyzna, II, p. 271, Krakáw, 1902. 
73 
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un flácáu, o falá marc joaca, iul de váduvá '. Stiri pretioase relativ 
la ucraineni le avem de larK«»tljaroNvsk-i 73 74: ,in I craina o lata 
moarta gátitá ca do nunta si astfel se unesc datinile de 
niuiLtucu.ceremonia de înmorniîiitare. I'ol asa. si la moartea unui 
flácáiij. . ,Dar pe iimja multe «dte descrieri ale l'ormelor^leáuiiiia 
la inmormintarea tinerilor necásátorit] p'umim. batiste de nuntá. . . 
ete...). ne dá o stire foarte importanta si anume cá atunci cind moare 
o fată la m ra ine ni, nu numai cá moartea ei ia înfățișarea unei 
nunti, dar chiar cá un flácáu e gátit ca mire si Iri tot-iimpul 
ceremoniei este socotit ca atare, iar el indeplineste toate cerintel 


acestui rol conducind pe moartă, adică pe mireasa lui. pînă la 
inOrmint. Dupá inmormintare, familia moartei ii socoteste ca ginere, 
lar lumea cealaltá drept váduv 7s. Despre aceleasi traditii de nunta ia 
moarte ne dá stiri Sejn "6 cu privire la bielorusi. intre altele, n 
spune cum flácáii sau fetele mari Ia moarte sint gátiti ca de nuntá, 
punindu-li-se si mei in deget. Vedem dar cá toate popoarele slave din 
j'urul polonilor pástreazá fidel aceste datini, din care la ei au mai 
rámas urme, mai ales cununa 77 purtatá la moartea tinerilor 


necásátoriti. Prin urmare, nu mai e îndoială cá si polonii au avut.cu 
putin mai înainte întreaga inscenare a nuntii la inmormintare. pla 
románi,? am văzut cá ele se păstrează .încă destul de bine. Qar de ce 
încă din cele mai vechi timpuri si pînă azi s-a simțit în popor drept o 
necesitate cásátoiáaja moartea unui flácáu sau a unei fete mari? 
Explicaţia e simplă:-E știut că poporul își imaginează „lumea cealaltă" 
ca o continuare a lumii noastre pamintesti.' Această concepţie 
materialistă despre viata viitoare a făcut pe omul primitiv să 
grămădească în mormîntul celui mort provizii de tot felul pentru ca să 


aibă după moarte 78.,/Dar nu li se puneau numai de-ale mincdrii si de- 
ale îmbrăcămintei ci di se dădea si cai ca să aibă de mers călare 79 si 
slugi, ca să aibă cine-i servi.... etc., avînd credinţa cajnortul are 
nevoie..si pe „ceea lume" de tot ceea ce îi era trebuitor in viata. 
Prin urmare era logic să i se dea și soție, precum am văzut că dădeau 
vechii slavi; ba încă omul pr unii iv socotea că dacă mi I ar casäf v 


pe mortul holtei, acesta n-are Inc pe lumea cealaltá si sufletul im 
rula- 
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73 A. Fischcr, op, cil,, p. 298. 


74 COOPHUKS OTHAJ. pyCCK, A43HKaà M CJIOBECHOCTU, — MMnepaTopcKkoï Akang. 
HayKb— CaukvnueTep6Oyprs, 1891 T, XLIX (cnaBaHcKie nopankKku), p. 237. 

75 Kotljarewski, ibidem, p. 237 — 238, no dá aceeasi stire despre 
Sirbi, pentru cazul cind moare un flácáu. 

'* COOpHMK OTHAJI. PYCCKOTO aABbIKa M CJoBeHOCHUHHU — 1 Imn. Akan. I Iayk»b. 
CaukmvnueTep6Oypre 1890 — T. JII; Bsuo-pycckll cSopmik. P. 565 sqt|. 

77 Cununa o simbolul cásátoriei. Despre importanta ei la nuntá Cf. 
Zyg. Glo-ger: op. cit, sau: Gody weselne, Warsz.awii, 1880. 

78 Ca la egipteni mormintele faraonilor. 

79 ceea c0 reprezintă si tabloul lui Sioiniradckl. Intre vitele 


jertfite in jurul mortului cel care atrago atenția mai mult o calul. 
74 
ceste fără odihnă în veci 4 Aici se mai adaugă si altă superstiție: 
teama de cel mort, care nemulțumit, de felul cum a fost inmormintat se 
preface 4n duh rau si iese din groapă ea să se răzbune asupra celor 
vii. Deci, ! căsătoria nefund săvîrșită în viaţă, după credința omului 
primitiv» ed trebuieste cu necesitateindeplmita la moarte; în caz 
contrar, nesăvir-șirea ei constituie un păcat mare (cum e privită 
burläcia). 
'latádnr-substTatuLIndntrártarál'ceremonialului de nuntá la inmor- 
mintarea tinerilor necásátoriti, la diferite naţiuni. .Cu vremea însă, 
și cu civilizația, toate cruzimile barbarele rezidă la temelie, au 
dispărut, asperitátile de moravuri s-au netezit.fTotusi, ceea ce n-a 
dispărut nici piná-n vremea noastră este credința m necesitatea 
căsătoriei rnortilor .holtei, care tace să se păstreze incă tin unele 
parti aproape în întregime) formele 80 81 inofensive ale acelei nunţi 
la inmormintare; nuntă care altădată era atit de lugubră./ 


a 


[RECEREA MOTIVULUI ALEGORIC IN LITERATURA POPU-LARÁ PRIN INTERMEDIUL 
BOCETELOR 
Dar moartea are in popor literatura ei; ritualul de inmormintare si 


diferite credinte e firesc sá fie oglindite in aceastá literaturá, pe 
care in mare parte o formează cîntecele de Jale ce se cîntă la 
cápátiiul mortului. Aceste cîntece, numite la noi bocete? sînt 
cunoscute la toate popoarele trecute și actuale. Să cercetăn dintre 
aceste bocete pe acelea care se cîntă la moartea unui flăcău sau a unei 
fete mari. Să vedem dacă nu cumva se reflectă în ele datinile despre 
care am vorbit; iar dacă da, în ce chip? Iată uă. bocet de fată mare, 
cîntat din partea mamei: . 

f — „Fiica mea, mireasa mea...,/Da unde ti-i mirele, / Unde mi-i \ 
ginerele?/O tu, dragă, l-ai ales / Si-nainte l-ai trimes / Pe suierul 
jvintului/în fundul pămîntului.../Fiica mea, mireasa mea...,/ / Ca tu 
mi te-ai măritat / Dup-un fecior de-mpárat / Si eu nimic nu ţi-am 
^dat!.." 82, sau în altul tot de fată mare: ... „Nici Pastele n-au 
venit/ Si tu cum te-ai logodit?... / Paștole n-ai așteptat, / Degrabă 
te-ai cununat / Si vătăjei ţi-ai cátat / Cu capurile golite / Si 
druscute despletite, ,. ” 83 

80 Kotljarewski, Sbornik, n. 237-238. 


81 Cortegiul de vornici cálári, druseo, inele, cununi de mireasá, 
daruri, umblatul cu plosca, copacul do nuntá... ele. (cf. mai sus). 

82 S. FI. Marian, 1 nmormtnlarea la románi; Hocete, Bucuresti, 1892, 
Dia LEO 


83 Ibidem, p. 571- 572. 
| 
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Deci in ambele bocete o mama vorbeste fiicei sale moarte ca si cum ar 
fi mireasá. Primul bocet chiar Incepe cu apostrofa: ,Fiica mea, mireasa 
mea!", caro rovine si mai departe ca un laitmotiv. „Mireasă o numește! 
mama pe fiica ei și-o Întreabă de mirele ce și-a ales, la care 
întrebare răspunde tot ea dcsignlndu-1 drept un „fecior de-mparat™ 8*. 
Bocetul următor apare ca o completare a celui dinții, fiindcă aici, 
după .ce mama pomenește de logodnă și cununie, Înșiră personajele 
caracteristice cortegiului de nuntă: vătăjeii și drușcile. Avem prin 
urmare în citatele bocete », elementele cele mai însemnate cerimplinesc 
tabloul unei nunți: logodnă, cununiev mireasă, mire, vătăjei, drușce. 
Acest tablou al nunţii insă este tocmai motivul “alegoriei morţii pe 
care-l urmărim. Aici, ceea ce trădează dureroasa realitate este în 
primul bocet răspunsul la întrebarea „unde ti-i mireleinainte l-ai 
trimis, / Pe suierul vintului / în fundul pămîntului..iar în al doilea, 
în caracterizarea vătăjeilor si a druscilor: vătăjeii sînt cu capetele 
goale, iar drușcile despletite, ceea ce simbolizează moartea. Să vedem 
acum bocete uzitate la moartea unui fecior: ... „Frumușel mi te-ai 
gătit / Si de la noi te-ai pornit/ Pe cîntatul cucului, / Pe pornitul 
plugului... / Si-ai pornit la cununie Singurel fără soţie. / — Si cine 
te-a cununat? / — Popa cu cádelnitá !/ — Si ninas cine ţi-a fost? / — 
Dascálul cu cărțile! / — Vátájei pe cine-om pune?... / — Năframa de 
vátájei / S-o pue la prápurel / Pinzátura de ninas / S-o deie la 
dăscălaș..." 83 
in bocetul de fata motivul alegoric ia forma unui dialog intre mort si 
bocitoare. Si aici avem tabloul nuntii zugrávit prin cele mai 
caracteristic lemente: mire, nun, nanas, vátájei, náframá de nunta... 
N 

S 


umai cá aláturi de aceste personaje si obiecte de nuntá, avem si 
imbolurile mortii. La intrebarea ,Si cine te-a cununa?" ráspunsul e: 
„Popa cu cádelnitá IA iar aceasta e destul spre a înţelege ce fel d 
cununie e aceea. * * * * * * * * x 

, M D-l'Qyid Densusianj)in op, cit., p. 97, voi. 11, explicitul 
nasterea motivului .alegoric din dorinta ascunderii mortii, spune: 
„ghidul de-a nu da pe faţă moartea 

cuiva pentru 1 a cruța pe cei de aproape sau do-a vorbi despre ea prin 
aluziuni depăr- 


tate, nu ceva necunoscut poeziei noastre populare în afară do 
Miorița. E cunoscută balada în care se vorbește do Chiva că, finul 
logodită, a murit înaintea nunții.. e ~“ 

Si d-sa citează din baladă, ce spune mama, conácarilor: ...,Ca Chira s- 
a mári- 

tat I C-un fecior de împărat / Cu feciorul craiului / Din grădina 
raiului..." Dar aceste versuri nu numai că nu pot fi o dovadă pentru 
nașterea alegoriei din motivul 

ascunderii morții „prin aluziuni depărtate", dar îi arată o alta 


origine cu totul dife- 
rită. Versurile citate din baladă sînt evident transplantate dintr-un 
bocet de fată 
mare ca cel de mai sus, unde sînt versuri identice: „Că tu mi te-ai 
măritat / C-un fecior de impárat..Iar în bocete nașterea alegoriei nu 
se mai poate explica prin cauzele susținute de d-1 Densusianu, acolo 
elo sînt rásunetul ceremonialelor. M M 

85-S. FIL. “Marian, Op. itey ‘Ps: 577. 
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Tot asa si „dascălul cu cărțile" care-i vá fi „nânăș" si ,náframá de 
Va-tásel" care va fi ,pusá la ,prápurel"... 80 


Tot In legáturá cu simbolizarea mortii e si lipsa miresei din acest 
tablou al nuntii, nu prin faptul cá ar fi trecutá sub tácere cum se- 
ntimpla adesea, ci fiindcá ni se spune cá aceasta-i o nuntá fara 
mireasá: ,C-ai pornit la cununie / Singurel fárá sotie, / Parc-o fost 
lumea pustie!..." Alta variantá a aceluiasi bocet intregeste tabloul 
introducind si druscile: ... ,Náfrámuta de drugcutá / Ti-om pune-o la 
sfesnicute... "8Z2 Unele bocete de flácáu incep cu apostrofa: ,Dragul 
meu, mire cinstit, / Pe ce cale ai pornit..." 88 
Tar altul, pe care il vom cita aproape intreg, incepe cam la fel: 
,Dragul mamei / Mirele mamei!"... Apoi mai departe: ... ,Cá te-ai dus / 
Si ti-ai adus / Fat-aleasá / De mireasá / Pe suierul víntului / Din 
fundul *pámíntului... / Druscele / Ti-s crucile, / Sfesnicul / 
Vátájelul, / Praporul / Ti-i nänasul, / Mireasá ti-i clopotul / Sá se 
strîngă norodul!... “8B Aici realitatea este si mai bine demascatá prin 
acele personificári ale celor mai caracteristice obiecte de 
inmormintare: crucile care-i sint drusce, sfesnicul vornic, praporul 
nänas, iar ceea ce este si mai semnifi-«cativ: ,mireasa ti-i clopotul". 
Totusi insá, la inceput, in acelasi bocet, tot despre mireasá vorbind, 
mama spunea fiului mort cá si-a adus ,,Fat-aleasá de mireasá / Pe 
suierul víntului / Din fundul pămîntului... “ MCine poate fi mireasa 
adusá din fundul pámintului decit moartea? 
1 Si imaginea aceasta este des întîlnită în bocete. Aiurea o găsim sub 


forma: — „Iei ficuta víntului / Din fundul pămîntului..." 90 

Aceastá imagine a mortii-mirese corespunde in bocetele de iatá mare 
mortii-mire; cáci la intrebarea: — ,Da unde ti-i mirele?".. . ráspunsul 
-este: .. . „înainte l-ai trimes / Pe suierul víntului / In fundul 
pámin-tului..."61 

in alte bocete, mirele sau mireasa, dar cel mai adesea mirel 

datorită potrivirii genului — este „negrul pămînt" de care s-a îndrăgit 
fata sau mai rar și feciorul. Nu se poate să nu existe nici-o legătură 
intre „negru pămînt" al bocetelor (care nu-i numai la noi, ci e 
personificare ce apare în cîntecele de jale la mort ale multor popoare) 
și între „negrul pămînt" din poezia grecească 02 sau cea aromână 03 
unde’ găsim motivul alegoric 

M într-o variantă găsim: ,näfrämuta cea de mire /mi ti-oi pune-o la 
psaltire..." 8. FI. Marian, 557. 1 
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8. FI. Marian, op, cil, p. 579. 

Ibidem, p, 581. 

Ibidem, p. 583, 

Ibidem, p. 557. 

Vezi mai sus: bocetul do fată mare, din Marian. 


Cf. mai sus; citata poezie din Fauriol (Rămasul bun al haiducului). 
Cf. mai sus citata poezie din P. Papahagi. 
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in chestiune. Aceasta arata si mai bine obirsia alegoriei mortii. 
Sftrsesc citatiile cu up bocet din Bucovina care iaräsi prezinta 
complect tabloul nuntii: — ,Vasilicâ» fecior mare, / Amu-i nunta 
dumitale / Sc6ala-t& nu sta sclrbit, / Cá nuntasii ti-au sosit!... / 
Scoalá-te, Vasile, scoală / Si ieși din casă afară / Si vata jelii iti 


alege / C-o venit vreo doisprezece./ Scoalá-te si ni-i vorbi / Vátájel 
cine ti-o fi ? / — Náfrámuta / Cu crucita ! / — Da druscuta cin'lti-a 
fi? / — Náfrámuta / Cu cofita I/ — Da cine te-a cununá ? / — Popa cu 

cádelnita 1 / — Si-oare cine te-a boci ? / — Grádina cu florile / Mama 


cu surorile!... / —* Fata albă ca spuma / Sprintene ca mura, / Cine ti 
le-a sárutat? / Pámlntul cu rugina!..94 Vedem dar cá ín toate bocetele 
citate se oglindește fidel ceremonialul de mmtă înscenat la 
inmormintarea flácáilor sau a fetelor mari 95. .Observäm'totodatä, 
cercetind culegerile de bocete romanesti, cá bocetele de fata mare care 
cuprind tabloul alegoric al mortii slnt cu mult mai rareT pe cind el se 
aflá mai intotdeauna in cele de flácáu. Totodatá, compa- 

« nnctfelnldim este zugrávitá nunta aceasta simbolicá in bocetele de 
fată mare fata cu felul cum o aflam in cele de flácáu, găsim iarăși cá 
in acestea din urmá tablpul nuntii apare si mai frumos si mai complet. 
Acest lucru mi se pare semnificativ. Am vázut cá la slavii pagini se 
indeplinea cásátoria reala a mortului numai cind murea un fecior, nu si 


cînd m urea o fată. Deci mai tîrziu — sau poate chiar încă de pe vremea 
aceea — | prin analogie, a inceput sa se celebreze in formele 
xterioare la fel si 1 inmormintarea unei fete mari. Iar ecoul 


indepártat al acestor traditii t. pare a se fi pástrat in aceste bocete 
prin faptul cá cele de flácáu-ne apar ca fiind primele in care se 
fixeazá motivul alegoric. 
lata deci cum trece motivuL din datini si traditie in literatura 
populará. In poezia populará poloná nu se poate gási astázi un asemenea 
bocet, desi e Sigur cá si ei âu avut 96. Aici activitatea prea zeloasá 
a * 85 
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M Marian, op. cil., p. 135-136. 

85 Aceastá traditie a nuntii la moartea celor necásátoriti este asa de 
raspin-dita la romani, incit ea se oglindeste si in bocetele pentru 
pruncii de leagän. Intr-un astfel de bocet (cf. Marian, op. cil., p. 
134) mama, după ce vorbește de ,botez" $» de colacii de nánas", urmează 
ca intr-un bocet de flácáu: ,Colacii de cununie Ti i'-oi da la 
liturghie / Náfrámile frumusele / De cumnati si cunmátele / Le-oi pune 
[a prapurele / La cruci si la ftnárele". g 
Tot asa si la aromâni, pe cînd o mamă isi boceste copilul [de 9 ani], 
bocitoarei sau chiar nasa copilului care vine atunci cu o cunună sub 
poală i se adresoază astfel: — Taci mie, taci nu plînge / Ci 
lntoarce«ti capul cftire nasa / Caiv'vine cu cununa, / Cu"cununa supt 
poală. / — Do ce venisi nașe-așă /Cu cununa supt poală? /Urna ti-i 
ceata care-adusesi? / Unde sînt lăutarii să te aștepte? / - Lăutarii 
sînt cádelnitele /Ceata slnt preoţii din curiei" Cf. 11. Papahagi, op, 
Git., p. 987. 

* 08 Dovadá pentru aceasta ra le au toti slavii inconjurátori: 
ucraineni. 

Ionel Penuu bielorusi c(. Sejur: IIM.n.sAij SkuruiM burei re de de !e> 
p. 660—661 si bocetul de fatá mani, p. 666, caro contin motivul 
alegont- 
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qu îi 


m 


preotilor si a bisericii catolice, cu toatq intoleranta ei cunoscută 
Îndeosebi i la poloni, a stins nu numai păglneştilo datini de nuntă Ia 
inmormintare, ` ci si poezia lor. Cintece de jale la mort (piesni 
zalobnesau piesni pogrze* bowe) cu adevărat populare aproape au 
dispărut, iar în locul lor au cin-tece strict religioase, rugăciuni in 
versuri de multe ori traduceri din latineste ca: „Salve Regina 1" 07. 
De,aceea am citat bocete numai de la români. Totuşi, că au avut si 
polonii bocete la fel pentru flăcăi si fete mari, * cá adică si la ei 
motivul alegoric a trecut din tradiţie in literatură prin njijlocirea 
bocetelor, putem afla în chip indirect: Privind In bocetele citate de 
la români, dialogul în care bocitoarea vorbeşte cu mortul, ne amintim 
de dumele polone ce prezintă motivul alegoriei morții: —,Cine ţi-a fost 


mireasa? / — Apa cea repede. / Dar druscile? / Mrenele iazului 1 / 


— Dar vornicei? / — Tipariietc. / 

Deci si aici aceleasi personificári, cu deosebire cá nu se mai 
personificá obiectele caracteristice ceremoniei de inmormintare, 
fiindcá tínárului '*M înecat nimeni nu-i indeplineste ritualul 
d.ejingropare. De aceea drusci, Vornici, nuni. . . nu-i vor f^crucile, 
sfesnicul^ praporul~sau popa cu cádelnitá..., ci aiqi personificarea se 


va opri asupra lucrurilor din jurul lui, vor oglindi mediul in care 
moare. Drusci II vor fi mrenele, vornici *7 pestii, "staroste tiparii, 
nuni racii... si așa-llai departe. Cu un cuvint sînt personificate 
elemente din flora li fauna lacului. Ba încă analogia între bocetele 
románestTsi cintecele polone (desi distanta e mare fiindcá acestea nu-s 
bocete ci au imprumutat numai motivul de acolo, merge asa de departe 
incit si-ntr-o parte si intr-alta jalea pentru frumosul mort care va 
putrezi sau va fi pradá pestilor este'arátátá cam in acelasi chip. La 
poloni,indume: ,Ochii tái cei negri / Se vor ascunde pestii in ei! f 


Părul tău cel negru / îl vor tiri valurile!", iar la români in bocete: 
,Fata albá ca spuma, / Spríncene negre ca mura. / Cine ti le-a 
săruta? / — Pămîntul cu rugina!" 


N. AP.ecirdesi bocetele la poloni s-au pierdut fiind exterminate de 
biserică, au rămas însă motive din ele transplantate aiurea in viata 
strict profană, care n-avea nici o legătură cu biserica și de unde 
aceasta nu le putea alunga: în dume. 

, Vedem iarăși că este o mare apropiere intre zugrăvirea mortii-nunti 
în bocete și intre zugrăvirea ei in unele variante ale Mioriţei. : 
Astfel în citata dqinä ciobáneascá, ce nu poate fi despărțită de ciclul 
Mioriţei (ca purtlnd în ea elemente din substratul arhaic fundamental 
al Mioriței epice), găsim aceeași formă de dialog, caracteristică 
bocetelor, unde mortul o întrebat si ol răspunde, Ba adesea in bocete 
chiar apare un început de personificare nu elementelor naturii ca acolo: 
„Şi-oare cine te-a boci? / Grădina cu florile,.." 
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t<in acea doiná însă nu începe alegorizarea morții; totuși pe un fond 
ca acesta se putea usor fixa motivul alegoric si tocmai in forma 
aceasta , se prezintá partea aceea din Miorita in care avem incadrata 
alegoria. W Trecerea “motivului din bocete in alte domenii ale poeziei 
populare e ' condiţionată de asemănările cu bocetele in formă si în 
împrejurările ce \ sînt cîntate aiurea.; Cînd adică într-o poezie se 
cîntă moartea unui'flăcău de pildă, e firesc sa răsară în mintea 
cântărețului imagini în legătură cu datinile de la moarte, poate chiar 
versuri din bocete si chiar dacă motivul n-a existat de la creatiunea 
cântecului, i se adaugă mai tîrziu, mai ales cînd si forma cântecului 
nu diferă prea mult de cea a bocetelor. Asa s-a întîmplat cu citatele 
dume la poloni, asa s-a întîmplat la noi cu Mioriţa. Pentru a evidentia 
aceasta vom lua ca exemplu una din variantele Mioriţei, unde găsim 
alegoria. Ciobanul care va fi omorit se roagă de ucigașii lui: ... ,sá- 
mi faceţi, ai mei frati, / D intr-a mea cupșoară / Mîndră crucisoará, / 
Dintr-a mea bárditá / Mindra luminitá / Si dintr-al meu toporas / Cel 
mai mindru prápurasg..." 98 

Fara îndoială că acele comparatii-metafore: cupa-cruce, bárdita- 
luminita, toporul-prapor sint motive din bocete sugerate de imprejurári 
analoage. Dar tot in aceasta variantá examinind alegoria, vedem 
izbitoare asemănări de formă. Cînd „maica bátriíiná" aude cá feciorul ei 
s-a însurat întreabă: ... — „La cine fat-a luat?... / — Pe sora 
soarelui / Ce-i dragă vericui! / — Care lui îs socri mari? / — Luna 


jumätate / Si stelele toate... / — Care lui is nuni mari? / — Acei 
jurátori / Luceferi din zori..." 99 

Deci, forma de dialog ca in bocete, acolo unde la fel mortul este 
intrebat I despre mireasa ce si-a ales, despre vornici, nuni, 
drusce.... Mai tirziu ! insá acest dialog ce aminteste apostrofele 
bocitoarei dispare si rămîne numai tabloul nuntii alegorice zugrăvit 
de-a dreptul ca în altă variantă r a Mioriţei: ... „eu m-am însurat / 
Si m-am cununat — / Si mie mi-a fost: / Nună, nună / Sfînta lună / Si 
nun mare / Sfintul soare / Si nuntasi / Páltinagi... " 100 
Numai că în aceste citate variante, ca și în altele unde aflăm motivul 
în chestiune, personajele alegorice ale nuntii nu sînt la fel cu cele 
din bocete, și firesc să fie asa: zugrăvirea nuntii alegorice va 
trebui să oglindească mediul în care moare eroul cioban. Din acest 
mediu, ceea ce Impresionează mai mult pe poetul popular și ceea ce 
socotește el că poate da mai mult fast morţii celui părăsit de soartă 
sînt: soare, lună, stele, luceferi și paltinii codrului. Pe aceștia îi 
personifică dîndu-le rol de socri mari, nuni, nuntaşi... Iată dar cá 
alegoria morții, trecinddin 


N 88 Ov. Densusianu, op. cit., p. 139, var. XIII (Apendice). 
** Ibidem, p. 139-140. 

180 Ibidem, VII, p. 135. 
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bocete In alte cintece ce n-au nici o legáturá cu ritualul de inmormin- 
tare, suferá o transfigurare. Pe cind in bocete simbolurile nuntii se 
impleteau cu cele ale morţii, precum se întimplă si in realitate — 
cere-*" t monialul la Inmormintarea tinerilor necásátoriti fiind o 
impletire de datini de nuntă cu datini de inmormintare — dincoace,-in 
poeziile ce n-au a face cu ceremonialul, alegoria incepe a se purifica 
lásind la o parte simbolurile mortii ca: crucea, praporul, popa cu 
cadeinita.r^ in locul acestora vin elementele naturii si astfel 
alegoria cîștigă în frumuseţe, se perfectioneazá atunci "cînd din 
natură se”âleg acel lemente ce prezintă măreţia celor din Miorita.''. 
Dintre toate personajele alegorice din tabloul nuntii, cel ce prezintă 
o deosebită importanță este mireasa. La obirsia amintitelor datini, 
cînd nuntal mortului era o realitate, el avea ' în adevăr o mireasă ce 
i se jertfea, deci reală și nu simbolică. După dispariţia cruzimii 
ritualului, mireasa nu mai înțeleasă decît ca simbol al căsătoriei și 
rămîne să reprezinte acest rol la înscenarea nuntii (în ceremonialul de 
înmormintare) pînă in vremea noastră, astăzi însă fiind aproape de 
completă uitare. Trecând în bocete mireasa suferă aceeași evoluție ca 
și mireasa din ceremonial. Deși în timpurile ritualului barbar poate să 
fi designat chiar pe mireasa reală, mai tîrziu, cînd se rupe legătura 
cu trecutul, și aici personajul mireasă înțeles ca alegorie pierzind 
totodată și orice legătură directă cu mireasa ce poza în ceremonial. 

N De aici înainte personajul mireasă începe să fie asociat de 
imaginea 

N morții. Uneori însă e cu totul lăsată la o parte in bocete și 
chiar se spe- 

cificá anume cá e o nuntă fără mireasă. in altele, mireasa trecută 
sub yj tăcere intelegindu-se prea bine cá e moartea, iar în bocetele 
unde este pomenită, apare ca personificarea unui lucru ce simbolizează 
moartea ca: groapa, clopotul... Iar cind mireasa e arătată chiar sub 
chipul unei persoane, atunci ea e foarte vag schitatá de obicei în 
chipul acesta: ,... fiicuta vintului / Din fundul pámíntuhii", sau cam 
la fel: „Că te-ai dus de ţi-ai adus / Fat-aleasá de mireasă / Pe 
șuierul vîntului / Din fundul pămîntului”, 


Iesind însă din bocete împreună cu întregul motiv alegoric al nuntii si 
fixindu-se in alte genuri de poezii, aici de cele mai multe ori e 
trecută sub tăcere ca si în unele bocete, insa intelegindu-se iarăși c 
moartea e mireasă. De exemplu: — „Da el s-a-nsurat / Si s-a cununat. / 
Luna cu lumina / l-au ţinut cununa / Si i-au fost nuntași / Brazi și 
päi-tinasi!,.." 
La poloni rar e trecutá sub tácere, do cele mai multe ori e asociatá ca 
Si in bocete de o imagine a mortii: stafia lacului, apa cea repede... 
Avem insa la romani citova variante unde mireasa reprezentatá printr- 
o persoană și anume sub chipul unei cráiese: „Că numai m-am însurat / 
Si eu numai mi-am luat / Tot o fată de-mpárat", sau în varianta 


ă 


E 


Alecsandri: ,G-o mlndrá cráiasá / A lumii mireasă". 
Scanned with Camscanner 
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Si astfel personajul alegoric al miresei, dupá o destul de lunga 
evolutie, degajlndu-se cu totul de acele simboluri prea evidente al 
mortii si in acelasi timp prea prozaice, de car ra legat In bocete, 
atinge in sfirsit aici desävlrsirealQ1. 

La poloni gásim de asemenea foarte putine variante unde mireasa 'apare 


cam la fel: ... „Ci spune, mái Negrule, / Cá m-am insurat:*/ Nu cu 
iarba milului / Ci c-o fatá de boier mare! / Nu cu apa cea albastrá/ Ci 
c-o fatá de voievod!"... 102 


Alegoria insá aici nu-i tot asa de perfectá ca la romani, fiind redatá 
sub forma unui contrast din care vechile simboluri prozaice ale mortii 
n-au dispărut încă. Totuși si aici mireasa, asociată de imaginea unei 
fete de voievod (ca si la români o „fată de impáratl* sau o ,mindra 
cráiasá") e foarte reușită, reprezentînd o culminatie în evoluția 
motivului si in poetizarea morţii. 

xO probă indirectă că motivul alegoric a venit în Mioriţa din bocete 
este că nu-l mai găsim nicăieri în lirica populară afară de ele. Dacă 
alegoria morții ar fi o'creatie aparte a poporului, fără nici o 
legătură cu datinile ceremonialului de înmormîntare și cu bocetele, 
atunci ea ar < fi trebuit cu necesitate să se nască în doine și de aici 


mai tîrziu să treacă în poezia epică, iar aceasta pentru că motivul 
nostru este eminamente liric si chiar partea din ,Miorita" pe care s-a 
fixat este cea mai -plină de lirism.'Acest lucru însă nici măcar nu 


poate fi presupus, fiindcă doinelor li-i cu totul necunoscută alegoria 
mortiil03. Motivul, asa cum se prezintă (in Mioritd) în variantele unde 
el este desăvirșit, ne arată o evoluție foarte înaintată 104, ceea ce 
întărește și mai mult bănuiaîa că in trecut a fost mai frecvent în 
iorita, însă a început încă de mult să dispară din două motive mai 
însemnate: 
a) Alegoria aceasta — deși atît de frumoasă — prin însuși rafinamentul 
la care a adus-o perfecționarea, are în ea ceva excepțional dacă nu 
chiar străin pentru stilistica populară. In bocete ea a putut să se 
păstreze mai pretutindeni unde e vorba de flăcăi si fete mari, fiindcă 


acolo încă stă în legătură cu ceremonia înmormântării, unde simbolul 
lel In var. XIII, p. 139 — 440 (Ov. Densusianu, op, cit,, II Apend.), 
mireasa e designatá: ,Sora soarelui / Ce-i dragá oricui..." Imaginea e 


frumoasá, dar ce legáturá are cu moartea si intrucit o poate sugera, 
mácar pe departe? De ce tocmai sora soarelui? Probabil cá imaginea 
aceasta neașteptată a morții — mirese a fost atrasă de faptul cá hj 
poezie alegoria prezenta printre alte personificări ca stelele, luna, 
luceferi... si pe soare, iar do aici vă fi fost ușoară lunecarea la 
fiica soarelui, fără alt sens, „Fata do-mpárat" si ,cráiasa mireasa 
lumii", deși imagini atît de idealizate alo morţii, elo încă o 
sugerează. La fel la poloni „fata de voievod". 

10$ Oskar Kolberg: Pieáni ludu Polskiego, var. 16 , p. 200-201. 
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104 
poloneze. 
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Nu gásim nici 


o doiná unde s-ar afla vreo urmá din motivul 
alegoric in chestiune. 


Aceasta se vede si 


mai 
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toriti ssi: 2n 


al mäicutei 


Tot 


aici se 
ce formau 


stil 


istic 


in noile fonduri 


de adaptare 


contrastul si mai ales 
sindu-se toate la un loc au slujit de trepte in lunga evolutie a 


motivului 


105 Doinele, 


dimpotrivä, 


personificarea, 


cintecelor batrinesti, 


fata, 


desi si ele urmeazä acelasi drum a] 


träiesc cu mai multa putere pina in timpul 
| decadentei 
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alegoric? Prin urmare, 


figurat, 


ceea ce 


Ceea ce noua astázi ni se prezintá sub, 
tálmácim drept alegori 


înaltă valoar 


S 


teticá 


fiecare in part 


sau simbol 100 
a fost altádatá in vremuri vechi cea mai 


: comparatia, 


te sau incruci- 


se bucurá de o viata mai lungá decit a 


de 


a 


Si 


1 disparitiei. 


chipul A 


adesea 'de I 


crudă / si mai înfiorătoare realitate * * lo7. Aceasta socotesc cá e 


geneza al 


goriei 


poloni, 


? x 
Dar, 


domeniil 


*| 


cintece batrinesti, 


'm6rtirih poezia"popul 
dar la toate natiunile unde se af] 


desi räspindit pe o sfera at 
poeziei popul 


col 


lare, ale aceleiasi 


Lare, 


tit de întinsă, 
natiuni 


inde, 


poate si doine), 


nu numai la romani si 
la motivul” 


rätäcind nu numai in 
(la romani: 
ci la diferite natiuni cu 


bocete, 


totul deosebite ca rasă, 


uniformitate în felul 


poartă impregnată în 


întrevadă caractere specific 


cum e cîntat: 
chip deose-biV.vDesi general-omenesc, 
în formele ce întrupează la fiecare popor, 


nu înseamnă că motivul acesta ajunge la vreo 


el se dezvoltă la fiecare popor în 
motivul 


totuși 


în realizarea lui 


alegoriei morții 
artistică, 


cetea etnică, 


lp 


ultate 


deosebite, 


precum si un suflet deosebit 


pronuntate ori mai slabe. 


rez 


lásind pe cercetátor sá 
din impreju 
cu aptitudini 


rári de viatá 
poetice mai 


E deci posibilá si fireascá o cercetare comparativá, din punct de 
vedere al realizárii artistice intre poeziile cu acest motiv la 
diferite popoare. ' / 


utem conchide cu privire ] 


Or. 


románilor si 


Sá vedem ce p 
respective al 
APRECIERI ESTETICE 
La poloni, 


PRIN COMPARATIE 
in poeziile cu motivul ce urmárim, 
alegoria morții pe deplin înfăptuită, 


ale poloni] 


la aceasta din poeziile 


găsim mai pretutindeni 


București, 


pe cînd nu e tot așa la români. 
pică ea apare mai rar și numai în cea lirică îl 


tem Inclinati a socoti 


ura populară mai întîlnim 


„Meşterului Manole" 


u mintea noastră astăzi 
era în trecut o datină barbară de 


1896. 


Aici, în poezia 

întîlnim 

loa La fel cu mitologia popoarelor vechi: sin 
drept sim- 

poluri ceea ce la ele era realitate. 

107 Aceasta nu o de miraje fiinacă în literat 
asemenea cazuri. De exemplu cîntecul bătrîiiosc al 
ce prezintă motivul zidirei sofiei caro pentr 

are mai mult un înțeles alegoric, 

jertfă omenească. Cu filiatiunea motivului si cu explicarea lui so 
ocupă D-l Laz.lr Sáiueanu: cf. Studii folclorice, 
m 

84. 
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alegoric." Prin urmare, ceea ce nouá astázi ni se prezintá sub hi t 

/ figurat, ceea ce tálmácim drepF ategorie ~sau~ simbol — adesea de 

e înaltă valoare esteticá-^' a fost altădată in vremuri vechi cea mai 
cruda ' si mai Jnfiorätoare realitateAceasta socotesc cá e geneza 
alegorie» I moFtn in pbez'iáwpopuiará,' nu numai la români si poloni, 
dar la toate natiunile unde se aflá motivul^ 

Dar, desi ráspindit pe o sfer^atít de întinsă, rátácind nu numai tn 
domeniile poeziei populare, ale aceleiasi natiuni (la romani: bocete, 
cintece batrinesti, colinde, poate si doine), ci la diferite natiuni cu 


totul deosebite ca rasá, 
unifor* mitate In felul 
in chip deose-biV. Desi general-omenesc, 


G 


intr 


mortii tn formele ce 
artisticá, 


um e clntat: el 


l pecetea 
cific 


deosebite, 


precum si 


sp 
un S 


pronuntate ori mai slabe. 


E deci posibilă ti 


vedere al realizárii 


arti 


stice Intr 


poeziil 


diferite popoare. 
Sá vedem ce p 


vo alo románilor 
APRECIER ESTETICE 
La poloni, 


Aici, în 


poezia 


intilnim 


se dezvol 
totuși 


nu înseamnă că motivul acesta ajunge la vreo 
lta la fiecare popor 
motivul 


alegoriei 


upează la fiecare popor. 
poartă impregnată în 
să întrevadă caracter 


tnică, 
rezultate din împrejurări de viata 
uflet deosebit cu aptitudini 


în realizarea Ini 


lă' Ind pe cercetător 


poetice mai 


firească o cercetare comparativă, 


din punct do 


cu acest motiv la 


utem conchide cu privire la aciuia din poeziil 


respecţi 


ti ah* polonilor. 
PRIN COMPAR Aj 
In poeziile cu motivul ce urmärim, 


I 


găsim mai pretutin-BM deni 
alegoria mortii pe deplin Ínfáptuitá, pe clnd nu e tot asa la románi. 


picá ea apare mai rar si numai in cea lirica I| 


loe La fel 


drept 
1,7 Aceas 
asemenea 
ce prezin 


ta nue 
cazuri. 


ta motivul 


la el ra 


a socoti 


cu mitologia popoarelor vechi; slntem 
simboluri ceea c 


realitate. 


de mirare fiindcá 


in li 


De exempl 


u cintecul 


zidirei sotiei 


are mai mult un 


Intries al 


egoric, 


jertfá omeneascá. 


I'JI 
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cu mult mai des si anume injboce 


Cu filiatiunea motivul 
ocupá D-1 Lazar Säineanu: 


CE. St 


udii 


Ínclinati 


teratura populará mai Intilnim 
bátrinesc al ,Mesterului Manole" 


care pentru mintea noastrá astázi 


folclorice, 


fiind' 


foarte explicabil 


, motivul 


ocupa aici de bocet 


motivului, 


Car 


tele de fecior sa 
eminamente liric. 
prezintá un stadiu primitiv de fixare al 
ci de poezia epicá unde s-a fixat mai 


u de fatá mfire, 


era in trecut o datini barbari de 
lui si cu explicarea lui se 
Bucuresti, 1896. 


fapt 


Totusi nu má voi 


tirziu si unde avem 


faza cea mai Ínaintatá a alegoriei; iar aceasta si pentru cá stadiul 


motivului din epi 


reprezen 


tat de dumel 


ca noastrá populará e acel care ar corespund 


intre ele, 


fata Mioritele noastr 


La romani. 


Si o cun 


haiduci 


in Miorita mot 
oscut v;i j;i noi pástoria 


respectiv 


polone. 
dar am vázut cá cele polone au dispárut. 


€ 


u respectivel 
tivul se Ilx.nnxa pe fondul vieții p<jsb-."MeDi 
ia He-au nn. 


dume polon 


Si haidm 


e. 


cu cel 


S-ar putea compara si bocetele 
Punem dar fatá-n 


i T n poezie 


populară, 


nat uri și dotati iiimi si cu 
așteptat ca și in cazul 


motivul s 


i și ciobanii 


de fata să 


fericit: 
aceasta n 
'ca cel i 


adevár, el poate 


nume foarte general care nu sp 


eroii cintecelor 
numit; 
mai șters încă: 
malul iazului. 
Miorita/ A.ici 


fixează p 
viata soldatul 
e vorba de „dworzanie” sau ,panowie”). Viaţa sol 
fi reprezentativă la un popor, j 


n chestiune. 
reprezentativă in poezia polonă, 


l est 


SIP mai 


ul 


iar 


Dar nu numai 


tráind in mij] 
mai mult talent p« »el 


rar: 


ci 


ocul 


e a 


ce] 


fel 


ei 
i» 


mai iru-moasc 
Deci e de 


se intimp] 


a nobilulu 


La poloni, 


alt fond, se pare, intr-un chip mai putin 
lui cavaler 


(cáci adesea 


datul 


ui 


cu greu poate 


cea a nobilil 


or si 


mai putin. Si 


u e indiferent pentru o poezie cu motive universal-omenesti 


atmosfera 


“cintecului 


nu-i 


chiar nici er 


oul 


principal. "în 


fi oricine: în cel 


e mai 


populare polone. 


une nim 
Aiu 


e designat sub numele de ,al 
„unul” dintre 
Nu tot 


astfel se 


ulanii 
intim 


ic si pe car 
rea, 
cincilea” sau 


pla cu eroul 


fundat cu nimeni. 


Sfaici 


in du mel 


respectiv 


polone. 


de ciobani dintr 
erou : ,Auzi, 
miori dal 


mândră, 
be sbierind, 


car S 


O personalitat 
e vorba de' 
Acolo 
desprinde 


e-1 


multe variante e, 
poartá mai 
in alte variante nici 
„al patr 
sau husarii ce trec cálári 
principal 


„Jasiu”, 
toti 
nu-i 
Oris 
pe 


un 


ulea”, 


din 


e ce.se impune si nu poate 
n’giaipjtolectiv la început ca si 


ficon 


trec ulanii, 


ce 


s-aude / Peste c 


dincoace este 
impunätoare figura ciobanul 
1 virfut de munte?,.. 
/ Trei, päcurari trimbitind / Numai un 


un grup 
i 


/ Trei 


u-i 


streinei / Cu trimbita lingă el” loe, sau in alta caro începe cu 
cunoscutul cadru al doinelor haiducesti: „Sub poală do codru verde, / 
Ce turmă de oi se vede?/ Dar la dlnsa cine sede? / Sed sapte 
frätiori,./ Numai unu-i streinei/ Nu tine nimeni cu el..lou, sau inca 
aiurea: ,Numai unu-i mai strein / "Mai strein si mai bogat...”108 109 
110 

108 Ov. Densusiana, op. cil., y De 123: 

109 Ibidem, var. VIII, p, 136. 

»** Ibidem, p, 135 (var. VII), 
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N(ici aici eroul nu-i designai ou un nume deosebit, totusi el rásare 
din mijlocul celorlalti inlr-o luminá vio. Alteori Insá e numit mai 
precis desi numele o tot general: Moldovean, Vrlnccan, Sácelean... 111. 


ersonalitatea eroului, aici insá n 
rlncean. are altá semnificatie: 
umea clntecelor respective polone 
oarte restrínsá, se reduce la un s 
ici el nu este bine reliefat Calu 
ndividualitatea oii názdrávane 


neacá, fara alt rol. Ceilalt lan 


, 


ti 


n poezia poloná numele prea general ajunge ca sterge cu tot 
general de Moldovean 
tá un tinut 
ratie cu cea din 
eroul dumei, 
departe do a avea 
primeste numai solia stápln 


umel 
eroul reprezint 
In compa 
ingur personaj 
1, personaj mut 


-F 


T 
, 
anumit? 
iorita, 
care 


e 


lui-ca se 


i ce insoteau pe 


omeniti in chip colectiv la incepu 
nsá, pe lingá ciobanul erou, mai a 
viata — simbol al legăturilor sufle 
la fel máicuta bátriná foarte viu z 
eroului sînt destul de bine contura 


POMPE She do} 


tul dumei, fata la 


rou de-abia slnt 


fol. La romani 


vem mioara, 
testi dint 
ugrávitá si adesea 
Lu 


un persona) plin de 
tre cioban si turmá — apoi 


v 


.chiar ucigasii 


Deci cadrul poeziei e cu mult 


mai amplu la romani. in ce priveste actiunea, la poloni lipseste; tot 

interesul se concentreazá in moartea tinárului, reliefatá prin 

convorbirea cu calul. in adevár, moartea eroului dumei inchide tot 
fectul estetic in ea insdsi: ea e centrul de greutate al poeziei, ea e 
Si deznodámintul. Deci felul cum ea va fi cintatá decide asupra poeziei 

intregi. Nu tot asa e la romani in Miorita: aici moartea, din punct de4 

vedere estetic, nu este asa de însemnată prin ea însăși cit prin aceea 

ca oferá prilejul de a caracteriza cu atita arta viata sufleteascá a 

ciobanului. Moartea in Miorita deschide alte, orizonturi si prin 

aceasta e izvor de frumuseti noi. Cele din urmá dorinte pe care 

ciobanul le încredinţează mioarei, ne arata tot atîtea sentiment 

puternice legate de viata ciobănească: 

y 1. iubirea de natură, care-i tine loc de prieteni si rude, vădită in 

toate acele personificări ale elementelor naturii. 

i 2. iubirea pentru oi, care tresaltă adînc în dorința de a fi îngropat 

lingă stînă și în personificarea oilor ce vor veni la mormint să-l 

plingă. 

3. iubirea pentru cintec, care transpare in dorinta de a-i pune la 

cap cele trei fluiere. 

4. iubirea de mamá (caro adesea alterneazá cu iubirea de mindrá, sau 

mai rar încă se contamineazá ambele), cind vrea să-i ascundă vestea 

morții sale. 

... Iar toate aceste sentimente, împletite laolaltă, si învăluite intr- 

o senină tristeţe, care formează atmosfera întregii poezii. în poeziile 

respective polone, nu găsim nici un sentiment atît do puternic. Iubirea 
111 Cf. studiile d-lui Curacostoa despre Mioriţa in Convorbiri 

literare, unde urmărește răspindirea geografică a motivului. 
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b 

pentru párinti (rar pentru mamá in special) se vede si la poloni, cáci 


Si acolo eroul ar vrea sá nu afle c 
pu-~ terni c ca iubirea pentru mamá 


mamei 


ei de acasá, 


dar nu-i arátatá asa de 


ciobanul nu numai 


in Miorita. Aici, 
sal 


cá roagá .pe mioará sá nu-i spui 
vede in imaginatia lui alergind pe 
„Cine mi-a văzut / Cine-a cunoscut4 
singurul sentiment puternic est 


i 


cimp 
dus 


si 
in dumel 


c-a murit, 
inlrebind pe toti drumetii: 


dar el o si 


«Dacá n 


la un loc alegoria in ambele serii 
personificári, pe lîngă cea din Mio 
neînsemnată... miniaturalá: starost 


apa, nuni tipárii... 


de poezii, 


respectiv 
jalea pentru moartea eroului. 

e oprim privirea asupra personificárilor-metafore ce alcátuiesc 
gásim cá lumea acestor 


polone, 


rita noastrá, 
ele sînt racii, 


máretie, aici obiectul acestor pers 
naturi in care tráieste ciobanul: 


onificári 


Si i-au fost nuntasi / Brazi si pál 


tinasgi44,^ 


apare cu totul 

mireasa o știucă sau 
pe cînd dimpotrivă la români apare plină de 

fiind elementele frumoasei 
„Luna cu lumina /l-au ţinut cununa, / 


E adevărat, la poloni cortegiul de nuntă e mult mai complex. Apar T 
aici: mireasa, starostele, nunii, vornicii, druscile, uneori si 
cumnatii Isi socrii... ba si patubde nuntá in care asternut námolul, 
perne pietrile si plapumá trestia. Dar nu in a fi complect stă taina 
desăvârșirii, ci in felul cum este zugrăvit acest cortegiu alegoric. Si 
rar rásare in respectivele dume polone vreo imagine care sá se ridice 
deasupra acelei lumi miniaturale, de pildá cum e: ,Si-apoi ce tristi 


1a 
4 
prozaice, 


inecului in apa. 
/ — Dar care m 
in zugrávirea n 


apei! 
La románi, 


naturii in care e in 


sint de un 


D 


aproape ispiteste. 


de portretizare a in 


ale alegoriei 


r] 


utari / Că-s pe mal cei verzi / stejari!44 
Elementele component 


a poloni, 


cînd nu sînt 


tragic lugubru; el 


e 


ne suger 


aza tot chinul 


G 


pildä: — ,Dar cihe-i mireasa mea? / 


L Piet 


i-s pernele / 


lt mai 


rele din 
multá 


nortii e mu 
cadratá moartea face 
le dume, gásim 


ui jelindu-i-s 


în une] 
catul 


mist 
tiri! 


de val 


uitá de apá, 
luri:/Fru 


de 


sá u 
destul de 
e frumuse 


iti 


námol, de pesti. 
mosii lui ochi n 


egri 


Aici 
plas! 
et pe care-l 
trecátori 

in poeziile 


de 


polone, 
intregul cortegiu denuntá, 
lement 


portretizarea ar 
ticä. Apare neasemánat de 
| zugrăvește la români máicuta bfi 


fiu 


o notă de crud re 


l ei, 


„Frumosul 
+1. NOE 


locui 


E stafia 
funda. 
senindtate. Frumusetea 
de grozavia ei si 
adesea si un inceput 
tea lui care va fi 
lui par negru / Va fi 
pestii in ei...44 


alism si 


apoi nu-i nici 


trin 


slabá in comparatie ou acel minunat portr 


a, uind întreabă pe 


Heferindu-ne strict la motivul 


nun 


mai 


nostru, alegoria 


mai caracteristice, 


desi cuprinde tabloul 
pe cînd Mioriţa numai II schit 


tii 


ste inf 


complect, diud 
teaza sumar 


rioará celei din 


prin citeva 
Miorita, Am 
ceremonialul 


vázut cá si bocetele noastre, 


ui 


de 


inmormin- 
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tare cu care sint strins uni 
u avem acolo maiestatea imaginil 


la poloni, 


insa n 


apoi jalea excesiva cu accen 


alegoric, 


Miorita. Si 


Or 
ci 


icit 


te, contin t 


fiind o 


abloul al 


reflectare directä a 


egoric complect ca si 


sint ele de frum 


udat 


or din Miorita. Si 


te de tinguire face cá bocetele cu motivul 
oase nu se pot ridica pina 


la 


lucru,- dumele polone 


bocete si'cá formá 


din bocete i 


1 


nd: Dial 
tinden 


Si ( ca fo 


i 


sint mul 


logul cu mortul dupa chipul 


metafo 


do 
celui 


t mai aproape 


, 


care amintesc la fiecare pas moart 


gási 


m mai pretu 
tea: 


tinguioasa jale pentru moartea eroului. 


al 
in bocete, 
al 


bocete. 
sus. 


la rnmani cea mai 


BMiW. I 


legoric nu s-a degaj 
el n-a cápátat liberta 
legoria mortii intru 
respective s-au oprit la un st 
Lipsa unei 


tul 


apoi 
in sfirsit acea atmosferá de 


de vechile 


umele 
sal 


ind 


re si personificäri, 


polone deci, motivul 


at cu tot 
tea si 
pata cu atita origi 


L P 
tate 


avintul 
nalit 


forme pe care le avea 
e care le-a cápátat 
in Miorita. Dumele 


tadiu mai 


primi! 


tiv, 


inspiratii mai 


au reusit 


názuiesc inl 


iri»;uul. 
HHIHI' om amplmirea epica 
de ciobul iv--in care palpitá toa! 
tnsási tragedia mm Iii 
lipsii a de su fiul 
Saab m 
rucitva 


lirice, 
bocete, 
Totusi 


V 
dume] 


raminind la 


e polone in care s-a fixat m 


fericită îmbinare a r 


puternice n 


ul 


illuAHIEIa 


c,u> Inimani al 
a acestei poezu 
te frum 
le. La polmu. 
iar motivul n 
nareze iul un i.ml 


Su 
et. o 


. i 


poezia 


. Avem ai 


deci mai apropiat de 
-a putut ridica mai 


CII 


mosiera intima n MionTni nu dr-fruTe 


ci po\y.st.pa vieţii 


i, ce izbucnesc din 


usetile 
lor 


. fiind in genere 


Tas 


osjrn 
cv epic. 


bpm Hu i ! 'eput h m 
tonul elegiac, care 


considerate aparte 


din 


strict liric, 
valoare esteticá, 


populará poloná. 


(nu in comparatie cu 
care n-au putut iesi, 
dar constitue un ciclu 


ar cá se bucurá de adm 


tiune epi 


te ij i i 


ic prin excelenta. 
Arest»- tlmiie desi 
Cá, * sini cu toiul 
] ie m.»i mult de 


n- 


otivul al 


egoric in chestiune, 


Miorita r 
nu numai 
de frumo 
iratori c 


ománilor) si in cadrul 
cá nu-s lipsite'de 

ase variante in poezia 
hiar in mijlocul 


poporului, 
noi, 
a romani 


cá adicá sint selectate de gustul popular ca si Miorita la 


este in acelasi 


prin viata ciobáneascá pe nare.o ciulá^un bH mux n! 


preţios pentru cu. 
povestea motivului 
populará románá si cea poloná. 


Q. 


perfecta operá de artá. 


„Și sînt mul 
în poezia popul 


însă Miorița nu-i numai o. 


timp juni unele cuiuctcic reprezentativii 


avem dovada intinsa lor raspindire in toate unghiurile Poloniei 


.»! 


capodoperá a poeziei populare; 
si urai 


mort 


<asterea sij‘1' 
alegoriei 


ta 
ales 


etnologic foar 
iubii M Icctn jumunosc.i»Aceast 


ii, urmárit in special in poezia 


Lte motiv 
lară de pretutindeni; 
găsește un astfel de motiv in poezia populară, 
află întrupat în chipul 


de acest 


trie, care cir 


cel 


mai 


rădăcinile lui e 
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de domeniul 


folcl 


orului 


d 


Tot asa si 


omenirii 


a, ce nu cunosc pa 
dar din toate natiunile la car 
este una la care el 
osavirsit., realizind adevärata, 


motivul alegoriei mortii, care 


întregi, găsește desdvirsirea in 


poezia populara româneascälia. 


Si ca sa 


motivul 


universal, 


diferit 


unul si 


aspecte, 
acelasi 


tO. 
veder 


estetic, 


desi 
popor varian 
După cum însă nu toate variante] 
, 
tinge perfectiunea, 
ortii. Dintre toatepopoarele la care e 
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e se 
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[9 ac 
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Ci citeva sau poate numai una singurá din ele 
tot așa s-a intimp] 


at si cu motivul alegoriei 
cintat, románii au avut no 


cel mai 


elaborat probabil 
volum. A fost publicat de Iordan Datcu, 
teorie literará, 
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lqu'unll c'est-á-dire: 
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quelqu'un et s’y installerll. 


On peut appiiquer le dicton enonce ici sous sa 


differentes personnes en faisant varier tantot 


ainsi: 

nleM] am căzut pe cuptor 
quelqu'un]. 

„[ta] ai căzut pe cuptor = 
[eZ, ea] a căzut pe cuptorll = 


[de quelqu'un] 


GUG.s 
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[cuiva]11 


tu es tombe (e) 


1X 


.B-cyftijmWM i 
is T-i nil M ,f? ... . 


i u< ij. 


ou plutot un dicton popu- 


monter sur le fou 


forme generale, à 
la personne du suje 


sur le four 


je suis tombe (e) 


sur le four 
(ou elle) 


[de quelqu'u 
est tombe(e) sur le fo 


e 


a 


aceluiaşi basm... 


unct 


rocul 


r de 


t, 
[de 


ial aes 
ur 


tantot la personne de l’objet: 


„mi-a căzut pe cuptorll = il (ou elle) est tombe(e) sur mon four „ţi-a 
căzut pe cuptorll = il (ou elle) est tombe(e) sur ton four 

re » P =, in 7 P» DE ii oy son four 
2,Tie-a ,, p" Le Ve Val p P Pa T " " notre 
four 


Ces deux types de variations d'apres Ies personnes se combinent entre 


ux de differentes manieres: 
„eu ţi-am căzut pe cuptorll = je suis tombe (e) sur ton four 
eu i-am n n 51 =» 4 4 son four 
tu mi-ai A = tu es a a mon <A 
tu t-ai A =n H a a son Al 
etc. 
On peut encor mployer ce dicton on faisant varier les temps, les 


modes du verbe selon Ies circonstances: 


cad pe cuptorll = je tombo sur lo four 

,cadeam , „ =~ je tombais , , v 

yam cázut..., voi cádea..., as cádea... etc... pe cuptorll == je suis 
tombd(e)..., je tomberai... je tomborais,,, etc... sur le four. 

La seule oxpression qui reste invariablo dans ce dicton est: ,pe 
cuptorll (= sur 1° four). 90 
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Dans certaines regions de la Roumanie le meme dicton e connu sous une 
forme un peu differente, l'expression „pe cuptorll etant remplacee par 
„În vatră", de sorte qu'au lieu de dire: „a cădea cuiva pe cuptor", on 
dit: ,a cádea cuiva in vatra" ce qui correspond litteralement à: 
„tomber dans le foyer de quelqu'un". 
Au point de vue des personnes, des temps et des modes, on remarque des 
variations aussi nombreuses. Mais, malgre cette mobilite, qui d'ail- 
leurs ne presente qu'une importance secondaire, le dicton garde 
toujours et partout son tour stereotype en ce qui concerne la forme et 
meme — jusqu'á un certain point — le fond. De nos jours, ce dicton a 
genera-lement le sens de ,tomber bon gre mal gre á la charge de 
quelqu'un" et correspondrait en quelque sorte à d'autres locutions 
aussi tres con-nues: ,a cádea pe capul cuiva", ,a cádea cuiva belea", 
„a cădea cuiva in circá", „a cădea silá cuiva"... 

Tous ces dictons expriment de differentes manieres la meme idee 
d'importunite dans toutes ses acceptions, bien que leur synonymie 
n'apparaisse que fort relative, quand on examine l'evolution semantique 
de notre dicton. II n'avait pas exactement le meme sens á son origine. 
II est vrai qu'il a toujours indique l'idee d'importunite, mais d'une 
importunite tout 4 fait speciale qui, avec le temps, a considerablement 
elargi sa sphere, en se generalisant pour n'importe quell spec 
d'importunite. 
Et c'est justement cette importunite originaire à laquelle se rapporte 
n'otre dicton et que nous chercherons à decouvrir, qui serait pour nous 
dune importance capitale. 

faudrait pour cela examiner de plus pres d'autres expressions ou 
dictons oii il y a le mot ,vatrá" (= foyer) ou ,cuptor" (= four). 
Voici, par ex., ,a raminea cu sluta in vatrá" 1, oii le mot vatrá est 
pris dans le sens de ,maison". 

Ce dicton s'applique à ceux qui, en se mariant, ne se preoccupent guere 
du fait que la femm st laide; ils ne recherchent que la richesse; 
mais celle-ci n'etant pas stable, ils peuvent la perdre en peu de temps 
et il ne leur reste dans la maison que la femme laide. Un dicton 
similaire dit: ,decit cu sluta in vatrá / mai bine cu ea moartá"2 oii 


le mot ,vatra" a la meme sens de maison. Romarquons en passant aussi la 
relation qui existe entre ces deux dictons et le mariage. 


Un proverbe ágalement assez rápandu ohez Ies Roumains est: ,Fie pánea 
cit de rea, / Tot mai bino'n vatra mea" 3 (= ,quelque mau-vais que soit 
le pain / je le práfáre dans mu maison"), oa le mot ,vatrá" 
1 luliu Jl. Zanne, Proverbele Bomáuilur, ro 435z 
. 8 luliu Jl. Zanne, op, cil., II, 735. 
3 Ibidem, III, 428. 
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a toujoiirs Je sens de ,maison", bien qu'ici il semble remplacer 
plutot-Ie mot ,tará" (= pays), car aujourd'hui ce proverb st encor 
phis repandu, surtout parnii Ies intellectuels, sous la forme de: ,Fie 
pánea cit de rea, / Tot mai bine'n tara mea". 

me semble cependant que la premiere form st la plus ancienne et la 
seule váritablement populaire, la seconde n'etant qu'un derive de la 
premiere, une adaptation. Le poete Cretzeanu qui a rápandu la seconde 
variante n'en est pas le createur. II n'a fait qu'inserer ce proverb 
en vers dans l'urie de ses poesies 4 et remplacer le mot ,vatrá" par 


celui de ,tará", donnant ainsi à ces vers une tournure patriotique 
qu'ils n'avaient pas à l'origine5 6. 
On emploie aussi assez courámment un dicton, dont la forme est 
d'ailleurs presque identique à celle du notre: ,a pica oaspete'n vatra 
cuiva", ou ,a cádea oaspete'n vatra cuiva" ou simplement: ,a cádea 
(pică) în vatra cuiva", qui signifie: arriver chez quelqu'un â 
l'iinpro-viste. 
En ce cas le dicton peut ne pas etre toujours pris dans un mauvais 
sens. Mais pour la meme circonstance on se sert aussi du dicton: ,a 
cádea (picá) oaspete pe cuptorul cuiva" ou plus brievement, sous une 
forme qui se confond completement avec celle du dicton en question: ,a 
cadea (picá) cuiva pe cuptor" (= tomber sur le four de quelqu'un). 
Seulement ici l'idee d'importunite semble etre plus prononcee. 

Ce n'est que rarement que cet inevitable sens pejoratif est- attenue 
lorsque la locution est employe ntre amis pour rire: ,o sá vá cádem 
(picam) pe cuptor in cutare zi", c'est-á-dire: ,nous allons vous impor- 
tuner de notre visite tel jour", ,nous serons vos hotes". 

— Serait-ce 14 le sens premier du dicton que nous poursuivons ? 

En ce cas nous devrions nous faire une tres mauvaise idee de l'hos- 
pitalite chez Ies Roumains, ce qui serait injuste. 

ais en fin de compte, ce qui nous interesse dans tont cela et ce qui 
ressort tres clairement de tous ces dictons, c'est que Ies mots ,vatrá 
et ,cuptor" sont pris au sens figurá de ,maison" et cela, comme nous 
Scanned with CamScanner 

4 Clntecul sträinätälii. 

6 A cette ápoquo d'exubárant patriotisme, cetto forme s'est trtXs vito 
rtfpan-duc, gráce à Cretzeanu, dans lo mondo inlellectuol roumain, mais 
lui l'avait prise tout simplement du peuple. Si ces vors de Cretzeanu 
se sont r^pandus si facilement, ce n'est pas seulement á cálise de lour 
boautd, mais anssi parce qu'ils tMaient d£já connus comme proverbe dans 
Io peuple. Nous ne devrions pas non plus aller jus-qu*á affirmer que 
Cretzeanu aii pris cos vers tels quels du peuple sans avoir changá le 
mot ,vatra** en ,tará"; Ies productions várilabloment populaires ne 
eonnaissant pas le patriotisme, JI de tri*s rares excoptions prds, ol 
c'est alors d'une faton tr£s rudimentaire. D'autre part on no pourrait 
pas soutonir que le proverbe nit suivi la voie inverse, comme il arrive 
d'aillours assez souvent, c'est-á-dire que, d'une production d'origine 
liltáraire, il soit dovenu populaire. 
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Dans la grande collection de proverbes roumains de Jules Zanne, 
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toutes pour motif central 
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„Li s'em 
u un am 
mal gre dans la maison de celui 
S'y faire nourrir44. 
qu'avait 
et de nos 
meme sens 
nStrigätura44 de danse, 
Cá ti-oiu cádea pe c 
/ Car j'irai tomber sur 
adresse en guise de menace â 
II est vrai qu'á present 
se rapportant aux filles s^d 
Ce n'est plus qu'en certains endroits qu'il parait 
Ce dicton a pris toutes sortes de'significations differen 
l'importunite, 
t son sens originaire. Ainsi 


(= tomber sur le foyer de quelqu'un), nous 
„C'est-à-dire dans-la maison, à la charge de 
une autre explication bien plus 
ous met sur Ies traces du sens 
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qu'elle a aime pour 
6 if ot 
autrefois le dicton: „a cădea pe cuptor14 
jours encore, en maint endroit, ii garde 
à cote d’autres sens analogues, comme 
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ton four!44), qu'une jeune 
un des jeunes gens, 
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n'est plus aussi clair. 
Sous son vrai jour. 
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et cela lui a fait perdre 
qu'aujourd'hui, quoique ce 


„Nu 


uites, 


tres courant chez Ies Roumains, 
rarement â l'esprit de quelqu'un dans son sens premier, 
comme nous le verrons plus bas, 


ite qui, 


trouve encore un autre type du dicton en question; 


plus guere au r 
naitre. 

ais on 
est: ,a aduce p 


En mame 


temps, 


cineva p 


il ne vient que tres 
car on ne pense 
l'a fait 


sa forme 
‘un sur le four), 


cuptor44 (= amener quelqu 


ou le mot cuptor (four) a tou jours le sens figure de maison. 
] chose importante â retenir, 
particulierement au mariage. 
atteste dans un cles cont 


ce dicton 
aussi dans ce sen 


se rapporte plus 


Crest s qu’il nous est 


tes humoristiques de J. Creangä 8. Mais nous ne 


connaissons pas pour ce type do forme parallcle, comine pour le 
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? T. Pamfile, Cintece de fara, Bucuresti, 1913, p. 302, Nr. 8 (variante 
I). 

» Soacra cu trei nurori. Ed. Cernáuti, p. 140. . 
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En ce qui concerne la repartition geographique de nos dictons sur le 
on doit remarquer qu 
sont connus dans Ies provinces de Moldavie, 
tandis que ceux qui renfeiment 1 
usage dans la Grande et la Fetite Valachie, 


ceux qui renferment le mot 
de Bessarabie et 
mot „vatră" soni en 
en Transylvanie, au Banat. 


On peut rattacher l'explication de ce fait à un detail 
en Moldavie, 
repandu et il fait pártie integrale du corps de la maison, 


directe-ment li 


mentionnes ci-dessus, 


dans 


au foyer, 


la maison; 


en Mol 


ldavie. 


en 
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le four n'est 


de nature 

le four est tres 
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a d'habitude que le foyer qui se trouve 
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tres souvent completement separ 


de la maison comme une construc 
aux confins de ces deux series 
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„cuptor", tantot avec celui de 
Pour Ies contrees eloignees du 
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tion á part. Chose importante à noter, 
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„vatră". 
centre ethnique ro 


tantot avec le mot 
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aucune forme. 
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Nous ne possedons rien qui puisse nous eclairer sur la genese du dicton 
en question, pas plus dans le materiei 
Roumains que dans quelque etude detail. Chose bizarre, 
adifie sur la coutume qui fit naitre notre proverbe 
sur le sens originaire de celui-ci, n’est pas un Roumain, 
Ukrainien; et ce n’est pas un cthnographe de carriëre, 


liste. C'est M. Kotchubynski. 


Sous l'influence du couranl ethnographiqu 


Siecle dernier, et dont 
Netchoui Levytzki et Myrnyi Pan 
souvent comme sujet de ses no 
la campagne qu'il rend dans ses 
94 
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es coutumes populaires. 


Ce qui preoccupait le poete, ce 
lui-meme, ni ses origines ou se 
mais Ies effets esthetiques et 


considere la plupart de ces 


exagerant un peu le mal, d'evei 
part l'indignation contre ces c 


pour tous ceux qui gemissent sous le poids des supers 
Kotchubynski a passe une pártie de sa vie en 
dans un village de Mol 
II a pu decouvrir ain 


espece. 
temps de la domination russe, 
l'occasion de connaitre de plus 
qualite d'artiste, toute une ga 


n'etait ni 


s mobiles psychologiques et sociaux, 


litteraires qu'il pouvait en 
surtout le principe moral si important chez lui. 
1 croyances comme 
fleau pour toute cette population de la campagne et il tách 


coutumes et 


ller dans 1l'àm 


royances ec, 


pres. 
leri 


distinguait, 
de caracteres particuliers. 
de recits moldaves de Kotchubyn 
à sujet ethnographique tels que 


Ski, 


Bessarabie, au 


si, 


de types dans lesquels il 
en plus des carac-teres generalement humains, 
Ce qui nous interesse ] 
ce sont naturel 
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tirer et 
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mais un nouvel- 


s'est servi dans 
bien 

par leur nouveaute, 
pour la plupart des gens cultives, 


le motif ethnographique en 


un vcritable 


e, en 
de ses lecteurs, d'une 

de l'autre, la compassion 
titions de toute 


bon nombre 
le plus dans la serie 
lement Ies nouvelles 
II s'agit ici 


d'une tres ancienne supers-tition qui fait que l'homme du peuple craint 
que sont image ne soit prise d'une maniere quelconque — par la 
photographie p.ex. — par une autre personne, car alors il pourrait 
tomber sous son pouvoir et lui faire n'importe quel mal, le tuer meme. 
II en est de meme dans le recit Bigbma, oii rauteur~nous~fait con*- 
naitre une autre superstition: la foi dans Ies stryges qui font perdre 
aux vaches leur lait... et encore d'autres recits pareils. Mais de 


toutes Ies nouvelles ou Kotchubynski tráite des motifs ethnographiques 
celle qui presente une grande importance pour le probleme dans lequel 


nous nous sommes 


expression r 
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uel se rapporte 
tte nouvell n 


naturel qu'il ait observá ctenregistrá cette coutumo. 


parce que, etranger, ii en fut frappd davontage. La nouvelle en 
question nous presente deux parlies distinctes: la premiere c'est 
l'histoire de l'amour coupable de deux jeunes gens; la seconde nous 
presente la cou-tume à laquelle la jeune fille devait recourir pour 
sauver son honncur. 

Dans la premiâre partie nous voyons comment S heros Ion et Gasita — 
font connaissance à la ,hora" (danse) du village. Ils s'aiment et se 
rencontrent plusieurs fois pendant Ies belles soirees d'ete; cest alors 
qu'entraináe par sa grande passion, elle se laisse tromper par lui. 


Jusque lâ Io 
et cherchait 
de ce moment 
plus, 
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tout con-fesser à sa mere et lui demander conseil. En l'apprenant, la 
mere fut tellement epouvant qu'elle ne prit pas meme le temps de la 
gronder et ne se demandait qu'une chose: par quel moyen elle pourrait 
bien mettre sa fille à l'abri du deshonneur. 

Ici nous entrons dans la seconde pártie, celle qui presente le plus 
d'interet pour nous. 


La mere de G 
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S details. 
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courageait de son mieux, 


tante Prohira, 
et la fit venir sans plus 

lui raconter son histoire 
Puis elle decidá avec toute la gravite d'un 
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10 Kotchubyn 
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et elle lui 
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uesses de son fils, 
le four ou se 


e si 


mais la 


on all 


jeune 
la tuer. 


trouvait 


il Pappel 


le saisit 


Gasita. 


Ion 


interloque ne su 
explications, lu 


t meme pas s 
i administra 


defendr 


une bonn 


Le pere, 


correction, 


qu'il avait sedu 


TOÓi BIN'B 3 TOJI 


it la fille d 
UBUUX IHAMBuaT"12. 


OBM 


son nn 


te tirerai bien 


de la tet 
Ies marieurs chez Mos Stefanache)... 
Puis le vieux se tournant du cote du 


d'autres j 


f 


brusque d 


rentrer chez 


E t d'ann 


ci ne voulait pas le faire. 


La vieille tácha aussi de convaincre Gasita d 
mais la jeun 
rester sur le four. 


parents, 


etaient vains, 
sur le four. 


fille ne voulut 


Lorsque la mere 
elle se resigna et apporta a Gasita de quoi se co 
la lampe et vint se coucher elle- 


emi: 


our dit â 


oncer à son per 
c’est lui qui enverrait des marieurs de la part de son fils, 


«C iv 
(= Tromper la j 
eunes filles... 


sans ati 


tendre d'autres 


fiirieux surtout 
3BOHMTM IHAMBHMHy?... 


eune fille?... Je 
Demain tu enverras 
la jeune fille d'un ton 
que le lende-main 

Si celui- 


retourner chez ses 


rien ent 


ndr 


meme â cote d 


Ensuite elle etaignit 


On serait 


de Kotschubynski, 


par d'autres 


la jeune fil 
enfin à l'accepter pour bel 
Gasita partir au champs avec Ion, 


si l'on 
temoignages. 


Ta 
P, 


le-fille. 


t le 


n'avait pas 
Gonoralement 


comme si elle etait 
tente de croire que ce rGcit t 


est un produit de 
le moyen de controler ses donnees 


des oeuvres 


t s’obstina â 
Anica vit que tous ses efforts 


ucher 


en prouvant par lâ qu'elle consentait 
lendemain matin on vit 
deja sa femme. 


l'imagination 


ssentiellement 


littâraires ne peuvent pas servir de documenta pour des etudes ethno- 


graphiques, parce que lenr auteur traitant un sujet de fason litteraire 
peut altârer les 616ments recueillis direclemont dans le peuple. 
Cependant Kotchubynski, malgrá sa preoecupation d'exploiter ces motifs 
dans un but artistique, moral et social, a le grund merite de ne pas 
denaturer la realitâ qu'il rend parfois — comme dans notre cas d'un 
faton 

TI Op. cxt. LL, 97 
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trds plastique, de sorle qu'il nous fait connaitre ceitaines coutumes 
et superstitions populaires peut-átre mieux qu'un ethnographe de metier 
qui ne fait qu'enregistrer tout simplement Ies faits. C'est pourquoi 
nous pouvons puieer tranquillement dans le recit Ne-Kontbop, Ies 
donnáes dont nous avons besoin. 
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Ainsi, il existait chez Ies Roumains une coutume, qui donnait la 


possibilità et méme le droit a la jeune fill 
le seducteur d’obliger c 
II ne suffisait pas po 
de son seducteur, 


gui seul 


ou en bravant 


prix l'en empecher. 


duite et 


Ies attaques des gens d 
Mais sitot 


mais 


une fois entr 


S 


Elle faisait cel 


install 


Po erl 


abandonnee par 


dernier a la prendre pour epouse. 

ur cela qu’elle vienne simplement dans la maison 
devait accomplir 
decidait de son sort et qui consistait à s'installer 
four ou sur le foyer. 


un rite 
sur le 


a ou en s'y glissant á la derobee 
la maison qui voulaient â tout 


ee 14, 


elle n'avait plus rien à 


craindre, car personne n'osait 
accompli, le jeune homm 


plus l'en deloger. C 
t toute sa famil 


rst 


etant 
lie se voyaient forces de 


l'accepter pour femme, belle-fill t belle-soeur. 
Nous pouvons nous rendre compte combien cette coutume etait repandue 
autrefois chez Ies Roumains par le grand nombre et Ie fre-quent 


des proverbes et des dictons qui s'y rapportent. 


Quant â la 


Bessarabie particulierement, 


mploi 


nous n'avons qu'á rappeler un 


passage du recit de Kotchubynski pour pouvoir juger combien cette etait 


en usage encore de son temps. 

Gásitá de sa honte, lui dit: , 
Topuk KataHKa CaHIMHa Taku BM 
chagrine pas... ce n’est pas t 
Four... 
Catinca, fille de Sandu, avec 
Ce sont Ies donnees que nous 

Kotchubynski sur la coutume ro 


pour l'entiere Mol 


Ainsi la tante Prohira, 
He xypuca... 
HaJaca 3a HuxanaKxn”.. 
oi la premiere qui t’en vas tomber sur le 


23 (== „Ne 


at 


Pas plus loin que l’ann 


manie. 


A present nous voilâ parfaitemont renseignds sur l’e 
qu'il y a entre Ies dictons énone6B plus haut et cette coutume, 


passe st ainsi que s'est 


Mihalache.. 
trouvons dans le recit du nouvelliste 

umaine en usage chez Ies Moldaves du nord 
de la Bessarabie a la fin du siecle dernier; 
davie historiqu 


mais elles sont 
t en general pour toute la 


pour consolei- 
He Ta nepa ngem ne-kKonTbop. 


te 


mariee 


vala-bles 


Rou- 


troite relation 


Car 


c'est elle qui leur a donn6 naissance. Connaissant cette coutume, nous 
pou- 

12- Ibid., pe 995 

ia Op. cll, II, 96. 
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J 

“xi 

Z' vons mieux entrevoir aussi le sens originaire des autres dictons 
relatifs g? à ,vaträ*1 ou à ,cuptor", comme par ex.: „a se prinde cu 
manele de £3 vatrá" 14 (= s'agripper au foyer) qui a d'apres Ies 
regions.deux sens * 5 differents: l'un derivant du sens allegorique de 
maison" que Ies mots *j: vatră", ,cuptor" ont tres souvent: „entrer 
manage" 15 * et l'autre, pour _ la circonstance speciale om la jeune 
mariee prend, aussitot apres le mariage, le pas sur ses beaux 
parentsle. Les deux sens sont tres anciens, mais le second semble 
provenir directement de la coutume en question. Nous pensons que ce 
deuxieme sens est un produit ulterieur de l'evolu-BMition semantique et 


que le sens primitif serait cel 


renfermee dans ce dicton. 


lui que nous su 


Lorsque la jeune fille seduit 


seducteur dans la maison de cel 


lui-C1, 


ggere l’image meme 


venait s'imposer comme epouse du 
des scenes parfois tres sauvages 


avaient lieu — d'apres les dires de Kotchubynski ntr 
qui s'efforsait ă tous prix d'att 
et ceux de la maison qui 
don-naient des coups de poings, 
tombait sous la main ou bien la 


son salut, 


indre le foyer 
voulaient l'en 
la frappaient avec tout ce qui 


la jeune fille 
(ou le four), lieu de 
mpecher. Ils lui 
leur 


reussissait à s'accro-cher au fo 
sa mere 


Ba kocu S neun.. ,»17 (= 
four par les cheveux"). 


Mais sitot qu'elle pouvait s'y installer, 
crain-dre les autres n'ayant plus qu'à se soumettre à 
C'est dans cette coutume donc qu'il faut chercher l'origine 
recueilli dans le departement d'Arges: 
„a sta pe vatră", 
„rester sur le foyer" e 


Mentionnons aussi le dicton 
Signifie 
couches" 


18. 


tiraient par les cheveux si el] 
ur ou au foyer: «Maru uo 
(du jeune homme) la 


du 


qui, traduit mot 


t dont le vrai sens 


Le 


ro n Targa îi 
tira de dessus le 


elle n'avait plus rien à 
sa volonte. 


dicton 


„a se prinde cu manele de vatră” 


â mot, 


st: „etr 


n 


On pourrait emettre l'hypothese, 
que 1 


sur le four" ou ,sur le foyer" dans la maison 
st generalise pour n’import 


accoucher, s’ 
peut expliquer cett 
n dessuetude, puis dans l'oubli, 


sens restreint à l’origine aux seules fil 


quoique nous la croyions peu prob 


les quivenaient ,t 
du seducteur pour y 
] femme en couches 


qu 


generalisation par Ie fait que la coutume tom 


la seule chose qu'on en ait rete 


c'est que ce 


dicton etait applique aux femmes 


qui accouchent et qu 


Já-meme sont 
cette hypoth 
n'usaient du 
átaient sur 
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forcees 
se, c'est 
droit que 


qu 
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430. 
e nous trouvons dans 
Creangá: Povestea 


le 
ur le four*4 ou 
rnier moment c’ 


„sur le foyer**. 


u'en desespoir d 


de rester chez 
d'habitude les jeu 
Jeur donnait la coutum 


Sens attestA pour la Grande Valachio, 


luliu A. III. 430.. 

17 Kotchubynski, op. cit., 90. 
18 Fr. DamA: Dict. rouin., fr., 
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st qu'elles avaient toujours 


11 Ce qui vient à l'appui 
nes filles seduites 


e qu'au moment ou ell 


S. 


la hante Moldavie, 
lui Stan Pátitul. 
dApart. de Arges. Voir Za 


213. 


Tote IV, 


Et si 


lles attendaient jusqu'au 
Spere amener leur 
t ce n'es 


áducteur par d'autres moyens á de meilleurs sentiments 
lles s 


dácidaient ă user de celui-lâ 


cause qu’ 
materiei 


onc tandis que 1 


linguistique recueilli chez Ies 


Roumai 


reconstituer, mais en courant 
certains details la nouvel 


e composant de differents proverbes et dictons, 
ur Ies traces de la coutume — que nous aurions pu à la rigueur 
peut-etre Ie risque de nous 
le de 


nous mettait à pe 


tromper 


l'ecrivain Ukrainien nous a pres 


la coutume de la fason la plus pl 


astique et fidále à la fois. 


Pour mieux preciser 


t pour pouvoir ensuite nous en rapporter plu 


coutume le 


facilement, nous donneron 
de: ,cáderea pe cuptor** 
n autre type de cette m 
appeié, assez repandu ch 
uptor** (= amener quelqu'un sur 
our reconstituer ce second type 
ncidemme 
on Creangá, 
ans le dialecte moldave, 
urori:19 


me 


SBQWFPMDWAAG 


ce premier type de notr 
tomber sur le four). 

coutume nous est révéié par le dicton 
ez Ies Roumains: 


mamei ii 


„a aduce pe cineva . pe 
le four). 


Ies indications que nous trouvon 


S 


nt dans Creangá nous suffisent. 
écrivain paysan de grand talent, 
nous dit dans son conte Soacra cu trei 


narrateur insurpas-s 


„într-o bună dimineaţă feciorul 
trorriu** 202 ( Un beau matin le 
sur le four). 

D'apres ce q 
ele ce qui s 


ui ressort de la premiere párti 
uit apres cette phras 
aduce pe cuptor** implique le sens d'importunită, 


Si aduce o norá pe cup- 


fils amena â sa mere une belle-fi 


able, 
omber 


. On 

-bant 
nue 

i par 
de 


es 


di'partement de 


nne, 


point d'accoucher et se voyaient ainsi contraintes d aller ,tomber 


E 
ns, 
ine 


en 


ente 


able 


11 


dec 
viden 


recit et pluse 
que l'expressio 
car Creangä nous 


il 


, S 


plus loin; ,La vieille s'arrach 
prix, peine inutilei 


Ies cheveux, veut s'esquiver a to 


Bon gre mal 


gre, le mariage a lieu 


t c'est fini** 1 21 


ncore 
n „a 
dit 
ut 


Donc le fils cadet a amené 
— contrairement 4 
d'aprás le gout et 
lui avaient pas 
consulter, 


reconnaltre pour ápouse, 


son 


le choix de 


pous 


sans le consentement d 


Par consequent ceux-lâ n 


sans TË 


malgre 


sa mer 
ses deux fráres aînäs qui avaient pris leurs femmes 
leur máre. 
amenees sur le four — tandis que celui-ci, 
a choisi une femmc à son goat et afin d'obliger sa rëre à la 
il Ta amenee sur le four et alors, 


e Ies 
Te la 


toute sa rásistance, 


la vieille a dá l'accepter pour belle-fill 
cela serait le second type de notre coutume, 


la maison paternel] 


parents ou la famili 
jeune fille choisie par lui, 
e mal 


aux trois belles-filles. 


Iles 
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Opere complete, 


homm 


du jeun 


celui-ci 


gre eux. 


Mais si un jeun 


homm 


veut s 


marier sous de pareils auspices, 
ne fill 


suffit pas qu'il arë 
doit encore accomplir le rite en usage dans 
consiste á la faire monter s 
exceptee la Moldavie 


Il u 


la j 


defendant contre toute attaq 


En ce cas, personne 


alors on peut dire qu 


ceremonie religieus 
secondaire. 

Pour le distingu 
le nom de 


chez Ies Roumain 


er du 


n 


r le fo 
historique — à l'instal 
e possible. 
le droit 


ur, 


Ed. Cernäuti, 


dans 


ou 


ps. TL 


la maison 
Ies 
dans 
ler 


sur 


de 1 


‘a plus 


, qui pe 


e le mariage est 
t avoir 


premier, 
„aducerea pe cuptorll 
Nous voyons clairemen 


a chasser 


c'est-á- 


e. EE 
dire que lorsque 


40. 


s'opposent â son mariage avec la 
peut amener la jeune fille dans 


il ne 


de ses parents; il 


circonstances qui 
Ies autres provinces — 
le foyer en la 


de la maison et 
un fait accompl 
lieu ou non apres cela, 


car la 
est chose 


li, 


donnons a ce second type de la coutume 
(= amener sur le four). 


cett 


t de ce qui precede qu 
S un chapitre special du mariage, 


qui ne se faisait pas dans des conditions normales: 


Ts Lorsque la jeune fille avait ete seduit 
qui l'avait seduite. 
24 Lorsque la jeune fille n’ 


bien aime qui 


tait pas agreee par Ies parents d 
ne voulaient pas la reconnaître pour belle-fille. 


coutume cons-titue 
à savoir, 


du mariage 


t abandonnee par celui 


son 


venait s'impoger.jjomme membre de la 


Dans Ies deux cas la jeune fill 

nouvelle familie malgre la volon 

contraires. 

Dans le premier cas celle qui imposait sa 
perseverance que rien ne pouvait ebranler, c' 
le second cas, elle avait l'appui 


te de tous cbu/'qui lui etaient 


volonte aux autres avec une 


la lutte devenait incomparablement plus facile: 
etait de connivence avec le membr 


à vrai dire, c'est 


la jeune fille n'avait pas 


nouvelle familie — avec son futu 


tait la jeune fille; 
de son bien aime ce qui faisait que 
d'abord parce qu'elle 


dans 


jeune homm 


familie, avec 1 
amene celle qu'il a 


reconnaître pour bell 


consentement d 


la jeun 


fille; car 


choisie pour femme et oblige Ies 


-fill 


t 


bell 


-Soeur. 


C'est pourquoi le dicton ,a cádea pe cuptor cuiva44 


four de quelqu'un) 


[pour femme]) 


fille, tandis que: 
jeune fille 

jeune homme. 
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CHEZ LES BULGARES 

Un 

neu pres 

chez Ies Bulgares. 


contracter 


fait excessivement important 
Sous Ies memes formes, 
V. 


tt 


st que c 


cou 


(= amener sur 


, au fond, le plus important de la 
r mari t ensuite, parce qu'en ce cas 
te necessairement seduit De sorte qu'ici, 


qui impose sa volonte à sa propre 


c'est lui qui 
siens â la 


(= tomber sur le 


se rapporlo au premier cas et s'applique à la jeune 
„a aduce pe cuptor o fată" 
se rapporte au second cas et s'applique au 


le four une 


retrouv a 


tum 


S r 


chez un peuple voisin des Roumains, 


Baldgieff, dans son etude s 
il analyse du point de vue juridique 


ur 


le mariage 2a, 


ou 


Ies differentes 


le mariage chez Ies 
autres aussi celui connu sous le nom de: 


fatons de 


Bulgares dans le peupl 
HaTypBaHue 


, mentionne entre 
(pu HaTpanBaHnue) . 


Le caractere particulier dec 


par notre auteur: «H 
On ne tient compte n 
ni de celle d 


ses parents. 


type de mariag 
aTypBaHue est une bizarre inst 
i de la volonte du mari 
Ce qui import 


tres bien formule 


ai 
itution 
t-á-dir 


coutumiere. 


(c' est 


te ici, c'est la 


l'epouse (c.á.d. de 


la jeun 
/123 


de cette institution 
Ensuite il nous donn 
precieuse pour tout 
„La jeune fille s'en 
l'oblige malgre lui 


e une courte descrip! 


ethnograp 


a 


ses parents ne peuv 


nt 


parce que Ies moeurs 
La jeune fil 
lequel le jeu 


t la co 


donne de fair 


14 fi 


travai 
lle) doit 


appelle une t 


23 24. 

En ce qu 
demande 
„Bien en 
femme 4 


i concerne I 


tendu, 
n’ import 


n’ import 


es condit 


pour pouvoir se faire, 


fill 


he, 


utu 


lm 


ion 


S 


Car 


va toute seule dans 
la prendre pour femm 
t pas s’y opposer, 
me y soni 
lle manifeste sa volonte par des symboles; 
ne homme prouve qu’ 

quelqu 


il l'accepte, 
enager. 
executer cet ordre 4 l'instant mem 


duit 


). Elle se trou 


tion de la coutum 
elle nous renseigne 


la maison du jeu 


du seducteur) 
volonte de 
ve à la base 


e, tres 
completement: 
ne homme et 


ne. Celui-ci doi 


t l'accepter: 


il 


contraires. 


et 


ls ne peuvent pas 


la chasser 


La HaTypHWHua (c'e 


le signe par 


c'est l'ordre qu'il lui 


st ainsi qu'on 
e" 22 


S Special 
voici ce que nous communique 


les que 1 


type de mariage 


Baldgieff: 


quel 


I 
hom 


j 


un 


HaTypBaH 
cette co 

.Le jeun 
femme doit 
némii*é d 


u 


homm 
avoir eu 
Le 


pouser. 


quel jeun 
ne suppose certaines con 
tume ne peut pas avoir 
à qui cert 


m 


1 
ain 


ieu. 


fille ne peut pas s 


sans raison valable. 
ditions prealables sans lesq 


des relat 
* 


Peu importe si le j 
lui avait 


II suffi! 


qu'il ait 


une homm 


ete son 


ion 


avait ete fiance â el 
fait des promesses de mariage. 
seducteur. 


jeune fill 
S coupables avec 


et 


le ou 


Seulement la jeune 


'imposer comme 


uel-les 


vient s’imposer pour 


puis avoir 
nou, ni s'il 


fille qui a 


perdu sa virginitá peut s'imposer pour femme à son seducteur. Mais 
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une jeun 
márie qui l'avait se 
Nous voyons donc que 


duite, 
cette co 


umaine du premier 

une et l'autre son 
fournit pour les Bul 
cependant il insiste 
preciser, sur les fo 
coutume. Ainsi il n’ 
derait comme un deta 
juridique: je rol 
mentionne au bas de 

HaTypHuua vient dans 
pouse, elle va sans 
pincettes et attise 

s'assumer Ie role d 

doit avoir existe au 
la co 
Un det 


a 


le du 


typ Les 


Les 


UA B'BpXy HaMieHlo INEPCOHaXHO CPHPYXECTBEHHO 
HayKa N KHMXKHMHA, 


Sofia, 


fille deshonoree ne peut pas s'imposer comme femme a un homme 
celui-ci ayant deja sa femme... 
utume correspond exactement à ] 


vw 


25 26. 
la coutume 


circonstances dans lesquelles 


t identiq 
gares, so 
trop peu 
rn 
a 
i 


donne a 


ues. 


insign 


la page e 


le feu, 
maitress 


n gu 


la maison de son 
dire un mot tout 
montrant 


2 


nes rituelles sous 


ise 


Ch 


renseignements que 


nt tres interessants et assez comple 
sur la coutume el] 


e-meme ou 
S' 45 man 


1 


squ 


ucune importance â un fait qu'il 


se passent 
dgieff nous 
CS; 

, pour mieux 
ifeste la 
consi- 


Bal 


ifiant pour son etude d'ordre 
foyer dans ceti 


e coutum Heureusem 


ne, xl da 


de note. La voici: 1 


seducteur pour s'im 


la 


orsque 
poser comme 


droit au foyer ou 


St venu 


lle prend les 


par lâ qu'elle 
z les Roumains c 


ssi, 


l'ordre que donn 


jeun 


utume du wa-riage du type normal. 
tail dont nous ne trouvons aucun 
homm 


pour 


dernier detail 


mais nous ne le trouvons enregistr 


1: 
trac 


chez les Rou 


que pour 


mgjps, est 


à la HaTvypHuua pour prouver qu'il la 


reconnait co 
dans sa note 


analogue a existe aussi chez les Roumains 
les 


Chose inter 


mme epouse. 
d’aller appor 


, 


nous tr 


aussi du sec 
Roumains par 
En effet, da 
viile de Tat 
fille aime u 


ssant 
ond 

l'expression: 
ns Ie Zborni 


, 


Ainsi il peut Iui ordonner, 
est probable qu' 

et qu'il a disparu. 

Bulgares un corres-pondant 


ter de Tean. 


ouvons chez 


type de cette coutume de mariage, 
„a aduce pe cuptor" 
k de 


Bogisic, il 


ar-Pazardzik 
n jeune homm 


ce 


ui suit: 


comme dit 


Baldgieff 
un rite 


est atteste 


q 
t 


„II 


epouser un a 
ses effets e 
Arrivee lâ, 


e 


qu 


utr Elle a 
n cachette el 
elle s'asseoit 


Le 


S 


ct ct 


d st venue se 


nd le moment 
'enfuir â la 


ses parents veuill 


n 
propice pour 
maison de son 


sur le foyer 
mettre sous 


par lâ qu'el 
et reste lâ 
ci, presque 
exempte de 

l'usage, aux 
que l’on fai 


1’ arupLIUK'S 


dans l'attent 


de la decisio 


toujours tombe 
(ou 


d’ accord, 
arapyIbKb) 


parents de la 
en pareilles 


jeune fill 


car de cett 
gu’il devait payer, 
ainsi que de tous 


et attise le 
la protection 
n du chef de 


design 
(= amener su 


arrive aussi 


pou 


E 
pou 


E 


que 
la contraindre â 
voir 


chez les 
le four). 
la petite 


la jeune 


oe 


rassembler 


bien-aime. 
en montrant 
de cette familie 


feu 


la 


familie. 


Celui- 


Es 


man 


ie 


circonstances à la familie et 


il est 


d'apres 
les presanta 
aux autres 


parents de la fiancee" 27. 

25 Op. cit. p. 142. 

26 Ibid. 

27 V. Bogisic: Zbornik sada&njih pravnih obi&ija x juinih Slovena, 
Kniga I, 193. 
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En ce qui concerne ce dernier type de notre coutume, il est tres 
important de retenir le fait que chez Ies Bulgares, ,meme si apres la 
premiere nuit il a ete prouv6 que la jeune fille n avait pas garde sa 
virginitá, elle ne peut pas etre chassee de la maison 

II nous reste a ajouter aux Communications faites par Bogiäid que la 
jeune fille se conduit tres respectueusement envers Ies membres de la 
familie au sein de laquelle ell ntr Ainsi, apres avoir attise le 
feu dans le foyer elle s'en va leur baiser la main 30. 

Fait important pour nous est aussi la maniere symbolique dont le chef 
de la familie exprime son consentement: le signe par lequel il fait 
connaître â la jeune fille qu'il l'accepte pour belle-fille est l'invi- 


tation qu'il 


lui 


Donc, il est 
sifs, nous a 
le foyer, 
D'aprás Ies 
second type 


fait d'aller s'asseoir sur le foye 


à remarquer qu 
vons à faire â 


d'oii ressort encore plus l'im 


dans la mem 
la r^petition 


donnees recueil 
de la coutume e 


lies chez Ies 


vs 


e coutume, 


aupres du feu30. 


du meme rite en 


rituell 


à deux 


moments ddci- 


liaison avec 


de celui:ci. 


portanc 
Bulgares, 


n question n’ 


implique pas 


jeun 
parents cont 
appre 


doit tenir c 
d'habitude, 

de ses paren 
homme preten 


dans une maison oii tout le monde lu 


enclin à 1 e 
favorable un 
fille serait 
notre coutum 
correspond c 
de «npaCTaHK 
Mais il arri 


homm 


amene la jeu 
leur volonte 


re 


ne fille comm 


epous 


nons que l'opposition des paren 
celle-ci avec son bien-aime, est aussi u 


ompte. D'ailleu 


De l'exempl 


ts d 


puise dans 


clans 


il s'ensui! 


que ce 


rs c'est la m 


la jeune fil] 
ts; car meme en 
dánt, 


n chasser. Outr 


st conduite 


la jeun 


me chos 


necessairement que 
la maison de ses 
Bogisic 
fill 


nous 


au mariage de 
n element important dont on 


chez Ies Ro 


„sur le four" 


admettant qu 


i se 


e ceux-ci agreent 1 
ils ne veulent pás risquer de voir leur fill 


contre 


umains ou, 
la volonte 


J eun 
e entrer 


rait hostil 


cela, le p 


mariage dec 
en tous Ies ca 
e peut se confo 
hez Ies 
n» 31. 
ve aussi 


chez I 


i po 
tes 


genr qu 
S une hon 
ndre 


, 


pl 


t peut- 
ne voit pas d'un 


ET 
oeil 


ur les parent 
Dans de 
sort 


s d 


n quelq 
Bulgares a la coutume de mariage ponnue sous le nom 


la jeun 


telles circonstances, 
avec 1 


rapt et 


es 


Bulgares q 
jeune fille „sur le foyer paternei sans 1 


1 


jeune homm 
consentement d 


amene la 


ses propres 


parents. II y a meme des cas ou Ies parents, apprenant l'intention de 
leur fil.s, lui interdisent formellcmcnt d'amoner la jeune fille chez 
eux. 

Ibidem. 

28 

29 9JS; \°tov: CaBan6apckwrb oÓpeu» Ja CJIABAHCKUATA M. 

430 

3l-Ibrd; p. 229. 

VIII, 228 

Ibid; 

apomu. Voir C6HY, 
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Alors le jeune homme la conduit chez un de ses proches parents; mais la 
aussi, en entrant, c'est toujours sur le foyer que la «npucranyma»32 33 
doit s'installer 3S. 
C'est ainsi que se presente le second type de notre coutume de mariage 
chez Ies Bulgares. 

CHEZ LES UKRAÍNIENS 


JI « 

RR e RT RON geo loe cp CMM Re | ; gt RR secco Hec. ve cu pee 
ei a 

La meme coutume de mariage ou le foyer joue ce role, constatáe au sud 

du domaine ethnique roumain, — chez Ies Bulgares — a existd aussi au 


nord de ce domaine, chez Ies Ukrainiens, et nous en avons des preuves 
incontestables. 

Dans la premiere moitie du XVII-eme siecle, un ingeriieur frantais, 
connu aussi comme geographe, Guillaume Levasseur Beauplan, originaire 
de Normandie, s'est etabli en Pologne ou il a servi pendant 17 ans 
comme officier d'artillerie sous le rágne des rois Sigismond III et 
Ladis-las IV. La Pologne à cett poque s'átendant bien au delà de ses 


fron-tieres ethniques vers l'est, le capitaine Beauplan eut l'occasion 
de con-naitre mem n temps de paix la population ukrainienne de la 
pártie oriental t meridionale du royaume polonais. II a beaucoup 


voyage dans Ies provinces ukrainiennes et y a vu de ses propres yeux 
une quan-tit6 de coutumes et de moeurs de ce peuple. Le fruit de ces 
voyages est son livre de g^ographie et d'ethnographie qu'il a public, 
apres son retour en France, a Rouen en 1650 et qu'il a rdedite en 1660 
sous le titre: ,Dcscription de rUkraine, qui sont plusieurs provinces 
du royaume de Pologne contenues depuis Ies confins de la Moscovie 
jusqu'aux limites de la Transylvanie, ensemble Ies moeurs, faton de 
vivre et de faire la guerre". (in 4—to, pages 112.) 

II joint à ce tráite une carte representant tout Ie territoire compris 
en ce temps lá sous le nom d’Ukraine. 

semble que Beauplan ait eu quelques connaissances de la langue 
ukrainiertne mais assez reduites,s'il faut en juger d'apres certaines 
citations de mots ukrainiens qu'il estropie34. 
La coutume de mariage chez Ies Ukrainiens a attire tout par- 
ticulierement son attention et c'est lá-dessus qu'il nous fournit de 
trás importants renseignements, dont quelques uns se verifient meme d 
nos jours; d'autres ont completement dispáru. Ainsi Ies donnees que 


nous trouvons dans la Description de V Ukraine... de Beauplan nous 
32 Cest ainsi qu'on appclle la jeune fille qui s'enl'uit de chez ses 
parents avec celui qu'elle a choisi pour mari. 


33 O. K. Volkov, op. cit., p. 229, note 2. 
34 Par ex. ,dospodarge" au lieu de hospodar. 
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aident à reconstituer l'aspect ar 


les Ukrainiens. 


est interessan 


coutume ukraini 


chaique de la coutume de mariage chez 
t de noter que certains motifs de la 
remonial de la chemise de la mariee 


le lendemain de 


nne tels que le c 
la nuit des noces 


qui sont releves chez les Moldave 


savant prince roumain Demetre Can 
Moldaviae. Parmi les motifs commu 


, correspondent parfaitement à ceux 
S au debut du XVIII-émve siecle par le 


temir dans son ouvrage Descriptio 
ns aux Ukrainiens et aux Moldaves, 


mais dont Cantemir ne parle pas 


y en a un dans ] 
plus haut chez ] 


Voici ce que nous raconte Beaupla 
contre l'ordinaire et l'vsage d 
filles faire l'amour aux jeunes h 


lequel nous reconn 
les Roumains et ch 


t que nous trouvons dans Beauplan, jl 
aissons la coutume de mariage expo-see 
ez les Bulgares: ,cáderea pe cup-tor". 
n: ,...LÀà donc [c.-á-d. en Ukraine], 


perstition qu'ils ont entre eux e 


punctuellement, 


fait qu'elles ne 


plus asseurees d'y reussir que n 
la recherche est faite de leur pa 
precedent: La fille amoureuse s' 


toutes les nations, on y voit les 

ommes qui leur plaisent, et vne su- 
t qu'ils obseruent fort 
manquent gueres leur coup, et sont 


feroient les hommes si quelquesfois 
rt; voicy donc comme elles y 


homme (qu'elle aime) au temps qu’ 


son seruiteur ensemble, dit en en 
vaut autant 4 dire que Dieu vous benie qui est le salut ordinaire qu'on 


fait en entrant 


dans leur poeles, 


compliment 4 cel 


ui qui a blesse s 


Ivan, Fedur, Demitre, Woiteck, Mi 


noms cy dessus qui sont les plus 
vne certaine debonnairete, que tu 
femme, et que ta vertu te fait es 


n va en la maison du pere du ieune 
elle croit trouuerle pere, la mere et 
trant en la chambre Pomagabog, qui 


ou ayant pris place elle fait sont 
on coeur et lui parl n ces termes, 
tika, en fin elle le nomme par vn des 
communs, reconnoissant en ton visage 
Stauras bien gouuerner et aimer ta 


(sic!); ces bonnes qualitez te fo 


m'accepter pour 


ta femme, cela fa 


perer que tu seras bon Dospodorge 
nt te prier tres humblement de 
it elle en dit autant au pere et à la 


mere en les priant humblement d 


retoit vn refus 


ou quelqu'excuse 


prest á marier, 


lle leur repond 


qu'elle ne l'ay 


Spouse, tant qu 


estans ainsi prononcees, et la fi 


ne point sortir 


consentir au mariage, et si elle en 

, qu il est trop ieune, et non encor 
qu'elle ne partira iamais de 14, 

luy et elle viuront, ces paroles 

lle y perseuerant et s'opiniastrant â 


de la chambre qu' 


aprás quelques semaines le pere 
seulement d'y consentir, mais aus 


regarder de bon 
pareillemcnt le 


oeil, c'osLá-diro 


ieune homme voyan 


n'aye obtenu ce qu'elle pretend; 
t la mere sont con-traints non- 

si de persuader leur fils de la 

, comme fille qui doit estre sa femme; 
t la fille opiniastre à luy vouloir du 


bien, commence pour lors â la considerer comme celle qui 
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Mdoit estre vn iour maistresse de ses volontez, et pour cet effect prie 
Son pere et sa mere instamment de 
affec-tions en cette fille"... 3i 


mariage. Un peu 


vouloir luy permettre de mettre ses 
Ei 


Et Ies parents se voyaient ainsi 


plus loin, en rev 


obligcs de donner leur consentement au 
enant sur ce qu'il a deja dit, Beau- 


plan ntre autres ~ discute plus longuement la grande influence que 
l'eglise aurait eu — à son avis — sur cette coutume: .,et voila 


de quelle fason 


Ies filles amour 


uses (en ce pays) ne peuuent manquer 


d'estre bien tost pouruues, car elles contraignent (dans la 


perseuerance) 1 


pere, la mer t 


leurs seruiteurs â ce qu'elles 


desirent et comme ie disois cydessus crainte d'encourir le courroux de 
Dieu, et qu'il leur en -arriuast quelque sinistre malheur: car de 
mettre hors la fille ce seroit 1 offencer toute sa race, qui en auroit 


t aussi mesme i 


du ressentiment, 


ls n'ont pas pour ce suiet le pouuoir 
nce, sans encourir comme ie disois 


d'vser de voye de fait et de viol 
l'ire et la punition de l'Eglise, 


qui est rigoureuse en ce cas, 


ordonnant qua 


fausses superstitions, 
gu’ils croyent 
de leurs enfa 
Si nous prenions 4 la ] 
que chez 
coutume Wqui permettait â 


Ies 


td 


nd cela arriue des penitences 
notant leurs maisons d'infamie, 


Ukrainie 


jeun 


1 


homme qu’elle aimait 
homm 


la tro 


Nous considerons 
bablement, 
pas 


jeun 


-eu 1 


cela 


ns aux fil 


tellement qu'es 


S grandes amendes et 
tans intimidez de ces 


ils euitent tant qu'ils peuuent Ies infortunes 


t 


Ies dir 


comme articles de foy leur deuoi 
lles qui Ies demandent"... 


sd 


ns d 


II 


1 


u XVII-eme siecle, il 


a jeune fi 


Beaup 


r arriuer, 
36 
lan cela signifierait 


par le refus 


aurait existe une 


lle d'all 


iz 


comme si c 


'etait ell 


r demander en mariage le 
e qui choisissait, que 


uvat ă son gout on non. 

comme tout à fait inexact. 
dans la háte avec laquelle il a recu 
temps necessaire pour pouvoir on decouvrir Ies vrais mobiles 


et s'est laisse par des apparences illusoires. 


Beauplan pro- 


eilli la coutume, n'a 


Cette explication destinée a produiro plus d'effet encore sur ses 
compatriotes, lui a semble tres ingenioas t meme tv6s originale. Plus 
encore, il la trouvait sans doute tout JI fait a sa place dans un livre 
trai-'tant des moeurs exotic] nes. 

34 Beauplan Descriptivii de 1'U/uuune... (tMition «le Qalitzia, 
1861), p. 115-t-417.WM' 

3» Jbidem, p. 117-118. 
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Car, qu'est-ce q&i peut etre plus amusant et plus curieux en meme 
temps, que le fait qu'il existe quelque part a l'autre bout.de 1 
Europe, un peuple chez quel en matiere de mariage Ies roles soient 
comple-tement intervertis. Les jeunes gens prendraient la place des 


afin d’obt 
nous 
ouvrage l'element sen 


jeunes filles, 
en repreeentant ainsi Í'el6ment actif. No 


jusqu'à inculper plan d'avoir Torcé à 


Beau 


ne p 


tenir le piu 


tandis que cel 


" 


lles-ci joueraient 


us ne 


bon e 


a d'effet par sa descripti 
uissions pas affirmer qu'il n'ait 
sation-nsi 
Beauplan une rectification en ce qui concerne les 
nces dans lesquelles avait lieu la coutume dâcrite par lui. 
tume en question etait en usage seulement lorsque 
tait seduite par un jeune homme qui l'abandonnait 


pas 


soit q 
ussi grand 


t par le b 


Nous ferons donc â 

circonsta 

verit st que la cou 

la jeune fill 

ensuite. 

Soit que la jeune fille restát enceinte, 

la virginite, le malheur etait tout a 

aussi, son pécbé allait etre decouver 

chemise, apres la nuit des noces, en couvrant d 
la jeune fille que sa familie. 


fille— qu'ell 


autrement el] 
elle voulait 
opprobre. 
C'est dans le meme sens qu'il faut 
Beauplan lorsqu'il nous presente 
la soit-disant demande en mariage du jeun 
u tout d'une faton aussi aimable 
des implorations, 


description de 


passaient pas d 
mais avec des m 


e courait le risqu 


role des jeunes gens, 
pourrions pas aller 
Scient l'explication 

on quoique d'autre part 
recherche dans son 


La 


u'elle perdit seulement 
, car dans le second cas 
arbare ceremonial de la 
e honte tout aussi bien 


C'est pourquoi en ce cas", la jeune 
e aimát encore son seducteur ou no 
prix a s'introduire chez le coupable pour l'obliger a 


n — cherchait a tout 
l'epouser, car 


se marier avec un autre, 


Naturellemen! 


moyens plus doux: 


l'accepter 


37 


qu' 


La plupart 


il y avai! 


naces, 


a 


elle suppl 


de rester vieill 


elle s'ex 


rectifier aussi 


fille ou bien, si 
posait au plus grand 


plus loin la 


homm 


la jeune fille faisant 


Les choses ne se 


u debut la jeune fill 


que le montre Beauplan, 


des pl 


t dans son pays. 


t des moeurs relevées par 
Trappé justement par leur curiosiU, 


essayait 


urs et des blasphdmes. 
de reussir par des 


liait son seducteur 


Beauplan 


par ce qui 


t les siens d 


sont celles qui l'ont 
etait différent de ce 


Et c'est 


une chos 


trfes naturelle qui a 


caraciérisé de tout 
coutumes exotiques. 


temp les auteurs de d 
Une tendance de poótis 


scriptions de voyages ou de 
er, vient se mâler au sujet 


de sorle que nous devons garder toujours une attilude trfes critique 


vis-a-vis de ceux qui voyagent 


dans des pa 


cri-tique, 


le maxim 
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qu 
ethnographiques, 
prtoccupations de na! 
manifestent inconsciemment — soit 
um de sensation. 
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ys exotiques; d’autant plus 


ces a 
sont 


uteurs, 
t enclins 
Tine 


moins préparés 
à exagérer s 
air qui c 


CUL 


H recueillir des roaiériaux 
oit â cause des 
hez la plupart d’ 


ntr ux se 


à cause 


pour use 


po 


les menatait, 


t belle-fill t ce n'est qu' 


loin Beau 


du désir d'offrir au public 


en des cas extrámes qu'elle 


car, continue plus 


repoussee, 


lle repondait qu'elle ne parti 


maison 


comme 


c! 
Mais la jeune fill 
le croit 


st en effet ce qu'elle faisai 
le pouvait pas se permett 


plan, si elle etait 
rait plus jamais de leur 
t. 


re 
, 


tant d'audace parce que,- 


t Beauplan, le une homme qu 


avait tan 
men 
uel-conq 


nstitui 


de 
acer de la 
ue et 
par le fait qu'elle avait ete seduit 


= 


lle desirait pour mari 


qualites, ent autres cel] 
sorte, il va de soi, elle Ie 


de bon gospodar. Pour 


c'est ainsi que cela se pas 


— O 


ue 


le venait. 


D'apres ce que nous raconte B 


faisait au nom d'un droit 
sait: ce droit etai 
te par. celui che 
eauplan, il arrivai 


z qui 
t parfois 


E un 


la 5 


O 
5 


outer, 
ur le fo 


ur 


me avant d'etre recon-n 
sachant deja qu 


n 


fille restát plusieurs semai 


es dans la maison du jeune 


ue comm pouse, 
chez les Roumains 
st decidee ede tenir bon, cou 


iny, 
Gers. 


2s 


E] ct BOU Pa 0O.Q 


decisif que 


u’ à rappeler c 
epond à la mer 
xou 3a6umte!.. 


ce qu’il nous dit sou 


qu dans le recit de Ko 
du Jeune homme qui veut 1 
.»38 Je ne partirai 


( 


S un 


forme un peu 


ce dont nous ne pouvons pas 
la jeune fille qui va tomber 
t que coute. Nous n'avoris 
tchubynski la jeune fill 

a bannir de sur Ie four: —«He 
pas, dussiez-vous me 


trop litteraire sur le role 


homme sed 


Ies parents du jeun 


Ia famili 


n'est pas moi 


specialement le per jouent 


ns vrai. En effet c'est d'eux 


ucteur, en tant que chefs de 
dans ces circonstances, 


le sort d 
souvent, 


la 
«cont 
jeune fille. 
nous dit Kotchubynski; 
DOMaKUHb n'est 


jeune fille, car ils peuvent 
traindre leur fils a remplir 
Nous avons deja vu cela chez 
de meme chez les 


E 


que depend en grande pártie 
convaincre et, le plus 

son devoir en epousant la 
les Roumains d'apres ce que 


pas moins important puisqu 


gares oii surtout le role du 


attise l 
oc-casion, 
moment oii 


les 
Sitot 


pathie des paren 


feu 
donnee Timport 
la jeune fill 


attend humblement sa decisio 
tance du role que les parents 
6pi pour alle 


les deux parents sont à la mais 
aussi bien par 
Roumains. 

entrde dan 


les Ukrainien 


Beauplan pour 1 


S la maison, la jeune fill 


la jeune fille apres avoir 
n comme une sentenc tant 
du seducteur ont en pareille 
r tomber sur le four — Ie 
on. Cela nous est atteste 
S que par Kotchubynski pour 


m 
n hn 


e chercho a gagner la sym- 


ts. Elle les sahio rospect 


les 


ueiisoment et chez 


Roumains et chez les Bulgares, elle leur baise la main. 

38 -Kotchubynski, Op. cit., p. 97. 
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Un fait sur lequel Beauplan insiste beaucoup, c'est que la jeune fill 
apres etr ntrde dans la maison du jeune homme ne peut plus en etre 
chassáe par personne el par aucun rtiOyen, pas plus que par violence. 
Bien plus, il ajoute que si on la bannissail ce serait ,offencer toute 
Sa. race". On voit par lâ plus olairement encore que la jeune fille 
venait. dans la maison du jeune homme au nom d'un droit — il lui venait 
du fait d'avoir áte sdduite — car sans cela commenl, le jeune homme et 


Ies 


jeune fille 
Donc la crainte de la col 


par 


siens, 
lo) 


nts de la jeune fill 


auraient-ils pu offenser 


la famili t 


la 


t mem 


r 
sed 


d'une agressi 
uite, etait un motif, 


n 


la renvoi 


naturellemenl dans de tel 


pas. 


D'aill 


eurs 


chez Ies Roumains. 


Dans la description qu'il 
attribu 
pour de 
nullement 
cons- 


le rol le pl 


lles 


nou 


us important à 1’E 


excl 
uaient pour el 


u 


tt 


mariage. 
vent 


L'Egl 


uelle-ment enceint 


c'est une chose qui 
circonstances aussi c 


la coutume 


S fait de ] 
glise qui, 


EN 
G 


Tes parents d 


on de la part des- 
de plus pour qu’on 
arrive tout 

hez Ies Bulgares et 


en question, Beauplan 
dit il, prevoyait 


tels cas de grandes penitences 
l'intervention de ] 


ise ne pouvait pas tol 


, Viv 


t amendes. 
17 


ml 


Eg] 


S 


ise dans de pareil 
lle une infraction aux canon 


Nous ne croyons- 
ls cas, qui 


concernant le 


lerer qu'une 
n dehors des liens 


avec 


pas 


croya 
etait 
La crainte qu 
maiso 


son 
, 


seducteur. Cep 
Eglise-qui avait 


1 


i 


ndant 
nfilt 


nce que chasser la 
une hon 


'en ce cas 
t pas non p 


n ne peu 


ient des traditions bien 


all 


ons 


jeun 


, il est plus que cer 
re dans l'áme du mon 
fille entr dans la 


te et un grand peche. 


un ,S 
LUS e 


plus 


le voi 


a 


17 


chretienn 


TL 


© 


situation 
mobile ta 


Par 


Ukrainiens du 


Eglis 


de fait dans 


consdquent, 


[= tomber sur le 


de ukrainien 


un 
du 
tai 


fille seduite, 
mariage legal 

n que ce n'etait 
la 
maison du seducteur 


inistre malheur" mena 
tre attribuee â cette 


cerait de frapper la 
source. Non, c’eta- 


anciennes, prechreti 


r — qui firent naitre ces craintes et ces croyances; 


a pu faire autrement 


sen 


crainte de la colere 
aprfes tout ce 
pensons qu’il ne peut pas existai 


S r 
de 


qu 


ligieux chretien, 
Dieu. 

e nous avons vu p 
* le moindro dout 


four 


os jours celle qu 
„a că 
sur le foyer)]. 


(ou 


ennes comme nous- 
quant 
qu'adopter la 

en invoquant comme 


lus kaut, nous 
e que chez Ies 


début du XVII-Hre kiJlcla nous avons à faire à la coutume 
disparue chez Ies Ukrainiens de n 
par l'expression en usage chez Ies Roumains: 
vatra)" 


e nous avons designee 
dea pe cuptor (ou: in 


Nous ne trouvons attestá miile part chez Ies Ukrainiens le second type 


de la coutume, 


c'est-à-dire celui ou l'on amen 


la 


jeune fille sur le 
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four (ou sur le foyer) et que nous avons releve chez les Roumains et 
chez les Bulgares, mais cela ne prouve pas du tout que nous puission 
Men conclure qu'il n'ait pas existe. 

1 

Beauplan en voulant expliquer la stabilite de cette coutume si 
respect chez les Ukrainiens pretend, comme nous l'avons vu, qu'elle 
prend sa source dans la crainte de Dieu et de l'Eglise — ce qui 
constitue une erreur. 

Chez les Bulgares, Baldgieff cherche l'origine de cette meme coutume 
dans l'organisation traditionnelle de la familie. II nous dit: ,Cette 
institution ne provient pas de quelque pouvoir de la jeune fille ou 
d'une autorite quelconque qu'elle aurait sur l'homme. Elle n'est pas 
capable d'une telle autorite et n'en a jamais joui. 

L'hypothese la plus sure c'est que HaTypBaHue prend son origine dans 
une organisation particuliere de la familie (sanpyra). S'il arrive que 
quelqu'un de dehors vienne outrager cet honneur, alors tous les membres 
de la familie se levaient contre lui pour se venger du deshonneur 
inflige. Parfois pour une jeune fille deshonoree Ie village entier 
s'alarm t intervient pour contraindre le seducteur a epouser sa 
maitresse ou pour l'expulser du village en cas de refus..," 39. 

Cette hypothese n'est pas plus heureuse que celle de Beauplan. La 


l'o 


coutume en question a exist 


familie ainsi que de l'influence de 1'I 


independemment d 
Eglise. 


lle 


rganisation de la 
s'imposait au 


seducteur comme un 
avec resignation, 

vigueur, 
l'Eglis 


ps 


sd 


Naturellement, 
en ta 
quelq 
la co 
Dans 

venger un 


ue influence. 
utume, 


nt que corps aya 
Mais elles n’ 
ue des clem 
u le village tout 


n'6tant q 
une communaute o 


jeune fill 


deshonoree, 


avec tant de force, 


se maintenir. Une tel 


la vitalite de la coutume. 


jeune fille 
garantie davantag 
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serait ridicule. f 


p. 


ner 
On ne pourrait pas imaginer sa persistance ailleurs, 
syd 


Chez les Roumains au 


ssi, 


ginite d'un 


jeune fill 
codes des lois roumaincs, 


tem 
lum 


on sont 


lle atmosphdro est 


142-143. 


effet tres sâvâremen 
prevoit la peine de 
pareille action. 

Les lois il va san 
certaine sociât6, 
(quoique meme alors 
Et c'est le cas de n 


jeune fille suduite, 


po 


1 


ur s’imposer comme epouse, 


seduct 


s dire — sont 
excepte lorsqu'ellcs sont 
elles adaptent à l'esprit de ces moeurs). 
ous demander, 
Une peine aussi grave pour le sáducteur qui refusait d'epouser la 
ou qui avait chasse la fi 
n'avait-el 


UE.: 


nexorabile fatum“, 
surtout au 
sans qu'il soit absol] 
ou des membr 
avait tout-â-fait d'a 
S pas q 
nt certaines normes morales, 
ont fait qu' 
ents accessoires. 


ou 


auquel 


ps ou la coutum 
ent besoin de 
la sanpyra. 
utres bases. 
nous ne conteston 


Et cela 


ue 


1'Eg] 


celui-ci se soumettait 
tait en plein 

l'intervention de 

parce que cette coutume 


ise et la commu-naute, 


t 


aient pu exercer 
meme raf-fermir 


ayer 


entier est prát à se lever pour 


la craint 


manifeste 


du peche s 


c'est lâ que notre coutume a toutes les chances de 
t un corollaire indispensable pour 
La sociotd ou la porte de la virginite d'une 
st consid6r6o comme un crime ou un grand peche, 
fexistenc 
GA. 


peut 


et la continuite de notre coutume. 
(Voir COHY VIL) 


ou alors elle 


surtout dans le passe, la pnse de Ja yir- 
âtait considdrcc comme 


un crime. Les anciens 


une p 


d'hab 


reuv 


itude 1 


elles punissaient en 


Ainsi la ,Pravila** de Vasile Lupu 
mort pour celui qui se rendait coupable d'une 


e reflet des moeurs d'une 


n 


tierement empruntees 


en parlant des Roumains; 


le pas 


autre source à cote de la culpabilite de l'avo 


Ou 


s'il s'agit des 


faisait seulement 
qu'ainsi il avait! 


Est-ce-que la sanpy 
le seducteur qui avait 
parce que cel 
foule aux pi 


Bulgares: 
Ta ou meme le vill 


lage entier qui 


fill 


chasse la jeun 
lui-ci avait des 


a 


les Ukrainiens: 


— La crainte de Dieu 


seducteur 


t de FEg] 


ds un 


leur four, 


chose de bien plus ancien ? 


— Ne sont-ce pas 


ise, 


n 


qui 


orme mo 


selon 


lle venue dans sa maison 
à l'origine aussi une 
ir seduite? 


se le vait contre 
ssise a son foyer, — le 
honore la fille et parce 
rale ? Ou encore, pour 


Beauplan aurait contraint 


lâ des aspects plus recents de la coutume. 


t les siens à recevoir la jeune fille qui tombait sur 
ne continuait-elle pas sous des for 


mes chretiennes quelqu 


venus a ja 


surface au fur et à mesure que les anciens mobiles disparaissaient 
n'etant plus compris? 

C'est ce que nous nous proposons d'eclaircir dans les chapitres qui 
suivent. 

DEUXIEmE PARTIE 

LES ORIGINES CULTUELLES DE LA COUTUME 

CIIAPJTRE 

LE CULTE DU FOYER ET LES FEU CHEZ LES ANCIENS 

DIVINITES DU 

La coutume que nouil yenons d» prtamtw plus haut - earacte-ns jque poui 
C inuuage des jeunes tilles soduites ou amenees â la maison du jeune 
homme contre la vokmlA dus parents de celui-ci - nous 
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yuc juridique, uno 


institution matrimoniale ayant à 


sa base comme principe actif la contrainte. 


Au point de 
role dácisif 
toute la cou 


vuo ethnographique, 
dans cette coutume: 
tume est basce sur cot oláment. 


cola no 


attribuerait-on tant d'importance dans 


utume? Pou 
nom de: 


co 
le 
je 
el 


le venir s’instal 


rquoi la coutum 
„a cădea in vatra” ou „a cădea pe cuptorll? Pourquoi la 


choisissait u 


AE 


Io foyer ou le four. 


us rov6io un áláment qui joue le 
On voit bien que 
Car pourquoi autrement lui 
lo principal rite de cette 

lle, chez Ies Roumains 


une fille trompâe voulant dovenir la femme de son sáducteur, 
ler sur le four ou bien sur le foyer? Pourquoi le 


-meme porte-t- 


doit- 


jeune homme qui 


pas recevoir le consentement 


ne jeune f 


ille par amour, et ne pouvait 
nts devait-il l'amener sur le 


de ses par 


four ou sur le foyer? 

Pour repondre à toutes ces questions, nous devons d'abord exa-miner le 
role que ces parties de l'habitation humaine, le four et le foyer, ont 
joue dans le passe et continuent de jouer jusqu'á nos jours. 

Nous voyons que chez Ies anciens ils ont ete des objects de culte et le 
sont encore de nos jours, comme il ressort de certaines coutumes et 
superstitions que nous trouvons chez differents peuples. Ce culte n'est 
en somme qu'un chápitre du culte terrestre qui est etroitement lie à 
l'habitation et à la vie intime de l'homme. 

Ches Ies anciens, le foyer etait le lieu sacre de la maison et l’objet 


d'un culte special. 


oii Ton preparait Ies repas, m 


Ce n'etait pas seul 


ais c'eta 


ement la pártie de l'habitation 
it avant tout l'autel de la 


familie oii l'on faisait Ies sacrifices quotidiens aux differentes 


divinites. 
Le foyer present 


un 


importance capita 


le dans l'evolution de 


l'habitation humaine et, gráce à son importance pour la vie materielle, 
de meme que pour le culte religieux, le foyer constitue 4 son origine, 
le noyau d'ou se sont developpees graduellement Ies habitations Ies 
plus complexes. 

Au commencement, le foyer seul avec un abri tout à fait rudimen-taire 
reunissait la familie. C'est ainsi que se sont formees Ies plus ancien- 
nes habitations qui ne comptaient en tout qu'une seule piec Ceei est 
confirme par ]es monument» archcologiques meme Ies plus somp-tueux — 
des Romains et des autres peuples antiques. Dans toutes ces 
habitations, c'etait chez Ies Romains l'atrium, la grande salle 
d'entre t en meme temps le centre de la maison, oii se trouvait le 
foyer — qui etait le plus important dans la vie do familie, surtout 
dans ses manifes-tations solennelles, â foccnsion de diffárentes fetes. 
Et il est restá encore longtemps la salle oii la familie se reunissait 
journellement pour Ies repas et oii avait aussi lieu la ráception des 
hotes et des cliente qui venaient visiler le pater familias. 


' L'atrium 6tait aussi la chambre oii t 


là qu 
esclaves 
TIS 
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La s^paration de ce 


temps et de l’6volution. 
ciation de l'habitation 


Et a Poccasion des solenniUs les plus 


e la maítresse de maison avec ses filles, 
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taient differents travaux qui incombaienl 


dans le foyer, qui 


importante», 


c'est 


ravaillaieut Ies femmes; 
belles-filles el 


tout sp^cialement aux 


on y faisait aussi 
etait l'autel de la familie. 


qui 6tait autrefois 


uni à l'atrium est l'oeuvre du 


Petit à petit, 


et une fnultipl 


destinations speciales, 


nous remarquons unedifferen- 
ication des piéces a 


dues au ddveloppement d 


la vie d'6tat pendant 


raclamees par une vie plus confortable, 


£tait à l'origine la chambre commune ou 1 
l'autel des sacrifices et 


les epoques plus florissantes et en bonne pártie aussi aux n^cessites 
chez les riches. 


L'atrium, qui 


foyer se confondait avec 


domestiques, doit etre rest 
n'y a que dans l'aristo-cratie que l’h 
l'atrium aussi, 
modifications. 

s'elevent differentes chambres, 
particuliere; ainsi une salle 4 manger, 
part... et alors le foyer n 
de rester dans l'atrium; 
ateliers, 
special. Toutefois, 
l'ancienne habitation italique, l'atrium 
distinctement ses qualites originaires, 

lieu de certaines festivites et solennit 
cette piece reste en quelque sorte la pár 
la maison romaine 


tres longtemps 1 


abitation, 


ou se trouvaient 6galement les divinites 

meme dans le bas peuple. 

et par consequent 
ait ete soumis assez tot à toute espece de 

Autour de l'atrium — habi-tation commune d'autrefois — 

chacune ayant sa destination 

chambres á coucher, 

se confond plus avec l'autel, 


cuisine a 
qui continue 


puis des chambres pour les domestiqu 
tandis que pour les divinites de la maison on fait 
meme dans ce stade de complete transfor-mation de 


S, des 
un autel 


tres 


gard 


tie la 


ncor 
continuant d'etre toujours le 
s familiales. 


C'est pourquoi 


plus representative de 


respect 


tout particulier. cela surtout parce que 
feu que Ton ne rallumait qu'une seule foi 
(calendes de Mars). 
Nous savons que le feu, cet element d 
la vi t tellemenl craiul depuis 


et celle pour laquelle la familie avait un 


c'est lá que se trouvait le 


S par an, 


la nature a la fois si 


au printemps 


utile 4 


les temps les plus recules, a 


divinise sous deux aspects: le feu celest 
le feu Ier-restr 
de Thomme. L 
Grece, Hestia chez les Hornains, 
dans T inde ancienne, Agui.40 Chez les Ir 
ncore designa sous le nom de nrnáná-pail 
aison,41 


hez les anciens Pru 


ne divini* sation du feu, c’ 
'origine io anime mol que lat. 


ignis, Li 


repr^socn! 
abrite dans le foyer de la maison e 
feu terrestre avait comme divinite chez les anoiens 
Vesta — chez Jos Scytes, 
le feu du foyer est 

c'est-â-dirc inattre de la 


aniene, 
i, 


ussi vers le nord de l'Europo trouvons-nous des traces de c 
Ssiens dans la figure de Polengabia d 


te 
to par le soleil 


t mis au service 


Tabids. = 


culte 


sse du feu 
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t chez les Lithuanicns ou 1’ 


on connaît, 


st le nom mino du dhm Agnl Átant ii 
v. 
HeallexHnm der iudogerfmudschen Allertumskunde, 


slave ognl). 


entre autres 


id 


divini-tás, Ponyk diesse du feu ou 
dont Ie sidge est derridro le foyer, 
de la meme ugnls szwenta (= feu sacro) 42. 


ncor 


Aspeleni 
qui sont toujours des incarnations 


esse, » 


Chez les peuplos gcrmaniqucs il y a aussi des vestiges attestant 


l'existence de certains genies du foyer, 
meme de certaines divinites du feu do l’â 
Husgota.43 

Ces divinites avaient habituellement pour 
dans un temple qui leur átait conBacr6, 

t les prieres á l'occasion d 


tre — ahds. 


tels les Husknechlken., 
Ilerdgola, 


ou 


le culte public ungrand autel 


1’ autel 


oii l’on faisait les sacrifices 
certaines solennites coilectives; 
de la divinitâ du feu 


mais 


ie, 
l'anci 


pour le culte particulier de la famil 
etait Ie foyer. Une des preuves d 
peuples anti-ques nous est fournie 


tous les sacrifices qui se faisaient aux diffárents dieux, 


te de c 


culte chez les 


nn 


indirectement par le fait que, 


divinitá qui etait invoquee, etait cell 
s'agissait du sacrifice au dieu supreme. 
le peuple se reunissait de toutes les coi 


du feu, 
En Grece, 


dans 
la premiere 


meme quand il 
en Olympie, 
ns du pays pour les jeux 


lorsque 


olympiques, 1 


premier sacrifice que l'on faisait etait destine 4 


Hestia EG 


n'est qu'apres cela que venaient ceux qui etaient 


destines á Zeus.44 


De meme, chez 


nous trouvons 
dans les pri 


les anciens Hindous, dans une des hymnes de Rig-Veda, 
, directement atteste, que la premiere divinite invoquee 


res, en l'honneur de laquelle on faisait le sacrifice 


etait Agni: ,Nous prononcerons son nom avant celui de tout autre 


immortel. / O 
nos sacrifice 
lieu..." 45 * 


Agni, n'importe quel serait le dieu que nous honorons par 
S, C'est â toi que notre sacrifice s'adresse en premier 


De meme, dans une autre hymne vedique, nous trouvons la priere 
suivante: ,C'est à toi, opulent et jeune dieu que tout sacrifice est 
offert d'abord et c'est â toi ensuite â le transmettre aux dieux les 


plus puissant 
Par consequen 


S. Offre donc aux dieux notre sacrifice.48 
t Ie sacrifice aux autres dieux se faisait par l'mter- 


mediaire du dieu Agni: c'est à lui que tout sacrifice etait confiâ, 


autre-ment on 


le considárait inefficace. De cette maniere, Agni 


remplissait 
prcsidant aux 
etait dft.47 


n quelque sorte la fonclion de pretrc de TOIympe vediqiu\ 
sacrifices — et distribuant à chaquo dieu ce qui lui 


En cette qualiU, il recevait aussi une pártie — la 


premidre — de chaque sacrifice 
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que l'on offrait aux dieux. D'autre part, il avait Ies sacrifices que 
Ton faisait spécialement en son honneur. j j 

* Chose importante pour nous, Agni etait considere comme pere du genr 
humain: c'est lui qui l'aurait cree et il etait invoque comme tel.48 49 


Cela s'accorde parfaitement avec le role qu'il jouait dans le culte 
prive du protecteur de la maison et de la familie. 
Si nous nous en rapportons surtout au Rig-Veda, nous remarquons que par 


tous ses attr 
vfidique la p 


ibuts et par sa popiilarite,* Agni occupait dans 1’Olympe 
lace la plus importante a cote du dieu Indra.i0 Si Ton 


doit en croir 
"du feu Tah 
Hestia— itait 


ntierement Herodote, chez Ies Scytes aussi, la dwinite 
iti — qui par ses principaux caracteres correspondait â 
une des plus adorees: . ..9eoix; psv poovout touctSe 


tXâoKovwi, *Iorir|V pfcv imxiora ... Ouvopa*etTai 8e IKkv9uri pâv 


TaBPErXi..2-50 


II ressort de tout cela que chez Ies anciens, la divinite du feu, mem 


si elle n'eta 
ante-rieure â 


it pas vraiment la plus honoree, elle etait de beaucoup 
toutes Ies autres et en vertu de la tradition elle avait 


la priorite dans Ies prieres et Ies sacrifices. En tout cas, dans la 
vie de familie des anciens, le feu sacre pcrsonnifie etait sans aucun 


doute la divinite qui jouissait de la plus haute veneration. Le foyer — 


point central 
meme, donc la 


de la maison et de la familie — representait la maison 
divinite du feu du foyer etait considáree avant tout 


comme une divinitá protec-trice de la maison et de la familie, qui 
prend une part tres active a la prosperite de la maison et de tous Ies 


familie; et 1 


travaux menagers. C'est pourquoi chez Ies Grecs, Hestia, — chez Ies 
Romains, Vesta, etaient honorees avec beaucoup d'assiduite par chaque 


foyer, autel et siege de ces divinitás, dtait entoure de 


soins tout particuliers. 


En âtroite liaison avec le foyer, 
divinites de la maison, 
dii Penates positi fuerunt Laresque inscripti ideo quod ara deorum 
Larum focus sit habitus..." 
Autour du foyer se trouvaient 


il y av 


ait aussi le culte des autres 


celui des Penates 


51 


et des Lares: ,Juxta focum 


Ies images 


sculptees en bois et á la viile tres souv 
dans Ies maisons des riches et pieux aris 


Penates, 
comme leurs 


dieux autoch! 
dieux rial 


tones des Romains, e 
tionaux par excellen 


t des Penates 

nt en pierre ou en metal et 
tocrates, en argent. 52 Les 
taient consideres par ceux-ci 
ce, se trouvant â la base meme 


des Lares 


de la vie d'Etat; mais c'est en partant d 


arrives â c 


degr 


d'honneur. 
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Dans le culte familier, ils passaient pour les dieux des parents et 


ancetres et leur soin supreme 6tait de veiller sur la maison et sur la 


familiel. 


familie;53 


Les Lares dtaient les dieux protecteurs de Ia maison. 
avoir 6t6 d'abord des esprits de la terre, 
Sol et l'abondance 64; 
protecteurs de la familie, 
toujours de bons esp 


ancetres morts, 


D'aprds leur nom derive d 
voyons qu'ils avaient soin aussi de la prosperit 


mais 


„pen 


puis ils devinrent 


us" (office â provision), 


materielle de la 


nous 


Ils semblent 
favorisant la fertilite du 


etant consid^r 


croyaient que s 


ules les ames des bons se transformaient ap 


te-moignage de Servi 


mort en Lares, les ám 
stryges). D'aprás Ie 
du feu et le cult 
anciens 


des morts se serait át 
Romains enterraient habituel-lem 


de sorte qu 


S des máchants deve 


peu à peu les dieux 
ds comme ,Manes", sprits des 
rits; car ]es Romains 


res leur 
nant des Larvae (sorte de 
us, la liaison entre le cult 


abli par le fait que les 


foyer à cote de 


Vesta serait un 
funeraire disparue par Ia suite. 
avait un surtout qui avait un role tres important dans 


et dans les solennites d'ordre domes-tiqu 
Nous le trouvons invoque, 4 
personnages de Plaute: 


ou Lar Pater. 


nt leurs morts dans la maison, 


la veneration des Lares comme dieux de la maison et du 


conse-qu 
55 Parmi 


— ,Dii Penates meu 


14 le veritable Lar 


nce de cette ancienne coutume 
les Lares cependant, il y en 
la vie familiere 
e, c’etait le Lar familiaris 

cote des Penates, par un des 
m parentum familiaeque Lar 


, le plus ancien, et que ce ne 


Pater... “ 56 

II semble que ce soit 
sei'ait que plus tard, 
les Penates, que le 


multi-plie. 


C'est alors que les 


commencerent 4 ne pl 


lorsqu’il se serai 


nombre de ces divinites domestiqu 


t confondu avec les Âlânes et 
s se serait 


Lares, 1 


lus etre diffárencies que par leur nom, 


les Mánes 
sans que l'on 


S Penates et 


puisse faire de distinction precise en ce qui concerne leur 


individualite. 


Nous voyons donc quelle 


troite liaison i 


l y avait entre le culte d 


Vesta, des Lares 


td 


s Penates. Dans cha 


que maison romaine ils avaient 


tous le meme siág 


ses detaila, 
Ainsi, 


" ibid., 534. 


le mem 
festait par toute espece de priáres et par differents rites 
circonstances — serait 
cependant 
a Jaquelle les ácrivains anciens se rapportent assez 
à chaque repas, les Lares recevai 
lOn platait dans des icuelles 


autel: le fo 


t difficile â recons 
t les sacrifices con 


(patellae) 


qui se mani- 
selon Ies 
tituer maintenant dans tous 
stituaient la pártie commune, 
souvent. 57 

nt-ils une pártie des mets que 
pos6es sur l'átre devant 


yer. Leur culte, 
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Jeurs images: onsuito on leur faisait dos libations.t8 Les Penates 
aussi recevaiont h peu prás do Ia máine faton les sacrifices sous forme 
de mets et de sol que l'on mottait sur une table dans des plats 
Speciaux, devant Jeurs images, aulour du foyer. Cela se faisait au 
milieu d'un profond silence cárámonial, apr6ÓB avoir mango le premier 
plat. 
Quant à Vesta, on lui jctait les sacrifices et les dons directement 
dans les flammcs. Les dons que Fon faisait habituellement aux Lares et 
aux Pánales aux diffárentes fetes consistaiont en toute espece de pro- 
duits do la terro et notamment du raisin, des ápis do ble et du pain 
fait spácialoment pour eux. Á l'occasion des fetes de familie, on 
couronnait ces divinitás do fleurs et de feuilles.* 60 
Le foyer, siáge de Vesta, recevait des soins tout particuliers. II 
etait toujours d'une proprete impeccable, et aux calendes, aux nones et 
aux ides de chaque mois, l'on posait sur l'átre une couronne de 
feuilles vertes et on faisait des sacrifices à la deese du feu et aux 
Lares. 
Tous ces sacrifices et vánerations se confondaient en un seul culte — 
celui du feu et du foyer. Les anciens eux-memes ne distinguaient plus 
quelle etait la part de Vesta, celle des Lares ou des Penates dans ce 
culte. 
Dans VEneide, Enee, invoquant les dieux du feu, s'adresse à Vesta, aux 
Lares et aux Penates à la fois.60 
Dans tous les cas, une chos St certaine, c'est que nous avons affaire 
à un culte des divinites domestiques qui avaient leur siege dans le 
foyer ou autour du foyer et que ce culte, etant la resultante de tous 
les autres cultes qui, â l'origine, avaient pour objet chacune de ces 
trois divinites separáment, etait beaucoup plus fort. En consequence, 
le respect et la váneration que Fon avait pour le foyer, siáge et autel 
de ces divinites, ont augmente sensiblement. 
L'etroite liaison qu'il y avait entre ces divinites et l'átre a fait 
que l'on arrive à designer l'âtre ou le feu par le nom d'une de ces 
divinites. Ainsi, chez les ácrivains Íntins nous trouvons tres souvent 
au lieu de feu, Vesta ou Lar et plus rarement Pánates.61 
Nous avons vu plus haut que le foyer representait la maison ou la 
familie, de sorte que Vesta, Lares et Pánates, etant les represontants 
de l'átre, reprásentaient aussi la maison et la familie, et leurs noms, 
surtout ceux des Lares ol des Pánatei, peuvont etro employes d'une 
faton synecdotique dans le sens do maison. 
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81 Les Pánales avaient aussi Ic sens iigurA de pays, patrie, oulre 
cehii de maison 
A 
Ces diviniUs domestiques etaient Ies amies de la familie — dii propitii 
comme elles 6taient surnommees lorsqu'on leur offrait Ies sacrifices. 
Elles souffraient et se rejouissaient avec ceux de la maison, elles 
leur venaient en aide lorsqu'ils Etaient dans le besoin et Ies 
benissaient dans leur bonheur. C'est pourquoi toutes Ies fetes de la 
familie se passaient autour du foyer et c'6tait & ces divinites que 
l'on adressait Ies premieres prieres et invocations. Chez Ies Romains, 


le foyer se trouvant dans l'a-trium, cehii-ci âtait le veritable 


defunt avant l'enterrement. 


sanctuaire de la maison. C'etait là, devant le foyer, qu'avaient lieu 


Ies ceremonies Ies plus importantes de la familie. C'est dans l'atrium 
tout pres du feu de Vesta qu'on celebrait le mariage, c'est lâ qu'on 
recevait Ies hotes et c'est 14 aussi que l'on exposait le corps du 


Romains, Hestia l'avait chez Ies anciens Grecs. À 
qui se trouvait dans le temple, Ies Grecs venerai 


Le role qu'avait Vesta parmi Ies divinites, domestiques chez Ies 


part son autel public 
nt la deesse du feu 


dans chaque familie, dans chaque maison ou le foyer etait considere 


comme son autel qu'ils entretenaient avec la meme 
Ies Romains. 


attention que chez 


Dans le culte domestique, Hestia recevait aussi des sacrifices et des 
libations qu'on lui jetait, de meme que chez Ies Romains, dans le feu 


de l'átre. Elle aussi symbolisait la maison et meme la familie.13 


Cela ressort clairement du mot âipcoTiov 03 (dans 
énicraov) qui a aussi le sens de familie. Traduit 


le dialecte ionien 
ad litteram, il 


signifie: ce qui se Iroiwe aupres de Hestia, aupres du foyer; donc la 


familie et son habitation se seraient developpees 


comme l'indique ce 


mot — autour du foyer, ayant comme divinite protectrice de la maison et 
de la familie, Hestia, avant toute autre divinite. 
La meilleure preuve par laquelle nous voyons l'importance capitale que 


le foyer siege de Hestia presentait chez Ies anciens, comme lieu le 
plus sacre de la maison et comme le representant de celle-ci, c'est que 
Ies Grecs juraient sur le foyer et c'etait le serment le plus fort et 
le plus solennel. Ainsi, dans le drame de Sophocle, Elektra, lorsque 


Chryso-themis apporte à l’heroîne, la nouvelle do l'arrivoe d'Oreste 
celle-ci ne veut pas le croire, Alors Chrysothemis, pour pouvoir la 
convaincre, jure: — Md tqv natpbav cariav04, serment auquel Joachimus * 
e ex 
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Ausfiihrliches Lexikbn der griech. u. rotn. M ythologie ; A. l'rouuor, 


Hestia — Vesta, Tiibingen, 1864. 
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Camerarius, trouve l'áquivalent latin dans l'expression testor penates 


patrios.85 ' , 


Mais ce culte n'a pas existe seulement chez les Romains, les Grecs, les 
anciens Hindous, les Scytes; il a du exister aussi chez un grand nom- 
bre d'autres peuples de l'antiquitá, tant de l'Europe que des autres 


continente et si, nous ne connaissons pas plus de 


detaila sur leurs 


cultes religieux, c'est que ces peuples, ou bien n'etaient pas arrives 


à un tel degre de civilisation pour qu'ils aient 


laisse des traces 


distinctes de ce culte, ou bien les vestiges de ] 


ur civilisation se 


sont completement perdus. 


Cependant, il est certain que ce culte du feu de ] 


l'âtre divinise a ete 


tres rtpandu dans l'antiquite. Comme preuve indirecte nous trouvons de 


nes jours la veneration du foyer, manifestee á foccasion des 


differentes ceremonies chez tous les peuples de T 


Europe, non pas sous 


forme de culte special en Thonneur de quelque divinite, comme dans 


l'antiquite — quoique meme cela soit atteste —« mais transparaissant à 
travers certaines cautu-mes qui ne peuvent etre que les reminiscences 


â?un culte tres ancien, oublie depuis longtemps. Ainsi, nous trouvons 
les traces de ce culte chez les peuples romaniques, chez les Neogrece, 


chez les peuples slaves, germani-ques. ugro-finnois et chez les turco- 
tartares, aussi bien d'Europe que d'Asie. Pour nous en convaincre, nous 


n'avqns qu'â consulter Texcellent 


monographie s 


ur 


le foyer et son 


culte de l'ethnographe polonais St. Cis-zewski. Lá, on peut trouver en 
abondance des exemples de la veneration du feu et du foyer, recueillis 
methodiquement chez les peuples les plus varies d'Europe et d'ailleurs, 
concourant tous â illustrer l'importance rituelle dont jouit partout 
cette pártie de l'habitation humaln le foyer dans toute espáce de 
coutumes et moments de la vie88. 
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CHAPITRE II: LE FOYER LIEU SACRE ET REPRfiSENTANT DE j < LA MAISON 
CHEZ LES MODERNES 


Le foyer est con 
modernes. 
lui, pas plus qu 
populaire, * 69 
Cliez Jos Romain 


forines dans lesquelle» au liou des Pénales figiiral 


seulement Lar Pater, 


69 Stanislaw Ciszewski, 
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n. 

I-es lei ce nt 
de 

Mes 

Tte- ner u= 

ie 


S 
es 
Uh 

fCi 

tef' 

c'est un p6ch6. 


Rien d'impur 


S ce mf] 


e dans le feu du foyer, 


sidárá comme Baor6 chez la plupart des 


no doit fco trouver ni sur ] 


peuples 


lmo serinunt dlalt coniui 


car d'aprás la 


aussi 


ni aupres de 
oroyance 


ui, 


sous d'autres- 


nt ies Lares ou 


c'est-â-dire Lar familiaris. 


line te is-sn us ce 


Ognisko, 


II ressort cl 


Krakâw, 1903. 


lairement que nous avons à faire à des remi- 


niscences d'un culte religieux dont il n 
lieu qui 6tail jadis l'autel et le sifege des 
completement disparues de la tradition. 


pr^sent der 


Trou 


Parmi les nation 
liaison avec la 
Bulgares seuls n 
recueilli chez 


dé: € 


ver chez les peuples de l’ 
ces divinites domestiques 

S qui nous int 
coutume gue nous sommes en train d’ 
ous fournisse 


dans 1 


reste que c 
divinites aujourd’ hui 

est trfis difficile à 
Europe les traces précises de 


nt, 


ux, 


Ainsi, 


dans la contrée de 
est considere aprés sa mort comme un gdnie protecteur qui 


maison et de la familie. 


Nevrokopsko, 


dire maitre de 


la maison. 


La fami 


ls vestiges. 


l'un des anc 


respect pour le 


táressent tout particulidrement — en 


tudier les 


materiei ethnographique 


tres de la familie 


lie doit 


toujours respectueusement d 
Alors il sait récorpe 
le mieux dans la familie et dans le menag 
eglige ou oxuHié totalement, 
uoi les vivants lui accordent des soins tout 
offre un festin en 


contraire, il .sera 
durement. C'est pdur 
particuliers et, tou 


l'honneur du cTonax®r, 


n 
q 
S 


[I 


les ans, 
d'ou le nom de Crenanosa ros6a. 


lui 


II est connu sous Ie nom de cmornaHs?, 
le venerer en parlant 

t offrir des festins en son honneur. 
Ber largement ceux de la maison et tout ira pour 
ntier, 


a soin de la 
c'est-á- 


mais si, au 


il se vengerait 


chaque famili 


intdressant 
rituel est servi son 


à remarq 


uer, 


ef 
t placees aupres du foyer. 


st que les tables sur 1 


Chose 
squelles le festin 
A cette occasion, on 


fait aussi des sacrifices que l'on jette dans le feu du foyer. Ainsi, 


on tu 


noir 


une poul 


t on laisse couler son sang au milieu du foyer: 


puis on fait à plusieurs reprises des libations avec du vin que l'on 


repand sur Ie feu du 
geste de certain 


ainsi que 
es d'invo 


foyer, 
s formul 


ctonaHe! Becenu ca, 
maison!). On voit bi 
libations, 
ressort que la cons 


KYKbO 67 
en, de 


( 


Rejouis-toi, 
la pretiére invocation, 
on tâche de rendre favorable 


sur la cheminee, 
cation telles qu 
stopan! 


en accompagnant 


PixoBaïñ ca, 


figaye-toi, 
que par Ies 


le ctTonaHb; d 


de 


gaite de la maison, 


voyons d'autre part l'dtroite liaison qui exist 
la maison, 
foyer om ont lieu les sacrifices et les libations. 
compli et prásidá par la 


aux pouvoirs surnatu 


cette coutume est ac 
maison. C'est elle q 


quence immediat 
c'est-â-dire son 


rels et 


bien etre, 
ntf 


la second 
la joie du cronanr doit etre la 
Son bonheur. 


il 


, 


Nous 


È 
de mem 


qu 


ui fait les sacri 


elle aussi qui invo- 
priant d'apporter sâ 
prosperei' les besti 
ot sur la vigne.08 [ 
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son pouvoir d’accom 
lorsqu’il est honon 
terriblement quand i 
Ainsi, d'nprás une I 
occasion —- une fami 
etait dit etait crue 
en fut tellement ind 
habi-taient la maiso 
de cette familie «Ha 
parce qu'ell 


et 


p 
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que le ctTonaHb par des chants 


nte et la Jong6vi 
aux d 
] est en 
ner 


IlouunraMbeino Ha orHia. 
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187. 

lir tout colo, 
par ceux de la m 
l y est mdprisd. 


veiller sur eux ain 


femm 
les 


fices et 


t6 dans la maison, 


Voir, C6HY, 


dgondo bulgaro 


igná qu'il fit in 


llement punie a causo do cett 


lame XIV, 


ij 


personnage 
'entre la maison et ie 
Le ceremonial de 
e la plus agee de la 
libations et c'est 
d'implorations, 
do faire 
Si que sur les cbamps 


on le 


185. *® 


se venge 


1 on chante ă cette 
lie qui n’offrait pas au ctonamb le festin qui lui 


ohoso qu'il fait tres volohtiers 
aison; au contraire, 
n vers qu 


impiet 


CTOIIAaM'b 


L 


ourir en une nuit tous ceux qui 


n, jusqu'aux best 
it restd en vie, 


vait avoir bien faim 
longtemps, centra ju 
Ies siens morts. Si 
l'honneu 
heureux 
Nous rem 


t tres rich 
arquons ici 


r du CTonaME. 


et bien soit'l. 
ste â ce moment 
tot centre, 


satis 


ilL offrit 


iaux do l'ctable. 
la fille du yomaKuuHt, 


69 Un des fils, 


Un se 


seule avait pensá au ctTonamt et s'etait dit „q 
parti depuis 


ul membre 
et cela 
u'il de 


t trouva la maison deserte et tous 


d 


fait et reconnaissant 


Celui-ci, 
e. 
une tres ancienne 


culte romain des divinites du foyer, 


nalogies avec 1 


res et specialemen 
u 


de Lor familiarii, 


cou 


le d 


i fait dans le foy 
la familie. En me 


ulte des morts, de 


r, que par le ro 


me temps, 


erat ion de ce genie du foyer — le cmo 


Don 
loh 


c ce que nous con 


meme qu 


statons a 


ypothese que chez Ies Romains aussi Ies divini! 


foyer iiraient leur 
chez Ies Romains, da 
Penates, c'etait li 
important, car c'eta 
soin de la proprete 
solennites, c'est-á- 
ces derniers, c'est 
de balayer 1a chemin 
(EPMILLHEHE) 
le froltement du boi 
chez Ies Romains, ou 
Tanio6re, a cett 


protecteur d 


chez Ies 


, 


copieux festins en 


le rendit 


tume qui presente de parfaites 
nomme-ment des 
tant par Ies sacrifices qu'on 
la maison et 
la coutume bulgare nous indique que la 
mame — n'est qu'un chapitre du 
chez Ies Romains la veneration des Lares 

des Penates confondus avec Ies Mánes. 
ujourd’ hui 


Bulgares confirme 
tes domestiques du 


origine du cult 


des ancetres. 
tique de Vesta, 


N'oublions pas que 
des Lares 


des 


ns le culte domes 
maitresse de ] 
it elle qui 
du foyer et 
dire ce qui 
egalement 4 
ee une fois 


la maison qui 
accomplissait Ies sacrifices, 
fornáit a l'occasion de 
Se passe aussi chez Ies 
la maitresse de la maison qu'il incombe 
par an au printemps, 


avait le ro 


e le plus 


different 


avait 


Bul 


lle le meme act 


s 70, 
le r 


ce qui rap 


difference pres qu'il 


printemps, aux Calen 


des de Mare. 


S 


gares. Chez 


a la Saint Járemie 
lorsqu'on renouvelhi le feu du foyer avec du feu oblenu par 
du culte du feu 
-nouvehement du feu se faisait de la meme 
avait lieu au dábut máine du 


Dans quelques villages do pfttro» do la râgion de Nevrokopsko, encore 
do nos jours, on evite religiousemont que le feu de l'átre ne s'otoigne 
durant toute TannéH.71 Et un dos blasphdinos los plus h craindre, 
paralt-il, 
69 Jbidein, p. 187. 
10 ibid,. p. 184. 
TL. ABIA spe p. 183: 


122 
Scanned with CamScanner 
est 'dans cette region: na He 3aropn OTBHE Ha orHumeTo BU!.172 (= que 


le feu ne brftle pas dans votre foyer 1). Mais meme dans les villa-ges 
u la coutume de garder le feu allumá sans interruption pendant tonte 
année a dispáru, il est intcressant de retenir que, lorsqu'il y a 
quelque festin ceremonial à l'occasion d'une solennitá familiale 
uel-conque (noces, mort...), dans la picce où ce festin a lieu, ie feu 
oit bruler continuellement, meme au plus fort de fete et par les plus 
randes chaleurs.73 D'oîi il ressort que ce serait une reminiscence de 
uelque culte du feu de l'átre ou plus exactement des divinites du 

oyer auxquelles on devait offrir des sacrifices consistent en une 

artie des mets etdes boissons du festin, qu'on jetait dans les flammes 
u que l'on mettait probablement dans des ecuelles au bord du foyer — 
comme chez les Romains — dans le but de s'assurer la protection et la 
benediction de ces divinitás. 
Donc, il n'y a rien d'etonnant à ce que le foyer, continuant jusqu'á 
nos jours une puissante tradition de saintete— reste d'un ancien culte 
des divinites domestiques qui y siegeaient joue un role aussi 
important dans bon nombre de rites et coutumes et represente tres 
souvent la maison et la familie, voire tout le menage. 

Prenons, par ex., une coutume slave ou ce fait apparait tres 
clairement, celle du nona3HuKb, que nous pourrions en d'autres termes 


O'O HO QOO Po 


appeler la coutume du premier hote: 

> A la Saint Ignace ou à Noel, le matin, le polaznik, en entrant 
dans la maison, a comme premier soin de se diriger vers le foyer, car 
c'est lâ qu'il accomplit ses pratiques par lesquelles il tâche 


d'attirer l'abon-dance dans tous les travaux menagers, ainsi que le 
bonheur dans la maison. Les principaux rites de cette coutume sont les 
suivants: 
1. Le polaznik attise le feu de l'átre à l'aide d'une branche (ou il 


frappe le badnjak avec les pincettes) pour en faire jaillir le plus 
d'etin-celles.possibl t, en Téte temps, il prononce toute une seri 
de souhaits concernant le bien-etre de la familie, la prosperito des 
bestiaux et des volailles, ainsi qu'une bonne recolte.74 

/2. Le polaznik parseme le foyer de grains de tous les produits de la 
terre (ble, orge, avoine, millet, mais, fruits secs ele...) qu'on lui 


remet dans un tamis ou dans un crible et puis il on repand aussi dans 
la maison. Tres souvent les amphitryons jottont cos semences sur le 
polaz- 

Vi ]bid,, p. 1M. Chez Ies Hulgares, lo sornwnt sur Iu foyer est aussi 
en usage Cf.'CisMiWski, Ognieko, p. 77. 

" " TlacKOBb, op. cil., p. 183-4. 

* 74 Cpncku etHorpadcKu COopHmk, I, 169: VII, 125 sqq; XIX, 69: 
XXXII, 
369, 370% XIV, 48, 90: XXLI, 93; COHY,. XXVII Lp 272. 
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nik, tandis qu'il resto assis sur le foyer ou (levant le foyer pour 
dire ses souhaits.7n 


3. C’est presquo tou 


s'asseoir i\ la turqu 


eouveuses a bien couver. 
En beaucoup d’endroits, 


remplit le role de polaznik peut etre, 


animal domestique qu 
augure que le polazn 
porc, un boeuf, un veau, 


offre à manger et à boire comme à 
l'animal-polaznik soit conduit au foyer 


mande que 


jours aupres du foyer que le polaznik doit 


t y rester immobile un bon moment pour assurer 
le succes dans l'Mevage do la volaillo spácialement pour determiner les 


70 


chez plusieurs peuples slaves, 
au lieu d’un homme, 
i aux yeux des villageois passe pour meilleur 
ik humain. 
un béiie 


au-dess 


qu'il ait la tete pench 
bete á cornes, 


on enfile 


dans une 


nsuite de 1 
prosperi-te restent dan 
En Bulgarie (noBeuts), 


faire tomb 
S 
le 


r pour 


la maiso 
matin de 


q 


n.78 
la Saint 


remplir un autre rite, 
l'eau â la riviere, dan 
pârtie dans la cour, un 


souhait: 
ntendu l 


veut dire y appor-ter le 
le polaznik doit verser 


c'est que 


cnopb n Gepererr!79. 


s un seau, 


et 


us du foyer.77 Alors, 
de ses cornes un pain, 
ue de cette faton l'abondance et la 


Ignace, 
toujours dans le meme but: 
n rentrant, 
e autre dans la maison et puis il va verser le 
reste dans le poele ou sur le foyer en pronontant en mem 
Dans ce rite l'eau symbolise — bien 

í,Spor" et l'opulence et en l'apportant dans la maison cela 


„Spor et l'abondance. 


(ce qui revient au meme): 


ce ceremonial aussi, la 


d'oii 
maison 


il 
t d: 


ressort qu 


De tout cela, on voit 
bon augure, comme qu 
contraire, 
mauvais augure. Ses 


la familie et le mán 


age 


Alors, la premiero question qui vien! 


que le polazni 


comme quelqu'un qui apport 
pratiques et ses 


entier. 


menage. 


celui qui 
un certain 


Ainsi, on fait entrer dans la maison un 
r ou autre animal, auquel la familie 
un homme. Eh bien, la coutume de- 


de telle manier 


si c'est une 
en táchant 


le polaznik doit 
il va chercher de 
il en repand une 


temps 1 


Ce qui est interessant, 


l'eau sur le foyer ou dans le poele 


k est considere, 
elqu'un qui apporte le bonheur dans la maison et au 
te le malheur lorsqu'il est de 


foyer represente dans 


lorsqu'il est de 


souhaits concernent la maison avec 


t à l'esprit est la suivante: 


pourquoi toutes ces pratiques ritualica ont-elles lieu sur le foyer ou 


aupres du foyer? 


n Cpn. euHbOrp, 360pHuk, XIX, fi9, 71: XXXII, 369, 370: CvHY XXVI 123; 
272-3; 

le C6HY, XXVIII, 272t Cpti. enmorp. VII, 112, 125. 

11 Cpn, etHorp, 360pHUuK,, VII, p, 122; XXXII, p. 368; ibid., p. 370,X J 

W-" e Jbid., XXXII, 368; voir ericore sur Io poluznik animal chez les 
l'krainieas: 

P. Bogalyrev: Ades magiques, riles et ciofpmees en Hussie 
subcarpatique, Paris, 1929, p. 54 — 55. 

C6HY XXVI, 295. 
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'H'* La seule réponse que Ton puisse donner, c'est que le foyer repre- 
sente dans cette coutume la maison avec tout le mónage, interieur et 
xterieur, et avec la familie. Et pour que quelqu'un puisse apporter le 

bonheur dans la maison, il doit l'apporter au foyer. 

' Get attribut qui caractárise le foyer a sans aucun doute des bases 
culturelles, et pour la coutume du polaznik nous en avons des preuves 

palpables. Ainsi, en Bulgarie, lorsque le polaznik s'approche du foyer, 
il se decouvr t se sign t ce n'est qu'aprfcs cela qu'il attise le 
feu en prononcant ses souhaits,. Pendant ce temps, tous ceux de la 

maison reunis autour du foyer dans un recueillement religieux Ies 

hommes nmlete, Ies femmes Ies bras croises repondent a chaque souhait 
du polaznik: AMuwH$, nai Boxe 180 


En Serbie, en certains endroits, 
avqi'r fait trois fois le tour du foyer.81 
A part cela, dans la coutume du polaznik, 


interpretee sedlement comme un rit 


le polaznik n'attise le 


aussi l'action 
'desrserhences sur le foyer — à notre avis — ne peut pas 
te magico-imitatif, 


feu qu'apres 


de repandre 
etre 
mais comme une 


reminiscence des sacrifices offerts aux divinites domestiques siegeant 
dans le foyer. 

"*: De meme, la poule que* le polaznik tue apres avoir attise le feu et 
qii'on rotit immediatement pour la lui servir, doit etre consideree 
comme i un sacrifice en l'honneur de quelque divinite de l'átre.82 

Ce qui est interessant encore c'est que chez Ies Serbes, en maint 
ertdroit, le polaznik met aussi de l'argent sur le foyer, fait qu'on ne 


peut ifiterpreter autrement que comme sacrifice. 83 

ltiNous releyons aussi que chez Ies Roumains, dans la coutume d'aller 
qtijafitsr .des rioels, S petits garsons, de meme que le polaznik 
slave, entrqht dans la maison et viennent jusqu'aupres du foyer pour 
souhaiter une'bonne ann à la familie, pendant qu'ils attisent le feu 
de l'átre avec ‘leurs bátons.84 
iv P.our mieux se rendre compte que le foyer represente la maison, qq 
h'y qu'à remarquer aufesi Ies rites inverses â ceux de la coutume du 
polaznik et des autres similaires. Si dans ces coutumes ce que l'on 


apporte dans le foyer est consid6r6 comme un apport de bonheur a la 


maison, au contraire ce que l'on prend du foyer et que'l'on porte au 
dehors a cWtliines fetes de l'ann&e, signifie la diminution de ce 
bonheur. Ainsi, JI d. E | [| ; 

sia "w C6HY, XXVII, p. 272. ' í "e 

> + «l bfei cplli entorp'. s60pHuK, I, 169, i D. 

a *» ibid., VII, 125: XXXII, 369, . s 

63 Vuk Stef. Karmiii6, Cpncku Pyunuk, y Buorpany, le mot 

81 T, Pamfile, Sărbătorile Iii români. CrUciitiitd, Bucureşti, 1914, p. 
8—9. 

12; Mangiuca, Călindariu, 1883, p. 10, 16. vow 1 
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/^hez les Slaves máridionaux, à la veille de la Saint Ignace et de 
Noel, et chez les Roumains du departement de lalomitza, à n'importe 
quel soir de l'annee, il est interdit de preter à quelqu'un du feu de 
son foyer, car, dit-on, ce serait donner la chance et le- ,spor de la 
maison. 


Cette interdiction etait connue aussi chez les anciens, 


St. Augustin l'a combattue dans deux de ses serm 


ons O 


au Nouvel-An. 
u il parle contre 
8 A part le foyer, 
tact direct avec 


en Srez 
tre en souhaitant 


.87 Cependant 


les superstitions paiennes des Calendes de Janvier. 8 

d'autres parties encore de l'habitation venant en cont 

le feu, telles que 1a chemin ou le four, ont un role rituel en 
certaines coutumes. Ainsi, dans la coutume du polaznik meme, 

(Serbie), tandis que le polaznik attise le feu de 1’4 

bonne chance et prosperite, il regarde par la chemin 

c'est le foyer qui a toujours le role le plus important. 

Au cours de cette etude nous aurons l'occasion de rappeler d'autres 
coutumes dans lesquelles le foyer, le four ou la cheminee sont l’objet 
d'un respect special ou meme ils representent la maison et ] 


la familie. 
ce] 


Pour le moment, 
nous venons d'exposer. 
Donc, le foyer ayant le rol 
rites et coutumes de nos jours, 
du avoir un puissant ácho dans le langage. 
Ainsi, chez les peuples modernes de l'Europe, 
foyer a habit 


nous pensons avoir suffisamment demontr 


La parce que 


de representant de la maison en bien des 
il est facile de comprendre que cela a 


le mot qui designe le 
uellement aussi le sens figure de maison, 


exactement comme 


en francais oii 


le mot ,foyer" peut etr mploye dans ses deux 


acceptions: au sens propre, de lieu ou l'on fait le feu, ou au figure, 
de maison. En ce qui concerne les Roumains, nous avons deja vu, au 


debut de cett 


tude, que les mots ,vatra" et ,cuptor" ont dans 


differents proverbes et dictons, tantot le sens propre de foyer, tantot 
le sens figure de maison. Et nous pourrions en citer encore une 
quantite d'autres. II en est de meme pour le mot roumain ,cámin" 88 (= 


cheminee, foyer). 


La meme chose est à remarquer chez maints peuples. Ainsi, chez Ies 
Neogrccs eotia (foyer, atre, cheminee) st tres souvent employe 
" A. Gorovei, Credinte si superstitii, Bucuresti, 1915, p. 236, ™. 


2 2 


" Aur. Augustinus, Opera, 5, pars 2, Antworpiae, 1734 : Sunt enim 
aliqui, quod pejus est, quos ita observatie inimica subverht, ut in 
diem Kalendaruin si forte aut vicinis aut peregrinantibus opus sit, 
etiam focum dare dissimulent. (&>rwto CXXX, p. 166). Ou encore: Sunt 


enim qui Kalendi 


S Januariis auguria observant, ut focum do domo sua, 


vel aliud quodcumquc beneficium, cuicumque petenti «ion tribuant. 


(Yerto CXXIX, p. 
*T Cpn. ernorp. 


164). 
360pHUK, XIX, 69. 


« < lat. caminus > gr. Kapivot; (voir encore: bulg. KO.MHHE,; KYMMHE 


germ -Kamin; fr. 
1W 


chemináe). 
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au sens figure, 
nent dans leurs 


odernes (bulg. 


38 qaqadcs3as3 


ognistu majka.. 


par ex. éJavepxovrai Eln van Sorian rcov (= ils retour- 
foyers). 


De meme l'ancien slave ornumre a dans toutes les langues slaves 


rus. ukr. orHuue, serbo-cr. ognjiste, slov. ognjisce, i 


cheque: ohniste, pol. ognisko) les deux sens paralteles de foyer et de 
aison. Pour illustrer le frequeht emploi de ce mot dans son sens me- 
onymique de maison, chez les Slaves meridionaux, nous citons quelques 
xemples empruntes à la poesie populaire serbo-croate: ,Ostarijelu 

ajku ostavio /1 vijernu na ognistu lubu..89 (= II a laisse sa vieille 
ere / Et sa fidele epouse au foyer...) ou encore: ,.. . Kukat de ga na 


, 90 (= Sa mare va le pleurer au foyer). 


Chez les Bulgares de meme, dans la poesie populaire, on chante tres 


Souvent «OaimnHo 


(maison paternelle).91 


orHume» (foyer paternei) au lieu de «6amwHa k'una» 


Un derive de ogniste, oruuwmnaHWuH?, designe dans l'ancien russe l’homme 


qui possede une 


maison et en general un riche citoyen. 92 m Chez les 


Slaves meridionaux, nous trouvons, outre le mot ogniste 


seigneuriale, ai 


le mot d'origine turque ogak (= cheminee, foyer), qui specialement chez 
les Serbo-croates a aussi le sens symbolique de maison ou de cour 


nsi que celui de familie, surtout de familie noble. 


Ce ne sont pas des sens que ce mot a pris sur le territoire de la lan- 
gue serbo-croate, mais les sens memes que le mot avait au moment P ou 
il a ete emprunte au turc, car de nos jours ogak a des sens identiques 


en serbo-croate, 


de meme qu'en turc. 


Les exemples pour les sens figures du ogak abondent dans la poesie 


populaire serbo- 


croate, surtout dans les poemes epiques. Voici des 


exemples pour le sens de maison: «Y nBopoBe kyua ynapuna/ Tlomopuma n 


MylIKO M XEHCKO, / Ha ouaky HMKO He OCTao».93 (= La peste s'est abattue 
sur la maison seigneuriale / Et a tue homme et femme / De sorte que 
personne n'est plus reste vivant au foyer) ou encore: ,Nek mu djeca kod 
odzaka znadu/ Za sto im je babo poginuo". 94 (= Que ses enfants 
saclient au foyer/ Pourquoi leur pere est mort.) 


turcs. 


En voici d'autres pour le sens de familie noble: 
Typaka/M rocnona cmapuex ouaka...93 


(= La 


„Ty noruGe ijBueT oF 


perit la fleur des vail-lants 


Et les seigneurs des anciennes familles...). 


8e Jtjelnik hrvaiskoga iii srpskoga jezika, Dijelo VIII sv. 38. Akad. 
Zagreb. Ibid. 

oS COHY pe XXV LI Le Pe ELS 

*2 Miklosich, Lex. paleosl. gr. lai. 

© Vuk Stef. Karadiiâ, CpncKe Hapore njecMe, r 2158 

5 ** Kuka Marjanovid: Junatke pjesme fmuhaniedovske) Knjiga, III. 
548 (Dans 

Ia grande collection de ,Matica hrvatskal4). r 

Vuk Stef. Karadiic, op. cil., IV, 443. 
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Un exemple tout aussi exprossif, pour illustrer ce sens, c’est le 


proverbe bien connu chez Ies Serbes: 


Djevojaáko ime odzak gasi".00 


foyer de sa maison / Tandis que le n 


foyer). 


Ce mot a aussi pass6 de chez Ies Turcs chez Ies Armeniens, 
Ies memes sens symboliques. 
1a on l'emploie exclusivement au sens propre. 


toujours 
mot ogak, mais 


ec 


,Mus 


17 


est 
om de 


Nous 


intáressant de relever 1 
mame qu'en roumain et qui, 
celui d 


esque] 
On peut en dire autan 


mot albanais va 

à cote du sen 
fondements de la maison et meme 
Parmi Ies peuples romaniques, nous menti 


S 


[9] 


ka glava ku6nji odzak glasi, / 
homme qui fait la renommáe du 


fille fait áteindre le 


n gar-dant 
trouvons aussi en rou-main le 
II est trás 
tre, qui est exacte-ment 1 
propre de foyer, a aussi 

de maison. 87 

nnons encore Ies Italiens chez 


S le mot focolare a aussi Ies deu 
t de l'espagnol hogar, 


X 


sens de foyer et de maison. 


Nous constatons la meme chos 
Ies Allemands Herd est 


que dans le sens figu 


grunden. C'est ce qui 

11 ne s'agit pas ici 
d'une metonymie ou en 
ces diff 

foyer, a 

tous Ies autres peuples, 


represente dans 
Ia familie, 


c'est que, 


foyer et certaines divinites prot 
u un role 


part, que le foyer a 
l'habitation humaine, 


familie» voir nti 


mploy 
re de maison, 

Se passe aussi avec 
d'une simple figure de style, 
core d'un symbole, 


au menag 


interessahte communication faite par Marinovfl8, concernant 


chez 
auss 


Ies p 
i bien 


par ex. 


uples germaniques. Ainsi, chez 

dans le sens propre de foyer, 
dans le dicton: cinen Herd 
l'anglais hearth. 

d'une synecdoque ou 


que nous trouverions chez tous 
rents peuples par pure coincidence. 
ussi bien chez Ies Roumains que chez Ies Slaves 
a des racines bien plus profondes. 


Non, ce sens figure du mot 
t que chez 


Si le foyer 


i 


Ies croyances et Ies coutumes popul 
d'une part 
de tres etroites liaisons de natur 


exis 
rel 


aires la maison et 
tait — comme nous l'avons vii 


tectrices de la maison, 
tres important dans 
âtant le noyau dont s’ 
petit la maison- et autour duquel s'est groupee 

C'est pourquoi il est arrivá à s'identifier à la 


igieuse cultuell ntre le 
et, d'autre 
l'evolution de 
petit 4 


st developp a 
la familie. 


maison et 4 la 


r. No 


us pou 


vons illustrer cela par une 
Ies 


Bulgares: ,le premier soin que l'on a en construisant une maison, c'est 
de choisir la place pour le foyer" ce qui prouve davantage 
l'importance capitale que prásente le foyer dans la maison du paysan 
bulgare. Plus encore, le foyer doit âtre bâti, chez Ies Bulgares, vers 
l'est et en maints endroits vers le sud, jamais vers l’ouest, ni le 
nord, ce qui no peut avoir d'autres 
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raisons que celles de nature cultuelle; car par lâ on voit clairement 

la liaison qu'il y a entre le culte du soleil et celui du feu de 

l'átre. 

D'autre part, un fait qui vient nous edifier parfaitement sur la 

primordialite du foyer dans l'evolution de la maison, c'est que chez 

les Slaves meridionaux de nos jours encore, la place consacree au foyer 
st le centre de la maison, c'est-á-dire le meme endroit qui lui etait 
destine aux temps prehistoriques.99 
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CHAPITRE III: ATTRIBUTS DES DIVINITfÍS DOMESTIQUES PASSES AU FOYER 

, t. Voyons à present de ce culte du foyer — ce qui nous interesse 

plus particulierement en liaison avec la coutume du mariage que nous 
sommes en train d'etudier et comparons les donnees que nous trouvons 4 
ce sujet chez les anciens à celles qui sont attestees chez les peuples 

modernes. Chez les anciens, le foyer átant un lieu sacre, gardá par les 
divinites et les bons esprits, servait aussi â mettre en surete des 
objets de prix, car on avait la certitude que personne ne pouvait s'en 
approcher. C'est pourquoi les Romains gardaient leur coffre-fort (arca) 
dans i'atrium, c'est-á-dire a proximite du foyer. Plus encore, meme des 
tresors etaient caches dans l'átre, d'ou personne ne pouvait les voler, 
car ils se trou-vaient sous la protection et la garde des Lares. Ainsi, 


dans le prologue de 1l',Aululaire" de Plaute, qui prásente une grande 
importance du point de vue mythologico-folkiorique, par le fait que 
l'auteur se sert des cro-yances strictement populaires, — il s'agit 
d'un tresor enterre dans l'átre et mis sous la protection du ,Lar 
familiaris" (lui aussi un personnage de 'la comedie) qui nous dit: Sed 
mihi avos huiiis obsecrans concredidit / Thesaurum auri dam omneis: in 
medio foco / Defodit, venerans te, ut id servarem... 100 

Nous trouvons exactement la meme croyance chez le Roumains 101 et 


Pamfile lui donne une interpretatidn erronee en disant que l'on cache 
les' tresors dans le foyer pour que personne ne puisse le 
souptonner.102 


Cette coutume est attestee dans une variante — des Monts Vrancea — du 
celebre chant populaire Mioritza. Le hpros, le pátre Valaque, a 

qui Mîoritza (la jeune brebis) a predit qu'il allait mourir, exprime 
avant 

t xx TI. Ebert, Reallex. der Vorgeschichte, V, 301). 


100 Plautus, Aulularia, Prologus. 

-J. Ciura, JiirAnix, Orăștie, 1912, p. 29-30. 

102 T. Pamfile, Mitologie románeascá, II, Comorile, 1916, p. 1 (Ed. 
Acad. ROuni.) 
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sa mort ses derniAres volontcs. dit, entre autres, qu'il y avait un 
tresor cachá par lui dans le foyer. ,.. .Dans l'Alre du feu, / Sous la 
cheminee / Se trouve entcrrA / — Le diable l'emport / Un noir petit 


seau / Tout rempli d'Acus / GagnAs durement / Qu'ils s'en emparent 
donc/ Sans se disputei*..." 103 

Pourquoi le patre aurait-il choisi cet endroit pour cacher son tresor, 
sinon parce qu'il etait convaincu qu'il n'y avait que là que son argent 
fAt en parfaitc securitá? Et comment expliquer cette securit 

autrement, sinon qu'â l'origine il existait la croyance qu'un genie 
pro-tecteur — dont le sifcge etait dans le foyer — avait soin de tout 
ce qu'on lui confiait? C'est peut-etre le meme Lar familiaris confondu 
avec l'es-prit des tresors connu genAralement chez les Roumains sous le 
nom de stima banilor.104 


Chez les 


la cheminee aussi large q 


attrapes et tues à coup s 
foyer, 

pilier. 
Mais le 
peuvent 
esprits. 
laisser 
soleil, car alors, 
tomber malade. 

Si cependant, par megarde, 
detourner ce funest ffet 


foyer et la chemi 
aussi proteger la 
Ainsi, chez les 


dit-on, 


nee, 


ue soit celle-ci, 
la croyance que s'ils descendaient par la cheminee, 
ur.105 Donc, 
protege la maison contre des mal 


Roumains, 


d'apres ] 


Tn 


la cheminee, 
lfaiteurs qui voudraient la 


Bulgares, les voleurs n'osent pas penetrer dans la maison par 
car il existe dans le peuple 


ils seraient 
de meme que 1 


les superstitions populaires? 
maison ou ses habitants contre les mauvais 
on croit qu'il est dangereux de 


secher dehors les linges du nouveau-n 


apres le coucher du 


l'enfant va beaucoup pleurer ou meme il va 


on venait á les oublier dehors, 


foyer ou devant le four, 
poele.106 * 

bapteme, st 
la supersti- 
du soleil. 
reussisse 
provoquent 
— qui le font pleurer. 
ou devant le four, 
la purificat ion par le f 


tres expos 
tion, 


Et si, 


n allant secouer ces linges au-dessus du 
ou sous la chemine 
L'explication c' 


on pour-rait 


ou encore devant le 


commencent â circul 
Ils se cachent dans les linges et de c 
nt à penetrer aupres du nouveau-n6, 
differentes maladies — surtout 

en secouant 
on eloigne les mauvais esprits, 


cela arrive, 


de feu dans le foyer, mais 
GUI d 


vatra focului 
sudori. 
coikiciion iurilite de l'a 
104 T. Pamfile, op, cit,, 
iw Marinov, C6HY, XXVIII, 


Ñ 


'ransyivanie, 

village Cetea, d£p. Bihor. 
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u que 


n<Wa I PuBtirt 
/ Stllpu hornului 
/ Ghines'o'iuplr-tascá, 
uteur) 
T Te 
LL Ei. 
Iee Croyance ontendue dans ies faubourgs do 


gráce à certain geni 


protect 


le four, la cheminee, 1 
Naturellement, 1 
iln'e 
impurs,. nuisibl 


po 
souvenir d' 
nest rest.6 que cet attribut du foyer: 
es à la famil 


ie 


«'o batá, 
/ lot. 


/ Sá nu sá sfádeascá.. 


ur ayant son siege dans l'átre 
). 


un pareil 


ge 


nie a dispáru maintenant 


st que le nouveau-ne, surtout avant le 
aux attaques des mauvais esprits qui, d'apres 
r immediatement apres le coucher 
tte manier 
qu'ils tourmentent ou lui 


des brulures ou des áruptions 
les linges au-dessus du foyer 


ce n'est pas grace 4 
car il peut ne pas y avoir 


/ Cft oa-i îngropata,/'n 
(!'i giublori / Munciti eu 


."/ (II^ une 


Bucarest ot en 


(ou dans 


et 


entiáre o 


Nous trouvons aussi 


chez Ies 


Bulgares cet! 


aspects un peu differents. 


donner naissance à un vampire 107 ou à un 
, procurer des linges tisses pendant une 
laquelle la trame a ete attachee. 


enveloppe dans ces linges, 


LE «BaMIIMDp'b», le «IIHBOJI'b», 


Ton; 


telles que la pes 
peupl ne peuv 
lorsqu'il y a du feu. 
brule sans discon 
Chez Ies Roumains 
surtout des cheva 


te, 


tinuei’ 


ux qu'il 


le cho] 


qu'ils aient ete voles —, 


ra 


C'est pourquoi, 
dans le foyer.11® 
de la basse Moldavie, lorsqu'on perd des bestiaux — 
ls ne soient pas rentres du páturage, 


personnifiáes dans l'imagin 
nt pas entrer dans la maison par la cheminee, 
pendant Ies epidemies, 


[es mauvais esprits, 


de chasser Ies esprits 
u à quelqu'un d 
te coutume, 
lorsqu'une femme court le dan 
e3MaAmM» J^8, ] 
nuit aupres de la ch 
Si des sa naissance l'enfan 
il ne deviendra ni «3Mam», 
On aura l'expli-cation de cette pratique si nous rappelons un 
superstition bulgare, | d'apres laquelle ] 
] le «kapakKoHmxopb», 


ses membres. 
quoique sous des 
ger de . 
soin de se 
eminee à 
t est 
ni vampire.108 * 
e autre 
tels que 
aladies 
ation du 
surtout 
le feu 


elle a 


ainsi que Ies m 


ou 


maitre de la maison va â la cheminee sous 


laquelle il 


Tes 1 


S 
per son nom. 
Les paysans 

n'est qu'en 

que l'animal 
trouve-rait. 
question 
maison, 

allant à 
Mais auj 
desuel 
transparaisse 


ourd’ 


personnes; 


cou 


perdu, s'il 


111 L'interpreta 
est toujours en liaison avec qu 
Siegeant dans la cheminee, 
la recherche des bes 


icous des animau 


ploient. 
est vivant, revient, n 
tion que nous donn 


x perdus en Ies appelant chacun 


croient fermement a l'efficacite de cette pratique et ce 
des cas extremes qu'ils 1l'em Ils sont convaincus 
'importe ou il se 


ons â la pratique en 


Lau 
qui vient en 


tiaux perdus pour 


hui, ce g 


tude et il n’y a que cet attribut de ] 


Tit 


Le foyer est aussi consider 
on rencontre cel 


genie protecteur d 
aide à l'homme, 
Jes ramener à la maison. 


u cette divinite domes 
la ch 


nie o 


comme lieu d'abri 


td 


tique s 


eminee par lequel il 


sfir 


la 
en 


ont tombes en 
ls 


la surtout chez les ancie 


ns. Si 


te pour les 
quelqu'un 


etait en danger de mort, il se ráfugiait aupres de cet autel familial. 
Ainsi, dans VEnáide, lorsque le vieux Priam vit que les ennemis 
avaientpá-netre dans le palais et que sa familie átait on danger, il 


prit ses arme 
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-r, 


age Vlrlezi, 


ra 
pras 


l’encontro de 
de l'aul 


l'ennemi; 
el do la maison, 


lui dis 


on 
aussi 


altaria cir-c 


et divom amplexao simulacru sedebant. 
us armis / Ut vidit: 


juve-nalib 
Impulit his c 


um, / Praec 


ingi telis? 


defensorib 


us istis / Tempus eget; non, 


Hector. / 

simul Sic 
locavit."112 
C'est là que 
Mchercher un 
du roi Priam 


Huc tandem concede; 
ore effata recepit 


Poli! 
abri 


tes, fi 
.113 Vi 
exactement 


Italie, Wde s 
appartenait â 
de reconnaitr 
comme troyenn 


orte qu'il 
la maison 
e l'atrium 
„Aedibus 


ara fuit; ju 
complexa Pen 


x 
a 
Chez les anci 


auprâs de l'autel: 


(dans 


Et cela peut arriver pendant la páriodo des jours impura — MPECHU 
gunu — c'est-â-dire du 25 D«5ceinbre au G Janvior. 
lw On craint cela lorsque l'enfant nalt api*6s terme 


le dixiáme 


dápartement Covurlui. 


mais Hecube qui avait conduit 
protegá par les Penates, 


ant que c'dtait pure foli 


ipites atra ccu tempostat 
/ Ipsum aut 
Quae mens tam dira, 


de s'en 


Aut quo ruis? inquit 


haec ara tuebit 
/ Ad sese, 


ls de 
rgile 


Priam, 


poursuivi par Pyrrhus, 
nous decrit l'autel domestiq 


aller et 


„Hic Hecuba et natae nequidquam 
te columbae / Condensae 
tem sumtis Priamum 
miserrime conjunx, 
/ Non tali auxilio, 
Si ipse meus nune adforet 
tur omnis:/Aut moriere 
et sacra longaevum in seda 


/ 


nec 


yient 


d'aprás le type d 


ue du palais 


celui qu'il connaissait en 


lit 


attribue aux Troyens ce qui 
romaine. Ainsi, il n'est pa 
romain dans la salle avec 1 

in mediis, 


taq 
tes We 


i in 
Grecs, 


ns 


propriete d 


aussi, et sur 


Fhospitalite ou le secours dans un moment de detress 
le du roi des Pheaciens, 


Nausicaa, fi 
rencontra su 
vagues apres 
protection. 


r 


1 


— 
h 


pro 
tout, 


cteur, 
pour 


le bord de 
le naufrage 
e lui rec 


d'Alcinoiis, 


directement dans celle oii se trouvait sa mere, 


de traverse 


foyer comme autel domest 


n rea 
S du to 


ut difficile 


'autel, 


nudoquo sub aetheris axe, 
ue ve-terrima laurus / Incumbens arae, 


atq 


non seulement de ceux d 


ique, a 


la maison, 
les etrangers inconnus qui venaient demander 


presente 
/ Ingens 
ue umbra 


vait la meme 
mais 


conseilla á U 


la mer oii celui-ci 


Dan 
lysse, 


s YOdyssee, 
qu'elle 


avait ete jete par les 


, d'aller chez ses parents demander abri et 

ommanda bien, qu'aussitot arrive au palais 

r au plus vite les autres chambres et d'aller 
qui sera en train de 


filer de la laine couleur pourpre, au foyer, à la lumiâre du feu: ait’ 
axdpq cv nupdt 113. 
La se trouvait aussi le roi Alcinoiis sur son trone buvant du vin comme 
un dieu, Nausicaa lui dit d'aller auprás du foyer et de supplier Ia 
reine en lui touchant les genoux do sos mains. 


Aprás qu'Ulysse eut demandd protection à la reine, il alia s’asseoir 
sur le foyer, dans la cendro, auprâs du fou: ebcdv xar’ Hp" Jer’ 
ia’éx6Opu av Kovitjai, [lap nvpl,., ue 

ne se releva que lorsque |o roi Alcinoiis, codani JI la priâre de ses 


con-seillers, t6moins do cette scftne, lui eut offerl l'hospitalite. 
' 114 Virgile, dp. cil., 2, 515 —52fi. 

114 ibid. 2, 52G sqq. 

414 ibid., 2, 512-514. 

118 Hor&re, Odyssde, 6, v. 305. 

lie ibid., 7, 153-154J 
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En liaison avec cet usage chez les anciens Grece, de venir demander 
Secours aupres du feu du foyer, en implorant les divinites domestiquesr 
n premier lieu Bestia, le mot E<pfariO( signifiant à l'origine „celui 


qur se trouve auprds du foyer", a pris avec le temps un sens special: 
il designe aussi celui qui prie et celui qui demande secours en cas de 
danger. Puia il a pris tout naturellement le sens d'hote, c'est-â-dire 
celui qui vient aupres du foyer de quelqu'un pour demander abri ou 
protection. Nous trouvons ce mot dans le sens d'hote, toujours chez 
Ilomere dans rftfywA». Ulysse, dans le pays des Pheaciens, raconte à la 
reine Ar6te comment apres le naufrage dans lequel il avait perdu tous 
ses amis, etant pousse par les vagues et le vent, il arriva à l'Île 
Ogygie oii il fut oblige d'etre l'hole de la nymphe Calypso: 'AXX' é6ué 
TEV Suoxqov átpeorivov qyaye. Saipcov/otov.. ,117 

La meilleure preuve que chez les Romains aussi, l'hospitalite etait 
reliee à l'usage de se prosterner devant le foyer ou qu'en tout cas 
Fhote devait se trouver tout pres du foyer, c'est que chez ceux-ci la 
salle oii Fon recevait les hotes etait l'atrium. 

Et alors, en revenant aux dictons roumains du type ,tomber dans le 
foyer de quelqu'un", dans Ie sens d'arriver á l'improviste comme hot 
de quelqu'un, viennent d'eux-memes se ranger à cote de ces exemples du 
monde antique. 
Chez les anciens Grecs, Hestia etait aussi la protectrice des mariages; 
ceux qui desiraient se marier invoquaient son secours. Nous trouvons 4 
ce sujet un passage extremement interessant dans le drame satirique 
d'Euripide, Alceste. L'esclave d'Alceste, en sortant du palais, raconte 
au choeur comme sa maítresse s'etait preparee pour la mort en se baig- 
nant dans le ruisseau et en se parant de ses plus beaux vetements et 


comme elle etait all nsuite devant Ie foyer (apnucr3ev écrmick;), 
adresser à la deesse du feu la priere de veiller à ce qu'apres sa mort 
ses enfants fassent de bons mariages: — Teonoiv’, âycb yap spxopai kara 


x9ov6;/ navWaTaTÓv ce mpoanitvova’ aiti’ictopai / TéKv’ opcpaveUoai 
Tapa Kai Tri» pév (pilqv / (ju^eu^ov fíXXoxov, vt| S3é yevvaTov n6aiv. / 
pp3’ akrep avriv I cEKo6cm'AnOXXvpai, / Baveiv átbpout naTBan, Il? 
euSalpovat / ev yq namTvpón mrepuvnv éxnM|aai Olov 11%. 

Nous ne savons pas si, chez les Romains, Vesta qui representait la 
chastetâ virginale, avait aussi ce rftle: mais, parmi les divinites do- 
mestiques, il semble que ce soit Lar familiaris qui avait soin du 


mariage-des jeunes filles de la maison. Ainsi, dans le prologue dâjă 
rappele de VAululaire, le Lar familiaris enohantrt do l'assiduitd avec 
laquolle la jeune fille le vdndrait et le soignait, Faida, pour la 


recompenser, à se 
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117 Horëre, op. cit.,7, 248-Y. 
1,e Euripide, Alceste, 163-160. 
Xf 


bien marier, 
cachá dans le foyer: 
ture a 


facilius nu p turn, 


Hesse 


daret.™ 


cn faisant decouvrir à son pere | 
Ihiic filia una est: 
ut vino aut aliqui sempor subplicat; 
honoris gratia / Faci thcsiuirum ut hic reperiret kuclio, 
si vellet, 


TENE 


Ho. 


[o trasor qui avait ete 
ea mihi cotidie / Aut 
/ Dat mihi coronas: 


ejus 
/ Quo eam 


Kt la preuve que les divinites domestiques dont le siege etait dans le 


foyer 
mariage, c'est qu 
entree, d'ot» le nom 


Ec] 


nuptial 


i’ lail 


de 
mettent 


Certains interprâtes 
naissance des 


„genialis lectus, 
appellatus" 


*enfants188; 
mettent en liaison avec 1 


123 Cependant, 


n 


„adversus lectus" 
liaison l'âpi 


tháte 


d'autres, 


panni 


losquels Paul 


Etaient consideráes chez Ies Romains comme protectrices du 
placa dans I alriun 
120 ou ,lectus gen 


i devant 
ialis" 121. 
genialis avec la 
us Diaconus, 


la 


gáni 


domestique, 
qui nuptiis sternitur in ho 


norem 


confirment indirec-t 
des naissances, 


et principalement sur 1’ 


ment l'existence d'un genie du foyer, 
qui avait une certaine influence sur les jeu 
pous Ce genie de la fâcondite, 


toujours le Lar familiaris. 
l'interessante legende populaire rel 
Tullius, legende relat par Pline 
doit sa naissance à la fecon 


Lar familiaris, 


pour cela que plus tard, 


ox 


lo 


l'Ancien. 


Nous en avons une preuve dans 
ative Mă la naissance de Servius 
Servius Tullius, j 


protecteur du m 


ariage: 
genii, unde et 


ces derniâres interprâtations elles-memes 


protecteur 
nes maries 
c'etait 


dit-il 


dation de la jeune captive Ocrisia par le 
alors qu'elle se trouvait pres de l'átre. 
sque Servius Tullius monta sur le trone les 


, 


Ce serait 


Compitales fetes en l'honneur des dieux lares — furent instituees par 
ce roi.124 

Notons donc un nouvel attribut qui a pu passer du ,Lar familiaris" au 
foyer et qui consistait, non seulement â protáger les naissances, mais 
ancore â provoquer au besoin — lorsqu'on l'en implorait — la fecondite 
de la jeune epous 

Chez les Bulgares, le ctonaHb — qui, comme nous l'avons vu, cor-respond 
en plus d'un point au Lar familiaris — joua aussi le role de protecteur 


des mariages. Ainsi, 
figure d'un âtranger 


Sous sa protection et 


dans la legende plus hautcitee, le cronokr sous la 

inconnu, accompagne le jeune homme qu'il a pris 

t la conduit dans un village eloigne ou il le márie 
fille. Et lorsque le jeune homme amene sa jeun 


à la plus belle jeun 
epouse chez lui, 


le cmTonaHe 


remplit sa oour de bestiaux et 
grace à l'incessante 
un gartun et une 


se maison de 


toute soite de richesses. Puie, une annáo apriss, 
bienveillance du ctonaHt, naissent deux jumeaux: 

- -E 

,1* Plante, op. cit., Prologuu, 

1X0 Properliiw, 5, 11, 86. 

111 Horatius, lipint., I, 1, 87, 

Servius, Virg. AKn., VI, 603. 

1:0 Ap. Keinhold Kiolz, BErIwJ, lat. JI'pr., 1, 1625. 
,S* Plinius, ilint. naluralie, 85, 70, 


fille.125 D'ou il ressort que le cron 


seule-ment les mariages, 


les deux memes aspect 
Dans le folklore des 


at est un genie qui protáge non 


mais aussi les naissances: 


donc, il prásente 


ts que nous avons remarquás chez le Lar familiaris. 


autres peuples modernes do 1'l 


trouvons plus de vest 


Europe, 


nous ne 


tiges aussi precis d'apres lesquels nous puissions 


voir direc-tement comme chez les Bulgares le role que quelqu 
divinite-ou genie, siágeant dans le foyer, joue dans la coutume du 
mariage; mais ce que nous trouvons est de nature indirecte — à savoir 


que cet attribut de protecteurs du mariage des anciennes divinitâs 


domestiques a passa au foyer. 


expliquer 


pou 


Ce n’est qu’ainsi que nous pouvons 


rquoi le foyer occupe une place tres importante dans la 


magie populaire, con-cernant l'amour et le mariage. En effet, un grand 
nombre des pratiques,. des divinations et des 


espece se 
cheminee, 
Roumains, 


prieres devan 
foyer / Aux charbons mourants, 


dimanche, 


Roumains, 


Un rite qui n 


fon 
dev 
une 


fe 


ent 


t dans l'átre ou dans le feu de 1 


sorcelleries de cette 
l'âtre, aupres de la 


ant le four ou encore devant le poele. Ainsi, chez les 


chanson populaire nous dit que ] 


les jeunes filles font des 


t le foyer pour qu'elles puissent se marier: ,Devant le 


our qu'elles se marient"128. 
ous montre quell troit 


/ Les jeunes filles prient / Samedi, 


liaison il y a, chez les 


re le four (le foyer) 


st de pl 


semblant de Ty introduire. Le peuple croit qu’elle agit de la sorte 
lus tard, lorsque l'enfant sera devenue nubile, elle se 


pour que, 
márie tot 
epris d'e 
dans le f 
seulement 


ac 


plu 
. On 
lle, 
our 
ch 


le mariage, est celui que nous 
enregis-trons en Transylvanie, dans le village Cetea (district de 
Bihor): a Ia naissance d’une fille, le premier souci de la sage-femme 


-l’enfant sur une pell t de l'introduire dans le four 
comme si elle enfour-nait un pain; l'accoucheuse ne fait parfois que 


dit encore que ses. futurs pretendants seront tellement 
qu'ils n'auront aussi-peu de'repos que si on les mettait 
sur de la braise ardentel27. Ce rite est connu non 


est accompli 


le nouvea 


maniâre. 


u-n 


En A 


z les Roumains, mais aussi chez d'autres peuples, oii il 
tantot sous des fonnes differentes — on place simplement 
sur le foyer ou le four — tantot exactement de la máme 


llemagne, par exemple, le nouveau-ne est introduit pendant 


quolques instants dans le four, afin, dit-on. qu'il n'ait pas des 
taches de roussour quand il sera grand 12s. 


Cependant, quelles que soiont les intorprátations qu'on lui donne* au 
jourd'hui, nous savons tras bien qu'â l'origine, cette pratique symbo- 
lisait la recommandation de l'enfant à la familie et à la maison par 
l'in- 146 
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1M Cf. 8. FI. Marian, Nunta la Honului, Hururesti, 1890, p. 20: ,La 
vali'it | cu doi tficiuni, / Fac felele ragÁciunl, / Sáiuhftla, 
dumineca, / Doar s'or puteá ml-rita," 

'*7 Recueil munuBcrit de i'auhmr. 

ltt P. Sarlori, Silte und Hrauelt, Leipiig, 1910, 1, 24. 
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Iermádiaire du foyer ou du four qui lui assurait Iu protoction des 
divi-nitás domestiques dont Io foyer âlait l'autel. Mais ce rite 
roumain de Transylvanie a aussi une autre signification à cause d'un 
motif trds irtiportant — pour notre dlude — qui ost vonu s'y joindre: 
la jeune fill st confide au four (foyer) dds sa naissanco afin que 
plus lard, loraqu'elle sera grando, oile se márie vit t bien. Quoique 


cette explication con! 


basant su 
roumaine 


tienne Mactuelloment un dldment magiquo evident se 


r l'association des images en liaison avec l'expression 


„na P 


une pe foc petitorii" 4 = mettro 


les pietendants dans le 


feu) — son origine est excluşi verhent cultuelle. 
C'est pour cela que nous rangeons ce rite dans la meme categorie qu 
les croyances antiques du type de celles que nous venons de relever 


chez les anciens 


m] 


Grecs dans la piece d'Euripide, Alccste ~ ou la mere 


cdnfie ses enfants a la ddesse du feu de l'átre, pour qu'elle veille à 
ce qu'ils fassent un bon mariage lorsque leur 
type de celles que nous avons remarquees chez 


temps viendra —, ou du 
les Romains dans 


VAiilulaire de Plaute — ou le Lar familiaris aide à la jeune fille à 


bien se marier-, ou enfin du type des croyances modernes qu'on trouve 


chez les 


ncor 
„stopan" 


Chez les Roumains, 
s'adressent au feu de l'átr 
trans-former en dragon et 
trouvons dans une incantation d'amour connue 


1 


295 
nous 
L 


cului"): 


— ,Petit feu, 


Bulgares en liaison avec le personnage mythologique du 


trouvons parfois meme des invocations qui 
feu personnifie est conj 
t d'aller amener à la jeune fille 


ure de se 
son bien- 


mon 


/ Mais toi sors de sous la 


aim C'est ce que nous 

sous le nom de .,couvre-feu" (,inválirea fo 

petit feu,/ Je te cache et te recouvre, 

cendre / Et deviens un grand dragon / Tout recouvert d' 
/ Et amene celui que j'aime.. ,"130 


Pendant 


qu 


fill 


e la jeun 


prononce cette formule d'enchantement, 


cailles d'or... 


elle 


reste assise sur le foyer et attise les charbons ardents â Vaide d’une 


cheville de joug, volee dans la cour d’un monage dont les epoux sont 
er) vie et n'ont ata rnariás qu'une seule fois Kn. 
H* Vbir plus lunii. 
4 1,0 N. PAsculeseu, Lileraturti populará romtlueaaeá, Bucuresti, 
1910 p..12'' 
135; — „Foc, locsorul nuni, / Eu Io 'nvelosc, pp (bull párp, /Tu s; le 
desvelesti de nouă părți / Si sA tu faci un sarpu hnliuu* / Eu aohii de 
aur... / .Si sA te duci ta ursitul meu..." Voir aussi H. b'|, Marian, 
EV PO) Teg. De-29—31l; 33 BY 

„i la’ „Ce soni des jiiotii's inugleo-hunrippalblgiies qui luus 
convuuivnt JI prox voquer le mariage; la chuvllli) symboliee la joug 
pars pn» mo — et Io joug est le symbole du mariage, Les âpoux qui 
vivinit unis reprOsentent dans la prati<pie magique accomplie par la 
jtumu lillo, i'ldiMil du mariage quo etdlo-ei veut reali*'1' pour elle. 
136 
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poele, 
dich an 


differen 
anciens 


cel-les-ci etant oublides, 


cette in 


Cependant 


nous tro 


En Allemagn 


, les jeunes filles, 


en jouant aux gages, 


invoquent le 


ich bete 


en lui adressant la formule suivante: 


Gib mir bald einen Mann/" 132 


Nous ne pouvons certainement pas 
adressáes au foyer ou au feu 
les Allemands — des invocati 


ce 
on 


VO 


=p. 


uvons une invoca 


de 


dans le fait 
nites memes du 


consiste seulemen 
implorait les div 
n 
, au 


O 
t 
À 

O 


-cation au feu 
il existe ch 


foyer ou au po 
z les Roumains une 
tion adressee visib 


1 


sieg 


qui exâc 


L’ enchant 


ayant ne 


un coup de poing dans l'âtre, 


elle rec 


est 
(= Maamut 


u 


E «0r. 


EEF 


i 4 


ement est accom 


‘on designe sous le 
33. Ce geni st en 


foyer et qu 


que, 


l'átre ou encore au poel 
ns antiques du type de cel] 


„Lieber Ofen, 


separer do pareilles invocations 


le d'Alceste. 
tendis que chez les 


chez 
La 


comm 


foyer, 


ele. 

incan 

lement 
nom 


de la Terre 1 
e Fenchantement — pour lui amener 
pli de la maniere s 
u tisonnier la cend 
à l'endroit n 
l'incantation, qui d'un bout à 


oye à l'aide d 


€ 


apostrophe conjurativ 
de 


Terre, 
* et de 


vous conj 
jusque chez celui qui m’est destine. 
au plus tot, 


Ie moi 


u 
u 


q 


voye 
celu 
uivan 
re du 


par 


te? 


tation da 
â un esprit dont 
de Maamut 
ia 
i qui lui 


tas 
foyer br 


ttoy 


adressee à ce genie- 
l'átre du feu, accompagne de q 
atre-vingt-dix-neuf ,paralei'1135 
re de par le feu, d'aUer au plus 

Battez 
à toute vitesse".. etc. 


fille a fini de reciter ce 


lá: 


, 
vite, 
-le, 

136 


DE 


Des que la jeun 


et pendant 
l'autren'est q 
„Sors, 
uatre-vingt-dix-neuT 


chez les modernes 
us avons â faire â la transposition de 


ns laquelle 
le 
ului 


u Pămînt 
une fill 
est de 
une fil 
ulant, 
ce 
e 

EU 
,Smei" 
J 


stine. 
le. 
donne 
temps 


e 


u'un 
Maamu de Ia 
134 


beant 


tous lagueul 
à toutes jambes, 


frappez-l 


incantation, 


t envoyez- 


elle met 


dans le foyer un peu de poudre de chasse et un peu du suif d'un animal 


enrage, 


magico-imitatif de chacun d 


to 


ut en recitant 


lement 


ces 


une formule speciale d'ou ressort le mobile 


Dans d’autres sorcelleries, le foyer occupe une place importante- 
surtout dans la pratique qui accompagne la formule magique. Ainsi, dans 
un enchantement ayant pour but d'ácarter la haine qui lui a, ete jetee 
par sortilege et en mámo temps d'attiror l'amour de celui qu'elle- 
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133 Christaclie Joanido: Misterele vrdjitonilor magice pnn care 
[emeele eu sci-infă face a se grăbi máritifulu fetelor de fM, cum fi 
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Sorte de mojiBtm mylhotogique trta Mqiienl dans les contes roumains. 

w idem. 

136 — Iesi Maamutu Pământului, din vatra focului eu 99 de smei, cu 99- 
de paralei, toti cu gurile căscate sl vft sorocesc cu soroc do foc sa 
vá duceti cum mai tare in fuga mure până la ecrisu men, să-l plesniti, 


să-i isiuti, si la nune să-l porniti, cum mai tare'n fuga inare.,." — 
Voii* (H4H*, loanide, op. cit.t p. b-7. 
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aime, la jeune fille apporte de 1’eau puisee avant le jour dans un 


tourbillon de la rividre et la verse dans trois ecuelles placees sur le 
foyer. Ensuite, elle met au milieu des charbons de l'âtre un fer à 
clieval trouve, deux pelits morceaux de for, trois grains d'encens, 
trois gousses d'ail et trois grains de poivre. Puis elle remue l'eau 
des ecuelles à l'aide d'un bouquet compose de diffárents âlements 
magiqucs et prononc n meme tempg la formule d'enchantement. Ayant 
fini, elle ote de l'átre Ie fer à cheyal et les autres choses pour les 
mettre dans les ecuelles. La jeune fille repete la meme operation trois 
soirs de suite. Si elle veut accomplir le charme en un seul soir, elle 
doit mettre l'eau dans neuf ecuelles rangees sur le bord du foyer et 
elle doit jeter dans l'átre, au milieu des charbons ardents trois fers 
à clieval et trois fois autant de chacun des autres objets137. 

Dans un autre charme d'amour qui se fait de meme au foyer, la sorciáre 
met du miel et du sel sur le tisonnier qu'elle fait passer ensuite sur 
l'átre brulant en prononsant l'incantation. Chose interessante, c'est 
que ce charme doit etre accompli juste au moment ou le soleil se lev 
138. 
Un autre enchantement d'amour se fait aussi sur le foyer, mais avec des 
grains de laurier qu'on met dans l'âtre 139. 

De meme, le charme connu sous le nom de frigári et qui dans la basse 
Moldavi st tres en usage et auquel on attribue une grande effi-cacite 
en inatiere d'amour et de mariage, a lieu egalement sur le foyer 1i0. 

y a encore une sorcellerie d'amour tres repandue dans toutes les 
contrees roumaines, que l'on fait à l'aide de la ceinture, lorsque le 
feu brule dans le foyer. Ce qui est interessant dans la pratique de cet 
enchantement c'est que la sorciere, pendant qu'elle recite 


l'incantation respective, jette la ceinture par la cheminee aussi haut 
qu'elle le peut et puis elle la rattrappe au-dessus du feu meme 141. 
La pratique d'un enchantement d'amour en Olteni xige ce que la jeun 


fille qui accomplit le charme s'asseye sur le foyer apres avoir ecarte 
les charbons ardents142. 
Dans la pratique qui accompagne une incantation d'amour, c'est Ia 


cheminee qui joue le role le plus important: la jeune fille apres 
s'etre endimancháe, prend un tube, monte sur le foyer et se tient 
debout. le haut du corps dans la chomináo, oii elle appelle à liante 


voix par le tube celui qu'elle aimel43. * 111 
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141 ibid, .XXV, 80. 
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jNotons encore qu'outre les enchantements proprement dits, qui en 
general peuvent etre accomplis à n'importe quelle epoque de l'annee, il 
y a des pratiques magico-divinatoires en liaison avec le mariage, qui 
se font pendant le cycle des fetes d'hiver le temps le plus propice 
pour Ies sorcelleries — spácialement la veille des plus grandes fetes, 
telles que la St. Andre 144, Noel, le Nouvel An 143 ou l'Epiphanie — et 
qui pour la plupart ont lieu aussi au foyer. Mentionnons par ex. une 
action magique que Ton accomplit la veille de l'Epiphanie: la jeune 
fille attise le feu dans l'átre avec le rouleau à pate, tout en 
recitant des formules spcciales; puis en se mettant au lit, elle glisse 
ce rouleau sous son oreiller afin qu'eUe puisse voir en reve celui qui 
lui est destine 14e. 


Parmi les pratiques magiques appartenant á cett 
Bulgares de Lovcenko. 
à l'endroit ou 
tout hasard plusieurs eclats de hois ou 


aussi une chez les 
nuit de la Saint Ignace, 


porte dans la maison. La, 


categorie, notons-en 
La jeune fille se rend, la 
Ton coupe le bois et ramasse 4 

plusieurs ramilles qu’elle 


elle plac 


petit bois aupres du foyer, ou, 


iz 


Si ce sont des branches, 
chemine 
compter. Au cas oii elle 
qu'elle s 
Chez les Allemands, 
qui lui est destine, 


à Hes 


n les y laissant 
mariera au cours de l'ann 


deshabil 


elle les plant 
jusqu'au lendemain matin, 
ombre 
ee * 

ne fil 


trouve un n 


sen, la jeu 


se 
du jo 
ouvre 
variantes. 

Dans les exemples d'ench 
remarquons qu'aux elemen 
Souvent des elements de 

prieres de mariage faites 
invocations adressees au 
Siegeant dans le foyer. 


pour y voir son fu 


execution des charmes, 
des ecuelles... etc. 
magiques comme on serait 


ur de T An et va â cheval sur u 
tur epoux 148. 


antemen 
ts magiques par 
indubitablement cultuelle, 
t le foyer par les jeunes filles et 


nature 


Mais en 
sont les differents objets que 
par 
Est-il question des áláments exclusivomont 
à le croire? 


ts qu 


devan 


lle completement, 


toutes ensemble dans la 
lorsqu'elle va 
cela veut dire 


les 


impair, 
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sacrifices dont ils ne sont que des vestiges auxquels on attribue 


aujourd* hui des sens magiques. 


D'autre part, rien que le fait de mettre certains objets en contact 


direct avec le foyer ou tout au moins dans 


Son voisinage, presente pour 


les enchantements de mariage une importance capitale par le fait que le 


foyer ou la chemine (ou encore le four, le poele..— comme dans la 


le petit bois ou les ramilles — ont le don 


coutume roumaine avec le rouleau ou comme dans la coutume bulgare avec 


de communiquer a ces choses 


ainsi qu'aux personnes qui accomplissent les charmes, une vertu 
speciale, plutot sacree que magique, qui agit en faveur du mariage. 


Donc, il est clair que si Ton considere le 


foyer comme le lieu Ie plus 


propice pour les charmes ayant pour but dedeterminer lesmariages, c'est 


e certaines divinites domestiques dont un 
tait celui de proteger le mariage. 


troisiSme pártie 


ui prete une interpretat ion purement magique. 


qu'il a etc autrefois l'objet d'un culte religieux, ayant 6te I'autel 


des principaux attributs 


d 
e 
C'est justement cet attribut qui a passe au foyer, bien qu'â present on 
1 


I 


i ROLE DU FOYER DANS LA COUTUME DU MARIAGE CREZ LES ANCIENS ET CHEZ 


LES MODERNES 
CHES LES ANCIENS 


le principal attribut etait de proteger 1 


Du moment que chez les anciens, le foyer, abritait des divinites dont 


mariage et que, d'autre 


part, chez les modernes, le foyer occupe une place remarquable dans les 
enchantements d amour, il faut necessairement qu'il ait joue egalement 
un role important dans la coutume du mariage. 


Voyons la faton dont se deroulait chez les 


anciens la coutume du 


mariage, en ne nous arretant que sur les moments essentiels. 
Nous constatons qu'il existait chez les Romains, deux moments decisifs 


dans la cérémonie nuptiale: 
a) Le premier, constiUrá par le rite connu 


qui avait lieu dans 1 atrium, aupres du fover, sous les images des 


lares et des pénaies, chez les parents de ] 


sous le nom de ,tradi-tio , 


la mariee. 


Le pere de la jeune fille, en sa qualite de chef de familie, avait le 
role principal, presque sacerdotal, lorsqu'il confiait sa fille à son 


futur cpoux et pronont-ait certaines formul 
cette cir- 
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les speciales destinees à 


constance. II y avait d'abord Ic rite symbolisant le detachemenl de la 
jeune fille du foyor paternei, c'est-a-dire des divinites domestiques 
qu elle avait cultivccs jusqu a ce moment du sein de sa familie. Et ce 
n'est qu apres cela que venait la vcritable ,traditio", car alors 
seulement la jeune fille 6tait libre et cessait do faire pártie de la 
familie dans laquelle oile etait nce et avait ete eievée. A partir de 
ce moment, elle ne jouissait plus de la protection des lares et des 


penates de la maison paternelle. Elle deyenait etrangáro a sa familfe 


et au culte domestique des siens. Apres 1 accomplissement de ce 
ceremonial, la rnariee quittait la maison de ses parents pour se rendre 


chez son futur. 


, b) Le deuxidme moment important se passait dans la maison du jeune 
homme. Des que la jeune fille y etait arrivee, un des membres d 
lalamille, habituellement la mere du fiance, lui apportait de l'eau 
pour Fablution, et du feu, symbole des divinites domestiques. Puis, 


apres que' l'on simulait le rapt — rite de 


mariage connu aussi bien 


chez les anciens que chez les modernes la rnariee etait conduite dans 
l'atrium aiipi es du foyer autour duquel se trouvaient les effigies des 


divinites et des esprits protecteurs de la maison. La, apres certains 
sacrifices et libations que l’on. faisait dans le feu du foyer, en 
pronontant des for-mules consäcrees et de prieres, les maries 
mangeaient du Téte gâteau de'froment, âppele ,pa.nis farreus", d'ou 


aussi le nom de ,confarreatio" potir le rit n question. Cette 
ceremonie indiquait que la rnariee avait ele retue au sein de la 
nouvelle cpmmunaute et que, dorenavant, elle apjjárienait à une 
nouvelle, familie, celle de son mari. Elle embrassait â la fois une 
nouvelle religion domestique. Le rite de ,confarreatio" lâ Hait au 
nouveáàu foyer tout aussi fortement que la naissance l'avait iiee au 


foyer paterneil49. "Po 
Nous devons ráppeler aussi que, des trois as que la rnariee apportait 
lorsqu'elle venait pour la premiere fois dans la maison de son mari, 
elle de vait en mettre un dans le foyer, à 1 intention des lares O0 

Le divorce avait chez les Romains cette meme base cultuelle, mtris'la 
pratique etait inverse de celle du rite de ,confarreatio et le «W 
symbolique en átait contraire. La ooromome du divorce avait ajmi lieu 
auprás du foyer dans la maison de ceux qm voulaient se se-L dOPux 
veiiiiloiil «l««w«« 


t de quelques támoins. La, 
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en meme temps que celles du culte domestique commun et la femme 
redevenait une etrangere, aussi bien pour cette familie que pour ses 
di-vinHés domestiques. Le rite du divorce, appele ,diffareatio" etait 
donc, du point de vue de la signification, xactement le contraire de 
,con-farreatio™ et dáliait ce que celui-ci avait lie 151. 
Chez les anciens Grecs, laissant de cote certains details qui don- 
naient à la coutume un caractere ethnique different, le mariage se re- 
duisait en essence aux deux memes moments principaux que nous venons de 
relever chez les Romains. 
a) Le premier avait lieu à la maison de la mariee. Le pere, en 
prásence du jeune couple et des invites, apres avoir fait un sacrifice, 
pronontait devant Ie foyer une formule sacramentelle par laquelle la 
jeune fille etait detachee, du foyer paternei aussi bien que de sa 
familie. 
b) Le second moment avait lieu dans la maison du mărie, oii la jeune 
fille, apres avoir ete purifiee, allait au foyer et touchait le feu 
sacre. De cette faton, la mariee, etrangere par sa naissance â Ja 
familie dans laquelle elle venait d'entrer, âtait recommandee et mise 
sous la protection de Hestia, qui avait son siege dans l'átre. A partir 
de ce moment, elle comptait parmi les membres de cette familie 152. 
Chez les anciens Hindous, d'apres ce que nous apprenons des hymnes 
vádiques, la mariée amenee dans la maison de son mari, devait faire 
trois fois le tour du foyer rite qu'elle accomplissait avec une 
solennelle gravite 153. A cette occasion on faisait aussi un sacrifice 
ou ne manquaient pas les grains de cáreales torráfies en l'honneur 
d'Agni, dieu du feu de l'átre 184, à qui on adressait aussi une formule 
d'imploration à I'intention de la mariee: 


„Agni, feu souverain de la maison, protegez-la et gardez ses 
descendants en vie jusqu'á de venerables vieillesses! Que son sein soit 
beni, qu'elle soit mere d'enfants bien portants et qu'elle puisse 
arriver a jouir du bonheur de ses enfants" 155. 
Par consequent chez les anciens, les moments les plus importantá^ qui 
consacraient le mariage, avaient lieu devant le foyer, car celui-ci,. 
par son role d'autel domestique, mettait en liaison les maries — 
surtout la mari avec certaines divinites à qui l'on demandait 
l'assentiment et la protection en cette circonstance. * 163 
„Sl F, de Coulanges, op, cit., p. 48. 

1,2 Ibidem, p. 44 — 45, 

163 M. Kovalevsky. Coutume contemporaine el ioi ancienne, p. 170, Paris 
IM Otto Schrader, op. cit., 356. 

H. Oldenberg, op. cit., p. 131. 
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d CHEZ LES MODERNES 

Si nous passons maintenant chez les peuples modernes, nous ra-marquons 
que Ia coutume du mariage renferm n elle, en liaison avec le foyer, 
des rites tres ressemblants â celui qui, chez les anciens Grecs, les 
Romains et les anciens Hindous, formait le ceremonial de base. 

Chez les Roumains, il est generalement connu que, lorsque la mariee 
vient pour la premiere fois dans la maison de son mari, elle recouvr 

le feu du foyer. On donne à ce rite Ies explications les plus diverses. 
Selon l'interpretation recueillie par Gorovei, la mariee agirait ainsi 
en rentrant de la ceremonie du mariage ,pour fermer la bouche à son 
mari et a sa belle-mere et les empecher de trouver à redire" 13e. 

Dans le departement de Bihor, la mariee regarde dans le feu du foyer et 
attise les charbons ,pour etre vive comme le feu" 137. 

Ce sont certainement des interpretations ulterieures, qui ont pris 
naissance sous l'action du principe magico-homeopathique, lorsqu'on en 
avait oublie Ie sens originaire. Des le principe cependant ce rite 
avait des significations de nature cultuel] ntre lesquelles, cela va 
de soi, celle de presenter au foyer, et indirectement â la maison, le 
nouveau membre qui venait se joindre à cette familie. La communication 
que nous avons de Bucovine sur cette pratique, nous parait assez 
bizarre. Dans les villages Ilisesti et Scheia ,lorsque la mariee entre 
dans la maison, la belle-mere a soin de se placer le dos contre la 
cheminee afin que la mariee ne puisse pas regarder dans le foyer, car, 
dit-on, ce n'est pas bien" 158. — Pourquoi? — On ne nous en donne 
aucune explication. 

II semble que ce soit encore une sorte de prescription ,tabou;i, comme 
tant d'autres, dans la coutume du mariage. 

Helene Sevastos nous presente, pour la Valachie (sans precisei* 
l'endroit) ce rite sous le meme aspect qu'en Bucovine, mais elle nous 
en donne aussi une explication: la mariee ne doit pas regarder dans le 
foyer, car autrement sa parole n'aurait pas plus de valeur devant son 
mari que la cendre du foyer159. Cette interpretat ion ne peut pas etre 
la plus ancienne, elle s'est formee plus tard sur des bases magiques du 
type de la comparaison et est tres loin du sens originaire. II 
semblerait au premier abord que ces deux exemples soient en complete 
contradic-tion avec le rite de regarder dans le foyer, (le four ou la 
cheminee), ou bien avec celui d'attiser le feu comme il est en usage 
aujourd'hui en Rou-manie et ailleurs. Car, tandis qu'en general ce rite 
est considere comme 
Scanned with CamScanner 
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nne obligation que la mariee doit remplir, la pratique ayan 
heureux, ici au contraire ou lui interdit de le faire afin 
con-sequences funestes que la pratique de ce rite pourrait 
Pourtant quoique l'interdiction soit absolument la meme en 
en Valachie, les interpretations qu'on lui donne, dans chac 


regions, ne concordent 
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II est facile de comprendre maintenant pourquoi en Bucovine, à l'arrivée 
de la belle-fille, la belle-mere a soin de se placer le dos contre la 
cheminee et pourquoi, ailleurs, la belle-fille desireuse d'arriver au 
plus tot â diriger seule son nouveau menage, cherche coute que coûte â 
regarder à la derobee dans le four ou Ie foyer. Et ce n'est pas 14 le 
seul sens qu'â l'action de regarder dans le foyer. En Oltenie par ex., 
lorsque la rnariee arrive de l'eglise dans la maison de son mari elle 
doit absolu-ment regarder dans le foyer si elle desire avoir de beaux 


enfants163. Ceci n'est qu'une ráminiscence du role qu'a eu à l'origine 
le foyer d'assurer la fecondite du mariage, grace à l'intervention de 
quelque genie du type de ,Iar familiaris" chez les Romains ou du 
„stopan“ chez les Bulgares. Donc la base de la pratique est cultuelle 

t ne presente plus aujourd' hui qu'un aspect magico-homeopathique: 
tres probablement le peuple a associe dans son imagination la belle 
couleur de la braise avec Ies joues rouges des enfants sains et gais et 
c'est ainsi qu'a pris naissance l'interpretation mentionnee lorsqu'on 
ne sentait plus du tout l'element religieux cultuel. 
Nous retrouvons chez beaucoup de peuples des rites de mariage du type 
roumain. Parmi les Slaves nous le trouvons atteste surtout chez les 
Slaves meridionaux. Chez les Croates et les Serbes, apres la ceremonie 
du mariage, lorsque la rnariee est conduite dans la maison de son mari, 
son premier soin est d'aller â la cuisine pour y attiser le feu 1M. 
En Dalmatie, lorsque la rnariee entre dans la maison de son epoux, elle 
est conduite autour du foyer par le ,djever" qui frappe le feu avec son 
pied, et tandis que le cuisinier saupoudre la braise de sel, la rnariee 
a 
r 


ttise le feu. Tout cela se passe en silence 165. Chez les Serbes de la 


egion de Kossovo, en entrant dans la maison de son mari, la rnariee 
attise le feu de l'átre, remue le fricot dans une casserole â l'aide 
d'une cuiller et y ajoute du sel. Puis elle s'assied dans le giron de 


la belle mere, lui baise la main et lui fait un don 18°. 

A Rakovatz, la belle-mere s'asseoit sur le foyer à cote du feu, et la 
rnariee, apres s'etre inclinde devant le feu pousse les charbons et le 
petit bois en flamme du cote de la belle-máre, en montrant par lâ que 
c*est elle qui aura dorenavant le soin du foyer et du menage 167. (Re- 
levons, en passant, le role important que la belle-máre joue à la noce 
au moment oii la mariâe arrive. En sa qualita de maîtresse qui a Ie 
Souci du menage intárieur et qui s'occupe tout specialement du foyer, 
elle doit 
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accueillir la mariee dans la maison et surtout 1 accompagner au foyer 
ou celle-ci accomplit ses pratiques). JI Mostar (Herzegovine), aussitot. 


que la mariee a accompli tous ies ritos en usage avant son entree dans 
la maison du futur mari, ,elle va directement au foyer, s’asseoit sur 
un sac de cerdales qui doit se trouver la et attise le feu trois fois 
16 . Chez les Croates de Rakovatz, la mariee va à la cuisine, dans la 
maison de son mari, et là ,elle est conduite trois fois autour du foyer 
oii brule Ie feu. La mariee se penche chaque fois au-dessus du feu ie®. 
En Dalmatie, aux environs de Knin, à peine la mariee est-elle arrivee a 


la maison du mari qu'elle a soin d'aller à la cuisine. La, elle baise 1 
atre. et la pierre qui se trouve sur l'átre ou l'on met habituellement 
le petit bois, puis ramasse les pincettes ou le tabouret et les pos 

sur l'átre 1*°. 

La s gnification de toutes ces pratiques ne sembl tre autre chose que 
la recommandation de la mariee au foyer (soit qu'elle le fass lle- 
meme, soit qu'une autre personne le fasse, par ex. le djever), ainsi 
que la demande de protection dans la nouvelle habitation ou elle est 


entree. 
L'origine cultuelle de ce rit car la plupart des pratiques ci-dessus 
ne sont au fond que des variantes du meme rit st evidente; surtout 


le fait que la mariee s'incline devant le foyer et 1 
assez quelle haute veneration elle a pour le foyer. 

foyer comme ancien aut 
à l'action de jeter d 
trouve sur le foyer, 

en l'honneur de quelq 
de tous ces rites, co 


baise prouve 
Ici le role du 
| domestique transparait tres clairement. Quan 
u se] sur ]a braise ou dans la marmite qui se 
lle a toutes les apparences d'un sacrifice fait 
ue divinite du feu de l'átre. Mais le plus evide 
ntenant des elements cultuels, est celui que l'o 
a enregistre chez les Croates de Murakotz, ou la mariee met une piec 
de monnaie dans le feu de l'átre * 170 171 rite identique à celui que 
nous avons releve dans la coutume romaine de mariage, ou la mariee des 
trois as qu'elle apportait en venant à la maison du futur epoux, en 
mettait un dans l'átre comme sacrifice en l'honneur des ,lares 
familiares" 
Chez les Bulgares, de meme que chez les Serbo-Croates et chez les 
Houmains la mariee, entrant pour la premiáre fois dans la maison de son 
mari, va au foyer et en attise le feu, sans oublier de regarder aussi 
dans la chemináe 172, A Ohrida, en revenant de l'eglise dans la maison 
du mane, Jos invilás heurtent trois fois la mariee contre la cheminee. 
Ceci, dit-on, afin que Ja jeune ápouso n'aillo pas trop dans le village 
en 
lee Ibidem, 
Fr, Krauss, 
170 Ibid,, 
171 P. Sartori, op. 
Marinov, C6//Y XXVIII, 
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visite, mais qu'elle reste plutot à la maison 1/a. Dans la region de 
Demir-Hissar (Macedoine), la mariáe s'asseoit sur une chaise aupres du 
foyer et en tenant le ,djever" sur ses genoux, attise le feu à l'aide 
des pincettes; pendant ce temps quelques invites jettent du sel sur ]es 
charbons ardents. Le sens de ce rite a degenere aujourd'hui en 
ridicule, car si le s petille, tout le monde se met à rire en disant 
que cela signifie que la mariee a ete pouilleuse 173 174. Mais quelle 
que soit l'explication que le peuple donne aujourd'hui à ces pratiques, 
elles ont incontestablement toutes â l'origine un sens cultuel. 
Nous trouvons une interpretation visiblement magique pour l'action de 
regarder par la cheminee, par ex. dans la region de Sofijsko et de 
Radomirsko, oii la mariee accomplit ce rite ,afin que ses enfants aient 
les yeux noirs" 175 * 177 
A Nevrokopsko, apres s'etre inclinee profondement devant le feu de 
l'átre et y avoir depose ses presents, la mariee s'asseoit sur le foyer 
et prend dans ses bras trois petits enfants: deux gartons et une fill 
17e. Ici ce n'est plus seulement l'expression symbolique d'un desir, 
mais sa realisation magique par laquelle la mariee, selon S croyances 
populaires, provoquera la realite de fait. Apres l'accomplissement de 
ce rite, la mari se lev t s'incline trois fois devant le foyer en 
guise de remercie-mentli7. Les Serbo-Croates connaissent aussi ce rite, 
sous divers aspects, et l'expliquent de la meme faSon. Ainsi, nous 
trouvons une pratique visant les naissances à venir, chez les Croates 
musulmane de Mostar, ou l'on place un petit garton dans le giron de la 
mariee, pendant que celle-ci est en train d'attiser le feu. Elle prend 
l'enfant et le fait tourner trois fois en l'air, dans le but d'avoir 
des gargons 178. 
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homeopathique: la mari 


heminee lorsqu'elle entre pour la premiere fois 
maril78. Le rit n question a une source magico- 
ee par le seul fait qu'elle regarde dans la 


cheminee, exprime le desir que les yeux de ses enfants soient noirs 
comme la suie, ce qui est considera comme un trăit de grande beaute. 
Bien qu’aujourd’hui toutes ces variantes du meme rite aient en general 
un aspect purement magique, a leur origine cependant, nous retrouvons 
des manifestations do naturo cultuelle qui toutes gravitent autour de 
l'attribut que le foyer a do voiller la fácondite des jeunes 
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maries. Et nous avons comme preuvo des râminiscences telles que 
l'inclination devant le foyer avant et aprés Taccomplissement de la 
pratique magique. 
Enfin une autre forme tres importante do ce rite de mariage, et que 
nous retrouvons surlout chez les Bulgares, ost la suivante: dans la 
rágion de Rodopsko, lorsque la rnariee est amonáo à la maison de son 
mari, la belle-máre va à sa roncontre, tonant un pain sous chaque 
aissello et une cruche d'eau dans chaque main. La mariée doit les 
prendre a sa belle-mere et les tenii* de la meme faton. Puis, marchant 
à cota de son mari, elle doit verser un peu d'eau à chaque pas jusqu'à 
ce qu'elle soit entr6e dans la maison. Lá, elle va au foyer, y verso 
tout le reste de l'eau et y depose les pains. 179 Dans la region de 
Nevrokopsko, de méme, la rnariee venant de l'áglise, entre dans la 
maison de son mari, un pain sous chaque bras et une cruche de vin dans 
chaque main. Elle s'arrete devant le foyer, s'incline profondement du 
cote du feu, puis s'asseoit sur le foyer 18°. En Rupcosko, c'est une 
vieille femme qui sort à la ren-contre de la rnariee pour lui remettre 
deux pains et deux seaux d'eau. La rnariee doit repandre de l'eau à son 
entree dans la maison, puis elle va directement au foyer et y depos 

les seaux d'eau et les pains 181. La TétTe pratique a aussi lieu dans la 
region de Radomirsko 18i. A Ohrida, la mariée, à la porte-cochere, 
retoit deux pains qu'elle met sous ses aisselles et va au foyer. Lá, on 
enfonce dans chaque pain une bougie qu'on allume; puis on place les 
pains sur la cheminee et on laisse bruler Ies bougies pendant quelque 
temps. Apres cela on prend de la pate et on en fait une croix sur la 
cheminee 183. En Demir-Hissarsko (Mace-doine), la belle-mere va 4 la 
rencontre de Ia variée avant que celle-ci n’entre dans la maison et lui 
donne trois pains. La rnariee les met dans son tablier et s'en va les 
deposer sur le foyer 184. 


Dans ce rite, tellement repandu en Bulgarie, le pain et l'eau (ou Ie 
vin) symbolisent la richesse et l'opulence, de sorte que le peupl 
croit qu'en entrant avec du pain et de l'eau (ou du vin), la mariée 


apporte la richesse dans le nouveau menage. Ainsi, d'aprás ce qu'on 
nous cominu-nique d'Ohridsko, Ia rnariee apporte les pains au foyer 
„3ana Oxne O6epu-xemrauua" 185 et en Radomirsko le peuple dit que la 
Tariée apporte de l'eau dans la maison, au foyer ,,3a na uma 6epekemb" 
18e, Mais ce qui nous 
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la mariee s'en va 
Elle depose 


les pains sur l'âtre et tandis qu'elle attise le feu avec les 
pincettes, en táchant de faire jaillir le plus d'etincelles possible, 
elle fait le souhait suivant: ,autant de veaux, de pourceaux, de 
poulains, de petits chiens, d'oeufs... que d'átincelles qui jaillissent 
de ce feu!" 189. Ici le sens originaire de la pratique cultuelle s'est 
transforme complátement sous l'influence do la coutume qu'accomplit le 
polaznik" à Noel: elle est ainsi dovenue un rite magico-imitatif. A 
Retkovci — toujours en Slavonie il se passe la meme chose, 4 la seule 
diffárence qu'apres les souhaits faits par la mariee, ou par d'autres 
au nom de la mariee, l'invitá, qui joue le role de ,kapetan" à la noce, 


ajoute: ,i zene muáku decu rodile!" 19°. Puis, immádiatement apres 
cela, on place dans le giron de la mariâe un petit garton, pour que son 
premier enfant soit un garson m. Ce qu’il y a encore d’interessant à 
relever dans ce ceremonial, c'est l'interpretation toute speciale qu 
Fon donne ici à Fattisement du feu, car la mariee fait cela, dit-on, 
„pour que Dieu accorde à tous ceux de la maison sánte et joie" 192. 
Chez les Serbes de Luznitza et de Nisa va, nous trouvons une autre 
pratique, semblable aux rites bulgares ci-dessus, et attestee aussi 
pour la coutume du ,polaznik": la mariee, en entrant dans la maison de 
son mari doit apporter au foyer du pain et de l'eau 193. Le motif qui 
dans ce rite presente pour nous une importance toute speciale, c'est 
u'en arri-vant, la mariee trouve autour de l'átre en flammes, 

lusieurs casseroles. Elle tourne trois fois autour du foyer et, se 
enchant au-dessus de chaque casserole, elle y verse un peu de l'eau 
u'elle a apportee dans une pe-tite cruche 194. Ce motif, analogue â 
elui que nous avons reiate plus haut dans une incantation d'amour chez 
es Roumains, renferme en lui — à n'en pas douter des elements de 
ulte. Cett au versee dans les casseroles remplace à coup sur le vin, 
t ne peut etre qu'une reminis-cence du sacrifice fait aux divinites 
domestiques du foyer, auxquelles Ia mari demande quelque faveur. L 
motif en question nous rappelle parfaitement le sacrifice romain fait 
en l'honneur des lares, auxquels on versait du vin dans des ecuelles 
(patellae) placees autour de l'âtre. 

Un autre motif intáressant de ce rite nuptial sorbe est que chaque fois 
que la mariáe verse de l'eau dans un de cos recipiente, elle leve la 
tet t regarde par la cheminde. Et le peuple l'explique ainsi: ,elle 
fait cela pour, plus tard, ne pas s'endormir pendant l'accouchement" 


QrFaAaA QT A 


19345 
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Nous devons tcnir compte de celle interpretation du peuple. Elle n'est 
pas de nature magique, car du point de vue magique, quelle liaison 
pourrait avoir avec l'accouchement, l'action de regarder dans la che- 
Tinée? Dans la pralique les deux moments s'enchalnent: l'action de 
versor de l'eau dans les casseroles placáes sur le foyer et celle d 
regarder par la cheminác. Mais quel rapport y a-t-il entre eux et 
quelle est leur signification? Le sacrifice que la márie fait en 
versant de l'eau — ou, â l'origine, du vin st destine à quelqu 
divinite ou gánie protecteur des naissances, dons le siege átait dans 
la cheminee. C'est donc pour cela que la rnariee regarde dans la 


cheminee et lui demande de l'aider lorsqu' elle sera máre. 
Pour terminer cette serie de rites accomplis par la mariée au foyer, 
chez les Slaves meridionaux, citons encore la precieuse information que 
nous communique Marinov dans son si judicieux Sbornik de materiaux 
folkioriques. Autrefois, dit-il, chez les Bulgares, on chantait à la 
noce des chants speciaux aupres de la cheminee 19e, d'ou il ressort 
encore plus clairement l'importance rituelle qu'a, chez ce peuple, la 
chemine t le foyer dans la coutume du mariage. 

Chez les Slaves du Nord, on peut aussi observer notre rite de mariage 
dans certaines formes relatees ci-dessus, mais elles sont plus rares 
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rite de mariage 


accompli assez souvent auprás du foyer ou du poele comme dans les exem- 
ples ci-dessus, cependant, en general, il se prdsente sous un aspect 
diffe-rent: la mariée fait trois fois le tour de Ia table et non pas du 
foyer. C'est ce qui se passe chez les Ukrainiens, Belorusses, 
Velikorusses, Po-lonais. Chez les Ukrainiens, qui nous interessent plus 
particulierement, le jeune couple, accompagne du ,starosta" fait le 
tour de la table sur laquelle se trouve un grand ,kola6". Et le peuple 
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les anciens temples paiens et ou l’on apportait les prâsents dont on 
jetait une partie dans le feu de l'autel. Et ce qui vient encore 4 
l'appui de cette hypothese, c'est que cette table se confond dans 
certaines dglises avec la table où les fideles deposent aujourd'hui 
leurs dons de toute sorte, comme aumone, qui continue par consáquent 
Ies sacrifices que l'on faisait sur le foyer de l'autel. Et chez les 
Roumains, parfois, c'est aussi autour de cette table remplie de pre- 
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sents, que les maries tournent, ce qui confirmerait encore davantage 
notre supposition. 

Ce rite de tourner trois fois autour du foyer, ou bien de le saluer ou 
de regarder par la cheminee est aussi assez repandu chez maints peuples 
voisins des Slaves du Nord, entre autres chez les peuples ger-maniques 
203, oh on peut le poursuivre jusqu'en Scandinavic 204, et chez les 
peuples habitant le littoral de la Baltique 205 206. Mais si en Europe 
le rite en question se presente en general sous des formes ou les 
motifs de culte n'apparaissent que tres vaguement, chez les peuples 
d'Asie ce n'est plus la meme chose. Lá, le rite prásente des aspects 
bien plus archaiques et on peut voir tres clairement que les bases en 
sont exclu-sivement cultuelles. Nous releverons quelques uns des 
exemples collec-tionnes par Ciszewski, afin de mieux illustrer ce que 
nous avantons, et de montrer par la meme occasion l'importance 
religieuse dont jouit notre rite de mariage en Asie. 

Commentons par deux des peuples europeens qui se trouvent aux confins 
de l'Asie: les Votiaks et les Tchouvaches. Chez les Votiaks, tandis que 
la mariee est conduite autour du foyer, le pere du márie fait des 
libations avec de la bier t de l'eau-de-vie et promet aussi d'autres 
sacrifices en l'honneur de ,vorsud", genie protecteur du foyer. Puis il 
adresse â ce meme genie une priere par laquelle il l'implore de bien 
recevoir la mariee, de la proteger et de la rendre fecond t heureu-se 
20e. Chez les Tchouvaches, à l'arrivee de la mariâe au foyer, le pere 
du mari jette dans le feu du pain et du miel en souhaitant ,que la 
nouvelle menagere jouisse de tout autant d'honneur que le poele" 207. 
En penetrant maintenant dans l'Asie meme, nous apprenons que chez les 
Altais — peuple mongol — la mari salue le foyer, puis elle jette dans 
le feu des morceaux de viande et de beurre, qu'elle arrose d'eau-de-vie 
2°8. Chez. les lakouts, apres qu'elle a fait trois fois le tour du 
foyer, la mariee s'agenouille et jette dans le feu trois morceaux de 
graisse de jument 209. Chez les Kirghiz, la mariee se dirige vers 
l'átre qui setrouve au milieu de la tente de son epoux, s'incline trois 
fois et y jette des morceaux de graisse et des gouttes de ,Kumys", 
sorte de boisson, pendant qu'on pro- 
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nonce a son intention une formule d’imploration adressee au feu 21°. 
Enfin, en descendant vers le midi de I'Asie occidentale, chez les Armá- 
niens, le role decisif do la cheminee dans la coutume du mariage est 
tres evident, car la cerámonio nuptiale, celebr à l'eglise se repet 

à la maison, devant la cheminee ornce de cierges allumes. Le jeun 
couple se tient devant la chemináe, tourne du cote du levant pendant 
tout le temps de la solennitd et à la fin, tourne trois fois autour du 
foyer, puis s'agenouille devant la cheminee et la baise pieusement2U. 
Par consequent, chez les peuples asiatiques oii ce rite est en usage, 
on rencontre toujours des temoignages d'adoration, des sacrifices, des 
priáres ou de courtes invocations ayant tráit au feu du foyer, au foyer 
(ă la cheminee) ou meme à un personnage divin bien distinct, ce qui 
nous dávoile le culte dans toute sa lumiere. Chez certains peuples 
d'Asie, nous pouvons aussi tres bien distinguer les deux moments de 
notre rite de mariage, moments que nous avons releves chez les anciens 
Grecs et chez les Romains. Ainsi, selon les precieuses donnees 
recueillies par Ciszewski, chez les Tchetchenses, peuple du Caucase, le 
chevalier d'hon-neur qui vient chercher la rnariee dans la maison de 
ses parents, la conduit d'abord autour du foyer en faisant toute espece 


de voeux de bonheur pour Ies jeunes maries. Puis il secoue violemment 
la chaine qui retient le chaudron comme s'il voulait la briser, ce qui 
symbolise, dans le rite, qu'a partir de ce moment la jeune fille s'est 
detachee du foyer paternei, c'est-á-dire de sa famili t de toutes ses 
traditions religieuses. Ensuite la jeune fill st conduite chez son 


fiance, oii elle va au foyer, afin d'accomplir un ceremonial analogue, 
dont certains motifs ont un sens contraire, le sens d'adaptation au 


foyer du mari 212. C'est ce qui se passe aussi chez les Ossetes et les 
Kourdes 213. 

Chez les peuples europeens, le premier moment de ce ceremonial a 
dispáru complátement aujourd'hui, mais en echange c'est le second qui 
est amplement attestá. Et' à juste titre, puisque c'est lui qui 
presente l'importance capitale. 


Revenons â prásent a notre coutume do mariage relov chez les 
Roumains, chez les Bulgares et chez les Ukrainiens et táchons de 
l'expli-quer en nous servant do toutes cos donnáos presontees dans 
l'expose que nous venons de faire. 
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Nous avons releve, aussi bien chez les Roumains que chez les Bulgares, 
deux types de la coutume en question: 


Tz Căderea pe cuptor (In vatră), lorsque la jeune fille venait toute 
seule „tomber sur le four" du jeune homme, malgrâ lui, si elle avait 
ete seduite par lui. 

25 Aducerea pe cuptor (in vatrá, lorsque c'etait le jeune homme qui 
amenail la jeune fill t l'installait sur le four sans que celle-ci 


eut ete sáduite, 

Chez les Ukrainiens, nous n'avons de preuves evidentes que pour 
l'existence du premier type, neanmoins il est tres probable que le 
second type a aussi existe. 
Chez ces trois peuples, le ceremonial presente dans ses lignes ge- 
nerales le meme aspect; ne s'en ecartent que quelques motifs de detail 
dans l'execution des differentes pratiques au foyer. La pártie 
importante de la coutume est l'action meme d'aller aupres du foyer et 


d’attiser Ie feu. Chez 
Chez les Rou 


la nouvelle 


S 


de sort 


Bulgares, 
mains l'attisement du feu de l'átre n'est pas atteste dans 


de Kocubynskyj, mais il est 


nous avons releve Ie deux motifs. 


tteste dans la coutume de 


mariage du type habituel, 


certitude que la jeune fi 


1;1 


qui 


venait 


nous pouvons affirmer avec toute 


omber sur le four ou sur le 


qu 


foyer, chez Ies Roumains, 
de la coutume ukrainienne 
Beauplan, nous ne pouvons 
d'une maniere inductive, 

chez les Roumains et chez 


accomplissait 


, n'ayant 


a 
O 
t 
a 


ussi ce rite. Pour ce qui est 
autre temoignage que celui d 


aucun 


affirmer 
en no 
les 


foyer et tourne autour de 


xterieur 


lui, 
d 


present de la forme 
avons constal 
sans doute a 
jeune homme, 
langage juri-dique, 
effectivement la qual 
seduite ou q 


te qu'aussi bien chez ] 
ussi chez les Ukrainiens, 
dans les memes circonstances, 
au nom du memedroit; 
lite d'epouse dans ] 
ui Ta prise de la maison paternelle. 


"" Et lorsqu 
ait ata sádui! 


c'est j 
te par lui, 


une homm 


le droit au nom duq 


avec la volontá du jeune 
de la familie et en cett 
important. Dans les deux 


homme, 


circonstanco, 
la contrainte — 


cas, 


vient seul 


us basant s 
Bulgares. 
qu'aussi chez eux — plus rarement i] 
lors de so 
la cout 


qui roprâsont 


l'existence de ces memes motifs que 
ur ce que nous avons trouve 
Cependant nous apprenons 

vrai la jeune fille va au 

n mariage. En passant â 

ume â ses mobiles meme, nous 
les Roumains que chez les Bulgares et 
la jeune fille vient au foyer du 
ou pour nous exprimer en 
celui de s'arroger 

la maison do celui qui l'a 


est 


l'amine, sans que la jeune fille 
uol elle vient, se confond 
te une partie de la volonte 
du membre le plus 


soit do la familie 


qui J 


cell 


ontiäre (si la jeune fill 
familie (si 11 


yr 


soit d’une partie do la 


dans les deux cas aussi, 


contraindro ceux qui lui sont hostiles. 


bien au jeune honvno qu’ 
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st amenoe par 1 


la jeun 


fi] 


1 jeune homme) st âvidonte et 


lle s 


sert des rhámes ritos pour 
Elle impose sa volontà aussi 


à sa famil 


ie eatiere, 


en allant au foyer pour y attiser ] 


S'y installer. 


Si nous comparons maintenant cette coutume â la coutume de mariage 


feu ou en montant sur ]e four pour 


qui 


a lieu dans des circonstances tout 4 fait normales, chez ces trois 
peuples et chez d'autres, nous remarquons que le rite principal de la 
coutume ,cáderea pe cuptor" et ,aducerea pe cuptor" est le meme que 
celui que nous avons releve dans la coutume de mariage du type normal 
chez les peuples d'Europe et d'Asie, aussi bien dans l'antiquitá que 
dans la periode contemporaine. 

Ciszewski, dans son interessante monographie sur le foyer, oii il tâche 


d'embrasser tous les aspects cultuels du foyer et du feu domestique, 


s'occupe aussi d 
principaux, auxqu 
1 detachem 

2 union d 


el 
nt d 


notre rit 


de mariage; 
ls il donne l'interpretation de: 
la mariee du foyer paternei, 


il y discerne deux moments 


tach 


au 


la jeun de 


fille, 


du foyer d 


ses parents, 


la familie de son mari 214. 


foyer et a 
Ghest-: 
la cout 


us 
um 


tement dans ce rite, aujo 
e de mariage habituelle, 


urd'hui tout à fait secondaire dans 
que nous devons chercher l'ori-gine 


de la coutume don 
ou ,amener sur le four 
moment qui nous interesse 


t nous nous occupons 
(foyer)**. 
car le premier — qui s 


, 


parents de la jeune fill 
jeune fille ne pouvant to 
homme. D'ailleurs, 


de tout temps, 


mber sur 


dans 


qui est encor 1 
ainsi que nou 


j princi 
S l'avon 


S vu, 


pal 


= 
Et 
E 


n'a aucune liaison avec notre coutume, 
le four que dans la maison du jeune 
c! 
la coutume de mariage. 


„tomber sur le four (foyer)1* 
ncore ce n’est que le second 
passe chez Ies 


la 


st ce deuxieme moment qui a ete et 


II se resume, 


a l’action de conduire la mariee au foyer 


(au four, 
oii elle doi: 
Mais si nous 
testablement 
l'interpreta! 


donnons á c 


tion 


foyer comm 


JE 


que d'une fat 
doute, 


deux 
xT 


Il 
autour, 
charbons... 


* Ciszewski, 
En aucun cas le marM n’ii pus besoin 
pas plus que d'apporter q 
n mot d’accomplir 
fait naturello d’ailleurs, 
entre dans unu n 
c'est uniquoment pour y accompagner la nmriée qui 


en u 


ton tres incompl 
mais nous ne devons pas nous y arreter, 


op. 


ouvol 


a la cheminee ou au poele), 


dans la maison du jeune homme, 


accomplir certaines pratiques 215. 


deuxieme moment, 
à la base de la coutume de 


qui se trouve incon- 
„tomber sur le four 


(foyer)**, 


unique de rite d'adaptation de la mariee au nouveau 
fait Ciszewski et d'autres qui ont parle incidemment 
de cette question — alors nous no reussirons à expliquer notre coutume 


CO bu Ops 


Le. 


car. 
le familie. 


Cett 


136, 


interprotation est 


juste sans 


d'autant plus que ces 


(Palier au foyer ou d'y tourner 


1 


uelque pi*6sonl 
rit 


‘est 
Et si 


c 


en question. 
la mariée, 
parfois il 


par un des membres de lu notivelle familie. 
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sens, de ,detachement" et d',union" attribues à tout le ceremonial, 
sont trop gencraux et pas du tout spácifiques au mariage. 


En effet, 
mem 


menage, 


nous retro 
particulierement, 
e signification d’ 
non seulemen 
personnes et meme po 


Ainsi, 


lorsque quelq 


vons Cc 


com 


t pour la 


soin doit etr 


d'aller au foyer ou 


cheminee217. 


maison ne lui sera h 
de nos jours, 
duit au foyer autour duque] 
regarder par la chem 
t au foyer et on 


De meme, 
con 


immediatemen 
220. 
À la naissan 
son 
Cet acte con 


comm 


me une pratiqu 
adaptation a une nouvelle maison ou à un 


rnariee, 


r les animaux. 
'un entre dans une maison Strángere, 
nous l'avons relev 


independent 


ou d'y attiser les 
Chose tout J 
et non pas lui, 
va aussi au foyer, 
doit dtre conduite 


qui 


deuxiáme moment qui nous int^resse plus 
ayant exacte-ment la 


nouveau 


mais aussi pour d'autres 


De cette maniáre l'etranger s'assur 


ce d' 
est place par 
stitue un rite de recommandation á la maison. 


ncore, 


ostile. 


inee 218. 


un enfant, 


quand on 


d 


chez les anciens Grecs216 
chez les modernes, 


Son premier 


ngag 


un 


regarder par la 
que personne de la 
nouvelle servante, on la 


| elle doit tourner trois fois ou bien 


Si on achete un animal, 
le fait regarder du cote de 


on procede de meme: 


la sage-femn 


on 


le mene aussi 


sitot ne, 


[a cheminee219 


le nourris- 


ne sur le foyer ou sur le four 22°. 


partir de c 
familie. Pou 
l'on vient 


Ec 
d'acheter, 
troite 


mom 


nt que 1 


qui 


nouveau-n 


Ce n'est qu'a 


compte parmi les membres d 


la 


ntr 


liaison 
separer. 


Si ce ri! 


exclusivement 1 


sens d 


familie, 


l'expliquer dans la coutume de mariage du type normal; mais il 


on ne po 


ux et la maison, 


dont ils 


st des nouveaux domestiques et des bestiaux que 
on leur fait subir ce rite afin de provoquer une 
ne doivent plus se 


seulem 


te de conduire la rnariee au foyer avait a l’origine 
recommandation et d’union 
urrait que tres difficilement, 


à une nouvelle 


nt 


n partie 
serait 


absolument impossi-ble d’expliquer la formation d’une coutume 


independante, 


foyer. 


aussi repan-due et enracinee, 


et si serieusement respectee autrefois, 


surto 
que la co 


utume de 


Nous ne devons pas oublier que l'accomplissement de cett 
permet à la jeune fille suduite de contraindre aussi bien le jeune 


homme qu 


les parents, 


reconnaitre comm 


les frdres et les soeurs d 


bell 


du jeune homme sans aucune aide humaine, 


ses forces. 


-Soeur. 


epouse, bell 


e-fille, 


ut chez les Roumains, 


tomber sur le 


coutume 


cohii-ci de la 
Elle va á la maison 
Sans armos et sans compter sur 


La jeune fille ne vient pas seulement cherchor hospitalite et 
protection, comme n'importo qu'elle personne qui entre dans une maison 
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Strángere, et elle n'accomplit pas non plus un simple rite de 


familiari-sation, comme la mariee qui est nmonee dans des conditions 
normales; mais elle vient afin de prendre possession d'un droit qu'elle 
a etchercher, s'il est besoin, aupres du foyer, defense et vengeanc 
contre les maitres memes de la maison. 

Pour que ce ceremonial, accompli par la jeune fille qui vient tomber 
sur le foyer ou sur le four, soit si puissant et reussisse à faire 
valoir ses droits malgre toute la resistance qu'on lui oppose, il a 
fallu necessaire-ment que d'autres attributs du foyer collaborent aussi 
à sa formation et que, par consequent ce ceremonial ait aussi d'autres 
sens que ceux qu'on lui donne habituellement. Passons donc en revue 
tous les attributs du foyer heritage des divinites domestiques 
auxquelles il servait d'autel — tels qu'ils ressortent du materiei 
folklorique que nous avons mis â contribution jusqu'ici, et voyons 
quels sont ceux qui ont pu prendre part á la formation de la coutume 
que nous etudions: 

1s Venir aupres du foyer signifie se recommander à la maison, en 
cherchant a lier des relations amicales avec la familie et en 
temoignant par 14 un respect tout particulier à la maison. 


2 En allant au foyer, on s'assure un bon accueil et l'hospitalite de 
la part des amphitryons. 

3% Le foyer garantit la vie à ceux qui s'y abritent et en general 
preserve de tout danger la personne, l'animal ou la chose qui se trouve 
à sa proximite, en eloigant les persecuteurs fussent-ils des hommes 
ou des esprits mauvais. 

4. Le foyer represente, comme nous l'avons vu, la maison — la familie 
inclusivement et le menag ntier de sorte que tout ce que l'on 
apporte au foyer, on l'apport n realite à la maison, à Ia familie: et 


inversement: tout ce que l'on prend du foyer, on le ravit à Ia maison 


ou â la familie. 

S En amenant quelqu'un ou en apportant quelque chose au foyer» on 
elablit des liens de souverainete ou de propriete entre la familie qui 
habite cette maison et l'etre amene ou la chose apportee. 

6. La chemin (Ie foyer) exerce une espece de force d'attraction sur 


les etres ou les objets ayant appartenu a la maison, mais qui se sont 
perdus, ce qui fait que, si l'on implore son secours, ceux-ci sont 
retrouves et rendus à la familie ou au menago respectif. 

d Le foyer (le four, le po6ie) est le symbole de la maison, de sorte 
qu'aller au foyer pour y accomplir certaines pratiques ou s'emparer du 
four en s’ installant sur lui, signifie prendre possession de la maison 
meme et du mónage. 

8. Le foyer (le four, la cheminee, le poele) ost avant tout le 
protecteur des mariages. 
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9. Le foyer a une influence favorable sur la fccondite du jeune 
couple si Ton a eu recours à lui, le jour meme du mariage, en 
accomplis-sant certains rites consacres. 


10. 
qu'il 


Le foyer 
facilite221 


la chemine 


est 1 


(le four, 


) 


le foyer 
D’ ail 
nes, 
TIS 


foyer (fo 
La plupar 
eux; d'au 
Nous les 


En examin 


qu'il y en a qui ont 


seulement 
domestiqu 
se rapport 
= Qu 
coutume 
ex 
neanmoins 
facilement 


"n 


(four); 
lleurs il est en general le protecteur non se 
les enfants de la maison 23a. 

st le vengeur d 
La craint 


mais de tous 
Le foyer 
se sont mis sous sa protection. 
ur) 
t des attrib 
tres cependa 
avons mentio 
aspect different. 

] ant â present 


au 


e; 

tan 
els sont 
tom 
semblerait au prem 


en 


il proUge aussi bien 


la mer 


protecteur des naissances 
222 * * si elles ont lieu à proximite — ou meme sur 


(le four) 


qu 


ceux qui, 


nouveau-ne. 
lement des notiveaux- 


uj 


ayant etc attaques, 


d 


n'os 


cette vengeance fait du 


une place ,tabou" dont p 


rsonn 


uts enumeres plus haut different nettement 


nnes quand meme, 


nt semblent presenter certai 


approcher. 


ntr 
ns points communs. 


pour mieux faire res-sortir leur 


tous ces attributs du foyer, 


un 
mariage, m 
et il y en a aussi qui ont 
t uniquement au mariage. 
de tous ces attributs ce 
ber sur le foyer (four)" 


ier abord qu 


portee general 


, 


nous consta-tons 


pouvant s'adapter non 
ais aussi á d'autres circonstances de la vie 


t une portee tout à fait speciale, 


ux qui se trouvent â la base de ja 
? 


ce soient seulement les der-niers; 


les analysant plus atteni 


le moins 
Donc, 


a 


qu 
E 


la seu 
croyance popu 


presqu 
nforcer cette coutume. 
le hypothese qui s’impos 


tivement, 


tous ont pu contribuer soit a former, 


d'ell 


nous remarquons 
soit pour 


laire, 


jeun 


dans des circons 
tion 
C'est pourquoi, 
vont s'installer sur le foyer. 
nt pour nous, 
ui 


contamina 
221 
facilement 
inldressa 


=F 


-mem 
dans le pouvoir de protection qu 
fille venant s'abriter aupres de lui lorsqu’el] 


st que cette fort 
‘a le foyer sur la 
veut se marier 


, 


en 
les femmes, 


tances exceptionnelles 
tre ces differents attributs du foyer. 
dans le but d'acco 


st I 


Mai 


ches les Roumains, 


c'est que, 


st restd 


suduite p 


nceinte, 


vient habituellemen 


e rcsultat d'une multiple 


cher plus 

qui est encore plus 
la jeune fille 

t dans les derniers 


S C 


mois de sa grossesse pour accouchor sur le foyer ou sur le four du 


sdduct 
222 
Alle- 


Nicolas, 


teur. 
On connait bien la croyance si rdpanduo on Occident — surtout en 


magne et en France — que la voil 


llo do 


Noel, 
St. Nicolas, 


le Nouvel-An), 


Bonhomme Noel, 


le 


Uonlion 
daposen 
bitude 

nnSchan 


crdation plus recen 


personn 
du Bonh 
159 


Mais pour pouvoir mieux saisir 1 
mariage et afin de l'expliquer plus completement, 


ici le rol 


uno Jan vier, 
t dans la ch 
St. Nicolas 


omin^o, L 


cortain 


S 
S des 
tard" 


, 


ou le 


te' 


t qui 


Alors seul 
n'importe 


C'est en effet la femme qui de tout 


e important qu'a la femme dans le c 
urquoi Ia 


Lem 
qu 


nin 


ent nous comprendrons po 
elle autre personne, joui 


LL 


de la chen 


tout son ddvouement les divinites et 
la maison. 


de 


de) t c'est aussi 


q 


temps a e 
ui dans 


cachet special de cel 


os 
des nersonnages s 
Petit Jfjsu 
apportent aux enfant 
„Pire Fou 
Bonhoinmo Noel et 
ts des verges au lieu do cadeaux dans 
ayant a la base des in 
age est calqud surle modale* 
ommc Noel. 


ult 


fCtes d’hivor 
urnatiirols tol 
(Christkind), le 
prâ-sents qu’ils 

qui acconipagne d’ha- 
luisso, pour les enfants 


(la St. 
S cpio 


la chemindo — est une 
lentions pâdagogiquos. 


Co 


lt i me de 
nous devons rap-peler 


] 


domestique du foyer. 
ne fille, plus que 


jeu 


t de la protection du foyer. 
u soin du four, 


(du poele, 


La femme etait la veri! 


C'etait la m 


les divinites du feu domestique 


les geni 
tabl 


‘antiquite cultivait avec 
S protecteurs du foyer et 


pr 


cnagdre, plus que tout au 


tre, 


tresse d 
qui ven 
les relations mystiques qui 


ce culte. 
ait en contact avec 


existaient, 


ntre ell ces divinitds 


chez les Romain 
journaliers destines aux Lares et aux Penates, 
autres solennit 


s, c’etait 


s en leur honneur, 


calendes, 


autel — c'est-â-dire le foyer 
calendes de Mai 
cette profusion 


des nones, des ides de chaque 


de guir 


les 
de feuillage 


ralia), 
fleurs, 


(La 
de 


comme etaient par 


dtaient tres fortes. Ainsi, 


la managere qui avait le souci des sacrifices 


ainsi que de toutes les 
xemple, ceux des 
mois, lorsqu’elle ornait leur 
landes vertes. Notamment aux 


images des Lares disparaissaient sous 


s et de dons que la menagere 


deposait autour d’elles 223. 

Et nous retrouvons encore de nos jours ce meme role de la femme chez 
les Bulgares, dans le culte du ,stopan" 224. 

La femme — strictement parlant, Ia jeune fill n’avait pas seulement 
soin du feu prive de son foyer, mais aussi du feu public; ainsi, chez 
les Romains, c’est elle qui entretenait le feu sacre du temple d 
Vesta. 

En outre, meme les divinites du feu terrestre etaient imaginees comme 
etant des femmes. Voilâ autant de raisons pour lesquelles les femmes 
ont la priorite, lorsqu'il s'agit de la protection des divinites du 
feu, et pourquoi la jeune fille surtout la mariee — plutot qu'un 
jeune homme, jouit de la protection du foyer (four...). 

Le Lar familiaris de Plaute (Aulularia) se montre tres propice à la 
jeune fille qui l'a cultive, et il la recompense largement, tandis 
qu'au contraire il se montre tres peu favorable aux hommes. Chez les 
Bulgares, nous avons vu aussi comme le ,Stopan", pour se venger, a fait 
raourir toute la familie, sauf une jeune fill 225. Maintenant on 


comprend plus facilement pourquoi une femme qui 


implore les divinites 


domestiques retoit plutit satisfaction qu'un homme. 


En outre, 
chastetá; 


st 


le feu 


nous no devons pas oublier qu 
Hostia 
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Dans le temple de Vesta, le feu etait entretenu par des Vestales, 
vierges aussi, a l'image de la diesse qu'elle servaient. Donc la 
divinite du feu domestique avait comme principal attribut la chastete. 
Et nous savons que si une des Vestales perdait sa chastetd, elle etait 
enterree vivante22e. Quant au seducteur il 6tait aussi sevirement puni. 
En effet, on l'amenait tout nu au milieu du forum oii on le fustigeait 


jusqu'à ce que mort s'en-suivit 22T. 


C'est dommage que nous ne puissions savoir quelles etaient les 
sanctions, d'aprfes les croyances populaires des Romains, lorsque 
c'etait non pas une Vestale, mais une fille quelconque qui perdait sa 
chastete. La punition devait etre sans doute moins severe, mais le 
seducteur de-vait etre certainement appele â se justifier lorsque Ia 
jeune fille allait implorer justice a l'aut de la deess II est 
probable qu'en de pareils cas, on obligeait le jeune homme à epouser la 
fille qu'il avait seduite. 

Nous pensons que gráce à toutes ces considerations, qui viennent 


completer nos autres remarques Su 


exposees, 


seduite qui vient 


exaucee. 
no 


us rest 


r les 
il nous est facile de compren 
au foyer reclamei' 


er l'o 


à present á expliqu 


son droit 


attrib 
dre po 


uts du foyer precedemment 
urquoi la jeune fille 
au seducteur, est 


rigine et le sens de ce rite 


caracteristique seulement dans la coutume bulgare et que nous avons 


mentionne 


en presentant notre materiei 


Apres qu 


thnographique. 


la jeune fille, qui est venue 


tomber sur le foyer, a accompli 


la pratique de l'attisement du feu, 1 


jeune homme l'envoie â la fon- 


taine pour en rapporter un seau d’eau c 


gui si 


gnifi 


chez ces gens-là 


que Ie seducteur s'est decide à Ia recevoir et a donne son consentement 
au mariage. 

Ce rite une fois accompli, tout le ceremonial de la coutume etait 
termine et la jeune fille etait definitivement consacre pouse de son 
seducteur. 

Mais, selon Baldgieff, il semblerait que le jeune homme put ordonner 4 
la jeune fille, non seulement de lui apporter de l'eau, mais de faire 
n'importe quel autre travail menager, du ressort do la femme, et qu 
tout travail exprimerait le meme symbole, c'est-à-dire que la jeune 
fille est acceptâe pour epouse. C'est pourquoi Baldgieff ne donn 

aucune importance 4 ce motif qu'il mentionne seulement en note, 4 titre 
de curioiita z28. 
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Nous pensons cependant qu'une pareille interpretai ion du rite en 
question serait tont à fait erronee et qu'il ne peut pas y avoir 
d'autre pratique que celle d'npporter do l'eau do In fontaine. C'est le 


seul ordr jeun 


homm 


quel 


puisse don-nera la jeune fille suduite. 
uel-conque, 


travail mdnager q 
le rite de la tration, 
peuples indo-curopeens. 


lusi 


au matin. 
jeunes gens 


de la noce, 
surtout d 


, 


d 


puits. 
avec de source 
Apres cela le cortáge ret 


l'eau d 


Là on accomplit plusieurs prat 


tourne 4 la 


conformemont 


car nous avo 
qui est d’aill 


maison. 


a 
line s’ 
ns af 


Ia 


Le 


lieu hab 


accom-pagndo d'un cortáge con 
jeunes fill 


les, se 


urs connu chez tous 
C'estce rite qui vient gcneralement c] 
serie dos ceremonios nuptiales et ila] 
La mariee, 


coutume traditioncll 
agit pas ici d'un 
aire Aun rite nuptial: 
les 

lore la 
lendemain 
npose 
rond a la fontaine ou au 


le, 


ituellement 1 


iques, ent 


re autres l'aspersion 


et on fait meme certains sacrifices á l'eau. 
La mariee marche la 


premiere et porte un sea 
femme donne 4 boire à son 


u plein d'ea 


mari d 


U. 


Arriv 
t 


C 


se lave. Puis elle vers 
s'essuient 


de l'eau â 


ll 


leu 


r 


au 


Le 


chez elle, la jeune 
lui en verse pour qu’il 


tous les invites qui se lavent et 


A cette occasion la 


mariee ret 


avec un linge qu’ 
toit des presents. 


Slaves meridionaux. 
mariee se 
l'eau dont ell 
se laver 223. 
des l'aube à 


En d'autres 


Susnevo et Cakovac, 


Cette: co 
Chez les Serbes par 
leve la premiere et va ă la 
le verse á tous les 


u 


invit 


present 


t 


tum es! 


res repandue chez les 


Xop L 


endroit 


grand. La jeune femme s 


accompagnee de tous les i 
drapeau et un pistolet ă 


lev 
prend un seau et s'en va â la so 
nvites, 
la c 


tr 
re 


ts 230, 
la fontaine avec des musiciens. 
tout neufs qu'elle rem-plit d'eau 
on donne â ce ceremonial un faste encore pl 
S tot le lendemain de son mariage, 


331: 


lendemain des noces, la 


fontaine pour en apporter de 
tes afin que chacun d'eux puisse 


mariee est conduite 


la jeun 
Lâ 


on lui remet deux brocs 


Chez les 


chercher d 


Croates des villages 
lus 


l'eau. Elle est 


n tet 


le ,ba 


intur 


accompagnent la mariee ont 


taine, 


monde est arrive 4 la fon 


chacun 


pistolet. On sert ensuit 
baril que les 
les brocs ayant 6t6 romp] 
fille portant son broc pl 


lis d'eau, 
lein 83a. 


Les jeune 


e un broc â la main. 
le porte-dra-peau tire un coup de 

un petit gouter et Ton boit du vin d'un pet 
invites ont apporte 14 pour la circons-tance; 
on rentre â la maison, 
Toujours chez ] 


rjaktar" portant un 
s filles qui 
Sitot que tout le 


Eu 
puis, tous 
chaque jeune 
les Croates à Dubovatz, 


nous trouvons des vestjges trás dvidents des sacrifices que l'on 


offrait à la source: 


avant do prondro do l'eau, 


la mariee jette dans la 


fontaine un verre do vin. C’est dans co momo verre qu’elle porte de 
l'eau a la maison et accomplit Io rito do la histration. Elle verse un 
peu d’eau 
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à chaque invitd tandis que ceux-ci laissent tomber une piece de monnaie 
dans le verro 2M. Chez les Bulgares — qui nous interessent tout specia- 
lement ici — cette coutume est tr6s répandue et porte le nom de 
HOÓZJMB, HIJAMBO ou IloygBaHbe. 
Ainsi, dans la region de Rodope, 1o lundi matin apres les noces, ce 
ceremonial a lieu. La jeune femme avec une de ses belles-soeurs s'en va 
avant l'aube choroher do l'eau. A son retour, tous les invites se 
reunis-sent a la maison du jeune couple ou a lieu la lustration. La 
rnariee leur verse iN chacun de l'eau pour qu'ils se lavent — par ordre 
de preseance, en commengant par la personne à qui le plus de respect 
est du, par le “6amwb-kyMÞb,, — et tous laissent tomber dans le seau des 
pieces de monnaie. Pendant ce temps, les musiciens jouent et chantent 
des chants occasionnels 234. 
A Tchápino, la rnariee, accompagnee de deux jeunes filles, va a la 
fontaine chercher de l'eau. En revenant à la maison, elles versent par 
intervalles de l'eau de leurs seaux tout le long du chemin. Arrivee 4 
la maison, la jeune femme prend une pártie de cette eau etpetritdu pain 
qu'elle fait cuire à l'intention des invites. Puis elle fait chauffer 
ce qui reste de l'eau et la verse à ses beaux parents pour qu'ils se 
lavent 235. 
A Pirdop, c'est le mercredi matin, apres les noces, que Ia jeun 
rnariee conduite par les ,deveri" et accompagnee de tout un cortege de 
jeunes gens, filles et gargons, s'en va a la fontaine. En y arrivant, 
lle renverse avec le pied un seau plein d'eau au fond duquel se trouve 
de l'argent. Ceci provoque une veritable lutt ntre les jeunes gens 
qui veulent s'emparer de cet argent 236 237. 
À Razlojko, le lendemain meme des noces, ]es ,deveri" accompag-nes des 
musiciens, conduisent la jeune femme 4 la fontaine ou au ruisseau "Ha 
JloOUJABOTO". La elle doit renverser trois fois un seau qu'on place devant 
son pied droit, puis elle doitboire trois fois de l'eau dans son 
soulier.En-suite, elle remplit d 'eau son seau et le porte à son mari 
pui 1 attend â la maison. Cette coutume est tres bien rendue dans le 
chant nuptial que l'on chanteácetteoccassion:—-,«Ta KboEe MU CU, Mina 
Iy6aBa, paHo panuna? / — PaHÁNa C*M,IpylKM MAJM, PUHO Ha Bona, / Iyi 
SapaHeHKM, MMWJIeHKM HPYIIKM paHo D Henénc, / Ja cu nanoia, MMWJeHKM DpyuKU 
Hp*BOTO JU byOHe". 
C'est â peu prás sous celto meme forme que ce ceremonial de mariage est 
connu chez tous les peuples balcaniques. 
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Chez les N6o-Grecs, la solonnile a liou le surlendemain du mariage, 
lorsque dos femmes el dos jounos filles conduisont la jeune mariee 4 la 


source, où elles puissont do l'eau qu'ollcs portent à la maison, apres 


avoir jot6 dans le ruisseau dos mie 


manger 238. 

Chez los Albanais, lo londomain do 
s'en vonl à la fonlaino ol 

Chez les Roumains, 

Albanais, c'est-á-dire, qu'habituel 


fontaine ou 
Chez les Ukrain 
va À la fonlain 
Elle en vide un 
contenu de 
fins d'ablution 
Le rite est con 


iens, Ic 


l'autre, est vers 


241. 


,naturnitza" chercher de 1’ 
ceremonial de lustration, 


peuples, 


au, 


Io c6r6voniai ost â peu prós 1 


lour mariage, 
s'asporgent ráciproquement 239. 


llos do pain et d'autres choses à 


les deux jeunes 6poux 


meme que chez les 


Lement les doux 6poux vont ă la 


ă la sourco et s'y aspergent 24°. 

londomain de son mariage, 
o accompagnde de son frfere et apporte deux seaux d'eau. 
dans un recipient pour faire du ,kvas", 
par petites quantites â chaque invite aux 


la jeune femme s’ 


n 


tandis que le 


nu aussi chez les autres peuples slaves 242. 

Nous pensons donc que cette pratique bulgare consistent à envoyer ]a 
n'est a 
qui chez les 
forme l'epilogue du mariage et consacre definitivement la 


utre chose que ce tres ancien 
Bulgares et chez d'autres 


de fill 


qualite d'epous la jeun 


fianc Ce rite 


qui 
l'action de « venit au 
se completent tres bien, car dans la cout 
] est am 


tre sous le toit de son 
foyer pour y attiser le feu, 
ume de mariage du type normal, 


n 


ue la mari 
main des noces. 


l'un a lieu lorsg 
l'autre le lend 
et l'attisement d 


dans le nouveau menag 


la fait voit 
Ea? 


rites et nous 
l'hypostase de menagere 
Donc la coutume de 
resultat d'une contamination 


NEE 


Ainsi, 


nee dans la maison du mărie, et 


tandis que l'approche du foyer 


u feu ouvrent la serie des rites accomplis par la 
mariee â la maison de ses beaux-parents, 
n s'imposant comme maitresse, 
pratique qu'elle accompit en apportant de l'eau, 
immediatement apres le mariage dans 
pouse. 

„„tomber sur le foyer", 


rites par 1 ntr 


squels ell 
la derniere 
ciot cette seri 


d 


du type bulgare, est le 


la m 
Du m 


deux des plus importants rites que 
ariee accomplit lors de son mariage, 
oment que nous trouvons lo rite d'apporter d 


dans la maison de son mari. 
l'eau en usage aussi 


bien chez les Roumains que choz los Ukrainiens, à l'occasion du 
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mariage du type normal, 


foyerll. 
documentaire nous manquant compl6 
Relativement à ce motif de la cou 


nous sommes port6s a croire que ce motif a pu 
aussi exister chez cos peuples dans la coutume de 
Cependant nous ne pouvons rien affirmcr de precis, 
tement. 

tume bulgare, 


tomber sur la 
le materiei 


il y aurait encore une 


autre hypothdse: dans ce rite, 
liser le bonheur et l'abondance q 
maison 243. 


ue 


S Seaux 


pleins d'eau peuvent symbo- 
Ia jeune femme apporte dans la 


Nous avons deja reiev6 chez 


s Bulgares plus d'une 


pratique bas6e sur le sens magique des „seaux pleins" meme parmi les 


pratiques de mariage. 
En admettant cette hypotháse, 
que jeune homm apres s’ 


tf 


il serait d6s 


lors tout â fait naturel 


qui est venue ,tomber sur son 
qu'elle, entre dans sa maison 


foyer" 


d6cid6 a recevoir la ,naturnitza" j 
veuille qu'en máme temps 
la richesse et le bonheur et que par 


consequent il l'envoie chercher de l'eau à Ia fontaine. Ces deux 
hypotheses gue nous venons de faire relativement au rite bulgare en 
question, ne s'excluent pas l'une l'autre; nous pouvons meme les 
accepter toutes deux. Une indication dans ce sens serait le motif 
commun que nous trouvons parfois, aussi bien dans le rite qu'accomplit 
la mariee en apportant deux seaux pleins d'eau dans le but d'apporter 
l'abondance dans la maison, que dans celui qu'elle accomplit en versant 
de l'eau pour la lustration (ex. à Tchepino): la mariee verse de l'eau 
de son seau (ou de sa cruche), dans le chemin qui mene à la maison, ce 
qui, dans Ies deux rites symbolise l'opulence. 

Dans ce cas c'est toujours le rite de la lustration que nous conside- 
rons comme rite de base, Ie second n'ayant ete attire par le premier 
que plus tard à cause de certaines analogies de detail dans l'execution 
des deux pratiques. 

De cette maniere, nous venons de definir deux nouveaux types de la 
coutume de mariage ayant lieu dans des circonstances anormales. 

Si nous procedons maintenant â une classification de tous les types de 
mariage, d'aprás ferment volitionnel predominant qui se trouve 4 la 
base de chacun d'eux, nous distinguerons clairement sept types 
differents: 
T. Le jeune homme veut 6pouserla jeune fille, ses parents y consen- 
tent; la jeune fille veut Opouscr le jeune homme, ses parents y consen- 
tent aussi. Ce type qui roprdsonto l'dquilibre parfait des volontes est 
aujourd'hui le plus fráquent. Nous le nommorons le type normal. 
2:5 Le jeune homme veut, sos parents y consontent; la jeune fille 
veutaussi, mais sarn6re ou HOn P^re.oii, tous Ies deux n'y consentent 
pas. 
A l'appui do cotto Hupposition viont aussi lo fait que chez les 
Allemands, dfes que la servante jiouveHemenl engagfie arrivo, on 
l'envoie chercher un seau d'eau de la fontaine. Cf. Wuttke, op. cit,, 
pe 3795 
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Dans ce cas la jeune fille s'enfuit avec le jeune homme qui la conduit 
dans sa maison ou chez un de ses proches parents ou meme dans un autre 
village si les jeunes gens veulcnt qu'on perdc leur trace. 

Chez les Roumains, on emploio pour ce genre de mariage l'expression: 
„ell s'est enfuie“ („a fugit* 1*) ou encore: „il J'a enlevee" („a 
furat-o")24 En Roumanie, ce typ st, apres le type normal, un des plus 
frequents. Nous le nommerons le type de la falie. 

ara Le jeune homme veut, ses parents... indifferent; la jeune fille n 
veut pas, ses parents n'y consentent pas non plus. Alors le jeune homme 
avec plusieurs de ses compagnons, armes, guettent la jeune fille 


pendant une nuit, l'enlevent par forc t l'emmenent à la maison du ra- 
visseur ou dans un autre village pour la cacher â ceux qui les 
poursuivent. Ce type tres rare, presque exceptionnel aujourd'hui, etait 


frequent autrefois surtout chez les Slaves meridionaux et de meme chez 
les Roumains, bien qu'il ait ete reprime par la loi. Un pareil mariage 
donne lieu habituellement à des scenes sanglantes. C'est Ie type du 
rapt propre-nient dit. 245 

4. Le jeune homme veut, ses parents y consentent; la jeune fille 
veut, ses parents y consentent aussi et cependant la jeune fill st 
conduite pendant la nuit à la maison du jeune homme comme si c'etait 
une fuite ou un rapt. Donc, du point de vue de l'element volitionnel 
nous avons le meme equilibre parfait que dans le type normal; mais du 
point de vue de la forme (qui pour l'ethnographe est tres importante), 


ce m 
pour des 
homm 


ariage se range parmi les types anormaux. 


e aussi bien qu 


On fait 


raisons pratiques: de cette maniere, les par 


ceux de la jeune fille sont exem 


depenses 
con-seil 
econ 
chez des 
nommeron 


omiqu 


que necessite un mariage. C’est pourquoi les 


un pareil mariage 
nts du jeunne 


ptes des grandes 


lent souvent à leurs enfants de recourir ă un 

Ce type est en usage surtout chez les gen 
gens plus aises quand la recolte est mauvais 
s le type de la fuite simulâe (ou du rapt sim 


or L 
veut pas 
lieu dan 
de vu 


jeune homme veut, sos parents y consentent: 
, ses parents consentent au mariage. Et po 
S des formes identiques â celles du type norm 


volition 


purement 
dans une categorie Hp6ciaio, 


S pauvres, 
e. 
ula) 
la jeun 
urtant la coutume a 
al. 


parents eux-memes 
procede aussi 

et meme 
Nous le 

DA. 


fille n 


Donc du point 


thnographique, 
mais À oause du desog 


nel est ] 


qui 
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nous considerons aussi cette coutume comme un tvpe à part et nous le 
nommerons le type de mariage force 217. 


6. L 


jeune homme veut, ses paren 


FILL 


conduit 


veut, 
bien-aimee dans la maison de ses pa 


Bessarabie — il 
nous servirons de l'expression populaire roumaine: 


ts n’y consentent pas; 


la jeune 


ses parents... indifferent. Alois ie jeun 


rents a lui malgre 


ou bien chez les 
la fait monter sur 


au foyer 


le four. 


homme amen 
eux, et la 


sa 


Roumains de Moldavie et de 
Pour designer c 


na 


type nous 
aduce fata pe 


cuptorll (,amener* la jeune fille sur le four"). 

Ce type presente deux variantes: 

a) quand les parents de la jeune fille consentent au mariage. Cest le 
type pur. 

b) quand les parents de la jeune fill s'y opposent. Alors notre type 
se combine avec celui de la fuite. 

ds Le jeune homme ne veut pas, ses parents n'y consentent pas non 
plus; la jeune fille veut, ses parents... indifferent. 

En ce cas, la jeune fille contraint le jeune homme â la prendre pour 
femme et sa familie à l'accepter pour belle-f.lle et belle-soeur, en 


allant toute seule dans la maison du jeun 
le foyer ou sur le four. 


expres-s 


pe cuptor" 


Ce sont 


homm t 


ion populaire roumaine: 
(„tomber sur le foyerl* [four]) 
justement les deux derniers types d 


* 248. 


1 
tous les 


sujet de notr 


deux, se 


du jeun 


constituent les 
neanmoins bien distincts 


D 
types d 


homm 


mariage en question. 
l'un de l'autre. 


n s'installant sur 
Nous employerons pour ce type aussi une 
„a cădea in vatrá*1 ou bien: 


„a cădea 


ce tableau qui ont forme 
etude. II y a certains points de contact entre eux, 
basant sur l'opposition que met au mariage 
là aussi l'analogie des procedes dans les rites qui 
Ces deux types restent 


Ia familie 


Pour ce qui est des autres types anormaux, la coutume du mariage ne se 
manifeste pas par des rites tellement caracteristiques. Habituel- 
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217 Comme un correlatif à ce type il faudrait qu'il y ait aussi le 
mariage forvá pour le jeune homm Cependanl átant donnáe la situat ion 
iavorisáe de 1 homme, un parei! mariage, mfime si on le trouvail 
attestá, doit etre considere comme un xception rare et’tout â fait 


anormale. 


248 On pourrait encor 
la mariee et qui du point de vue 
trouverson correspondant dans ] 


de l'OWment volitif pourrait 


citer le type de mariage qui se fait en achetant 


do vue do forme, 
l'omettons cepend 
(bulg NoKymKa- , 
Roumains. H n'y a 


parce que nous n 


l'un des types ánumárás; mais, du point 
il est tont ii fait different des autres Nous 
anl, quoiqu'il soi connu ches les Slaves máridio-naux 


o lo trouvons pa 


une dans la coutume do muringo 


teste chez les 
normal qu'il 


S al 
du type 


sembleraient dir 


vest 


existe certains motifs qui 
aurait exista dans le passa chez 


des tiges 


les Roumains Mais une meill 


de ce type qm 
tir 


preu 

il n 
ains 
lieu 


Tar 
1C7 
lem 


~ 


ve qui viendrait conľirrer que c 
y a pus longleinps encor chez 


type de mariage a 61 


les 


LA 
i nommäe, ,tárgul de iote" (« lo 
ei) Transylvanie chaque annáe, 

a Motilor). 


1 


nt 


jeun 
teme 
rite 
deux 
de 1 


fille 
nt de celui-ci et c 


lui d 


mareliâ aux jeunes fi] 
le 20 Juillet, 


ceremonial se reduit completement par le fait mem 
st conduite dans la maison du jeun 


S speciaux pour recevoir 
derniers types ou 
amaison. Ce qui est interessa 


ntc 


ses parents. 
t reconnaît 


t6 florissant, 
ce serait la fete 
les) qui a 
sur le Mont Gäina 


Roumains, 


e que la 
homme avec le consen- 
II n’y a donc pas hesoin de 
tre la mariee, comme dans les 


lle vient s’imposer contre Ia volon 


rest 


Roumains meme apres la disparition presq 
on garde encore dans plusieurs regions 1 


dans 
mont 
sens 


lesquel] 


le lan-gage, et non seul 
re dans le chapitre concernan 
propre, c'est 
es la coutume avait lieu, 


Ains 


ses parents â la maison de son seduc 


L1 


te de ceux 
gu’ aujourd’hui, chez les 
ue complete de ces deux types, 


souvenir de cette coutume, 


Lement au figure — comme nous l'avons 
Ie mat 
t,.á-dire dans les memes circons! 
lorsqu'elle etait toute florissante. 


li 


nguistique — mais au 
tances suivant 


teriei 


i, lorsque de nos jours une fil 


des 

quoi 
foye 
autr 
jeun 


es 
Leur 


seduite, elle s'en va avec 
et lâ, d'habitude, ont lieu 


Scenes assez brutales entre les 
que la jeune fille n'accomplisse 


membr 
plus 


S des deux familles. Et 
le fameux rite ,tomber sur le 


r (four)" qui est tombe en desu 
e-fois: ,tell une fill 
e homme". D'autre part, 


s'ep 
celu 
volo 


renne d'une jeune fille qui n'es 
i-ci; toutefois 
nte de ses paren 


A 


ts. quoiqu’ il 


tud 


st tombee 
il arrive aussi que 1 
pas agr66e par les parents de 


il l'amene â la maison et 


ne 


on dit quand meme, comme 
sur le foyer (four) de tel 
jeune homm 


, 


l'epouse contre la 


la fasse plus monter sur 1] 


l it 


homme a amená t 


un 


four, peuple d 
jeune fille sur 1] 
Nous voyons par ] 
est le domaine du 


le four" 


n parlant d'eux: ,tel j 
— comme si la cou-.tume 
dernier refuge d'une qu 


à que I 


existait encore. 
antite de coutu-n 
nt avec tenacite, en 


nes 


langag Là elles se maintienn 


vertu d'une espec 
sions caracteris! 


d'inertie psycho-sociologique, 
iques, longtemps apres que la co 


sous forme d'expres- 
utume a dispáru de la 


circulation. 
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COVP D'OEIL GENERAL] SUR L'I 
Nous pouvons donc conclure q 


ue 1 


EVOLUTION DE 


= 
G 
an 


G 


LA COUTUM 
a coutume de mariage roumano- 


bulgaro- 
te d 


ukrainienne doit son origine pr 
nature cultuelle. Petit a petit 
divinites et les esprits domesti 
perdue, les rites cultuels ont 
sens, et Jeurs formes se sont 

nombreuses disparitions, quoiqu 


memes. C'est ainsi que ces rit 
magique. Les elements cultuels, 
clairement meme d 
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squ ntierement à des elemen 
cependant, la liaison avec le 
gues protecteurs du mariage s 


lifiees â la suite 
lles soient rest 


S 
'etant 


subi certaines transformations dans le 
beaucoup simpl 


de 
S les 


n gdneral 


il est vrai, transparaissent 


tes ont pris des signiiications de nature 


assez 


nos jours, 


culte. 


Ce qui constituait chez les anciens l'osscnc 


nuptiale, n'est resté chez 


d 


aussi vague soit-el] 


mais depuis longternps deja les explications que le peuple 
leur donne n'ont plus aucune liaison, 


avec 1 


le, 


la cérétoni 


mem 


qui subsistent encore, 
mariage: 
par la che-minée, 
foyer... etc... 


apporte 
Toutes ces 


ainsi la rnariee ya au foyer, 
les pains sur 


les modernes que comme d 


elle y attis 


simples vestiges 


sous forme de pratiques dans la coutume du 


le £f 


Ur 
17 


regard 


l'átre, vers 
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clairement aussi des reminisc 
les autres sens magiques actuels du rite semblent 
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d'enchantement 
une 
tion 


de 
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tion oultuelle 


si modeste â 
il 


tions do sens, 


d'amitid ou de 
maison âtrangâre, 


l'anoion sens de 


S de culte. Tous 


nc 


n'avoir aucune 


Tel est ch 


dans la coutume de mariage 
consiste à aller au foyer. 
Cependant il existe 
retrouvons fidelemen 


anciens, dans la cout 


des formes d 
garde, 
mais la meme importance capital 
tume du mariage, 


du type normal, 


rite, 
sens de cult 


notre 


z les modernes, 


le sort du ceremonial qui 


dans lesquelles nous 


c'est 


non pas le 
ceremonial 


avait chez 


ntendu, 
les 


, 


que ce 


t les memes effets, 


le jeune 


Car 


couple se considere tout aussi fortement uni par l'accomplissement de 
ce rite que par le mariage lui meme. Et ces formes sont les deux types 
de mariage que nous venons d'etudier. La, toute la coutume gra-vite 
exclusivement autour du foyer ou du four, sans qu'aucun autre álement — 
Soit chretien, soit d'autre provenanc vienne s'y meler. Bien plus, 
puisque le rite qui a lieu au foyer est le seul qui agisse dans toute 
la coutume en question, son importance apparait encore plus 
distinctement que chez les anciens. 

LE CENTRE D'EXPANSION ET LES VOIES DE PROPAGAT ION DE LA COUTUME 
Si nous poursuivons attentivement les exemples que nous avons fournis — 
relativement à la coutume du mariage en particulier — ainsi que tous 
ceux que Ciszewski a recueillis en liaison avec le culte du feud 
l'átre en general, nous pourrions essayer d'esquisser approxi- 
mativement leur repartition geographique. II semble qu'il y ait deux 
centres d'expansion qui ressortent distinctement; 

Ts L'un, en Asie, tres probablement vers le Nord des anciennes indes 
de l'epoque vedique du culte d'Agni. Et comme preuve c'est 
qu'aujourd'hui, les elements religieux cultuels apparaissent beaucoup 
plus clairement chez certains peuples asiatiques (ou chez quelques 
peuples de l'Europe Orientale qui sont venus plus tard d'Asie), que 
chez les peuples europeens. 
En Asie, le culte de l'átre se manifeste d'une faton trds consciente. 
Nous y trouvons encore des prieres ou des formules d'invocation 
adressees aux divinites du feu domestique. 

2. L'autre, dans le sud-est de l'Europe. C'est le centre mediterra- 
neen de l'antiquite gráco-romaino, qui, a propage en Europe, le culte 
de l'átre du midi vers Io nord. C'est à ce dernier centre qu'appartient 
Ia coutume de mariage du type ,ciklcroa in vatrá" (pe cuptor) que nous 
avons trouvee chez les Roumains, les Bulgares, les Ukrainiens. 

Nous pouvons nous rendre comp te de la grande puissance de ce centr 
surtout par lo fait quo certains elomonts du culte du foyer — 
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gardes jusqu'á nos jours, quoique inconsciemment — ont pu faire naitre 
cette coutume, que nous venons d'analyser, tellcment à craindre par ses 
effets. 
Le cult uropeen du foyer tire certainement son origine du meme centre 
d'expansion asiatique, des Vedes. Ce culte s'est rápandu en Europe par 
deux voies: l'une, septentrionale, qui a suivi â peu prés la meme 
direction que celle que Jes Slaves ont prise dans leurs péré- 
grinations, et l'autre, meridionale, dans la direction de l'Asie 
Mineure et des cotes m6dit6raneennes. C'est par cette dernidre voie que 
les Thraces, les anciens Grecs et les Romains ont regu Ie culte du feu 
de l'átre. 
Nous trouvons une precieuse indication en ce sens, aussi bien dans le 
terme qui designe le feu ou le foyer, c'est-â-dire l'objet du culte en 
Mguestion, chez les peuples du sud-est de l'Europe, que dans sa distri- 
bution gáographique. Ce terme qui est en usage chez presque tous les 
peuples balkaniques, et meme au-delà des limites de la peninsule, est 
le meme que ,athari" de l'ancien indien et que ,átar" de la langue 
zende 249. Parmi les peuples antiques de l'Europe nous le trouvons chez 
les Romains dans le mot ,atriumll 250 * et chez les Grecs dans ,Pa9pov" 
Equi persiste encore chez les Neo-Grecs, dans Ie sens de fondement, 
base 231. Chez les modernes, outre les Neo-Grecs, nous trouvons ce 


E 


terme en albanais, dans le tosc. ,P«rrpe-a" (geg. potepe, P6tpa)) = 
foyer, ou encore, les fondations d’une maison 252; en serbo-croate et 
slovene: ,vátra" = feu 253; en roumain: ,vatra" = foyer 254 255 * *; en 


ukrainien ,Baipa" = feu, foyer 253 ; en polonais: ,watra" = feu, foyer 


y 


258 ; en tchequ t slovaque: ,vatra 
existe 
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r43 Les deux mots dásignent le feu, la flamme. Cf. Miklosich, 
Etymologiscfies-Worterbuch der slavischen Sprachen, p. 376. 

250 On doit renoncer aux etymologies proposáes par les anciens qui 
Soute-naient que ce mot d£rive de l'adjectif ater (-»ibi et culina 


= foyer. Chez les Russes, le mot 


erat, unde et atrium 

*diclum est; atrum erat enim ex fumo «. — Cf. Servius I, 726), ou bien 
de Atria, le nom de la viile toscane. (Cf. M. T. Varro V, 161). 

iSX 'A. 'Hnitp 'Jle^ixnv lll.mT]voyaXXixdAv rf)t Xaloopsvq? 6XXt]viki); 
yXcocmoT;; (f|TOi KaDapcuovon? Kai 5im<b500(;)- ‘Ev 'A9f)vau; 1909; cf. 
aussi 'EykukX.okai8ix6v Asfik6v (éx8. 'E?.ed9epou8«ki). Topo? P'. *Ev 


'A9i' ivan; 1930. 

r5r J. G. Hahn, Albanesische Studieri, III, 5, 10, 188 ; voir aussi 
Gustav Meyer, Elymologisches Wiirlerbuch der albanesischen Sprache. 
(Strassburg, 1891). 
253 Vuk St. KaradJid, Cpnckn PjemtuK, Bolgrado, 1898; Ivekovic et Broz, 
Ejelnik hrvalskoga jezika, Zagreb 1901; A. Janeii6, Slavenisch-deulsch 
Handwor-terbuch (IV Aud ), Klagenfurt, 1908. 

251 Et par extension, il signifie aussi: » chambro oii so trouve 
l'átro «, maison en général et mflme »emplacement d'un village, 
comprenant les inaisons et les jardins «. Cf. Fr. Damfi, op.t oih, Tomc 
TW 

255 Ev. Zelechovski, ManopycKo*HI'nienkuii CnoBapb, I, Ldopol 1886; 


Bs, 
Ilryn- 
e tenko, CnoBapb ykpanuicbkoi moeu, Kiev, 1909. 
25e J. Karlowicz, Slotvnik gwar polskich, VI, Krakdw, 1911. 
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seulement dans le derive: „Barpyxa" et dans les diminutifs de celui-ci: 


,BaTpyuka" et „Barpymeuka" 257 qui dásigne un spáce de gáteau au 
fromage, ayant ce nom parcequ'il est cuit dans la ,BatTpa“, mot dispáru 
completement en russe. Dans la langue des Tziganes de Roumanie-et de 
Tchecoslovaquie, le mot est atteste aussi sous las formes ,vatra" t 
„vatro“ 258. Serait-ce lâ un mot emprunte au roumain et au tcháquer ou 
serait-ce peut-etre un mot tzigane que ce peuple a apporte lorsqu'ii 
est venu d'Asie ? 
Cette liste prouve que le mot ,vatra" est tres rápandu dans la 
peninsule balkanique. Nous le trouvons, comme nous l'avons vu, aussi au 
Nord du domaine ethnique roumain, chez les Ukrainiens, les Po-lonais et 
les Tcheques mais non pas generalement employe; chez ces peuples, 1 
mot en question est connu seulement dans le langage dialectal des 
regions meridionales. 
Et chose curieuse, c'est que le mot ,vatra" manque justement chez les 
Bulgares, mais cela ne doit pas nous derouter dans notre hypo-these sur 
la dispersion du culte de 1’atre. 11 se peut tres bien que ceux-ci 
aient resu le culte sans recevoir le mot ,vatra", ou meme qu'ils 
l'aient retu au commencement et puis qu'ils l'aient remplace plus tard 
par son synonyme slave ,orHume", qui etait plus usite 259. 
Quant au mot albanais ,vatrs", qui a le double sens de foyer et d 
fondement, il ne peut pas provenir, comme le croit Miklosich, de deux 
mots differents qui se seraient superposes â cause de leur ressemblance 
phonetique et qui auraient eu — celui qui signifie foyer une origine 
iranienne, et celui qui signifie fondement d'une maison — une origine 
grecque 26°. Nous ne voyons pas du tout ici deux mots confundus en un 
seul. Le grec ,Pa9pov", dans son sens de ,fondement", ,base"r „surface 
servant de fondement", ,piedestal d'une statue"... 261 ne fait que 
prouver encore mieux quel role cultuel avait autrefois le foyer, âtant 


un autel 
à laquel 


ou l'on platait aussi la 


statue de 


quelque divinit 


domestique 


le il servait d 


pouvons plus * 148 
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cela que s’en explique la conservation 


Le mariage qui avait lieu dans des circonstances 


nor-males a ete renforcá petit à petit par de nouveaux rites et 


ceremoniei qui ont passá ensuite sur le premier plan et le ráaultat en 
a ete que la coutume de mariage a subi chez chaque peuple toute espec 
de conta-minations dont les motifs átaient empruntes aux autres 
domaines folkloriques. Surtout, lorsque, au commencement de l'ár 
chretienne, la cou- 
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tume de mariage a passe sous le patronage du christianisme, elle a repu 


une quan 


tiens qu 
coutume 
qui, dan 


motifs ont revet 
tement dispáru. 


de mariag 


tite de motifs chretiens, 
u des formes ou des sen 
Et cependant il y a 
i se sont maintenus intacts dan 
autres celui 


tandis que bon nombre des anciens 

S chretiens ou ont meme comple- 
ncore assez de motifs antechre- 

S la partie profane de la 


ntr 


S cette coutume du type normal, 
simple rite secondaire. 


Par 


que nous venons d'analyser, 


differemment, 


car le ceremonial 
continue de former ainsi que dans 


que nous avons poursuivi, et 
ne figure plus que comme un 
S les circonstances anormales 
les choses se sont passees tout à fait 
qui consistait a venir au foyer, a 
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contre, dan 


n^ 
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cout 


Dans cette coutume, 


st qu 


cultuel, ont persist 


grác 
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l'ancien ceremonial de mariage de sous le patronage d 


qui ont 
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t de tout 


l'ont pre-serve des influences religieuses 
contamination avec d'autres formes nouvelles, 
a la coutume de mariage du type normal, 
ume absolument independente. 
l'action d'aller au foyer pour accomplir certains 
rites ou l'action de s'installer sur le four —quoique depourvuesdu sens 
cependant sous des formes archaiques, 


qu'il a pu se maintenir 
dans une autre 


jouis-sant 


tres longtemps du meme credit que dans le passe et ayant la meme 
puissance de consacrer l'acte du mariage, en depit de toute opposition. 
Le rite ,cáderea pe cuptor" avait, il n'y a pas longtemps, encore dans 
le peuple, exactement le meme effet que le mariage religieux. C 
dernier, si l'on ne le supprimait pas completement, se celebrait 
habituellement beaucoup plus tard. 

Cette coutume etait autrefois une veritable institution populaire et 
jouait un role tres important dans la vie publique, parce que les sanc- 
tions en etaient plus fortes et mieux respectees que les lois memes. 
Son role etait vraiment providentiel par cela qu elle a ete pour le 
peuple paysan jusqu'aux derniers temps, une sorte de regulateur ethique 
qui permettait que la justice fut faite d'el meme, sans 
l'intervention d'aucun juge. 

Pour la femme outragee qui n'avait aucun moyen de defense et qui etait 
en plus máprisee par tout le monde, la coutume en question etait le 
salut. * 

Cette coutume qui est sur le point de disparaitre chez les Roumains et 
les Bulgares et qui a dojâ dispáru chez les Ukrainiens, constitue aussi 
un interessant sujet d'átude pour un juriste qui s'occuperait du droit 
coutumier en liaison avec le mariage. 
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D'autre part, 
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nous avons montre aussi, 
nt une coutume disparue ou en train 
encore â vivre dans certaines expression 
ns — qui renferment aujo 


dans cette 6tude 
continue 
proverbes ou 


S leur forme figuree des sens 


ell 


quoique ces expressions soient 


e dont ils sont derives. 


courammen 


justement a caus 


jour-nalier ou peut-etr 

soup-sonne que cette form 

realite de fait. Cette rdalit6 ayant dispáru, 
prealab] 

ne plus 

lesquelles elle se reflete, 

violents changements dans le sens- 

De cette maniere, 

l'evolution semantique si interessant 

maines, qui ont pris 


quantitá d'expression 
pour les y decouvrir 


ditions et des coutumes 
Scanned with CamScanner 
De cette álude il 


li 


il faut fair 
basees sur un serieux materiei documentaire, 


figuree d'auj 


t employ 


S dans le langage 


de cela 


personne n 


ourd'hui ait ete jadis une 


apres la disparition 


e des croyances dont elle etait l'efflorescence, 


d 


ont subi elle-mámes au cours des temps, 


certaines 


LL 


etre meme suggár^e surtout lorsque les expressions dans 


notre 6tude est aussi une modeste contribution 4 


naissance dans une coutume. 
S analogues dans le langage de chaque peuple, 


xpressions rou- 
Et on peut 


des recherches tres judicieuses 
dans le domaine des tra 


M 
Et 
E 


arrive 4 


de 


trouver une 
mais 


204. * II 


un champs d invertigu 
mata aussi au lolklon 
Fhistoire do la civilis 


on qui 


ation. 


ressort clairement que la stimantique n'est nullement 
apparlionno oxdusivomonl au philologue, 
sle et aux BpéciallB£esB dos dlWrenlcs branches do 


y a de ces changements dans le sens des mots ou des expressions que 
le philologue ne saurait jamais poursuivro s’il se limitai t uniquement 
Ď sa discipline sans recounr aux rásultats des recherches faites en 
d'autres domaines. 
E 
TATUAJUL LA ROMANI DUPA CREATIILE LOR FOLCLORICI 
Scanned with CamScanner 
Ne este îngăduit oare a vorbi despre tatuaj la români, fără să ofensám 
obiectivitatea strict științifică? Poate, pentru unia dintre 
dumneavoastră numai simpla asociere a noțiunii de tatuaj cu numele de 
român va stlrni mari indoieli, dacă nu se va părea chiar de-a dreptul o 


LI] 


absurditate. De aceea, cu atît mai temerară va fi considerată, desigur, 
intenția mea de a demonstra că românii au cunoscut cîndva tatuajul ca 
pe o datină specifică lor. 

Acest obicei — care constă în a-și picta corpul în așa chip incit 
imaginile desenate pe el, prin coloranți introduși sub piele, să rămînă 
nesterse pe tot parcursul vieții individului — a fost cunoscut in epoca 
modernă de diferiţi călători europeni pentru întîia oară la popoare 
primitive din America, nu mult după descoperirea acestui continent. 
Totuși, de-abia începînd de la sfîrșitul secolului al XVIII-lea, ela 
fost semnalat într-un mod mai stăruitor — fiind descris amănunțit în 
jurnalele lor de bord — de către navigatori și exploratori celebri, ca 
francezul Bougainville 1 și englezul Cook 2. Acestuia din urmă îi 
datorește Europa termenii referitori la datina în chestiune, întrucât 
el cel dinții i-a utilizat în limba engleza3, imprumutindu-i din limba 
tribului tahitian din Polinezia; iar apoi de la englezi terminologia s- 
a împrăștiat la toate popoarele europene4. Așadar răspîndirea 
tatuajului pe continentul nostru a avut loc în ultimele decenii ale 


secolului al XVIII-lea, dar cu deosebire în cursul secolului al XIX-lea 
pînă la momentul contemporan. Tatuajul a atras atenția europenilor 
călători în alte continente ca un 
1. Louis Antoine de Bougainville, Voyage de... autour dumonde (Annees 
1766 1767, 1768, et 1769,1. Racontá par lui-mdme, Paris, „J. 
Tallandier", 274 p. 


2 Dr. Frederick A. Cook, My Attainmenl of the Pole. Being the Record 
of the 

Expedilion that First Reached the Boreal Center 1907 — 1909. With Final 
Summaru of the Polar Controversy, Now-York, ,The Polar Publishing". 191 
vv ann p. cu ilustr. 4- 31 f. pl. B ft 

3 Ibid. 

4 Notá fárá text In subsol. (N. ed.) 

177 


ml 


curiosii in dintre colo mai Honzntiomdo. E ceoa ce i-u facut pe unii 
exploratori sá aducá in Europa din tinuturile vizitate de ei chiar 
persoane tatuate spre a fi expusa vederii publicului din marile 
metropole8. Avind in vedere aceste fapte si totodatá tinlnd seama de 
spiritul de imitatie, care e o trásáturá atit do caracteristicii a 
neamului omenesc, nu e deloc do mirare cá obiceiul do a se tatua a fost 
transplantat In Europa prin cálátori ca coi amintiti si mai nlos prin 
COrábierii de profesie. In primul rind el a fost receptat de acele 
popoare europene care posedau o flota ce fácea legátura cu tárile 
depártate din celelalte continente. De la aceste natiuni obiceiul a 
radiat încetul cu încetul aproape pe tot continentul, pátrunzind si in 
Romania. Deci, el nu no-a venit direct de la sursa, adicá de la 
popoarele in stare do natura, unde este patria sa. Acum trei sferturi 
de veac, in anul 1898, medicul legist roman N. Minovici a publicat la 
Bucuresti o carte intitulatá Tatuaj urile In Bománia, prevázutá cu un 
numár impresionant do figuri — circa 300 — menite sá ilustreze 


aspectele plastice ale acestui obicei, la romani, pe vremea aceea. 


Refe-rindu-ne la categoriile sociale, de la care Minovici a adunat 
informatii si si-a cules materialele colectiei sale de modele d 
tatuaj, remarcäm — cum de altfel el insusi ne-o spune — cá prea putine 
provin de la oameni perfect normali. in cea mai mare parte, el 1 

detine de la delin-cventii examinati la serviciul antropometric si de 


la detinu 
sever, ap 
spitale s 
edico-Le 


ti cu pedepse grel 


din trei penitenciare cu regimul col mai 


oi de la prostituate, de la alienati si bolnavi 


din diferite 


i de pe un numár insemnat de cadavre de la morga Institutului 
Mai trebuie să adăugăm la aceștia si un 


gal din București. 


n 
prin urma 
cea mai d 
mintal, d 
nu reprez 


umăr restrins de militari sau foști militari. in general, ste vorba 


re — exceptindu-i pe ultimii mentionati — de indivizi de pe 
e jos treaptá a societátii: de criminali, de dezechilibrati 
e anormali... cu un cuvint, de epave umandl Evident, acestia 


intá natiunea románá si cu a 
Fárá a avea nicidecum inten 


logala si 
vedere et 


arte si azi, constatäm totusi ca el, punindu-si 
a examinat-o exclusiv prin prisma modico- 


Romániei. 
meritul cártii lui Minovici, 
a fi inp 
tatuajului la poporul roman, 


tit mai putin poporul täran al 
tia să diminuám citusi de putin 


care a fost utilă la vremea ei si continuă 


problema 


ca po un uz pur patologic. El nu aduce nimic nou din punct do 


nografic. Chiar repertoriul modele] 


lor de tatuaj culese do el, 


caro prezintă un interes mai deosebit, nu conține absolut nimic popular 
și nimic autohton romanesc. în tematica desenelor publicate de el nu 
apare nici un element original. 'l'otul este imitație după alte popoare 


din Europ 


a, oare practicau tatuajul mai inainte de romani si la cure de 
elor era falimentar. Din lucrarea lui 


asemenea autohtonismul model 
Minovici - Iară ea autorul să fi urmărit 6 
6 Notă fără text In subsol, (N, <ui.) 
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deloc aceasta - reiese in mod neindoios cil de stráin e tatuajul pentru 
poporul roman Desi adoptat do cätre unii dintre romani, 


s-a «rata 


t inadaptabil pentru Romania, 


obiceiul acesta 


neputlnd pätrunde aici In masele 


largi. Departe de a deveni popular, el s-a limitat numai la citeva 


categorii 
pe datele 
Románia i 


afectat poporul nostru intr-un mod cu tot 


nimic spe 


jos pe sc 
totusi la 
speram nu 
prezentám 
parcursul 
iesim din 


preistori 
cardinalá 
au practi 
seama de 
afara de 
au facut 
tatuajul 
continent 


obicei a fost odinioará de circulatie universalá. 
el a trebuit sá fi fost cunoscut in mod necesar si 


ai Europe 


Sociale de la peri 


feria natiunii noastre. Asadar, bazindu-ne 


cártii lui Minovici, noi considerám tatuajul, 
al XIX-lea, drept o modá sporadicá, ce a 


n cursul secolului 


cific románesc. In 


ara cronologicá, spre a vedea dacá nu c 
români odinioară o tradiţie autohtonă a tatuaj 


răspindit în 


ul superficial și nu are in ea 


ciuda acestor constatări de ordin negativ, 
noi voim să săpăm mult mai adine decît Minovici, coborindu-ne cit mai 


umva va fi existat 


ului. Căci noi 


numai să descoperim o asemenea tradiție, dar chiar s-o 
într-o lumină cit se poale de clară si s-o urmärim pe 
perioade, atît de lungi incit va trebui să 


unei foarte lungi 


granițele istoriei 


specialiști dintre 
orice controversa. 


cercetări la popoarele în stare de natură, 


este cultivat pînă 


— unde pașii ne sînt cäläuziti de mărturii 
documentare sigure — pentru a pătrunde in epocile neguroase ale 

ei poporului nostru. Dar înainte de toate, o întrebare 

: se poate oare afirma în mod neîndoios că popoarele Europei 
cat în trecut tatuajul? Luind în considerație concluziile ao 
cei mai autorizați, acest fapt ne apare in 
în adevăr, etnologii si antropologii, care 


au constatat ca 


azi aproape pretutindeni in toate celelalte 


e; iar unii dintre ei au sustinut in mod categoric cá acest 


De aici, rezultá cá 
vechilor locuitori 


i. Pe de altă parte, preistoricieni, care au făcut săpături în 


diferite țări europene, au descoperit materii colorante, precum si 
piulite de piatră pentru pulverizarea lor. Sînt lucruri care nu puteau 
avea alta destinație decît de a servi la pictarea corpului sau la 
tatuarea lui. De asemenea ei au găsit unele unelte, în care au văzut 
instrumente ale tehnicii tatuajului. în afară de acestea, există un 
număr însemnat de documente, care atestă existența tatuajului la mai 
multe popoare europene în timpul antichității greco-romane. Este drept 


că uneori informațiile scriitori] 

le ne vorbesc despre obiceiul anumit 
corpurile, fără vreo explicație sup] 
acestea, nu putem.ști sigur dacă ane 
corpului sau cu tatuaj, adica cu pict 
inteparea pielii. Același echivoc pl 
descoperiri arheologice de coloranți, 
ars, din os sau din corn de animale, 


imentară, 
rH a face cu simpla vopsire a 


anează d 


or antici sînt echivoce atunci cînd 


or națiuni de a-și picta 
în adevăr, în cazuri ca 


area durabilă realizată prin 
altfel și asupra unor 
conservati în recipiente de lut 
întrucît aceștia puteau servi 


deopotrivă la vopsirea superficială a 
insă aceste două uzuri reprezintă de 
deosebire 
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esentiala ca unul este efemer, iar al 


corpului, ca si la tatuaj. Cum 
fapt acelasi act cu singura 


tul de lungä duratä datorita unei 


tehnici special se poate spun 


cá un 


popor care practica vopsirea 
ul 


primitivă a corpului avea să practice 


adeseori le practica pe ambele concomitent. 


sînt de acord că tatuajul se situează 
vopsire t orpului, reprezentind o faz 
sub aspectul tehnic, cit si sub cel e 
distincție transanta, cu 


occidental 


caracter eliminator, 


terior si tatuajul, iar 
Etnologii si arheologii 
nologic îndată după simpla 
perfecţionare a acesteia atit 
De aceea noi nu von face o 
între cele două uzuri. 


cro 
a de 
stetic. 


Dintre popoarele Europei 
tatuajul, britanii sint 
scriitori romani in frun 
Tertullianus, Solinus... 


, 
cel mai 
te cu Cezar, 


H 


Tacitus ne f 


care practicau in antichitate 


frecvent mentionati de cátre mai multi 


apoi de Pomponius Mela, Martialis, 
ace cunoscut cá si silurii — un 


alt popor celtic, tot din Marea Brita 


nie — isi tatuau fata. Istoricul 


grec Herodianus este insa cel care n 
informatii despre tatuajul britanilor 
figuri de animale si umblau goi, 


dá cele mai clare si mai precise 
care-si desenau pe corp diferite 


, 


ca nu cumva vestmintul sa acopere 


imaginile tatuate, de care pare-s i erau deosebit de mindri. De la 
Tacitus aflám cá si un trib germanic, al harilor, isi vopseau corpul, 
cu scopul de a apárea mai fiorosi pe cimpul de luptá in fata 
dusmanilor. in fine, dupá cum reiese din opera istoricá a lui Pompeius 
Trogus rezumatá de Justinus, s-ar párea cá si la iberici era in uz 
tatuajul. 

Unele palide vestigii documentare ne-ar indreptáti sá presupunem cá 
obiceiul vopsirii corpului — daca nu si tatuajul propriu-zis — va fi 
fost practicat in cele mai vechi timpuri ale istoriei lor si de romani, 
ba chiar si de greci. in Orientul Europei, scriitorii greci si romani 


ni-i relevá cu deosebire pe sciti 
tatuau. Virgil, mentionind ramura sci 
calificativul de ,nicti"i. De asemene 


Si pe vecinii lor ca popoare care se 


ticá a gelonilor, le atribuie 
a, Claudianus — unul din ultimii 


reprezentanti ai poezie latin ne 
secolului al IV-lea, ca isi pictau m 
Hippocrates despre sciti — din pasaj 


nomad avea obiceiul de a-si cauteriza umerii, 
soldurile — se pare cá 


miinilor, pieptul si 
specie de tatuaj si anum 
ardere. 
naturalistul 
privință, 


acel c 


av 


si de la filosoful grec 
ii pune aláturi de egipteni 


spun 
embre] 
ul unde el afirmă ca acest popor 


Sarmatii de asemenea se tatuau, 


i, 


despr pe la sfirsitul 
e. in însăși relatarea lui 


bratele, incheieturile 
trebuie sá vedem o anumitá 
a loc pe bazá de sacrificare prin 
precum aflám de la Plinius 
Sextus Empiricus, care, in aceasta 
i bine cunoscuti lui, ca unul ce 


trdise timp indelungat printre dinsii. Alti vecini ai scitilor, mossyni 
sau mossynoiki — do pe tärmul sud-estic al Pontului Euxin — isi tatuau 
corpul inca din copilärie — in special nobilii, desenindu-si in variate 
culori flori si alto figuri, precum atesta istoricii Xenophon si Diodor 
Sicilianul. 

Arheologia preistorica vino In timpul nostru sa confirme din plin 
stirile consemnate de scriitorii antici. Säpäturile realizate in 
ultimii 
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ani din jumătatea intii a secolului al XX-lea de către S. I. Rudenko, 


fost reve 
descoperi 
desenele 
miracol 


la hotarul 


de 


Eater io 
tatuate pe 
nemaiintil-nit. 


rásárit 


vechii 


latoare in privinta tat 


Scitii, 
uajului, 


rvate, ceea ce 
deosebit d 


Dar, int 


fapt 


întrucît arheologul 
4il unei căpetenii de prim rang, 
a bine cons 


în curganele de la Pazyryk, 


au 


sovietic a 


avînd pielea cu 


cele 


constituie un adevărat 
resant, 


mai 


numeroase atestări ale tatuaj 
și romani — se raportau, 
o anumită ramură tracă: daci, 
Ilerodot, cel mai vechi 


ului 
în această 
sînt designati chiar sub acest 


nume 
geti... 


scriitor care aminteste despr 


din operele diferitor autori greci 
zona a 
etnic general, 


la traci, fie ca ei 
fie ca se specifica 


Europei, 


xistenta 


acestui obicei la traci, 


nobilimii 


noblete, 
în 
cátre sfi 


discursul 


, căci 


in 


contra 
rsitul 


secol 


ni-1 


spune el:, .. 
timp ce a nu fi tatuat 
lui Agáratos, 

ului 


st 
pronun 


al V-lea sau la începutul 


i.e.n., 


figureaza urmätorul pasaj: 


senatului pe Theocrit, 


Aici, 
prenumele 
EXaipooTi 


a 


KToq, 


i 
pentru designarea personajului respectiv, 
i 


Theocritos, in ord 


tat de oratorul 
seco] 


beianl4 
atenian 


prezintá ca pe un apanaj specific 
.Si a fi tatuat se considera semn 
semn de neam pl 


ului 


al 


"nee 


denumit al Tatuat 


ne succedentá, 


care indeplin 
Imaginea cerbului de pe corpul 
marcaj cu fierul roșu al 


ste funcţia 


tatălui 


ui 


i sclav — al unui 


motiv di 


unu 
ci un 


„îl trimit în adevăr in fata 
ului - cu imaginea cerbul 
este util 
si supranumel 
numelor noastre de families. 
Theocrit nu este însă 
OTiyuaTian — precum 
n cea mai onorabilá orna-men 


lizat pe lingá 
le patron 


un 
a 
ticá 


opinat Dittenberger 9; 


tatuajului propriu-zis, asa 


cum susti 
temeinic doc 


un 
de 


sprijinul afirmatiei sal 
vas vgr. pictat cu chipuri 


femei 


care ar putea fi designate d 


ne P. 


Wolters 10. El ad 
ument arheologic si 


uce in 
anume un 


tatuate pe corp cu figura cerbului, 
asemenea prin epitetul ’ 
Dar ceea ce prezintá pentru noi o special 
apare destul de frecvent in ceramica vgr. 


EXacpotm-KTot. 
aceastá figurá 
atunci cind sint reprezentate 


la importanță, 


femei trace, mai ales in scena uciderii lui Orfeu de cätre bacante u. 
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. Herodot (Hdt) V, 6. 

7 5n..." Lysias, Agáratos, 13, 19. 

8 Cf. W. Dittenberger, 'EXa<poarikro? — Hermes, XXXVII, p. 298. 

. Loc. Clt., ps 299 qq. 

10 'E7ni$6amrixkro«; — llermes XXXVIII, p. 265 sqq. 

u Cf. Josepll Wicsner, Dio Thraker. Sludien zu einem versunkenen Volk 
des Balkanraumes, Stuttgart, W. Kohlhammor, 1963, Tafel Orphetis u. 
Thrakerin Aici, pe o cupá aticá, este reprezentatá o femeie tracá avind 


pe corp semne de tatuai ''« bratul ei drept, 


este desenat un patruped car 
181 
Wolters, 


par 


desi înclină a considera motivul de 


tracic, 
poate fi decit 
Theocrit, 


m] 


tracic. E 
mentionat de 


Lysias, 


exprimá totusi oarecare 


iden-. 


zitare. 
foarte probabil cá chiar tatál acelui 
sá fi fost trac de nationalitate. 


putin mai jos de umár, 
B î !'* c»). o căprioară. 
tatuaj al cerbului drept 
Noi sintem ferm convinsi cá nu 


Cel ce 


se pronuntá fárá rezerve pentru originea tracicá a motivului in 


chestiune est 


mitologul francez 
pleacá de la o inscriptie funerará aflatá 


12. 


Perdrizet. 


apropierea anticului 
tatá, 


Philippi 


care adresindu-se copilului 


sáu mort, 


Spre a dovedi aceasta, 
in oráselul Doxato din 
Este epitaful latinesc gravat de un 
și-l imaginează — conform 


el 


credintei celor ce-1 cultivau pe 
„livadă zmáltatá cu flori", 


dionisiac, 


Bachus — cá e condus intr-o frumoasá 
adicá in paradisul 


de cätre 


preotese 
Cum cultu 


tatuatell. 
1 lui 


(,Signatae mystides")13 


popor tat 
Perdrizet 
entionat 
care ates 
din regiu 


Bachus, P 
acestui z 
ornament, 


uajul era cunoscut de 
opineaza ca acele pr 
ul monument epigrafic este deci, 
ta, la inceputul erei noastre, 
nea cea mai sud-vesticá, in 


an 
otes 


du 


rdrizet vede in el un ,semn mistic 
eu Si conchide cá ,tatuajul era pen 


ci un rit religios" 1(*. 


Apoi, pun 
de pe anu 


ind in legáturá pe aceste dionisias 
mite vase atice pictate, 


din secolul 


14. 


era 


wv 


tru 


e 


7 


al 


tatuate" 


un doc 


u preotese ale 1 


consacrat cultului 
traci nu numai un 


cu femei 


Bachus era foarte răspindit la traci și cum la acest 
tici ca un caracter național, 

tatuate nu puteau fi decît 
pă Perdrizet, 
existența tatuajului la 
imediata vecină! 
Dat fiind că cele ce purtau semnul de tatuaj 


trace. 
ument 
tracii 
tate a grecilor. 
ui 


trace 


femei 


V-lea î.e.n. 


car 
părere că 
cerb» ele 


putînd fi deci designate ca si ace 


aveau reprezentat pe corp motivul corbulu i 
semnul mistic al preoteselor din epitaf e 


ea prin epitetu 


Perdrizet d 


ra de as 


men 
1 


a 


vor. 


un 


ékab6onKkTOi. 


Dupä parerea sa motivul 


dionisiac si apartinea exclusiv femeilor trace 15. 


lui Perdrizet despr 


putem însă urma si in interpretáril 
constatäm ca era in uz de asemenea la bärbati, 
desenul tatuat pe corpul cápeteniei 
unde cerbul apare de mai 
faptul cá acest motiv exista si 
tracismul sáu in reprezentárile plastice de pe ceramica greacá anticá 
V-lea 


Evident, 


din secolul al 


tracismul 


motivul 


ui de tatuaj 


sale mi 


| cerbului era specific c 


tologice. 


ultului 


Dacá admitem 
al cerbului, 
Noi insá 


opinia 
mi-l 


multe ori 


la sciți 


î.e.n. 


QE GILJA I 
Perdrizet, 
Perdrizet, op. 
CL. Ibid: ;.p: 
14 Cf. PyneHko, 

136 s<jct * 


ED, 


182 
Clearchos din 
doua jumätate 


Solon; 
a 


f il 


686, 


CLIU., 
97. 


p. 
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pe care-] 


Culte et mylhes de Pangce, 


97. 


citează sofistul 


p, 96. 


V- 


ea 


i.e.n. 


secolului al 


trace: 


m 


tatuajului la 
tatuat cu sul 


femeile tracilor vecini, 


le pe 


miazánoapte, ca sá 
dupá aceea, femeile 
uitárii nenorocirea, 
de pe piele, pentru 
eclipseze, 


tracilor, 


ca semnul 


podoabá4417. 


Daca relatarea lui Clearchos — avind intrucltva aspect d 
parte sub semnul controversei, 
în afară de îndoială. 

la traci a luat naștere sub inf] 


poate fi pusă în 
se tatuau rămîne 
uzul tatuajului 


e foarte verosimil 


in piesa cu titlul 7r]X6rvron 17 18 a mimograful 
aflám une] 
lui aplicatá sclavi 


l. 


secolul al Hl-lea 
operatia tatuaju 


e.n., 


"ee 


li se vadá pictura. 


ofensei 
fiind privit drept o varie! 


.Femeile acestora 


al 


precum n 
Scitice din curganul de la Pazyryk, 


in diferite regiuni ale corpului.16 


n 


Athenaeus, 
urmátoarele despre originea 
[ale scitilor] 
de la apus si de la 
Din aceastá cauzá, 
care au suferit o astfe] 
au completat intr-un mod special 


u exclude 


KyJIbTypa HaCeJIeHAMH I'OpHOI'O AJITaH B CKUdCKOe BpeMaA, 


a 


mul 


-O at 


de injurie, 


stá 


nicidecum 


p. 


scris in a 
au 


lti ani 
dind 


celelal 


te figuri 


i 


sá se 


si rusin 


Bittina, 


lor. 


tate de culori, 


faptul 
Tot din pasajul 
luenta sci 


de pe dinsel 


cu nume] 


le de 


legenda 


citat 


lui Herondas, 
le replici care fac al 


ca femeil 


tilor, 


trace 
rezulta ca 
ceea ce 


traitor 


uzie la 
aflind cá Gastron 


concubinul ei —care-i este sclav face curte altei femei, porunceste, 
in culmea geloziei, ca vinovatul sá fie dus ]a inchisoarea de sclavi, 
unde sá-i tragá 1000 de bete pe spinare si 1000 pe pintece. Gastron 
imploră îndurare. Márturisindu-si greșeala, el îi spune: „însă dacă má 
mai prinzi vreodată făcînd lucruri care nu-ţi sînt pe plac, tatueazá- 
mă! "19. Tatuarea apare aici drept cea mai grea si mai insuportabilá 
pedeapsă. Și totuși, în citatul pasaj nu e vorba de simpla stigmatizare 
cu fierul inrosit în foc, obișnuită pentru marcarea sclavilor. Căci 
iată cum sună o replică succedentă, în care implacabila Bittina 
poruncește unui sclav să-l aducă pe tatuorul de profesie al sclavilor: 
= . .Trimite-mi-1 pe Kosis tatuorul să vie la 

mine cu acele sale si cu negrealá! Trebuie ca intr-un singur drum sa mi 
le colorezi 1... " 
Prin urmare, aici este vorba de tatuajul propriu-zis, care se opera 
prin împunsături cu ace speciale si prin infiltrarea unui colorant sub 
piele. Se vede foarte clar aceasta. La marcarea sclavilor, se trecuse 
deja in secolul al IH-lea i.e.n. de la stigmatizarea cu fierul rosu la 
tatuaj. Pe de altá parte, ceea ce-i cu deosebire important aici e 
faptul cá dacá Gastron cel amenintat cu tatuarea era grec, tatuorul — 
precum il aratá numele Kosis — era trac 20. 

17 Athenaeus, Deipnosophistae e recognitione Augusti Meineke, voi. I — 
III, lib. I —XV, Summaria et indiccs, Lipsiae, Teubner, 1858-1859. 
Citatul din lib. XII, p. 524. 

'* Geloasa. 

le tkrondas, Mimes. Texte átabli par J. Arbuthnot Nairn et traduitpar 
I-ouis Lalou, Paris, 1928 — Zip.dwrot, v. 28. 

20 Nota fara text In subsol (N. cd.) 
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in concluzie, de vreme ce grecii se serveau de tatuori traci, pentru a- 
și marca sclavii, înseamnă cá obiceiul tatuajului era foarte cultivat 
la acest popor. 


Trecînd acum la romani, ne vom referi mai întîi la scrierea lui Cicero 
De officiis , und 1 infierind cruzimea tiranilor — o ilustreazá cu 
O Serie de figuri istorice, intre care si Alexandru din Pherae. Acesta, 


cind se ducea in camera de culcare la sotia sa, poruncea unui soldat 
barbar, trac de naționalitate, să meargă înainte cu sabia scoasă, 


pentru, a face controlul. Pe soldat, Cicero ni-l înfăţişează: 
„Compunctum notis thraciis" adică „tatuat cu semne tracice" 21. Iar mai 
departe, autorul — compátimindu-1 pe tiran — exclamă: „O miserum, qui 
fideliorem et barbarum et stigmaticum putaret quam conjungem 1" 21bls 
Remarcám aici cá Cicero, referitor la acelasi soldat, utilizeazá 
calificativul ,stig-maticus", care-1 designa de fapt pe un sclav marcat 
cu fierul rosu, de unde se vede ca se ajunsese si la romani, ca si la 
greci, la confuzia intre stigmatizarea cu fierul si intre tatuajul 
propriu-zis. 

in secolul I e.n., Valerius Flaccus, in poemul sáu Argonautica, se 


referá de asemenea la tatuajul tracic, prezentíndu-ni-1 ca pe un obicei 
specific femeilor trace, si ironizind caustic frumusetea pe car 

acestea cred cá le-o conferá. Zeita ,Fuma" — travestitá sub chipul 
Neerei merge la Eurynome, care-și așteaptă soțul, pe Codrus, să 
Soseascá din expeditia rázboinicá impotriva tracilor. Ea-i spune cu 
cruzime cá-n zadar il asteapta, deoarece Codrus s-a indrágostit de o 
captivă tracă in asa măsură încât a devenit sclavul ei: ,...Acugi au sa 
Soseascá si de patul táu se va apropia o tracá, / Ea nu se poate 
compara cu tine nici prin frumusete, nici prin mestesugul torsului, 
nici prin faima / Inocentei sale si nici nu-i de neam strálucit ca 
tine, fiicá a marelui Doryclus:/ Aceastá barbará place sotului táu, 
fiindcá e tatuata pe miini si are bárbia coloratá.22 


lar mai departe, aceeasi zeitá prefăcîndu-se cá vrea s-o consoleze pe 
Eurynome, în realitate insa voind s-o atite si mai tare — se tinguie că 
și pe dînsa o așteaptă aceeași vitregă soartă: 

nr... .Cicàä după ce-am să fiu si eu alungată de către sot 

Patul nostru il va ocupa o femeiuscä tatuatá, 


Rápitá din căruța de nomazi..."23 

în primul pasaj] citat, poetul întrebuinţează pentru noțiunea de tatuaj 
epitetul participial picta, adică ,zugrávitá"; iar în al doilea, pe 

21 Cicero, Dr officiis, lib. II, cap. 7. 

2] bis. Ibidem. 

22 C. Valerii Flacci, Argonauticon, lib, II, v. 147 — 150 

22 Ibid., v. 158-160. 
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virgata, ceea ce tradus ad litteram in románeste, ar insemna ,várgatá" 


adica avind pe corp tot felul de linii colorate. 

Plinius naturalistul, vorbind despre femeile barbarilor, care — din 
dorinta de a se infrumuseta — isi sulimeneau obrajii cu sucul 
diferitelor plante, adaugá apoi: ,ba si barbatii la daci si la sarmati 


tsi tatueazá corpurile" 24. Acelasi autor in altá parte a operei sal 
unde relateazá vigurozitatea negilor si a unor cicatrice, caro renasc 
mereu pind la a patra generatie spune in continuare cá si ,semnul 
originii dacilor se reproduce pe 25. Exprimindu-se astfel, Plinius 
Scoate-n relief faima durabilitátii desenului de tatuaj la daci. 
Desigur, dacá avem in vedere motivele plastice tatuate pe piele, 
aceasta constituie o exagerare. Poporul insá credea intr-o asa putere 
de rezistentá a tatuajului. Pe de altá parte, de aici rezultá cá 
operatia tatuárii atinsese la acest popor treapta unei tehnicitáti 
inaintate si cá deci era de traditie veche. Ne intrebám totusi — desi 
aceasta ni se pare putin probabil — daca nu cumva Plinius, in citatul 
pasaj, se va fi referind chiar la tatuajul prin scarifi-care, pe baza 
cáruia se produceau cicatrice; cáci astfel ce rost avea sá mentioneze 
tatuajul dacic la capitolul care trateazá despr xcrescentel 
patologice ale corpului uman? Acelasi pasaj ne face cunoscut de 
asemenea cá dacii obișnuiau să-și plaseze semnele tatuajului pe braţe, 
ceea ce concordă cu o străveche tradiție, pe care în vremea noastră o 
intilnim la toate popoarele lumii, unde e atestat obiceiul tatuajului. 


Geograful Strabon, vorbind despre iapozi, o ramură ilirica, spune că 
sînt ,tatuati întocmai ca și ceilalţi iliri si ca și tracii" 26. Aflăm 
astfel de la acest autor că nu numai tracii, ci si ilirii, vecini lor 


dinspre sud-vest, se tatuau. 
Dar in poezia veche grecească tatuajul tracilor n-a intirziat de a fi 
asociat cu tragica moarte a lui Orfeu, legendarul clntäret al acestui 


popor. Astfel, Phanocles, poet liric din secolul al III-lea î.e.n., 
intr-una din elegiile sal după ce povestește cum bacantele, in 
fanaticul lor delir dionisiac, l-au sfisiat pe Orfeu, ucigîndu-l — 
continuă îndată: „Tracii, cum au aflat nelegiuitele fapte războinice 
ale femeilor, / I-a cuprins pe toti o durere atît de grozavă, / Incit 
ei și-au tatuat soțiile, pentru ca ele, avlnd aceste semne vinete p 
pielp / Să nu uite de cumplitul omor! / Așadar, drept pedepse pentru 
Orfeu cel ucis, ei isi tatuează femeile / Plná-n ziua de azi, din 
pricina acelei rătăciri a lor." 27 

M Plinius Secundus Calus, Naluralis llistoriae, XX U, 2. 

iS Ibidem. 

M Strabon ,Geograf ia, Vil, cap, 5 § 4. 

Cf. Jounnes Stobueus, Loci communes sacri el profani... ex authoribus 
graecis. Francofurti, MDLXXXI, p. 624, X6yot pui, Stobaeus, compilator 


grec din sec. V. e.n. (cea. 450—500), reproduce tn citatul X6yot pasaje 


din o întreagă serie de poeti, dramaturgi, prozatori greci, cure 
trateazá despre aventurile amoroase ale unei tinere perechi. Printre 
acestea figureazá si poetul elegiac Phanocles. 
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Avem a face aici cu cunoscutul mit popular, foarte raspindit in 
antichitate, pe care s-a grefat motivul pedepsirii femeilor trace — 
vinovate de moartea marelui cíntáret — prin tatuarea lor. E greu de 
spus dacá acest motiv este tot creatia poporului adicá daca figura in 
vreuna din variantele mitului din care s-a inspirat Phanocles — sau 
daca este chiar o plásmuire personalá a poetului, cáci si una si alta 
sint posibile. in orice caz, Phanocles, care era constient de faptul cá 
operatia tatuárii insemna o suferintá greu de suportat si care totodatá 
vedea in semnele permanente de tatuaj o mare umilință pentru persoanele 
purtătoare, a utilizat cu satisfacţie motivul pedepsirii, întrucît el, 
prin sancţiunea crimei, venea să restabilească echilibrul etic grav 
afectat. 
Povestirea lui Phanocles, asa cum este ea impregnată de elemente 
fantastice, este totuși un izvor preţios, prezentind un deosebit 
interes pentru noi, deoarece’ne atestă într-un mod cit se poate de 
categoric cá obiceiul tatuajului era in floare la traci, in cursul 
secolului al III-lea i.e.n., fapt foarte bine cunoscut in lumea 
greceascá. Apoi, mai afläm aici in plus si un alt element realist: 
culoarea semnelor tatuate pe corpul femeilor trace era in adevár — asa 
cum ne relateazá poetul — vinátá sau albastrá inchisá, bátind in negru. 
E un fapt, pe care-1 putem verifica si astázi la popoarele exotice in 
stare de naturá, unde e in uz tatuajul. La Phanocles, aceastá culoare 
indeplineste rolul unui sumbru simbol, in perfectá concordantá cu cele 
povestite de el. Evident, tatuajul tracilor nu avea absolut nici-o 
legătură cu moartea lui Orfeu și încă si mai putin cu o pedeapsă 
aplicatá peste vremuri stránepoatelor bacantelor, despre care legenda 
povesteste cá l-ar fi ucis pe miraculosul cíntáret; dar toate motivele 
implicate in ea erau tracice prin excelentá si se imbinau armonic intre 
ele. Pe de altá parte, tatuajul nu pare sá fi fost nicidecum o datiná 
specifica feminina , ci — asa cum ne-o atestá clar o serie de alti 
Scriitori antici — ea era practicatá in acelasi timp si de bárbati. 
Totusi, tinlnd seamá de faptul cá printre primitivii exotici din epoca 
modernă si contemporană există in adevăr unele popoare la care tatuajul 


e practicat numai de femei — după cum ne informează diferiți etnologi 
si antropologi, caro au făcut investigaţii la fata locului — s-ar putea 
ca si printre diversele semintii tracice, atit de numeroase, să se fi 
aflat, vreunele, la care numai femeile, sau mai ou seamă femeile, să se 


fi tatuat și tocmai despre unele ca acestea să fi fost informat 
Phanocles, iar nu cu privire la poporul trac in totalitatea sa. Apoi, 
din citata elegie reiese că bărbații — în rolul lor do pedepsitori, 
atribuit de poet — ar fi fost ei'insispoei ce le tatuau pe femeile 
traco, ceea ce nu este acceptabil. Căci dacă pentru bărbaţi vor fi fost 
meșteri tatuori, care sdvirseau operația, pentru tatuarea femeilor 
existau desigur tatuoare de profesie. 
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Aceasta e cu atît mai verosimil, iu cazul cind am admite cá, in anumite 
triburi tracice, se tatuau exclusiv femeile. 

Ilustrul biograf si istoric grec, din jumátatea a doua a secolului I 
e.n. Si din primul sfert al secolului al II-1ea, Plutarh, care, 
intretoti scriitorii Greciei antice, arata cel mai mare interes pentru 
etnografie sau mai precis pentru ceea ce numim astázi folclor, nu se 
putea sá nu vorbeascá si el despre uzul tatuajului, atit de 


caracteristic vecinilor nordici cei mai apropiati 
Si atît de străin si de bizar pentru greci. 
leiasi legende referitoare la Orfeu. 
de mult se complace acest 
..in adevár, 


Phanocles, 
nu est 


este tribu! 
deloc de mirare, 


tar acel 


cáci se stie cit 


autor in legende si mituri. Iatá ce n 


i láudám nici pe Zrac! 


femeile, 
Se pare cá Plutarh, 
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ai 
El însă, 
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care-si tatueazá 
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in názuinta care-1 
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5285 


grecilor, 
ca si poetul 
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caracteriza de a oferi 


tatuajului-pedeap-sa chiar substratul cauzal 
aceasta idee a fost imprumutata 
din legenda populara, 


sti daca 
sau 


care va fi circulat oral pe timpul sáu. 
ce-i caracterizează însă pe amindoi acești scriitori, 


latate, 


al obiceiului. 


de el 


a văzut în motivul 


Nu 


din elegia lui 


tracii, 
Faptul 


noi nu- 


putem 


Phanocles 


Ceea 


este faptul ca ei 


considerau tatuajul nu numai ca pe o datiná barbara si deci dezonoranta 


prin ea însăși, 


fără a fi fost conștienți d 
tificind-o cu stigma-' tizarea persoane] 
trebuiau să fi avut vreo 


prin excelență, 
li se aplica 


ident 
Si care, 


dar mai 


mult decit atit: 


ei 


aceasta 


in mod necesar, 


mare 


Phanocles, 


rezul 


spre a fi tatuate. I 


n fond avem 


u o eroare d 
pozitiei fals 


c 
tat al 


conceptie, 


[deja face, 
datoritá subiectivismul 


prin prisma practicil 


Ia Plutarh 


LOT 
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ca 
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O priveau — poate chiar 


penale 
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pe care s 


situează amindoi. 
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considerind 
este 


tatuajul din punctul de vedere al popoarelor la care el 


el nu are absolut nimic comun cu 


în uz ca practică au 


tohtoná, 


tiná din cele mai 


penalizarea, ci este o da 
finalitate consacratá de 

riguros științifică si nu 
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atitudine subiectivá au m 
tatuaj in general si fata de 
Filosoful stoic grec, din 
celui de al II-lea e.n., 

despre sclavaj si libertate, 
cele dou 


mai 


traditie. 


a doua jumat 
Dion Chrysostom, 
după ce pune intr-un 
a concepții despre viata — arătînd că slut 


onorabile si cu o anumita 


Singurá aceast 


ta pozitie este cea 
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psihologie de sclavi, în timp ce dimpotrivă există printre sclavi 
adevărate modele 9 de oameni liberi prin comportamentul lor demn — 
spune: „...Mie 

28 Plutarh, Moralia, I, p. 674, cap. XII. 
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mi se pare cu totul absurd, daca cineva avînd lanțuri 


la picioare sau 


fiind tatuat sau măcinînd la moara, va fi cu mult mai liber decît un 
mare rege.29 Apoi, imaginlnd un dialog cu cititorul sau, il întreabă în 
continuare: 

„Dar ce? Fost-ai vreodată in Tracia? 
— Da, fost. 
— Atunci, ai văzut acolo femei libere pline de semne tatuate si care cu 
cit au mai multe asemenea semne si de culori mai variate, cu atît mai 
nobile par şi din părinți mai nobili? Ce-nseamnă oare aceasta? Că pe o 
regină, după cum se vede, nimic n-o împiedică de a fi tatuată; crezi 
oare că pe un rege il împiedică .. 20b" 


Ceea ce n 


interesează in primul 


rînd din citata orat 


că pe timpul lui 


erei noastre — tatuajul era nu numai foar 
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această privință, 
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ce 
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Din faptul cá acest 
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este faptul 
Dion Chrysostom — adicá in primele douá secole ale 

te ráspindit 
ne din lumea 


dar 


in 
lui 


sfera femeilor trace, s-ar pärea cad si el, ca si contemporanul säu 
Plutarh, ne vorbeste despre o datiná eminamente femininá. E numai o 
simplă aparență. Dacă el și-a ales exemple ca cele mai sus citate, este 
desigur din motivul cá femeile trac in zelul lor legitim de a deveni 
cit mai frumoase — se tatuau mai cu grijá si mai frecvent decit 
bárbatii. Ne frapeazá insá in mod deosebit faptul cá si Dion Chrysostom 


priveste datina tracicá de pe aceeasi pozitie ca si Plutarh. 


dupa cum se vede din pasajul pe care l-am 
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tatueazá fata si membrele cu atit mai mul 


fiecare exc 


riitori 


izat de Virgil 
»picatati" — nu indică 
precum s-a 
adicá acela ale cá 
tanatá de coloranti. 
latini 


— des 
in ca 
pute 
rui im 


= 


ul. Vom cita din 
mentionind in Eneid 
F 

(„pictique Agathyr 
i, tradus literal i 
zul de fata o simpl 
a crede, ci se rapo 
agini colorate se 


- 


posteri 


traitor in secolul I e.n 


Dupá cum reiese di 
ori. A.stfel, geog 
spune cá ,agati 


7A 


A, 


, 


leazá prin strämosi. 


aceleasi sem 
Mela intrebu 
care inseamn 
vorba de o s 
lámurit din 


ne si in asa chip, 


á ,a picta", 
implă vopsire, 
cele ce 


Mela reținem 
tatuau, toti 


aflám — ceea ce stim sid 


bogat era o 


recunoaste dupa abundenta 


Cam acelasi 


Ammianus Marcellinus, 


cá tema 
fácind 


uz de 


încât să n 
inteaza si el pentru operația tat 
„a vopsi", 
ci de 
urmează după verbul „ping 
tica tatuajului era în general comună celor ce se 


aceleași 


De altfe 


i mai copios, 


dar c 
tatuajul 


motive 


S1 

toti sînt tatuat 

se poatá stergea 

uajului verbul 

a in citatul pasaj 
indelebil, se vede 

unt". Din relat 


, 


t 
: 
u 


plastice. Pe de al 


Spr 


al 


lte semin 


marca de noblete: 


lucru ne face 


tr 


apta ran 


motivel 
cunoscut, 
care insá aduce in plus o pretioasá clarificare 


LOI. 


Gu tr 


tii tracice — cá ta 
gului nobiliar se p 


ei secole mai tirzi 


tre acestia 
a sa, o 

i numeste 
Sq"); 
nseamná 

á vopsire 
rtá la 
ealizau 

n 

aful roman 
şii îşi 


după cum 


Ts EU 

32. 
rpin-gere", 

nu poate fi 
foarte 


area lui 


ta parte, 
tuajul 
utea 


u istoricul 


cu privire la gradul de răspîndire a obiceiului in chestiune la 


agatirsi: 


rı Zugrăoindu-și corpul 


chiar si părul. Si 


fireşte, 


| cu culoare albastră, 
oamenii din popor se-mpodobesc cu figuri 


O 


i își vopsesc 


märuntele si rari; pe cînd nobil 
culori bátátoare la ochil'l' 
Citatul pasaj ne edifică po dep] 
agattrșilor, fără excepţie, s 


33. 


Lit; mari 


mai dese, in 


cu figuri si 


lin asupra faptului ca 


tot poporul 


tatua. Numai ca nobilii si in general 


cei cu dare de mina isi impodobeau corpul cu desene bogate si frumos 


colorate, spre deosebire do coi 


putin înstăriți, caro 


se limita 14 

$ 33 Cf. Krelschmer, 
eriechischer Sarache i» 0-13 

33 De silu orbie, lib. 11, cap. 
33 Opera, lib. XXXI, cap. 2. 
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o ta luare 
materiale. 


modesta, 


in másura in car 


, 


» p- 


erau constrinsi a 


t'/iHlt'ituiitt m áie Oeschtchte iter 


le-o permiteau mijloacele lor 


Nu trebuie 
munca lor, 


uitat cá 
executau 


latuorii de profesi 
tatuajul dupá modul 


priveste párul capului, 


caro era vopsit, 


reminiscentá a unei vechi epoci 
cind 


e 


, car rau plátiti pentru 
cum erau recompensati, in ce 
noi vedem in acest act o 


predecesoare tatuajului propriu-zis, 


tot corpul inclusiv capul se vopseau. 
la cel 


al 


stadiul vopsirii superficial 


numai 


vopsit In virtutea tradiţiei 
Dar iată și un izvor antic, 
i in contrast cu toti ceilal 


A 


ti 


capul 


care se refera in special 
traci 


In privinta tatuaj 


evolulnd de la 
a continuat a fi 


Obiceiul 
tatuajului, 


la geti, punlndu- 
ului. Este 


tratatul despre tal 


mäcirea viselor 


din 
urmatorul straniu pasaj: 
insä, sclavii" 34. 
diferiti specialisti din vremea 
Tomaschek, Ilirt, Per-drizet, 


triburile trace, 
perioada marii lor expansiuni. 
erau deja tatuati de acasá, 


Ju. 


nformatiei lui Artemidoros, 
traci — concordá perfect cu cea 


uizat aceasta informatie. 
i nu oricare dintre scriitorii 


Ephes — de pe la jumätatea secolul 
“ha traci; 


mai al 


ul 


(’OveipoKpiTik6v) 


al lui Artemidoros 
II-lea e.n. in care afläm 


al 


noasträ, 


Pârvan... 
acestia trebuie sa fi fost prizonieri de razboi J 
la care era in uz tatuajul si care fusese supuse in 
De aici reies 
atunci cind au fost d 
Nimeni n-a îndrăznit să conteste sau să se indoiascá de 
les că ea, 
a lui Herodot. 
xcelent presupusul „izvor etnografic44 din care Artemidoros ar fi 
Și totuși e un fapt 
prezintă date care să corespundă 


antici 


se tatuau copiii 
Stirea aceasta a fost viu come 


nobili; la geţi 
ntată de către 

intre care amintim pe 
Ei au căzut de acord că sclavii 
uati de geți de la 


ca respectivii sclavi 
usi in captivitate. 
veracitatea 
cind e vorba de 
calificá drept 


in parte — 
Párvan r 


cunoscut cá nu totdeauna 


ntegral adevárului. Adeseori, 
nacronice, 


H 3 $ bo tà 


ui Artemidoros, 


de stiintá reprezentind cele mai 


Artemidoros — de acolo din Asia 


Mică, 


Peninsulei Balcanice și 


maluri pînă spre nord de-a lungul Carpaţilor. 
chiar asa eronată după vreun alt autor sau poate din auzite. 
citit In vreo scrier 


mai putin probabil ca el să fi 


unele din ele s-au dovedit confuze sau 
iar nu o data chiar pur fanteziste. 
otive sub semnul îndoielii partea privitoare la geți 
care a fost in general acceptată tale qtiale de oameni 
diverse domenii. 


Noi punem pentru multe 


din informația 


Cu toate acestea, 


unde trăia el — a putut să nu fie 
tocmai bine informat despre o realitate etnografică din nordul 
anume din regiunea Dunării de p 


amb i 
reprodus știrea 
Dar'nu e 
despre geți 


Le 


El va fi 


informația justă că la acest popor se aflau și sclavi tatuati. El insă 
va fi interpretat-o așa cum s-a exprimat In citatul paragraf, că la 
geți numai sclavii erau tatuati, intelegindu-se că goții coi liberi, 
spre deosebire de celelalte ramuri 31 
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tracice, unde tatuajul se înfățișa c 
nobilimii, nu practicau această dati 
cititorul epocii o antiteză d fect 


, 


a o ornamentare a corpului, tipicá 
ná. Era desigur aceasta pentru 


sá afli cá la douá semintii ale acel 


Ce putea fi mai senzational decit 
uiasi popor este tratat in moduri 


diferite? Dar a admite asa ceva ni s 
sustinem ca si Tomaschek, desi pe al 


pare de-a dreptul absurd. Noi 
tá cale, cá getii se tatuau 


întocmai ca si ceilalţi traci. Arheo 


logul Pirvan — bazindu-se pe 


marturia lui Artemidoros, pe care o 

a sfirsitul comentariilor sale desp 
nclinati a considera ca neintemeiat 
oi nu putem fi de pärerea ilustrulu 
u e nicidecum o poveste de domeniul 
autentică. Nu avem dreptul să ignoră 
mărturii antice, care atestă existen 
afară de aceasta însă, se pot aduce 

argumente. Din cele mai sus relatate 
tatuajul în tot Orientul și s 
în toate nuturile locuite de traci 
altor savanţi, care au afirmat acela 
din această imensă zona a continentu 
floare, singur poporul geto-dac treb 
chestiune. Dar este oare cu putință 

etnică discordantă în mijlocul atîto 
care unele erau chiar semintii traci 
obiceiuri nu există granite de natio 
virtutea spiritului de imitație infl 


S pn 


ti 


y 


ud-estul 


crede perfect adeváratá — conchide 
re tatuajul tracic: , sintem 
a povestea tatuajului la getii<35. 
i nostru arheolog. Tatuajul getilor 
fanteziei, ci o realitate 
m sau să punem la îndoială atîtea 
ta acestui obicei la geto-daci. In 
în favoarea tezei noastre și alte 
s-a văzut cit de räspindit era 
Europei și mai mult ca orișiunde, 
. A accepta părerea Iui Pârvan si a 
și lucru, ar însemna să credem că 
lui nostru, unde tatuajul era în 
uie exceptat de la uzul datinei 
să ni-l imaginăm ca pe-o enclavă 
r popoare care se tatuau și dintre 
ce ? Se știe că pentru asemenea 
nalitate sau de limbă și că în 
entele dintr-o parte în alta sînt 


, 


in 


S 
t 
e) 
S 
1 


inevitabile. Dupá párerea noastrá in 


márturia lui Artemidoros trebuie 


Sá vedem aceeasi confuzie, pe care g 
intre tatuajul propriu-zis — acela c 
de vitá nobilá, ca o marcá de distin 
același timp era si o arta 
sclavilor si a infractorilor insemna 


de infrum 


cii antici o făceau frecvent 

care isi impodobeau corpul tracii 
ctie a rangului lor si care in 
setare — si intre stigmatizarea 

ti cu fierul ros, spre a putea fi 


r 


usor identificati in cazul tentativelor de fugá de la stá-pinii lor 
sau, la infractori, in cazuri do recidivitate. La statornicirea unei 
astfel de confuzii s-a pretat însăși terminologia veche grecească, dat 
fiind că atît înfierarea sclavilor olt si tatuajul sînt designate prin 
exact aceiași termeni! în adevăr, verbul trc(£«o înseamnă tot asa de 
bine ,stigmata inuro" sau ,notis inustis signo" adică ,stigmatizez cu 
fierul ros“, ca si ,compungo notis", adică ,tatuez**3a. Epitetul 
particip ial cmikvrÓn, — i) (< ami^m) are la fel cînd sensul do „ars cu 
fierul ros", 
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cind pe acela de ,tatuat**.37 Apoi, s.n. oriypa este utilizat cind cu 
sensul de ,signum quod alicui impressum est lerro candenti" sau ,nota 
quae alicui inusta est", adică ,seninul înfierării stigmatizante", cind 


cu sensul de ,nota qua al 
tuare" 38. 

De asemenea verbul anypat*cpopE®-O, 
corpore", poate însemna deopotrivă: 
„port semne marcate cu fierul ros", 
„sînt tatuat" 39 Pînă si apelativul 


liquis compu 


nctus est" adicá ,semnul de ta- 


cu sensul general ,stigmata fero in 


„stigmata mihi sunt inusta", adică 
ca si ,notis compunctus sum" adicá 
m. cTypaTrian, car un termen 


consacrat pentru designarea unui bárbat ,stigmatizat" cu sensul 
aceasta acceptiune 
„notis compunctus" adică „ta 


peiorativ, apare nu numai in 
est" Ci si cu aceea de 


„cui stigma inustum 
tuat"40. Sensul 
fi. 


ti est 


primordial al acestei termin 
marcärii cu fierul 
supra unui individ uman sau 


a 
n 
sila 
umai 
de la 


greci, reusind a se su 
la oameni, evident m 
la cinstea de ornament, 
multe ori de simpla inlocui 


5 


ologii 
rosu pentru legitimarea proprietätii personale 
Semnificatia de 
astere relativ tirziu, cind aceasta prac 
] bstitui 
arcärii 
la oprobriul 


grecest 


animal. 


chiar 


, , 


st acela al 


tatuaj a luat 
ticä a ajuns să fie cunoscută 
intr-o insemnata másurá — 


cu fierul 


ros — si decazind astfel 


S 


tigmatizárii. 


E vorba deci de 


h 


altul mai avansat si mai 


suportabil, 


re i* a unui procedeu tehnic primitiv cu 


fin 


insá 
de 


ráminind aceeasi. Datori 
acte, atit de deosebite 


unul 
propriu-zise. 
victima relatatei 
seama sclavilor. 
Dar in 
sá nu-1 


confuzii, 


aducem in discutie si 


tá unicitátii 


de altul, 


legáturá cu terminologia veche greceascá a tatuaju 
pe lexicograful 


termino] 
semnifica 
extins si asupra cazurilor cind aceiasi termeni designau 
Revenind acum la Artemidoros, 
cind pune la geti tat 


alitatea injurioasa 

logie pentru cele douá 
ia peiorativá s-a 
actul tatuárii 
Ma fi fost 


clusiv pe 


* 


11 credem 


oi 1 
tuajul ex 


n 


lui nu putem 
Hesychios din Alexandria 


— traitor în secolul al IV-I 


epitetului latpiav6<;,-T 


intr-o expresie extrasá din comedia, 
a lui Aristofan cu titlul oi 
adicá dunárene. 


foarte fragmentar, 


ictpiavm42 ,fruntile istriene", 


a on. car 


,41 cu sensul de ,stigmatizat, 
pierdutá azi si cunoscutá numai 


face cunoscutá utilizarea 
-á", citindu-I 


n 


BaPuXwvioi: „Tâ percona 
Hesychios insoteste 


aceastá expresie de explicatia urmátoare: ,Fruntile sclavilor sint 
numite istriene, fiindcá sint marcate" 43, Din citata relatare a lui 
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40 ZWd, s.v. 
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llesychios, so intelege clar cá e vorba de stigmatizarea propriu-zisá, 
cea cu sens peiorativ. Dar el continuá imediat cu urmátoarea frazá: ,în 
adevár, cei ce locuiesc in jurul Dunárii se marcheazá" 41. Aici, nu mai 
poate fi vorba de stigmatizare, ci de tatuaj in toatá puterea 
cuvintului, intrucit lexigograful grec se raporteazá la toatá populatia 
din părțile Dunării. Așadar epitetul Iorpiav6? ajunsese să exprim 


ideea de tatuaj, 


designindu-i p 


cei c 


ral 


lui. Devenise deci termen gen 
popular. Nota lui llesychios 
ce grecii antici, pe oricine 
care la origine se referea nu 
inseamná cá la geto-daci, 
tatuajului era foarte rás-pin 


frapantá decit aiurea, iar in 


if 


mai 


dit si anume 
acelasi 


caracteristic. 
semantic, pe car 
epitetului 


am semnal 


Lat 


-o mai sus, 


i 


o datiná — încă din secolul 
in mod special pe geti, amin! 


al 


V-lea 


tatuat, 


un zeu, 


aveau corpul orn 
consacrat pentru tatu 
este in adevár revelatoare, 
se tatua il cal 
la popoarel 
autohtonii acelor regiuni, 


timp cá 1 
Remarcám de asemenea cá aceeasi confuzie de ordin 

S-a repercutat si asupra 

icrcpiau6«; — in rolul sáu de termen folcloric referitor la 
Jeu ms 
tim cá acest popor, 
legendarul Zamolxis aproape ca p 
dupa cum a relatat savantul rus Kazarov *3. 


at cu semnele 
aj, Si chiar 
cáci de vreme 
lificau prin acest termen 
le de pe malurile Istrului 
obiceiul 
intr-o másurá cu mul 
ra deosebit 


Lt mai 
d 


in fine, avindu-i in vedere 
care-1 adora pe 
Si-l reprezenta mort ca fiind 


Oare ar fi putut sá-si facá 

semidiviná, dacá la ei nu ar 
reprezentare ne vorbeste foa 
tatuajului de cátre geti int 
in acelasi timp despre faptu 
poporul getic un inalt ideal 


getii o asa imagine despre aceasta figura 
fi existat tatuajul ? O asemenea 

rte elocvent in favoarea cultivärii datinei 

r-o másurá care iese cu totul din comun si 

l cá aceastá datiná constituia pentru 

de vreme ce el atribuia ornamentarea cu 


semnele tatuajului celui mai 
Dar existenta tatuajului pe 
cadrul istoric, in care am c 
márturii ale scriitorilor gr 
inceputurile acestei datini 
pátrundem adine in preistori 


, 


Sacru personaj al religiei sale 46. 
teritoriul vechii Dacii nu se limiteazá la 

áutat s-o ilustrám pind aici cu o serie de 

eci si romani, ci, spre a cerceta 

geto-dace si in general tracice, trebuie sá 


a geto-dacilor, adicá in propria noastrá 


preistorie si anume cu cel p 
deci pina in plin neolitic. 


utin trei milenii inaintea erei noastre, 
Amintim cá in Moldova, la statia neoliticá 


Cucuteni din judetul Iasi, c 
ei ceramicá pictatá, au fost 


unoscutá preistoricionilor prin originala 
gásite un mare numár do figurine 


roprezontind femei nude id 

sint complet acoperite de or 

obicei iu striuri curbe para 

« Ibid. 

EX 48 Cf, l'auly-Wissown, 

Altertmnsswischen- 

schap, Stultgardt, XV, 1932, 
4e Nota fárá text In subsol. 
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colorate sau incrustate. Sin 
locvent care atesta ca po 

tatua.47 

Tot pe pămîntul Daciei, s-au 

astfel de semne de tatuaj, ș 

Transilvania, aproape de Bra 

Muntenia49, la Crusova — jud 


, 


ntificate cu idoli — alo cáror corpuri 
amente geometrice dispuse simetric, de 
ele 


n 
di 


leai Enoiklopádie der hlitssischen 


col. 2402. 
(N .eil.) 


t documente arheologico din cele mai 
pulatia neoliticá din aceastá regiune se 


mai gásit figurine feminin 
i tn alte parti: la 
Sov48; la Báláci — jud. 
. Dolj, In Oltenia r'^. 


goal 
Ilárman in 
Teleorman, in 
Tot In regiunea 


cu 


, 


Dunárii, s-au gásit muluri f 
alte motive geometrice la Vi 


eminine de lut ars, tat 


uate cu spirale si 
dbol — jud. Vidin, in Bul 


ulgaria B1, iar 


Dechelett 
de tatuaj pe ele au fost des 
vechii Tracii, in vecinátate 
in fine din extremul nord al 
Wierzchowska Gárna de lingá 

movilá funerará o statuetá d 
reprezentánd o femeie — dupá 
aproape in intregime tatuat 

spirala semi-svasticä, rombu 
Arheologul Andriesescu opine 
element principal care defin 
neolitice carpato-balcanice 


relateazá cá asemenea statuet 


feminin 
coperite si intr-un tu 

a orasului Plovdiv din 
Tracici, pe teritoriul 

orasul Krakdw, a fost 

e iut ars foarte bin 
cit se pare, o zeitá 
cu motive geometrice dispuse simetric: 

ri concentrice, zigzaguri... 53 

azá cá ,in plasticá" tatuajul este un 

este ,caracterul tracic al culturii 

Si in special a aceleia nord-dunárene"54. 


de argilá cu semne 

ulus din centrul 

Bulgaria actualá 52. 
Poloniei de azi, in 

descoperitá intr-o 

conservatá, 

al cárei corp este 


m 


Credem că argumentele prezen 
orice îndoială, nu numai în 
daci, ci si * 44 
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Andriesescu, Contributie la 
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puri 
ie, 
elet 
e, P 
e ta 
Di 


le preistorice la noi. Les arts 
Bucuresti, 1939 (Cf. aici figurile nr. 
te, Manuel d'archeologie prehistorique, 
aris, Auguste Picard, I, 1924, p. 568, 
tuate); Hubert Schmidt, Cucuteni in der 


27 


fig. 


oberen Moldau, Rumânien. 


befestigte Siedlung mit bemalter keramik 
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und’ Leipzig 1932; cf: pl. 31- (nf? TL: 2; 4; 13,514); pl. 32 (für. 1). 8; 
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a durabilitátii riguroasei sale traditii, care poate fi urmáritá 
documentar in preistorie incá din epoca neoliticá, iar istoriceste 
incepind de pe la jumátatea primului mileniu i.e.n. si continuind multe 
secole in primul mileniu al erei noastre. Dar argumentul decisiv, prin 
care sperám sá clarificám definitiv problema tatuajului la geto-daci si 
la urmașii lor, va urma mai departe, unde-1 vom expune pe larg și-l vom 
ilustra cu pregnante dovezi. 
Este timpul să ne întrebăm acum ce s-a întîmplat cu obiceiul ta-tuárii 
pe pamintul Daciei in urma acelui crucial moment istoric, cind aceasta 
tard a fost cuceritá de romani? Si mai ales, ce s-a intimplat cí-teva 
secole după aceea, cînd din fuziunea daco-romană a luat naștere aici, 
la porțile Orientului, o nouă națiune, cea a românilor? Ilustrul 
arheolog român Pârvan afirmă că în secolul al Il-leae.n., cînd trăia 
Artemidoros, tatuajul „era un anacronism" pentru populaţia Daciei" 55. 
Iar în altă parte, unde dá o formă mai precisă si mai categorică 
opiniei sale, citim la el următoarele: „Sigur e că, pe vremea romană, 
nu se mai ştie- nimic despre acest obicei la geto-daci” 56. Așadar, 
după dînsul, încă de la cucerirea Daciei, datina tatuajului dispăruse 
complet la locuitorii ei; i se stinsese pînă și amintirea! Ce-l face pe 
Pârvan să fie atît de sigur? El precizează, în continuare, argumentele 


sale: „Ovidius, care a fost la fata locului, nu-l cunoaşte; columna 
traiană și monumentul de la Adamclissi nu ne dau nici cea mai slabă 
indicatie 57". 

Noi credem cá, ((argumentum a silentio" nu poate fi nicidecum 
convingátor. Din faptul cá unul sau mai multi scriitori antici 
contemporani cu datina — din cine stie ce cauze nu au amintit in 
operele lor despre tatuajul dacilor, nu avem dreptul sá conchidem 
inexistenta lui. Iar dacá pe nici unul din cele douá grandioase 
monumente, indltate in amintirea victoriilor romane asupra daco-getilor 
nu figureazá personaje tatuate, aceasta se explicá, dupá noi, prin 


faptul cá sculptorii romani, care au colaborat ]a constructia lor, vor 
fi avut o atitudine prea depreciativá fatá de un obicei asa de barbar, 
Socotindu-1 cu totul insignifiant si deci de prisos, spre a-1 
inregistra. Ei erau preocupati de alte aspecte, in special in legáturá 
cu peripetiile rázboiului, considerate de dinsii mult mai importante si 
mai demne de a li se da expresia. Ceea ce pare curios e cá Párvan face 
abstractie do relatárile atítor scriitori greci si romani, care atestá 


existenta tatuajului la geto-daci, dupa cum s-a vazut-din cele expuse 
de noi mai sus. Dintre acestia , el 11 aduce in discutie numai pe 
Plinius naturalistul reproducind douá pasaje din opera lui; dar nu ca 
documente in sprijinul existentei tatuajului la daci, ci pentru a pune 
** V. Párvan, op. cit., p. 170, 

" Ibidem, p. 171. 

67 Ibid. 
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la indoialá márturiile acestui autor. Cu ce drept? Párvan spune: «Se 
pune intrebarea dacá nu cumva Plinius repetá stiri mai vechi despre 
geti confundati cu tracii si le transcrie pe numele roman al getilor, 
„daciil*»58. De aici se vede ca Pârvan considera justificat numai 
tatuajul atribuit tracilor din sudul Dunárii de cátre o seamá d 


Scriitori antici. Dar dupá toate probabilitátile obiceiul tatuajului 
era mai viguros inca inspre nord si nord-est, in directia Sarmatiei si 
a imensei Scitii, decit in Tracia balcanicá. Prin contrast cu párerea 


lui Párvan, noi sustinem cá tatuajul a continuat a exista fárá 
intrerupere la daci si dupa supunerea lor de cátre romani. Nimic nu-i 
putea impiedica de la practicarea acestui vechi obicei strámosesc. Ba 
mai mult: in urma romanizárii lor, ei l-au lásat mostenire noii natiuni 
romanice apárute pe pámintul Daciei — románilor. La acestia, tatuajul 
S-a mentinut de-a lungul veacurilor cu acea uimitoare vigoare, care 
caracterizeazá uneori anumite obiceiuri populare autohtone. E desigur 
foarte surprinzátor sá constatám cá vestigii ale tatuajului, ca o 
continuare a unei strávechi traditii, existá la poporul román aproape 
pretutindeni pe unde se aflá el situat — pind in vremea noastrá. Spre a 
examina de aproape aceasta problema, vom poposi mai intii la grupele 
dialectale románesti din Peninsula Balcanicá. Iatá ce aflám in privinta 
tatuajului la arománi, dupa datele ce detinem de la etnograful roman N. 
P. Vaidomir, care i-a cunoscut la ei acasä si a adunat de la dinsii 
foarte bogate si interesante materiale pînă după cel de al doilea 
razboi mondial39. El ne spune ca a intilnit urme ale obiceiului in 
chestiune la diferite ramuri aromanesti, însă cel mai mult este atestat 
tatuajul la aromânii nomazi din regiunea munților Pindului: Românii din 
Pind au practicat odinioară tatuajul pe o scară întinsă; iar astăzi mai 
dăinuie la păstorii nomazi (firserotii), fără însă a fi dispărut cu 
totul si la românii așezați sau semiasezati" 60. in altă parte, 


Vaidomir — referindu-se in special la populaţia ciobănească nomadă — o 
indică si mai precis: „Azi, tatuajul se menține la românii nomazi — 
atît la ramura Ftrserotilor, cit si la cea a Säräcäcianilor — fără insă 
a * xx 
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mai fi respectat cu rigurozitate. 
tinerii 


tatuati; 
autorul 
ineînteles, 
erivole, 


spune: 


Smixi, 


dar sînt — si 1 


Paleoseli, 


numai 


pătrinii 


La aceștia, 


a bátrinii din satele: S 
Laca, Păzi, Cernesi, Băi 


tC., deci 


si 


in regiunea mu 


b 
P 
e 
aceea a Veri 
[o 


ei cu satele dim 
itáti, unde tatu 


iteva local 


Ej 


pildá ] 
la batrini, 


virsta de 5— 


in privinta 
notiunea de 


„adară semnu" 


este ea i 
totul lui 
intrebuin 
de 
tatuaj. 

opereaza 
frunte si 
Dar ce an 


ES 


la Gramaticova, 


nsäsi u 


tatá 
románii din n 


pe min 


la generatia vlrstnicá 


sint 


însă rar." 01 Cu privire la populaţia aromână așezată, 
„Se constată de asemenea cazuri de ta 


tuaj — rare, 
amarina, Avdela, 
asa, Breaza, Armata 


ntilor Pind, ca si in al 


te regiuni, ca 


prejur"62. Vaidomir a aflat totusi si 


ajul 
ci si la tineret: 


fin 


Livezi 
dar se aplica in 


, 
, Osani etc., tatuaj 


e mai bine conservat 


t, fiind atestat nu 
unele sate, ca de 


ul nu numai cá existá 


Cá si la copiii de ambel 


6 ani"63. 


Vaidomir ne comunicá 


terminologiei, 


tatuaj, ei nu au 
(= ,face semn" 
n termen các 
de la marel 


emn" 


următ 


sex la 


P 


, 


toarele: «Pentru 


vreun nume special, ei 
) 64». Si totuși această 
i spre surpriza noastră 
e grup dialectal daco-ro 


precum s 
ordul Dunári 


Dar sa vedem mai intii care sint part 
tatuarea la arománi: 
65 iar la bárbati 


á" 


um 


nasului, 
insem 
schelet, 


se pot 


intre sprincene, 
neaza dat 
o ma 
intinde pe tot bratul" 
Tatuarea datei nașterii si a num 


sen 
f 


va vedea 


Xact 


in aceleasi 


zic simplu ,semnu", 
simplá denumire 

a corespunde intru 
mán, fiind 
imprejurári — si 


i, 


atunci cind ea se raportá in special la 
tile corpului pe care se 


„Această operat 
numai pe 


tie s 
minàä66 


ine isi tatueazá aromânii? ,Pe frunte, 


meile au o cruce micá. 


ta nasterii si 
ndrá etc., cum 


popular 
preoc 
contrastante 
raspindita i 


semne arhaice — traditionale — mot 


specific cio 


upare arhaica. 


vident, o 
Inima si 


st 


LE, 


numele; desene, ca: 
și diferite scene din vi 
67. 


lui reflex al 


fac 


Pe mina. 
o inimä, 


alfabetizárii 


la femei pe 


imediat 
se 
cruce, un 


atá. Aceste semne 


deasupra 


maselor 


aparitie tirzie, desi 


are 


la baza ei tot o 


scheletul, aceste semne 


sînt fără indo 
Europa în curs 


, 
n 


bánesc. 


ialá un ecou al modei de 


simbolice 
tatuate moderná, 


ul ultimelor douá secol 
tivul crucii, al ma 


Retinem insá ca 
ndrei68 car 


Si precum ni se pare foarte probabil — anumite 


semne din viatá. E regretabil cá Vaidomir nu specificá in mod concret, 
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mácar printr-un singur exemplu, acest gen de semn Atit aflám cu 
privire la tematica tatuajului arománesc, desi avind in vedere expresia 
etc. utilizatá de autor la sfirsitu! enumerárii semnelor, e de presupus 
cá ea va fi fiind mai bogatá. Dar ceea ce prezintá un deosebit interes 
pentru noi, Vaidomir a avut fericita idee de a se informa despre modul 
cum este executatá operatia Latuárii. Iatá cum ne-o descrie el: ,La 
mină, de pildá, locul, unde urmează să se facă tatuajul, se leagă la 
ambele capete, se face desenul respectiv pe piele cu creionul, apoi se 
intinde pe acel loc o soluție de undolemn amestecat cu cenușă de 
cărbune. După aceea, cu un ac se inteapá semnele figurilor, astfel ca 
să iasă slngele peste unde- f lemnul amestecat cu cenușă. Cenușa se 


infiltrează prin găurelele făcute de ac si în felul acesta figurile 
rámin ,.semnate" pentru totdeauna cu o culoare albástruie" 69. 
Constatám cu surprindere cá operatia tatuajului arománilor se 

cu cea a tatuajului clasic, asa cum are ea loc la 


identificá perfect 
primitivii exotici, 
Aceastá identitate 
procedeul impunsátu 


unde este ast 
frapeazá atit 


rilor cu un virf ascutit 


ázi patria 


obiceiului $n chestiune. 


in ce priv 


singelui — cít si in ce privest 


rudimentar, in adevár, 


asemenea praful de 
de zahár ori ulei d 


materialul 


ste tehnica — bazatá pe 

in piele provocind tisnirea 
colorant, care e tot asa de 
popoarele in stare de naturá intrebuinteaza d 


cárbune sau funinginea dizolvatá in suc de trestie 
in nucá de cocos ori chiar apá simplá. La arománi, 


untdelemnul. Culoarea albástrie 


acestor lichide solvent 
inchisá pe care o capátá, in 


]e corespund 
urma operatiei, 
exotici 


figurile tatuate pe piele 


culoarea de bazá a desenelor 


la arománi este si 
lor. Acest aspect p 
verificá prin marea 
in stare de naturá, 


despre vechimea obiceiului la arománi. 
informatii asupra persoanelor care execul 


acestea sínt — dupá 
care au faima de me 
remarcám cá tatuaju 


la primitivii 


rimitiv al operatiei tatuajului, care tocmai se 
lui asemánare cu operatia practicatá de popoarele 
constituie o dovadá elocventá, desi indirectá, 


Vaidomir nu a inregistrat 
tá operatia; dar desigur cá 


sexul celor c 


se tatueazá si femei si bárbati, 
steri buni in sávirsgirea tatuajului. în concluzie, 


1, care este a 


— după cum reiese din faptul ca c 


batrînă, în timp ce 
caracterul unui foa 
deducem că, la aces 
Dar datina tatuării 
alt grup dialectal 

decît al aromânilor 
e. Vaidomir, ibid. 


rte vechi obic 
t grup dialect 


stăzi, la aromâni, pe cale de stingere 
el mai frecvent atestat la generația 


i, ceea c 


la tineri apare din ce in ce mai rar — prezintá 


ne îndreptățește sa 


B 


el este autohton. 


al románesc, 


este in uz pi 


nii in perioada contemporaná si la un 


Si anume la megleno-románi. Ea a fost 
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; iînregistrată de Pericle Papahagi, 


nostru i -in folclo 


românesc din sudul Dunării, mult mai putin numeros 


cel mai de seamă specialist al 


rul românilor din Peninsula Balcanică. El ne 


relatează că ,ta-tu 
70. In privința mo- 


ajul este obicinuit printre românii din Meglenia" 


5 tivelor pe c 


l ne spune: «Semne 
,damcá" = un punct 


unde se îmbină sprîncenele; 


,Cruti" = cruce, se 
pe piept. 

ai obicinuiesc a-s 
fie pe brate, fie 1 
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i face numele, 
a piept»71 *. 


numele si data nast 


are si 1 


tatueaza acesti romani, tot 
le obicinuite ce-si fac pe corp sint cele urmätoare: 
îndesat ce și-l fac pe frunte, mai ales in partea 


e, dar si pe brate, iar tinerii fac si 


anul nasterii, vreo floare oarecare, 


cel 


Remarcám cá unele semne sint identice cu 


erii. La megle 


in uz la arománi: crucea, 


niti, cind crucea se face pe frunte, e 


plasatá chiar in mi 
arománi. Si dupá ci 


jlocul fruntii 


, iar nu intre sprincene ca la 
t se pare, si-o tatueaza in acest loc nu numai 


fetele, asa cum e obiceiul aromán, ci si 


si motivul florii, 
La megleno-románi, 
un spatiu mai amplu 


báietii. Papahagi semnaleazá 


care nu poat 
Spre deosebir 


avea decit sens pur ornamental. 
de arománi, 


pe corp, intr 


bárbatii se mai tatueazá si pe piept. 


Acești români, ca S 
ceea ce de altfel c 
pe glob, care pract 
operatia tatuárii 1 


i arománii, ,n 
oncordá in gen 
icá tatuajul. 

a grupul megle 


ucit, in afará de frunte si brate, 


umai cit sint 


i se consacrá tatuajului 


t tineri se tatueazál'73, 


noromán: 


„Tal 


eral cu tradiția tuturor popoarelor de 
Papahagi n-a 


omis de a ne descrie si 
tuajul se face cu ajutorul 


unui ac, cu care se inteapá partea corpului de tatuat si pe singe se 


pune cărbune pisat 


şi amestecat c 


u praf de puşcă. Se tine asa legat 


citva timp pina se usucá si apoi se spalá cu apa curatá si rámine 


semnul" 73. Aceastá succ 


putem 
care 


intá descrier est 


n 


exotici 


continente. Desi numele 


Su 
da seama cá operatia respectivá este cea a 
e in uz la primitivii 


ficientá, ca sá ne 
tatuajului autentic, 
in celelalte 


motivului din 


cuvint turcesc, care 
fierul ros 74 * * —, 
tipic de stigmatizare, o 
ste un reflex al confuz 
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cind erau 
animal 


ele 


ca si 


romani; 
fixase l 


a 
in 


unei usoare 


rigine persaná, venita 


nisanliia, care-1 design 


azá pe cel ce are un 


Desigur, crucea, car 
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obiectivitate, care-i ca 
folclorice, totuși el n 
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Din cele mai 


Sus 


tea deduc 


relatate, credem a se pu 
esc din Peninsula 


ial — prezintá trás 
la nord de Dunáre, 
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Substantivul turcesc nisan cu intreaga sa familie de 
in adevár, 
motivul tatuat reprezenta in extremul sud-yest al Asiei o marcá 


tuajului turco-persan. 


apelativul ,damcá" mai 
(sau la orice vită) 


pe frunte". 
S.V. 


cuvinte 
adicá 
do 


nifan 


distincție, care a făcut ca, la 
designa si anumite inalte decorat 
avind in vedere sensul do < logod 


tu red, 


apelativul acesta să ajungă a 
ii omise de diferiți sultani. Apoi, 
nă>, pe caro de asemenea îl are nisan. 


în limba turcă și po acela do < logodit > al epitetului „nisanle”, 
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un indiciu ca, in trecut, el era si un semn al tatuajului prin 
scarilicare. 
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* 


al dacorománilor, trebuie sá recu 
obiceiul tatuajului nu mai existá 


locului cá la ei 
practicá autohtoná 


noastem din capul 
. El a dispárut ca 


de multă vreme de pe pămîntul vec 


hii Dacii, probabil în urmă cu trei 


sau patru secole. Tatuajul atesta 
XIX-lea și desigur existent încă 


t în România în cursul secolului al 
la unii indivizi pînă azi70 — tatuaj, 


pe care l-a relatat medicul N. Mi 


novici, ilustrindu-1 copios cu variate 


figuri — nu este autohton; ci, du 
lucrări, reprezintă o modă modern 
apariție sporadica si foarte tirz 
romaneascá. Totuși, însă, desi da 
exista pe cuprinsul intregii Roma 
in tezaurul folcloric al románilo 
serie de creat poetice ale popo 


tii 


pa cum am arätat la inceputul acestei 
a si de influentá stráiná, deci o 

ie, neavínd nimic comun cu traditia 
tina tatuárii a incetat total de a mai 
nii, amintirea ei s-a păstrat încă vie 
r. în adevăr, ea s-a reflectat ino 
rului cu o fidelitate și o claritate 
ăm în epica în proză și anume în 


de natură a stîrni uimirea. O af] 
basme; în epica în versuri, unde 
anumite formule de vrajă și chiar 
prin a prezenta acele creaţii fol 


formează subiectul cîtorva balade; în 
în domeniul paremiologic. Vom începe 
clorice, din care se detașează în 


chipul cel mai clar imaginea tatu 
baladele populare, care, datorită 
celorlalte produse — dat fiind cá 
poporului — au reușit să conserve 
reprezentative ale obiceiului. Cu 
deosebite, în care este implicată 
ciobänesti, iar a treia cîntă via 
deznodăminte tragice, de la curte 
mai întîi pe cele ciobănești, car 
vechi, lat-o pe cea denumită de p 
sau „al Iui Mircea Ciobanulll, nu 


XVI 


ajului. Privilegiul acesta îl au 
atmosferei lor mai realiste decît a 
ele au și rolul de cronică a 
cel mai fidel caracterele 
noaștem trei balade cu subiecte 
tema tatuajului. Două din ele sînt 
ta de intrigi meschine, cu 
a domnească. Le vom aduce în discuție 
e fără îndoială sînt și cele mai 
opor „cîntecul lui Mircea Ciobänasul41 
me care-l evocă pe unul dintre domnii 


Ţării Românești din secolul al 
era cioban de origine So. Tînăru 
domnesc din Cîmpuhing, lui Negru 
timp îndelungat pástorind turmele 
dezinteresat total de oile lor 9 
Domnul hotărăște ca Mircea să îm 
trei parti să le dea la stápini, 
întocmai, dar stăpînii lui, foart 
însă, scäplnd din mîinile lor, s- 
trei. Apoi, merge din nou la domn 
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-lea, care se chema si asa si care 

cioban Mircea se jeluieste la divanul 

Vodă, de viata grea dusă de dinsul 
a trei stapini, care s-au 

ani de-a rindul. El ii cere dreptat 
arta turma in patru parti egale si 
iar una sá fie a lui. Mircea face 

e nemultumiti, l-au batut crunt. El 
a răzbunat tăindu-le capetele Ja toti 

cu capetele stăpinilor în glugă, 


»* Noi înșine am Inlllnlt in 1942 


un locuitor din Iasi in viratá de 40 


de ani, care fäcuse armata la mar 
vapor, iar deasupra acestuia imag 


ind si caro avea tatuat po un brat un 
inea unei fele (numai bustul) si 


dedesubt numele lui urinat de data nasterii — In plus initialele si 


numärul unitätii militare cäreia apartinea. 
80 Mircea Ciobanul, caro a domnit tn douá ritul uri (între anii 1546— 
1554 si 1558 — 1560), a devenit o figurá populará nu numai fiindcá se 


tragea din lumea ruralá, dar si pentru cá s-a arátat un dusman 
neimpacat al boierimii. 
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justificindu-se cá el a impártit oile dupá porunca domneascá si cá stá- 
pinii si-au meritat pedeapsa primitá, fiindcá nu s-au supus judecátii 
drepte a domnului. Dar cind el a rásturnat din glugá capetele 
insingerate in fata lui Vodă, acesta nu s-a mai arătat deloc induiosat 


de jalba lui; ci, m’inios la culme, poruncește boierilor să-l ducă la 
spînzurătoare fără intirziere. în clipa aceea, ciobanul ii 

dostăinuieșto lui Negru Vodă că el este fratele lui! Ca să-l convingă, 
spune numele părinţilor lor şi-i povestește cum de mic a fost robit de 


tătari, din care pricină s-a rázletit de ai săi. Auzind acestea, domnul 
contramandeazá pe dată pedeapsa cu moartea; însă fiindcă încă nu e 
convins do adevărul spuselor lui Mircea Ciobänasul, vrea dovezi sigure. 
De aceea, el dă poruncă boierilor să-l cerceteze dacă are semne pe corp 
Si să vadă ce fel de semne slnt în caz c-ar avea: — ,Lásati-1, nu-l 
spinzurati, / Luati-1 și mi-l dczbrácati81 / Si de semne mi-l cátati! / 
Că d-o avea vreun semnisor, / O fi vro vita de domn / Si mi-o fi d-un 
frätior. / Boierii mi-l dezbrăca 82 / Si de semne mi-I căta. / Si ce 
semne că-mi gásia? / Gásia-n pieptu-i soarele, / Lumina cu razele; / 
Găsia în spate luna, / Lumina cu lumina; / în cei doi d-albi umerei, / 
Lucea doi luceferi; / Şi-n creștetul capului, Scrisu-i spicul 

griului; / Si mai jos,la subtioará, / Scrisá-mi-i d-o sábioará: / Semne 
bune de domnie, / Sotie 83 (sic!) de vitejie.. ,"84 * 86 Ca o 
confirmare a probei semnelor, Mircea Ciobänasul mai scoate apoi din 
gluga sa si un hrisov, din care de asemenea se vede cá Negru Voda e 
frate bun cu dinsul: ,... Dar cel mic de ciobánas, / Cu cämasa ca tina, 
/ Cu piele ca západa, / Dacá vedea si vedea, / Mina-n glugá cá-mi 

bága / Si ristobul cá scotea / Si pe masa-1 deschidea: / Negru Vodá sá 
uita, / Lacrimile-1 podidea, / Frátiori buni sá gásia!...83 

Acum, recunoasterea celor doi frati — regásiti dupá o lungá despártire 
—e desavirsita. Balada sfirseste cu o mare petrecere la curtea 
domneascá, sárbátorindu-se timp de ,o luna si-o sáptámlná" bucuria 
intilnirii:,, Cum e legea domnilor / Si, mări, a-mpdratilorl™ 80 
Negru-Vodá ii propunejfratelui sáu sá-i dea tronul tárii, iar el sá se 
facă cioban în locul lui; Mircea însă refuză 87. 
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8] in original e tipárit ,imbrácati", noi am corectai, inlocuind 
forma aceasta eronatá prin ,dezbráca!i", asa cum so aflá in alto 
varianta alo baladei. 

82 Aici figurează în original aceeași oroare (,imbráca"), pa care la 
fel am co- 

rectat-o, 

81 Foarte probabil este o oroare I. d, sd-f (ie. 

M C. N. Mateoscu, llalade, Vrtionll do Munte, 1909, p. 11, 

86 TE sige 5e Up 2 

88 Ibidem, p, 12. 

87 Ibid. 
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in versurile citate, se vede ca ciobanul Mircca avea corpul tatuat cu o 
intreagá serie de semne. Balada ne pune-n fata toatá tematica 
tatuajului eroului, alcátuitá In primul rlnd din motive care 
reprezentau imaginile principalelor astre cunoscute do popor: soarele 


in piept, luna in spate si pe fiecare umár cito-un luceafár. In afará 
de acestea, un alt motiv nu mai putin interesant il constituie spicul 
de grlu din crestetul capului. De asemenea, foarte semnificativ este si 
motivul sábiei tatuat mai jos de subsuoará. Varianta aceasta a fost 
culeasă de învățătorul folclorist C. N. Mateescu din jud. Arges, fără a 
ne fi indicat localitatea. Probabil, ea provine din satul său natal sau 
din acela unde a activat în cariera sa didactică. Există mai multe 
variante ale acestei balade. Noi cunoaștem, în afară de cea citată, 
încă patru, dintre care trei sint cule se tot din judeţul Arges. Cea 
mai completă și mai bine conservată, din toată seria de cinci variante, 


este cea a lui Mateescu. Varianta din satul Oiesti — comuna Ciobani 
(jud. Argeș), culeasă de prof. Gr. Creţu, înainte de a fi publicat 
Mateescu pe a sa, seamănă pînă la identitate cu a acestuia din urmă, 


atît în ce privește conţinutul, cit și forma. Intîlnim la ea numai 
puţine si neînsemnate deosebiri în modul de exprimare. Cit despre 
pasajul cu tema tatuajului, acesta corespunde de asemenea, aproape 
întru totul, celui din varianta Mateescu. Uneori, chiar este redat mai 
clar. Astfel, cînd domnul $1 dá pe erou în seama boierilor, Ie spune 


precis să-l dezbrace complet în baie, ca să-i poată examina bine tot 
COLrpuL*® cs dass Negru -Vodá de-auzea, / La boieri cá-mi poruncea: / — Ia 
pasati / de-l imbdiati / Si de semne să-l cátati; / Că de-o avea vreun 
semnisor, / Mi-o fi vreo vita de domn. / Si în baie-1 îmbăiau / Si de 


semne mi-l cătau, I Semne la el că-mi găseau: / Găseau, în piept, 
soarele cu razele; / In spate, luna cu lumina; / Iar în cei doi 

umeri, / Luceau doi luceferi. / Acilea, la subtioará, / Găseau scrisá-o 
sábioará; / Semne bune de domnie, / Semne si de vitejie.. ,"88 

Remarcám cá in acest pasaj este omis motivul spicului de griu. Este, 
evident, o scápare a rapsodului. Drept dovadá de schimbare totalá a 
atitudinii afective a lui Negru-Vodá fatá do ciobanul Mircea — dupá 
proba semnelor de pe corp si dupá proba hrisovului — apare in final 
porunca pe care o dá el boierilor de a-l duce po erou la ,zaiafet44 
intr-un leagán de mátasá. Balada in chestiune so incheie cu 


identificarea ciobanului Mircea nu cu domnul Mircea Ciobanul — cum se 
int Uneste do obicei — ci cu Mircea cel Maro; ,...Ásta-i Mircea, 
Miroiulicá, / Care-a fácut Cozia, / Piatra Námáiestilor,,. / Mlnástirea 
din Brádut, / Cum nu s-a mai pomenit44 80 

i Et. fs ey mS A 

68 Gr. Cretii, Folclor din Oltenia fi Muntenia, Bucuresti, 1970, n. 
334-335. j 

** Ibidem, p; 335: M 
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Fenomenul care constă in a identifica pe un erou, in baza omonimiei, cu 
cea mai populară figură istorică — atribuindu-i-se acesteia din urmă 
faptele celei dinții — este curent in domeniul folclorului. A treia 
variantă argeșeană, din comuna Priboieni, diferă si ea prea putin de 
varianta Mateescu și e ceva mai dezvoltată, avînd un epilog läutäresc — 
prin care cintdretul le amintește ascultătorilor de cinstirea cuvenită 


lor cu vin și bani ceea ce lipsește complet la Mateescu. Totuși, in 
pofida extensiunii ei, varianta din Priboieni prezintă unele omisiuni. 
Astfel, din forma tatuajului lipsește imaginea lunii de pe spatele 


eroului. De asemenea, este omisă proba hrisovului. Dealtfel, după proba 
tatuajului, nu se mai simțea nevoia și de cea a hrisovului, așa că ușor 


a putut fi lăsată la o parte. A patra variantă, în care e reflectat 
tatuajul, provine din comuna Bragadiru, jud. Teleorman. Ea seamănă mult 
cu citatele variante din judeţul Argeș, însă în comparație cu acelea 
vădește semne de decadentá si în același timp e si fragmentară. Ea 


începe deodată cu tînguirea ciobanului, fără nici-o localizare, putînd 


da impresia cuiva neinitiat ca eroul — spunindu-si trista lui biografie 
— monologheazá, in realitate, si aici el se află la divan înaintea 
domnului tárii, cáruia ii cere sá-i facá dreptate. Cind merge pentru a 
doua oará la judecata domneascá — dupá ce s-a rázbunat pe fostii lui 


stápini — domnul nu se lasá deloc impresionat de jalba ciobanului, ci, 
gata să-l osindeasca la moarte, îl întreabă rástit: - „Spune-mi mie 
cine ești, / Cine ești, din cin-te tragi, / Capete la stăpîni de spargi 


?" 90 Când în clipa aceea, eroul pronunță numele părinților lor și-i 


spune că frate cu domnul, acesta nu se încrede. îi arată atunci 
hrisovul. Domnul îl citește, dar tot nu-i vine a crede. De aceea, el îl 
dezbracă, spre a căuta proba cea mai convingătoare pentru el, adică 
semnele. Si în adevăr, el află pe corpul ciobanului semne domnești: „La 
răstoave căuta / Si frati buni cá se găsea. / Pe-asta tot nu se- 
ncredea, / în spate mi-l căuta, / D-un luceafăr îi găsea; 111 căta la 
subtiori / Si găsea doi lucefeori... 91 De data aceasta, orice îndoială 
a domnului s-a risipit; el s-a convins în fine că ciobanul este fratele 


lui. Precum vedem, în varianta din Teleorman, tatuajul se limitează 
numai la motivul luceafărului, care mereu repetat, fiind plasat în 
trei parti ale corpului. Avem a face, evident, cu o palidă reminiscență 
din tematica așa de complexă, pe care am relatat-o în celelalte 
variante. Uitarea, dublată de neînțelegere, au făcut aici ravagii, 
reducind tema la ultima ei expresie. Dar totuși, putinul cit a rămas 
atestă în mod incontestabil tatuajul. în alte variante însă s-a ajuns 
la completa sa înlăturare. 
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90 Gr. G. Tociiescu, Materialuri folcloristice, Bucuresti, 1900, I2,p. 
1236> y. 94-96. (M. F.) 

81 M.F., Ij, p. 1236, vv. 105-111. 
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O ilustrare a acestei faze de totalá eclipsare a lui ne-o oferá a 
cincea variantá, culeasá cin comuna Brádet, judetul Arges, de 
folcloristul T. Bălășel. Desi in cea mai mare parte seamănă cu 
celelalte trei variante argesene, aceasta se deosebeste totusi do ele 


y 


n] 


prin deznodámlnt. Eroul nu mai e salvat de la moarte datoritá 
descoperirii anumitor semne tatuate pe corpul lui, ci interventiei 
mamei sale, care apare inopinat ca un ,deus ex machina*1 cu un firman 
impárátesc de la Tarigrad, dovedind prin el cá domnul e frate cu 
ciobanul Mircea. Acest motiv final, *care s-a substituit tatuajului, 
este stráin baladei in chestiune. El a fost atras aici dintr-o altá 
baladá, care are unel lemente comune cu aceasta. Remarcám totusi cá 
in judetul Arges — in aceastá regiune de munte -a tárii, in lumea 
pástorilor, care e mai conservativá — balada ciobanului Mircea a 
pástrat cel mai bine arhaica temá a tatuajului. 

Nu e locul aici sá discutám si calitátile de ordin artistic ale acestei 
balade, care din punct de vedere al constructiei epice, al evolutiei 
gradate a actiunii, cit si al modului cum sint utilizate diferitele 
motive ce-o alcátuiesc, este o adeváratá capodoperá a genului. intre 
aceste motive, amintim peripetiile cu caracter profund realist ale 
vietii ciobanului Mircea povestite de el insusi sub forma de plingere 
la divanul domnesc. Sint trecute in revistá aspecte din cele mai tipice 
ale vietii ciobánesti tráite -de cátr rou. Astfel, deosebit d 
evocativ este aici tabloul transhumantei de la munte la baltá — adicá 
la Dunáre — si inapoi. Dar cel mai impresionant prin originalitatea si 
frumusetea lui, ca si prin rolul sáu de surprizá cu totul neasteptatá — 
însă tocmai de aceea nespus de eficace in pregătirea deznodămîntului 
baladei — este fără îndoială motivul tatuajului. 

Altă baladă, tot ciobănească, unde figurează tatuajul, ste cea car 
circulă în popor sub numele de „Cîntecul lui Dobrișan”. Aceasta 


cunoaste un mare numär de variant 
dai* foarte putine din ele au mo 


e, 


eroul principal «al baladei se n 


umest 


Dobrisan, 


lui st 


partea de est a Munteniei num 
rará cá admirabila variantá a bal 


adei lui 


Oprisan. 
Dobrisa 


in diferite provincii ale Romániei, 
tivul pe care-1 urmárim. 


De obicei, 


numai rareori in 


Este desigur o sansá 
culeasá de G. Dem. 


n, 


Teodorescu de la láutarul bráilean Petrea Cretul Solcan — unul dintre 


cei mai vestiti rapsozi ai poporu 


tatuajului. Datoritá memoriei exc 
pe do rost zeci de mii de versuri 


ale celor mai 


lui román — ne- 
ptionale a acestui láutar — caro stia 


a 


conservat tema 


variate cintece — 


mentionata temă a putut ajunge ne 
pînă la noi. Iată subiectul 


baladei: 


alterată, 
Dobrișan, 


bogatul 


Stoienesti, care avea numeroase t 
pizmași lui 
ol ora do fapt un al doilea domn 


urme de oi, 


st 


în toată strălucirea oi, 
cioban din 

plrit do niște boieri 
Mihnea-Vodá că-l întrece cu mult in avutii pe acosta si cá 


t in Tara Româneascä; cá palatul sáu 


Sclipeste ca soarele si cá in interiorul lui sint odoare scumpe, pe 
caro numai sultanul le are. Dar pirisii Iui 
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Dobrisan stáruiesc cel mai mult — cu lux de amánunte — asupra 


bogátiilor de aspect ciobánesc al 
Dobrisan... / Vreo cinci sute de 
berci / Cu coarnele rásucite / Si 


e acestuia: 
berbeci,... 
la virfuri pol 


eite... 


Dobrisan / Slnt boieri ca de diva 
îmbrăca ti / Bacii lui poartă cir 
am vázut pe pámlnt, / Nici in lum 
/ in josul belciugelor, / Cite-o 
toatá/Si pietre de diamant/ Strál 
Dobrisan, / Cum ar avea un sultan 
vara fátátoaro; / Buti cu vin / $ 


piat 


n: / in toiege 
lige; 
e de cînd sînt] 


&n-..TlTot mai are 
/ Tot berbeci de coado 
/ Ciobanii lui 


rozimnti 


trá nestimatá, 


/ Si-n caftane 


/ Tot cîrligc de argint / Cum n- 


/ in capul cirligelor, 


lumea 


/ De plátest 


uceste noaptea-n sat!/Tot mai are 


.../Vro cinci sute de mioa 
cu miere, 


i stupi 


grea avere..02 


Mihnca-Vodá, auzind acestea, se m 


ini 


Si cu ciobanii 


armas 
tot. Eroul ajunge noaptea cu oile 
domneascá... Mihnea s 


de la toiegele ciobanilor: 
cheamá pe-Dobrisan la divan ca sá 
ocári din cele mai 
roagá in zadar sá-i-crute viata, 
Mihnea-Vodá nici nu vrea s-audä, 
frate: ,.. .De cînd maica m-a fac 


Bucuresti 
lor la curtea 


re, / Ce ies 


/ Mult bánet / Si 


peste másurá si-i porunceste- 
ului mare sá i-1 aducá indatá pe Dobrisan la 


cu turme cu 


nestimate 


trezeste din somn de lumin 
crede c-a rásárit soarele! 
Domnu 
injurioase si-1 osindeste la moarte. 
este fratele lui. 


-] judece. 


spunindu-i 


cá el 


ci se leapádá cu 
/ Cioban frate 


ut, 


Tocmai cind gealatul se pregátest 
Soseste intr-un rádvan aurit o cá 


m] 


lugáritá. E 


sá-i taie capul 1 
mama lu 


in 


a pietrelor 
A doua zi, 
l il apost 
Dob 


dignare 
n-am avut 
ui Dobrisan, 

i Mihnea-Vodá si 


PL 
rofează 
risan il 


cu 


de asa 
UNS 


toto-** dată si a lui Dobrisan. Ea îl oprește pe cáláu de-a împlini 
osinda, lovindu-1 cu palma peste obraji. Apoi, dá lui Mihnea un firman 
de la sultan prin care se adeverea cá Dobrisan are dreptul la domnie. 
Dupa ce citeste firmanul, spune boierilor, neputindu-si stápini 
lacrimile: — ,Záu, boieri, z pe legea mea, / De cind maica m-a fácut, / 
Cioban frate n-am avut, / Dar acum mi l-am gásit, / Cá e lucru 
dovedit!.. ,"94 

Cu toate acestea, uimirea lui Mihnea-Vodá este atit de mare incit el' 


tot nu e pe deplin convins. EI vr 


aceea: ,...Vorba, mare, nu sfirse 
nu se lăsa, / Ci de mînă-l apuca 
dezbráca, / Fără haine mi-l lăsa. 
găsia, măre, la brîu, 

se uita, / Scris pe dînsul ce găs 


Sfinta lună, sfintul soare: 


luceferei" oa 


ea o dovadá si 


mai 


palpabilá; 


de 


a /Si el, máre, 
/ Si la baie mi 


ce-mi fácea? / Pe atit 


-] 


/ Si pe dinsul, 
/ Scris prejur un spic de griu / Si 
/ ii gäsia domnesti odoare; / 
/ Iar in cei doi umerei, 


ia ? 


ducea: 
ce gásia ? / îi 


/ De-saricá-1 


la piept de 


/ Gásia doi 


*2 G, Dejn. Teodorescu, Poezii populare române, 1885, p, 474. 

n Ibidem, p. 476. 

M /bid, p. 477. x 

» Ibidem, p. 477, vv. 317-832. 
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Acum, crudul Mihnea-Vodá nu mai are nici-o îndoială. S-a convins 
definitiv cá Dobrisan e os de domn si cá in adevár fratele lui, cu 
care se vede dator să împartă domnia: .El de mînă că-l lua, / 
înăuntru cá-I ducea, / Toti boierii că-și chema, / Mina maicii săruta / 
Si domnia-si împärtia / Si din gura ce-mi zicea ? / — Iată, frate, să 
domnești / Slujbe mari să împărţești, / Boierii să rlnduiesti."se 
Constatăm că aici tema tatuajului apare in toată variata ei 


complexitate sub o formă aproape identică celei 


la b 


alada lui Mircea 


luna 
lips 


la u 
= 


, soarele si luc 


care 


P 


este decît motivul 
asemenea Ia origine — dat fiind rolul 
in uitare. 


n timp a căzut 
vedem numai i 


imaginile lunii 


una 
cres 


luceferi isi pastreaza neschimbate aceleasi 
spune ca tema tatuajulu 


mici 


Sia 
in piept si alta 


am cunoscut-o 


Ciobanul. Sint in ea prezente principalele astre — 
ferii precum si motivul spicului de griu. Nu 
sabiei, despre care credem c-a existat de 
lui simbolic important — însă de 


Singura deosebire 
n modul cum sint distribuite pe corp mo 


neins 


soarelui 


in spate; apoi 


tetul capului, 


ci 


sînt amindoud plasate pe piept, 
motivul 


spicului nu 


la briu, 


modificări, 


ambe 
sple 


e balade. 


se poat 
în ultimă analiză, 


ndid elogiu al 


vieţii 


mnată de altfel 
tivele tatuate: 
iar nu 

se mai află pe 


adică în jurul șalelor. Numai cei doi 


ciuda acestor 


balada lui 


poziții. în 
i este 


ciobănești, 


supe 
ea î 
riva 
tari 
intr 


rioará oricárei 


altei 


l poate imbogáti 


ocupatii, 


liza sau 
i. Pe de 
ucit, in 


de g 
vari 


la ospátul care sărbăt 


frat 


Si pe mai departe cioban: — 


ta; 
läsa 


O al 
st 


riji. in aceasta 


ante din 


chiar a- 
alta parte, 
Simplitatea si cumpätarea ei, 


1 depäsi in 


judetul 


elui sáu Oprisan 


/ Eu cu ciobánia 


ca tina, 


tá 
cea culeasá de 


Ste- 


fánesti 


culminatie a vietii 


Bráila, 


tronul tárii, 
„Val! 
Eu, 


mea! / 


care este înfățișa 


pînă și rangu 
pe cioban într-o așa măs 
tot felul de 
ea reprezintă adevărata fericire páminteascá, 


sînt învățat, 
/ Eu beau apă din văgaș / Si văz bine că mä-ngras; / 
/ Pielea albă ca hírtia".97 


încât 
tii pe 


ură, 
avu 


lui domnesc, 


identică în 


Dobrișan sau Oprișan e un 


tă ca fiind 
deoarec 
sa ajunga a 
insusi domnul 


este o viata 


total lipsita 


privintá e foarte semnificativ finalul unei 


alta decít cea a lui Solcan. 
toreste bucuria fratilor regásiti — ii oferá 
acesta refuzá, 
frate, 
frate, 


prefer 
dumneata, 


/€C 


variantá a bal 


(jud. Vil 


adei Iui 


Si eroul 


Dobrisan, 
folcloristul ol 
lcea). 
firesti 


tean T. 
acestei 
de cioban înstărit avînd bogátii 


în care aflăm te 
Bălășel chiar 


/ Ramii cu 


Cind Stefan — 


ind sa rămînă 
domnia 
ia nu e de 
i-e cámasa 


iobán 


ma tatuajului, 
din satul lui 


variante ilu 


nemá 
care 
adus 
oilo 
»* / 
I 
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vers 
bls 


Cind domnul il osindeste la moarte, 
capul afará in curte, 
să nu fie decapitat pe paml 
domnesc, 


prid 


surate, 


la Bucuresti, 
r lui es 
bid., p. 477. 

Teodor Bálásel, 


urile: 


vorul palatului 


ceea ce stir-nest 
-1 piráste la domn. 
la judecatä, 
te perfect sugerata de 


nr... -.Coada- 


mi este-n Stoenesti, 


Acesta porunceste ca ciobanul 
cu turme cu 


Clntece populare oltenesti, 


poruncind gealatul 
eroul indignat se impotriveste. 


"D 
tot. Multime 


streazá o 


te ura neîmpăcată a unui boier pizmas, 


obrisan sá fie 
a imensá a 


tn FOM, 


/ Fruntea bate 


ui 


x LOOT}. P 


-n Bucuresti.97 


sá-i taie 


El 
5 
E 


Intul gol ca orice oslndit de rind, 
fiindcá el este fiu de domn: 


cere domnului 
ci in 
„Dalei, 


doamne, 
Taie-mi c 
La auzul 
dezbraca 
cá mi-si 
Din care 


osindise 
fraților. 


Tárii Românes 


în privin 
cît e cup 


Dragomire, 


apu pe pridvor, 
acestor cuvinte, domnul, 
/ Si de semne mi-1 căta. 


găsea / Si din gură l-întreba: 
vita te tragi ?" 99 
Răspunsul lui Dobrisan dezvăluie pe de o parte originea lui domnească, 
iar pe de alta faptul surprinzător că el 
Urmează apoi împăcarea odată cu recunoaşterea 
cu refuzul 


la moarte. 
Varianta se inchei 


/ Nu mă tăia pe pămînt, 
/ Cá sînt fecioras de domn 1" 98 
nespus de uimit: 
/ Semne míndre de domnie / Prea multe 
pe legea ta, 


/ Nu slnt fecior de 


De hai 


eee 


/ — Ia zi, záu, 


e frate cu domnul, ca 


lui Dobrisan de a pri 


ti, pe care i-1 oferis 
ta semnelor de tatuaj, 
rins in citatul pasaj. 


gol al ci 
incá „Pre 
nici unul 


obanului Dobrisan, 


a gásit pe el 
din atîtea semne, 


fratele säu. 


cercetin 


st 


a multe". Totusi, 
1E insá de sin 


int 


poate chi 
Badea- 


Bădică, 


B 


Este 
ar in uz 


rapsodul din Stefánesti 


fost mai bine conservat si dupá enuntul 
numerarea semn 


sá urmeze 


nu Specifica 


i Vilcii — pasajul respec 


din citatele versuri a 


in mod necesar 


lor cu numele fiecáru 


/ 


mojic; 


ne mi-1 


/ 


re-I 


mi tronul 


varianta aceasta atít ne spune numai, 
Aflám deci cá domnul, 
„semne mindre de domnie" si 


d corpul 


t absolut 


S cá intr-o variantá anterioará — 
Ja generația care l-a precedat pe unchiasul Marin 


tiv va fi 
trebuit 
ia in 


parte si cu indicarea locului unde erau plasate pe corp. O ele 


logică Índreptátest 
u mai figurează în varianta discuta! 


n 


a ei oral 


irculati 


á, bal 


aceastá supozitie a noastrá. 
tá, 
ada s-a fixat 


le acelor semne se 


umele si 
oporului 


imagini 


, 


la care face aluzie 


e acele 
testá at 
Solcan. 


în primul 


locuri, 


rind, 


despre er 


evoca figuri 


oii principali ai variantei 


care mai păstra doar amintirea vagă a existenţei lo 
aceasta a putut căpăta expresie în cîntec. 
mnele domnești 
pe unde a circulat aceasta 
it de clar si de precis varianta bráijeaná a lăutar 
vor fi fost desigur motivele astrale. 


Dacă imagini 


mentară 
le înseși 


e pentru că atunci cin 
sub forma variantei din 


dy xn 


clipsaserá deja in consti 


Dar nu ne in 
varianta olteaná au fost 


Vilcea, 


inta 
fx Ou 


doim cá 


cindva 


aceleasi pe car 


Du 


1 


vilcene, ei sint departe 


istorice de domni ca in alte variante ale baladei, 


ui 

Cit 

do a mai 
Ci so 


pierd in atmosfera neguroasá a legendei: 


77 


bis. Ib 
*e Ibid., 
*» Ibid, 
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idem, p. 287. 


p. 288, 
ith CamScanner 


rii Rom 
rincipatelor române, 


domn — es 
Faptul, 
tatuajulu 
sub forma 
alta vari 


te insusi Bucur, 


d 


altfel, 


ânesti e numit Dragomir-Vodä, 
iar tatal 
„care-a făcut 
ste în perfectă armonie 


nume necunoscut 
eroilor — imaginat și 


în 


el ca 


Bucureștii" 
cu străvechiul obi 


cei al 


i devenit și el de mult 
palidă mai sus relatata, 
antă a baladei lui Dobrisan, 


situați 
tatuajulu 


în regiu 


lement 
do către 


de legendă și păstrat 
această variantă o 


do la românii din Serbia 


i sub cea mai palidă formă. 


nea din stînga Timocului 


— păstrează amintirea 
tit de palidă, ineit n 


En] 
G 
in 


a 


inca, 
lteanä. 


O 


ici nu am 


avea dreptul s-o consideräm ca un vestigiu al acestui obicei, 


cele douá 
exprimate 
timoceaná 


vom cunoa 
timoceaná 
care nu a 
copilärie 


varian 
într-u 
e vorba de un singur semn, 


balada lui Mircea Ciobanul sau ca intr-o altă baladă 


te anterior discutate nu ar exista motivele ta 
n mod atît de clar și de categoric. 


în variant 
aflător pe capul eroului, 


dacă in 
tuajului 
a 

ca in 


timoceană 


ste-o mai departe. 
a cântecului Iui 

re nimic comun cu tatuajul. 
i, 


Dar spr 


Dobrisan n 


in tema baladei, 


deosebire d 
povestest 


acestea, var 
despre un s 


cátre 


fratele sáu, 
acea urmá 


P 


, pe care 
ianta 
mn banal, 


Eroul il are pe cap din vremea 
cind fusese ränit cu sabia d 
făceau amindoi exercitii de luptă, 


e cind 
a 


táieturii cu sabia divine semn de recunoastere a fratilor, dezváluit de 
mama lor. Iatá ce-i spune ea lui Stefan-Vodá, in momentul cínd acesta 
dăduse poruncă să fie spinzurat Dobrisan: ,...Da știi, muicá, da nu 
stii, / Mici, voi, maicá, cind erati.../Si afará cind ieseati, / La 
săbii vá invirteati. / Nu știu, muicá, cum făcuși, / Pe Dobrisan il 
ránisi. / Cu virful sábiei, / in crestetul capului, / Unde-i greu 
sármanului / Dacá, maicá, tu nu crezi, / Ia ia-i chivárá din cap, / Sá- 
i vezi semnu sábiat. / Tumute atuncea imi credea, / Si ei frati mi se 
gásea, / Iar la curte se ducea, / Trei zile se veselea..100 

Noi nu ne indoim nicidecum cá, la origine — in alte variante, pe care 
aceasta le-a avut de model a existat pe capul eroului un motiv de 
tatuaj. Transformarea lui intr-un semn obisnuit, provenit din ránirea 
cu sabia, a avut Ioc intr-un timp cind cu amintirea tatuajului 
dispáruse complet din constiinta rapsodului ca si a poporului. Nu se 
mai stia nimic despre acel vechi obicei. De aceea, cintáretul — ca sá 
facă înţeles un semn, pe care in forma tradițională de tatuaj nu-l mai 
înțelegea nimeni l-a preschimbat asa cum am văzut. 

în afară de aceste trei variante analizate mai sus nu mai cunoaștem 
deocamdată altele caro să conțină vreo urmă a tatuajului, deși foarte 


probabil vor mai fi oxietînd. 
Dobrisan — Oprişan din diferite 


*00 Cristeii Srn 
1967, p. 279-101 
103); corn. 
- jud. Teleorman 
V p. 325-329); 
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actiunii 


idii 


(ibid., 


Scanner 


lor sint in lini 


Tlmoc, 
Din com. 
Báneasa — jud. 


C 


p. 


com. Vádeai 


i 


generale aceleasi; 


ttdece 
Serbánestl - jud. OII 
Teleorman 

105-106); 


párti ale RománieilM. 
billrlnefti fi doine, 

(cl'. ME I. 
[Ibidem, p. 103-105); 
com. Musetosll - jiul. 


m] 


, 


variante motivul semnelor de tatuaj lipseste. 


totusi, in toa! 
in aproape toa! 


eroului este cea car 
simpla ei márturie, 


intervine spr 
fie Si cu atestarea u 
singurá variantá — cea din Dobrogea — mam 


a-1 scápa de la moarte, 


a nu apare deloc, 


lipseste motivul frátiei 
Deci, in mod logic, 
tatuajului, 
ciobanului si 
in ce privest 


de sing 
in aceastá variantá n 


com. 


nui hrisov sau firman. 
fiindcá aici 


Avem in fatá alte 9 variante ale baladei 
Peripetiile 
Bucuresti, 


102— 
Piatra 
(TOM 


p. 


Arges 


Ee aceste 
te, mama 
fie prin 
intr-o 


intre domn si ciobanul 
ici nu putea exista 
sá s 


prin ale cárui semn 
implicit frátia lui cu domn 
deznodamintul 


bal 


ul. 
adei, 


varianta moldoveana — din colectia 


care o totdeauna fericit, 


Dobrisan. 


motivul 


dovedeascä originea domneascä a 


numai 


lui Alecsandri fac XC 


avind un final tragic: 
vine cu vestea gratierii, 
deznodamint, 
atribuit poporului. 
identifica pe domnul din 


eroul, 
e prea ti 
care e contrar conceptiei 
Cit despre figu 


aces 
Vi 


de 


Le 
tea 


t, este decapitat. 
Nu credem ca acest 
tice populare, poate 
voievodal 
te, ele variazá 


Si inoc 
rziu. 


n 


rile 
9 varian 


Voda si Stefan-Voda. Mihai 
ste desigur o rec 
curios, 


Marienescu 


ce ni se pare deosebit d 
circulat in Moldova; noi 
din colectia lui 
munteneasca, 


Alecsandri n 
precum rezulta din personajel 


nu c 


tif 


uno 
u 


zul din varianta bănățeană a 


acestuia în loc de Mihnea. 


ptie, 


Cind mama 


fi 


cu care poporul il 
între Mihnea- 


lui At. M. 
Ceea 


icare a 
e faptul ca aceasta balada 
astem nici o variantä. Bal 


ste o creatie moldoveneascä, 
e ei si 


nua 


ada Oprisanul 


ci pur 


din locurile 


Bucuresti si Stoenesti 


primit-o de la românii din Mu 
pusa pe seama sovejenilor, 


munteni 
se pun 


vechii colonisti 
O intrebare car 
in balada lui 


Mircea Ciobanu 


und 


din 
acu 


] 


S 
nte 


Sec 


m — dupá ce am relatat 


petrec 
nia, 


actiunea. 


descendent 


olul al XVII-lea. 


in balada lui 


urmátoarea: 


in 


Si 


cum se explicá prezenta acestui motiv 


cel 


Dobrisan — es! 


douá balade, ci 


chiar in forme identic 


Dacá Alecsandri nu a 
atunci varianta respectiva trebuie 
căci in mare parte sînt 


ti din 


motivul tatuajului 


LE 


— care uneori apare 
nd subiectele lor 


dife 
comu 
este 
pute 
prob 
foar 
O CO 
mira 
— ju 
Sára 
Ticv 
[Tran 
iude 
Munt 
popu 
scan 
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banu 
face 
situ 
din 
iar 


n 


ra asa de mult? Existá totusi 


in ambele un foarte important punct 


n, care formeazá o punte de legáturá deosebit de strinsá intre ele: 


calitatea de frati a eroului 


principal si a domnului tárii. S-ar 


a spune cá acesta e motivul-cheio al ambelor balade. Pentru 


area frátiei de singe intre c 


i doi eroi ora nevoie do o dovadá 


te palpabilá, si cea mai puternicá, mai convingátoare pentru domn, 


nstituiau semnele tatuajului. 


Prin ele Ho reveleazá in chip aproape 


culos cá cio- 
d. Brăila (EOM II, p. 289—203) 


; eoni. Cáinta — fostul jud. Rtmnicu- 


t (Diaconii, Folclor din JllmnicuPSártil, II, p. 20—24); cum. 


aniu Mare — jud. Caras (At. M, 


Marienescu, Poezii populare din 


silvania, p. 116—120); Dobro-gea (fárá indicarea sulului si 


tuhii); cf. T. T. Burada, O cálátorie In Dobrogea, p. 184 — 187; 


enii* (fárá indica mu salului 


ned with CamScanner 


Sl judetului); cf, Alecsandri, Poezii 


lare (ed. Giuglea), p, 222 — 225. 


cu domnul care-1 osindise, ceea ce 


l osindit la moarte este frat 


ca actiunea sa-si schimbe subit cursul, rasturnindu-se complet 


atia de pina atunci: eroul nu 


numai ca e salvat de la moarte, dar 


osindit cum era, ajunge acum in mare cinste la curtea domneasca, 
in unele variante devine chiar domn. Prin urmare, datoritá 


moti 
tatu 
solu 
apar 
ciob 
cá n 
în a 
elem 
hota 
in b 
moti 


vului comun al frátiei se expl 


lica in cele douá balade prezenta 


ajului, care a fost simtitá de popor ca foarte necesará pentru 
tionarea conflictului dramatic. Dar in balada lui Dobrisan-Oprisan 


e mereu mai in toate variante] 


le mama domnului si implicit a eroului 


an — venind uneori inarmata si cu firman ceea ce are drept efect 


u mai era nevoie de vreun alt 


motiv spre a se soluţiona conflictul. 


semenea cazuri, motivul tatuajului nu mai putea fi simțit ca un 


ent absolut indispensabil. E 


încetează deci de a mai fi motivul 


ritor de care să depindă deznodămîntul baladei. Noi opinäm chiar că 


alada Iui Dobrișan nici nu a existat, la origine, tatuajul, ci 


vul decisiv il reprezenta aici mama celor doi antagoniști. Locul de 


orig 
avea 
dupa 


ine al temei tatuajului este balada lui Mircea Ciobanul, unde ea 
funcția de a determina deznodămîntul acţiunii. in balada aceasta, 


cit se pare nu a figurat initial motivul mamei salvatoare, ci ela 


fost atras aici din balada lui Dobrisan-Oprisan, datoritá comunitátii 
vului frátiei. Dar prezenta motivului mamei a fost fatalá pentru 


moti 


moti 
nece 
scen 
comp 
Mirc 


Sit 
vari 


vul tatuajului care aláturi de acela nu mai constituie nicidecum o 
sitate indispensabilă in baladă. Astfel, ori de cite ori apărea in 


a mama eroilor, aceasta insemna pentru el trecerea in umbrá sau 
leta lui eliminare. Asa se face cá intr-o variantá a baladei lui 


ea Ciobanul, din judetul Arges regiune unde tema tatuajului a 
fost cel mai bine conservatá — a dispárut complet orice urmá de tatuaj. 


ot astfel se explicá faptul cá in covlrsitoarea majoritate a 


Oa 

romá 
Alex 
cele 
a ma 


antelor baladei Dobrisan-Oprisan tema tatuajului este inexistentä. 
treia baladá, unde figureazá motivul tatuajului, provine de la 
nii din regiunea Timocului iugoslav si anume din localitatea 


an-drovát (jud. Kraina). Subiectul ei nu are nimic comun cu 
lalte douá, pe care le-am examinat anterior. Este povestea tragicá 


relui vistier Dediu, ginerele 


lui Negru-Vodá, pe caro acesta, de 


teamá sa nu-i ia domnia il aruncá in inchisoarea cea mai grea, ca sa 
ă acolo. După 9 ani, in urma stáruintelor fiicii salo Drag na, il 
te din temnitá, insá nu pentru a-1 elibera precum o amágise pe 


piar 
scoa 
fiic 
po D 
simp 
Negr 


á — ci pentru a-1 ucide misel 


Ste. Negru-Vodá 1! uráste do moarto 


ediu, fiindcá toti boierii divanului ii aratá o nespus do mare 


atie; in special pentru darul 
u-Vodá ce-mi vorbea,/ 


pe care-J avea de a vorbi frumos; 


Poezii populare de la romd/iii 
23-29. 


Dediu cind vorbea, 
/ Si-n pärete s-o vrea, 


implacabilă, 


din Valea Tirnocului, 


/ Toţi boierii-l 
/ In părete 


atunci cînd va afla că 


m C. Sandu Tlmoc, 

Cra-iova, 1943, p, 267-268, vv. 
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Nima-n samă nu-l băga, / Dard, 
asculta, / Vorbá dulce imi zicea; 
să lipea!" 103 

Dar ura lui Negru-Vodä va izbucni 
vistierul purta pe corp semn 
Românesti. in adevär, Negru-Voda 


care-l prevesteau să fie domnul Ţării 


înfățișează ca pe un monstru total lipsit 


doamna lui să-l cerceteze pe Dediu, 
corp asemenea semne: „Domnule, 
acasă, / Noi să-l luăm / Să mi-l 
fie el împărat ?/Sá-1 cátám cita 
101 Domnul o ascultă și cum sosi 
domn / N-avea minte de un om 1 / 
de-mpárat. / Da mi-l cátá pe sub 


P 


boierule, 
cătăm:/L-o fi Domnu pe-el ursat, 
pin cap, 
Dediu acasă: 
îl cătă pe Dediu-n cap! 
briu: 


această baladă ni-1 
de scrupule — o îndemnat de 
ca să vadă dacă nu cumva are pe 
/ Cînd o venea Dediu- 


car 


/ Să 
/ O-avea sámnu de-mpárat !" 
..Negru-Vodá puiu de 

/ Gási semnu 


/ Gási spiculet de griu. / Si 


"ne 


mi-l cátá printre spete, / Gási spiculetu verde. / şi-l cata sub 
subtioará. / Gási sámn de sábioará. / Negru-Vodá — aga vorbea: / — Fái 
cocoaná, soata mea, / Bune sámne s-a arátat: / C-o sá fie de-mpárat.101 
Din clipa aceea, Negru-Voda — intelegind ca primejdia deposedárii lui 
de tron este iminentá Si-a revársat fárá crutare toatá urgia asupra 
tindrului vistier. El nu mai tine seamá de nici unul din imperativele 
moralei: nici de păcatul greu pe care-l sdvirseste prin crima lui si 
nici de nenorocirea fiicei sale, care-1 blestemá grozav pe tatal 
ucigas, sinucigin-du-se apoi lingá corpul neinsufletit al sotului ei. 
Totuși, finalul baladei înlătură acest nemaipomenit dezechilibru etic, 
prin faptul că blestemul < înfricoșat al fiicei se împlinește întocmai. 
Astfel, marele vinovat își primește în cele din urmă plata faptelor 
sale. 

Referitor la tatuaj), se cuvine să releväm mai întîi că, in această 
baladă, semnele de pe corpul eroului nu au a proba ca în celelalte si 
frätia celor doi antagoniști, ci exclusiv originea monarhică a 
purtătorului. Apoi, în balada sud-dunăreană, spre deosebire d 
celelalte două balade — ne gindim la acele variante ale lor care 


conservă cel mai bine tema tatuajului 


semnele de pe corpul eroului se 


reduc la două; spicul, care apare de două ori — sub aspecte variate, în 
două parti diferite ale corpului — si sabia. Lipsesc deci aici astrele: 
soare, lună, stele. Sá avem a face oare cu o simplă omisiune datorită 
uitării ? ori, poate, cu o selectare specială a motivelor menționate? 
adică, să presupunem că astrele au fost lăsate intenționat la o parte, 
ca neavînd aderente intime cu obiectivul principal al baladei. Desi 


ipoteza selecției nu pare cu totul improbabilă, 
explicabilă printr-un 


verosimilă omisiunea, 


noi credem mult mai 
nlapsus memoriae™ al 


cintáretuhii. in adevăr, 
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bui semnelor conservate de aceasta 


impietat in nici un chip asupra ei. 
adevárat cá intentia selectárii 


b 


adu 
constiin-> tei clntáretului anumite m 


orice semnificatie am atri- 


,0' Ibidem, p. 269, vv. 70 -83. 


aladá, motivele astrale nu ar fi 
Pe de alta parte, nu e mai putin 


cînd cu precădere in cîmpul 
otive, asupra cărora se concentra 


toată atenția lui — a putut contribui într-o însemnată măsură la 


ignorarea celorlalte motive din compl 
prezin 
lor de către Negru-Voda 
că era plasat semnul cel mai importan 


semnelor de p 
că cercetarea 


corpul eroului, 


exul tatuajului. în privința 

tă de asemenea interes să relatăm 

începe de la cap, unde s-ar părea 
dintre toate. Soţia domnului si 


totodatá instigatoarea lui impotriva ginerelui lor, Dediu Vistierul, 
numai la cap se gîndeşte, cînd îl îndeamnă pe Negru-vodă să-i caute 
semnele: ,...Sa-l cátám cita pin cap, / O-avea sámnu de-mpárat!" 

Iar domnul se conformeazá intocmai indemnului sotiei, cercetind mai 
întîi capul si numai după aceea celelalte părţi ale corpului: „îl cátá 
pe Dediu-n cap;/Gási semnu de-mpárat..." 
Apoi, urmeazá cáutatul la briu, la spate, la subsuori. Si precum 
povesteste balada, pe capul lui Dediu, Negru-Vodá a descoperit ,sámnu 
de-mpárat". Dar ce anume semn era acela cum aráta, cum se chema — 
balada nu ne spune. Aceasta va rămînea, poate, pentru totdeauna o 
enigmá, dacá nu se va mai gási vreo variantá — ceea ce-i foarte putin 
probabil — care sá mi-1 dezváluie. Am vázut cá in douá din variantele 
baladei lui Mircea Ciobanul semnul din crestetul capului este ,spicul 
grîului”. Nu pare deloc verosimil ca acest semn să fi fost si pe capul 
eroului din balada timoceaná; ar insemna sá fie repetat pentru a treia 
oará! in balada lui Dobrisan — varianta bráileaná cintata de Solcan — 
figureazá de asemenea spicul de griu, care e plasat tot la briu, ca si 


in balada din Timocul sirbesc. Nu mai cunoastem decit o singurá 


variantá a acestei balade si anume una din Muntenia (corn. Breaza — 
judetul Prahova), circulind in popor sub numele ,Cintecul lui Deiu 
Hatmanul". Deci rangul boieresc al eroului este altul aici, dar tot 


dintre cele mai inalte. Sotia lui si fiica domnului se numeste Dragna, 
la fel ca la románii din Serbia. Domn nu mai e legendarul Negru-Vodä, 
ci Stefan-Vodá; dar dacá numele e schimbat, caracterul personajului e 
același. Acţiunea si deznodămîntul variantei prahovene sînt si ele 
aceleași ca și la românii timoceni. Varianta în chestiune însă nu 
cuprinde motivul tatuajului. Desigur, vor mai fi existat și altele 
lipsite do respectivul motiv, dar aceasta nu ne interesează. Pentru 
ilustrarea lor no limităm docidoa fi menționat varianta munteană din 
judeţul Prahova. 

în concluzie, constatăm că și balada mai sus discutată — prin ** 
varianta ei sud-dunăreană reflectă tatuajul sub o formă analoagă 
celor întîlnite în balada lui Mircea Ciobanul și cea a lui Dobrișan, 
măcar că această formă s-u întîmplat să fio olipticá do unele motive, 
ceea ce e 
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un fenomen foarte natural de altfel. Dar o de presupus cá vor fi 
existat si variante unde tema tatuajului va fi apárut in toatá 
complexitatea ei. 
Acum, dupá ce am luat act de modul cum se oglindeste in epica populará 
in versuri, la romani, tatuajul, sa scrutám indeaproape tematica lui, 
asa cum apare ea in cele trei balade analizate mai sus si s-o raportám 
la imprejurárile speciale ilustrate de actiunea lor. in tustrele 


baladele, eroul fie ca cioban, fie cá e mare vistier l este in 
acelasi timp si print, adicá fecior de domn, ceea ce constituie o tainá 
nestiutá do nimeni afará de dinsul. E taina care, in clipa dezváluirii 


ei, va constitui elementul-surprizá al fiecáreia din mentionatele 
balade. Numai cá, pe cínd in balada lui Dediu Vistiernicul descoperirea 
acestei taine devine sursa avalansei de nenorociri, care se náruie din 
senin asupra eroului culminind cu moartea sa de martir; in cele douá 
balade ciobánesti, dimpotrivá, aflarea tainei schimbá brusc cursul cu 
perspective sumbre de tragedie al actiunii, determinind un deznodámint 
nespus de fericit in locul unei catrastrofe. Asemenea miracole se 
datoresc semnelor de tatuaj gásite pe corpul eroului! Cum erau figurate 
aceste semne, am vázut deja. Dar nu putin interes prezintá pentru noi 
faptul cá ele erau monarhice, adicá specifice unui print. E ceea ce ne 
spun ráspicat fiecare din cele trei balade, dintre care cea a lui 


Mircea Ciobanul le numeste ,semne bune de domnie"; a lui Dobrisan le 
numeste cind cam in acelasi chip ,semne mindre de domnie", cind 
„domnești odoarell; iar a lui Dediu Vistierul — prin graiul lui Negru- 
Vodá, uimit la culme de descoperirea fácutá — le calificá astfel: ,Bune 
sámne s-a arătat: / C-o să fie de-mpäraC\ sau, referindu-se la semnul 
principal: ,sáninu de-mpárat". 

Remarcám însă că aceste date, oferite d pica noastră populară cu 
privire la tatuaj, concordă cu informațiile pe care ni le dau 
scriitorii antici — atît greci, cit si romani — despre traci in general 


si chiar in special despre semintiile tracice 
i relateaza 


Incepind cu He-rodot, cei mai mult 


ca, 


din cu 
la traci; 


Ammianus Marcellinus 


prinsul 


Daciei. 


nobilii, iar Dion Chrysostomos, 
stáruiesc cu deosebire as 
mai frumos executat, 
persoana purtátoare. 


cu atít mai nobil 


Dion, referi 


Pomponius Mela si 


asemenea desen p 


antice, la traci tatuajul reprezintá o 


du 
tin 


traco spu 
pá mártu 
ctie. 


fericire, noi putem cons 


tata chiar astázi, 


vio — la popoarele in 
semnificatie analoagá a tatuajului. 
alo etnologilor si antropologilor 
cá in Oceania — po insulele Societätii, 


in adevár, 
abundä. 


Astfel, 


Caroline, 


„oamenii simpli sînt tatuati 
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T-' pe cînd cei bogați 
Antropologii Waitz si 
bátrln si mai nobil, 
aflam cá, In insulele Marquises, 
corpul tatuat, si ci fata, 
107. Apoi, aceiasi antropologi ne atesta 
popor si sclavii nu 


si nobili 


se tatueazá si cá tatuajul 


numaiposolduri, 


sint tatuati pe tot corp 
Gerland ne spun cá ,un Marchizan, 
cu atit e mai copios tatuat" 10°. Tot 
regele si marele preot a 
care de obicei acolo n 


cá pe in 


u se tat 
sula Sam 
este aici 


Dar, 


stare do naturá din celelalte continen 
atestári in acest sens 


se tatuau 


upra faptului cá cu cit desenul e mai bogat si 
e neamul cáru 
ndu-se la femeil 
urta însăși regina tracă. Așadar, 
înaltă dist 
în realitatea etn 


ia aparține 


ne că un 
riile 
din 
ografica 
te O 


cu 
u 


Oa 
un 


noblețe 108 * * * *. Iar referitor la locuitorii 
la acestia si poporul se 


tot ei relateazá cá 
asa de frumos si de ingrijit ca sefii de 
Joyce ne comunicá cá, in Noua Zeelandä, 

dominante no. In Borneo, 
capeteniile, care poartá anumite semne a] 


tatu 


trib 10B. 


insulel 
eazá, 


insá 


Ratzel ne informeazá 
Marquises... — 
ul1110s. 


cit e mai 
de la ei 
nu numai tot 
ueaza 105 * 


oamenii din 
semn do 


or Marquises, 


niciodata 


Etnol 


ogul 


I. Atoli 
clasei 


tatuajule privi 
la tribul Kayan, 


se tatu 


re- ra 


Africa, femeile din triburile Wabari si 

mijlociu — care au tatuate desene frumoase pe spinare, 
fiice ale cápeteniilor de trib U2. La fel si in 

numai acestea au dreptul sá se tatueze p 


face cunoscutá cá, in 
obisnuiesc sá-si 
In ce privește tatuaj 


prin semne cu tot 


cá 


soldurill3. A. 
Noua Zeelandá,c unii louitori de rang nobil 


ai 


slnt 


G: 


legiul 
eaza num 
ngului pe brațe ni. 


în 


Bateke — din regiunea Congoului 


soții sau 


Borneo la tribul Kayan, 


addon ne 


114. 


tatueze pe corp blazonul strămoşilor i 
ul căpeteniilor de triburi, 


ul speciale, se şti 


foarte important 
adeseori, 


in loc de a fi semnat 
reprodus parțial, 


de către cápet 
de mîna acestuia, 


documente de cea mai mare valoare 
la transferul de proprietăți funerare de la băștinași 


lustri 
care se caracterizeaza 
1 juca odinioara un rol 
in relatiile poporului Maori cu europenii. 


in adevar, 


la col 


cum erau cele referitoare 


onizatori 


nia tribului cu numel 
desenul tatuat ne fata l 


exotici, 


Asadar, astäzi, la unii dintre primitivii 
apare ca o distinctie de clasä, 
tatuate. 


aceasta se reflectá fidel 


indicind rangul social 
Si cum de obicei existá p ierarhie a ranguril 


tatuajul 


indreptatiti sa le poarte. 


in motive special 
in sfera unor asemenea desen 


desenate p 


de 


le sáu, 


aveau 
uilt5; 
de asemenea 


| al persoanei 
lor nobiliare, 
corpul celor 


tatuaj se 


circumscriu si „semnele mindre de domnie” sau ,domnestile odoarell ori 


,samnu de-mpárat" din baladele românești, care ilustrează treapta cea 
mai înaltă a mentionatei ierarhii. 
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Observám Insá 
plastice de pe corpul eroului sint calificate nu numai ca ,semne bune 
de domnie", ci 


simpl 


Ci ea reprezintá un vestigiu din terminologia obiceiului tatuárii 


roman 
noi , 
arhai 
,domn 


cá in trei din variantele lui Mircea Ciobanul motivele 


totodatá drept ,semne si do vitejie" 116. Aceasta nu e o 


á expresi 


ilor, asa 
semnele d 


e poeticá, datoritá inventiei rapsozilor nostri populari, 


cá din sfera acestuia a fost adoptatá de láutari. Dupá 


c; Autoht 
esti" exa 


e vitejie" sint motive do tatuaj cu un vádit caracter 
onismul lor e tot atît de indiscutabil ca si al semnelor 
minate anterior. La scriitorii antici nu aflám mentiuni 
e ele cind vorbesc despre tatuaj, fiindcá ei nu s-au 


speci 


ale despr 


arátat interesati sá cerceteze in amánuntele sale acest obicei barbar. 


Dar n 


u poate fi indoiala cá motivele consacrate vitejiei bárbatilor au 


existat la multe popoare, dacá nu chiar la toate acelea la care ei au 


semnalat prezenta tatuajului. Poate o dovadá indirectá pentru timpurile 


cele mai vechi 


din istoria románilor sá fie faptul cá triumfátorii lor 


apáreau vopsiti cu rosu in timpul paradei, care sárbátorea victoria 
repurtatá de ei pe cimpul de bátaie 117. Cum pictarea corpului, din 


punct 


de veder 


e genetic, strins legatá de tatuaj, care reprezenta 


doar o fazá mai avansatá a simplei pictári, s-ar putea deduce cá acest 
mod de a distinge virtutile rázboinice ale eroilor s-a comunicat apoi 


tatua 
Totus 


jului, lu 


ind noi forme 118. 


i, dovezi 


concrete despre arhaismul semnelor de tatuaj, care 


omagiazá vitejia, ne oferá din belsug etnografia popoarelor exotice 
primitive de astázi, a cáror treaptá culturalá e desigur comparabilá cu 
cea a ,barbarilor" Europei antice. Pentru ilustrarea fenomenului, vom 
spicui citeva exemple mai tipice de la mentionatii primitivi. Astfel, 
la tribul Osaga din America de Nord (de pe Missuri), bárbatii care 
sävârseau acte de eroism in rázboi erau tatuati cu motive speciale, 
ceea ce constituia o mare cinste pentru eill9 * * Tot despre indienii 
Americii de Nord — din regiunea meridionalá — Waitz relateazá cá, la 


unele 
pentr 


triburi, 
u faptele 


tatuajul nu era permis decit vitejilor, ca o recompensá 
lor 12°. La fel, tatuajul, la unele triburi din 


Melan 


zia repr 


ezintá o rará distinctie acordatá bárbatilor viteji, 


pentru diferite fapte de arme m. in Guineea nu sînt indreptátiti a se 


tatua 
vitej 
Scann 
116 
Marin 
III 
117 


decit bá 
esti. Ei 
ed with C 


rbatii, care s-au remarcat in rázboi prin isprávi 
sint tatuati cu anumite motive 
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Buga, Fo 
19GS, p. 
Plinius, 


lclor de pe Arges, in Folclor din Oltenia si Muntenia, 
844. 
Op. cil., lib, XXII, cap. 7. 


118 Desi, 


pe de alta parte, 


vopsirea corpului cu rosu de miniu poate 


fi interpretata mai degrabá ca o másurá profilacticá impotriva 


dooohlul 
foarte expu 
116 Cf. Ebe 
no T}L Wait 
lil Dr. Geo 
216 
foarte cara 
să fi ucis 


si. 
rt, 
Z, 
rg 


HV, XI 
Op. cil 
Buschan, 


Prt, 


-,r 


Il, 


tice. 
tin cinci 


cterist 
cel put 


la unele tr 


iburi 


dupa atesta 


rea unui 


p, 


africane 123, 
istoriograf spaniol 


ui la ale cárui funeste 


fect 


credea cil triumfátorii 


197. 
Bs 


precum si 


S 


95. 
JJie Sil ten der Vâ] 


Pentru a li se recunoaste acest merit, 
dusmanil22. Ace] 


orau 


ker, 50, 


trebuiau 
u s-a constatat si 


asi lucr 


i 


n insula Borneo 124. in fine, 


di 


indigenii 
vitejilor 


i LL 


L25583 


Dar nu es 
ameri 
bărbaților 


te 


lipsit de int 


can Osaga mai sus amintit 
existau dif 


viteji 


insemnatate 
anumite mot 


primitivii 


a fap! 
ive. 


exotici si-i 


decoratiile 
ierarhia me 


mili! 


din peninsula Yucatan, 


= 


tatuajul 


teres că relatam de asemenea că, 
in tematica tatuajului consacrat 


n secolul al XVII-lea, la 
era un „privilegiu al 


la tribul 


telor eroice sávirsil 
Era o adevăra 
care se reflectau in tatuaj. 

tatua 


rit 


Le: an 


tá ierarhizare a 
in conc] 
u pe vitejii 


luzie, 


grade de distinctie, 


dupá 
tor acte le corespundeau 
meritelor rázboinice, 
motivele plastice cu care 
lor sint comparabile cu 


umi! 


tare ale popoarelor civilizate, 


rite] 


complexá de 


cit 


este însă f 


or asa-zise vitejesti 
cea a tribului 


© 


mul 


la care, fireste, 


t mai 


american de pe Missuri! 


aptul ca, 


de a fi tat 
era transmi 


uat cu anun 
sibilá de 


d 


i 


sale, chiar 
drept 
probabil, 
se tatua in 
Cunoscind a 
folcloric a 
bal 
mostenire d 
dinsul func 
unui viitor 
erau ,semne 
acestor bal 


ladele románes! 


si la c 


acest chip. 


cum, 


mnelor d 


la unele din popoarele in stare de naturá, 
nite motive caracteristice pentru acte de bravurá 
la viteazul 
sex feminin: 


le-a 


care ] 
la f 


variatá si mali 
Demn de relevat 
onoarea 


sävirsit la membrii familiei 


tul si ele să se împodobească cu gl 
li se recunostea descendentil 


lori 
lor 


in urma paralelismelor stabilite mai sus, 
vi 


LS 


e la parintel 
tia de simbol 


ti era tatuat 
le sa 
uri 


ji 


U. 


Acest 
ale celei 


n 


"T 
, 


XP 


totodatá cu ele, 


iicá sau la sotie, care aveau 
oasele semne 12 Foarte 
chiar dreptul ereditar de a 


substratul 
licám usor cum printul din 
in baza unui drept de 


semn 
mai 


e indeplineau totodatá la 
inalte virtuti, care se cerea 


domn: vitejia. 
le de domnie' 
ade? Imagini 


' si car 
le motivelor 


Dar e momentul să ne întrebăn: 


ce] 


Care anume 


„d 
de tat 


relatate; t 
face o dist 
Unul singur 
fi fost nev 
semnul săbi 
de la român 
sábioará... 
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B! 


XIX, p. 
Edward 
p 1:90: — T91; 
Hap. 


otusi poet 
inctie 
apare 
oie sa 
ei, pe 


tul popular nu ] 
transantá intre e] 
insa in toatá claritatea ca 
ni-1 recomande in 
care-1 aflám figurind in bal 


le sepa 
e, ci 


vitejie" de pe corpul eroilor 
uaj ne sint foarte clar 
ra unele de altele, spre a 


ni le prezintá de-a valma. 


mod sp 


semn de vitejie, fárá a 
ecial ca atar Acesta est 
ada lui Dediu Vistieriul 


ii din Serbia: 
"127 si 


eee 


in trei 
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Tätowiren, 


GLE cy, 


Primitive cultvre, 


(Cit. 


Etimol 


Si-l cata sub subtioará, 


IIoso). 
Narbenzeichen und Korperbemalen. 


192. 
p. 


269. 


ogie von.. 


/ Gása sáinn de 


129; 


p. Ebert, RV, XIII, 


Ein 
„A, Ascher“, 


., Berlin, 


variante ale baladei lui Mircea Ciobanul: 


Scrisá-mi-i d-o sábioará..128 


Si mai jos, la subtioará / 


A existat oare in antichitate, la popoarele care practicau tatuajul un 
asemenea semn de distinctie, sau altele analoage, pentru viteji? N-o 
putem afirma pe bazá de documente. Dar dacá anticii nu ne-au lásat nici 


o márturie despre el, ar fi fost de a 
epocii moderne, in special etnologii, 


steptat ca 
sá ni le f 


oamenii de stiintá ai 
i distins dintre 


celelalte motive de tatuaj si sá ni le fi reprodus sau descris sub 
aspectele sub car le se prezintá la popoarele in stare de naturá, 
unde existența lor —precum s-a văzut — este atît de frecvent semnalată. 


Nu cunoaștem o asemenea lucrare, deși 


între moti 


tatuaj ale exoticilor par a fi identi 


ficabile, c 


vele desenelor d 
a simboluri ale 


vitejiei, unele semne care sugereazá imagini de arme primitive: arcuri, 


ságeti, sulite, bumeranguri... Ne est 
sigur imaginea sábiei ca semn de tatu 
Iugoslaviei si anume ]a bosniacii de 

nostru. Meritul este al medicului aus 
interesantul sáu articol despre tatua 


e atestatá 
aj, la unul 
religie cat 
triac L. Gl 
jul catolic 


însă in modul cel mai 
din popoarele 

olicá din timpul 
iick, care — in 

ilor din Bosnia si 


Hertegovina — prezintá trei fotografii cu acest semn plasat pe brat 
129. Truhelka, autorul unui excelent studiu asupra tatuajului la 
aceeasi i populatie iugoslavá, a remarcat si el la un bosniac — fost 
soldat in armata turcá, pe cind Bosnia era sub ocupatie otomaná — 
semnul sábiei tatuat pe bratul drept al acestuia, mai jos de umár. El 


insá a repudiat acest pretios document etnografic, pe care a avut 


prilejul sá-1 vadá si, in dispretul s 


áu, nici má 


car nu l-a fotografiat 


spre a-1 include celorlalte admi-«* rabile figuri din lucrarea lui. El 
isi justificá atitudinea spunind cá acest semn face parte din categoria 


de motive artificiale, complet stráin 
Dacá pentru alte motive din mentionat 
la motivul sábiei, ca si la cel al bu 
considerindu-le drept imitatii tirzii 


e traditiei 


folclorice bosniace. 


a categori 


zduganului, 


Truhelka are dreptate, 
el se inseala 


de origine 


străină. După părerea 


noastră, ele sînt tot așa de vechi și de autentice ca și celelalte, p 
care Truhelka le socotește în mod just autohtone. Motivarea acestui 
autor — sprijinită pe mărturia fostului soldat cu semnul săbiei tatuat 
pe brat — nu e deloc convingătoare. Dacă în războiul contra 
muntenegrenilor comandanții turci porunceau ca soldaţii sirbo-croati să 


de un element autohton 


fie tatuati cu acel semn, ca să-i recunoască ușor în caz de dezertie, 
ei o făceau servindu-se — pentru scopurile lor 
de veche tradiție. Sirbii si croații, înrolați c 


u sila în oastea 


turcească, dezertau în masă nu din lasitate sau lipsă de curaj, ci 


pentru că nu voiau 
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iar in fig. 6 p. 5 si fig.7 p. 6, e pe partea superioară a braţului. 


218 
sá lupte Ímpotriva fratilor lor din M 


untenegru. 


Noi credem cá e greu de 


imaginat ceva mai in concordantá cu traditia populará decit sabia sau 
buzduganul, ca motive de tatuaj pe corpul unui tínár bárbat, mai ales 


cind o vorba do un popor cu recunoscu 


te insusiri 


rázboinice ca sirbo- 


croatii. Pe de alta parte, dacá ne referim la sabie in special, nu 


trebuie uitat cá ea a devenit do foar 


te multá vreme, la popoarele 


Europei — si desigur nu numai la alo 


Europei — s 


imbolul insusi al 
mii ininuitori ai 


vitejiei pentru bárbati, considerati 
acestei arme, in rolul lor de apáráto 


a fi legiti 


ri ai tárii 


Si ai familiei, spre 


deosebire de femei, cárora Ii se atribuie ca simbol furca de tors 13°. 


Dar dovada cea mai categoricá impotriva afirmatiei 


lui Truhelka o 


constituie insusi faptul 


cá in epica populará in versuri a románilor — 


balade ale ei 


Si anume in douá vechi 
arátat, 
dintre cele trei figu 
reprezintá semnul in 
cea de sub nr. 5 130 
cind la cele de sub n 
incrucisate, de sub n 
toata puterea cuvint 
insusi este turcesc, 
altfel nu e decit tot 


ET; 


131 
cag 
Tr: 
lui 


O 


el se 


— sabia este atestată, 
ca motiv de tatuaj pe corpul unui tînăr print. 
care — în fotografiile lui 


precum am 
Este adevărat, 
Gliick — 


identifică cu 


T1339, 
. Acea 


sta Insá nu in 


adica de tirzie influen 


de sabie d 


speci 


o Simplá adaptare foarte naturalá la impreju 


care caracterizau viata popoarel 
Dar motivul de tatuaj al sábiei este, 
expansiunii turcesti 


dominatiei otomane. 
cu mult anterior 


or din Penin 


chestiune tatuat pe un brat bärbätesc, 
sabia propri 
6132 si la cea de abia schitatá prin douá linii 
avem de-a face cu iatagane 


la 
pe 


numai 
u-zisá, 


turcesti in 


seamná nicidecum cá motivul 


tá. 
o formá mai deosebitá, 


Iataganul, care de 


este 


rárile istorice speciale, 


sula 


in tin 


Balcanicá in timpul 
la bosniaci, 


uturile iugoslave. 


Noi vedem asadar in vestigiul poetico-folcloric románesc si in imaginea 
sábiei, ca motiv al tatuajului actual din Bosnia, douá márturii 

contemporane ale aceluiasi vechi obicei, care — pe deasupra conceptului 
de popor si de tara — circula odinioará liber, fara a cunoaste granite, 


pe cuprinsul zonei sud-est-europene, 


Js 


und 


tracá a geto-dacilor, ia 


sábiei e atestat azi in practica 


lui insá, la acest popor 
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simbolic, 


ltá 


ui 


tráiau intr-o parte ramura 
parte ilirii. Nu stim dacá 


motivul 


la albanezi. 


tatuajul 


Si 


care ad Htteram ar insemna ,dupá sabie", 


Existenta 


ni se pare foarte probabilä. 


ba lor expresia ,po 
dar al cárei sens 


ceea c 


designeazá inrudirea pe 


Paralel cu aceasta, 
caro ud litteram Inseamnä ,dupä furca de tors", 
este ,dupä mama", 


exista expresia 
dar al 
designind inrudirea 


Intre douá sau mai midie persoane pe linie femeiascá (,linia zenska"). 
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Un alt semn tatuat pe corpul eroului epic román este spicul griului, pe 
care ni-1 atestá toate cele trei balade populare mai sus relatate. in 
varianta bráileaná a baladei lui Dobrisan, culeasá de la celebrul 
rapsod roman Solcan, versurile care-l menționează sună: ..1i gásia 
mare, la brîu, / Scris prejur un spic de grîu... 134 

Apoi, în două variante argeșene alo baladei lui Mircea Ciobanul, 
motivul în chestiun ste indicat astfel: .. „Şi-n creștetul 

capului, / Scrisu-i spicul griului.135 

in fine, in balada lui Dediu Vistieriul, de la românii din regiunea 
Timocului sirbesc, motivul acesta apare consecutiv de douá ori: Da mi-1 
cata pe sub briu: / Gási spiculet de grîu; / Si mi-l cătă printre 
spete, / Gási spiculetu verde... " 130 

Se pare totusi cá aici nu e vorba chiar de-o repetitie a motivului, ci 
de două motive distincte, care desi sînt asemănătoare, nu sînt 
identice. Credem cá poetul popular se referá la douá aspecte diferit 


ale spicului, care, 


chiar verde, asa cum spu 
S-ar zice cá nimic nu po 


in desenul tatuajului, 
cel de Ia briu prezenta o culoare, 


ne cin 


tecul. 


ate fi 


mai 


era colorat in chip variat: 
iar cel din spate alta, 
Reflectind asupra acestui motiv, 


desigur 


semn de tatuaj pe corpul unui personaj román! 


specific pentru un popor de plugari, 


mai vechi timpuri ale is 


toriei 


lor, románii, 


potrivit decít spicul 
in adevár, 
cum au fost totdeauna, 
la care aceastá profesie 


de griu ca 
l par 
din cele 


precumpänea pe cea pästoreascä. 
perfect si cu rangul monarhic al 


domnească peste români, 


bogăție era griul. 
români numai aminte 
atestat de însăși 


Dar, 


bosniaci. Avem a face pri 


veche in cadrul ace 


Totodatá, 


ste de practica ta 
realita! 


motivul respectiv s-ar acorda 


eroului, care era predestinat sá 
adică într-o țară unde principala sursă de 
spre surpriza noastră, acest motiv, 


care la 


n urmare cu 
stei datini. 
a putut fi practicat deci! 
îndeletnicirea lor principală. 


Totuș 


Truhel 


variante deosebit d 


i, el nu a putut 


tuajului, ne este de asemenea 
tea folcloricá vie din Iugoslavia si tot la 
un motiv consacrat de o traditie 


lua nastere si nu 
t Ia popoare la care ocupatia agrará era 


ka ilustreazá imaginea acestui 
motiv — numit de popor ,K.las" adicá ,spic" — prin desenele a 5 


toat 


forma spicului de g 
vertical, in jurul 


interesante, 
combinatie estetica de linii drepte si curbe, 
Acestea sint grupate intr-un 


car 


tot unit 


so pot defini cao 
iar uneori si de puncte. 


ar in asa mod, Incit sugereaza 


orenguto trifurcato 


riu. Fiecare din ele est 
cáruia slnt dispus 
137, sau sl 


baza unora din variante se aflá 
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49 sl 51, p, 


501. 


avind in juru-i 
gute trifurcate 139. 
aceste variante are forma unui lung sir 
avind la bazá douá cercuri 14°. 


e simetric mici 


ans 
Marin 


Baga, op. 


ex TL, 
din l'alea Timocului, p. 


alcatuita dintr-un lung ax 
grupuri do 
Int aranjate In sorii de crucil:,H, La 


844. 


501. 


Cea mai 


in chip de raze mici segmente 


complicată însă dintre 


cuvînt motivul de t 


geometrizantă a imaginii 


rtical și 
atuaj în chestiune apare ca o stilizare 
spicului natural, pe care tatuorul 
ca model. Este mai mul 


tatuoarea bosniacă l-a avut în minte 
probabil că tot vreo formă de tipul v 
fi avut si motivul de tatuaj) al spicu 


populare românești. 
în fine, alt 


pe corpul eroului 


motivele astrale. 
Dobrisan, 
sfintul soare; / Ia 


varianta Solcan: 
r in cei 


ariantelor din 


semne de tatuaj nu mai putin inter 
epic román, 
Reamintim pasajul r 


pot fi 


de romburi, strábátute prin 


intr-un 


sau 
lt decit 
Bosnia actualá va 


lui de griu atestat de baladele 


sante, 


car 


figureaza 


denumite cu un singur calificativ: 


eferitor la 


ele din balada lui 


ipo ee LL Gas 
doi umeri 


in balada lui 


Mircea Ciobanul, 


variantel tat 


altele. 


cerc 
lată-le 


razele; 
umerei, 


de noi, 
cum ne sint 
ne» „Şi ce semne că-mi gásia ? / Gásia-n pieptu-i 
/ Gásia in spate luna, 
/ Lucea doi luceferei. 
in cea de-a patra variantá, 


dar 


ea domnesti 


, / Gásia doi luceferei.. 
aceste motive apar in patru din 


odoare;/Sfínta luná, 


." 141 


desigur ele sint atestat 


e in trei 


infátisat 


/ Lumi 
.142 
din jud. 


aiurea — nu ni s-au pástrat decit sem 


lunii si soarelui 


fiind omise. E 


na cu lumina; / 


si de mult 
variante argesene: 

soarele, 
in cei 


/ Lumina cu 
doi 


dalbi 


Teleorman — precum am relatat deja 


nel 


a trei luceferi, 


le ale 


m] 


clar 


variante decadente a avut ca semn de 


tatuaj imaginile in! 


figureazá in variantel 


in operele scriitorilor antici márturii dovedit 


de astre, car 
vom cáuta 
popoarele europene, car 


románilor. 


se tatuau acum douá milenii, 
repertoriul lor de motive plastice semne astrale ca cele 
Ar fi truda zadarnicá. 


Sin 


argesene mentionate. 


insá cá si prototipul acestei 
tregului grup 
Fireste, nu 
toare cá 

aveau Si ele in 


tem însă indreptáti! 


din baladele 
ti sa bänuim 


existenta lor la popoarele in stare de natura, la care e atestat 


obiceiul tatuajului in vremea noastrá. 


Wundt, 


scotind in relief 


vechimea cultului astrelor ii afla märturii in figurile pictate pe 
obiecte ceramice preistorice din neolitic si din epoca bronzului. 
Dintre acestea, el relatează ca exemplu crucea înscrisă in cerc, in 
care vede o reprezentare schematică a imaginii solare. Totodată, el 


observă că asemenea reprezentări „apar nu rareori la actualele popoare 
în stare de natură — la polinezieni do exemplu — ca tatuaje, care 
indică fără îndoială astrele și cu deosebire soarele** ua. între 


desenele de tatuaj] 
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in uz la popoarele acestea, filosoful german distinge un tip primitiv, 
care nu face decit sa marcheze si un altul, cu mult mai evoluat, care e 
tipul simbolizant. El arata cum acest din urma tip reflectá lumea 
exterioará, mai ales fauna gi flora mediului Ínconjurátor. Referindu-se 
in special la polinezienii din insulele Marquises, el relevá insá si 
desenuri simbolice de tatuaj, ,in care se oglindeste mitologia cerului 
acestor triburi, in imaginile soarelui $i a lunci, dupá cit se pare" 
144. Ca ilustrare a afirmatiilor sale, Wundt reproduce fotografic douá 
figuri reprezentind desenele tatuate pe un corp omenesc: una ne 
înfățișează partea din fata; iar cealaltă, partea dorsală. Aici, se pot 
vedea o serie de motive, care in adevár sint cunoscute simboluri ale 
Soarelui si ale luniil45, 
Etnologul Ratzel ne face cunoscut cá negresele africane din tribul 
onbuttu, de pe Nilul superior, isi picteazá corpul cu tot felul de 


figuri, intre car l remarcá imagini de stele si crucea de formá 
nialtezá 146 147, ambele tipice motive astrale. De asemenea, 
descriindu-i pe indigenii din regiunile septentrionale ale Americii de 
Sud — unde uzul pictárii corpului e mai cultivat decit oriunde aiurea 
pe glob el ne spune cá femeile care apartin tribului Churruie din 
Columbia, cind se picteazá, au o specialá predilectie pentru figurile 
in formă de spirală U7. Amintim cá motivul spiralei este si el 


considerat de etnologi si arheologi simbol al soarelui. Dacă avem in 
vedere faptul cá pictura corpului reprezintá stadiul arhaic, care a 
precedat tatuajul, se poate deduce de aici cit este de respectabilá 
vechimea motivelor astrale mentionate. Dar tot Ratzel ne relateazá o 
serie de figuri din aceeasi categorie, uzitate ca motive de tatuaj in 
diferite párti ale lumii. Astfel, el reproduce douá fotografii de maori 
polinezieni cu fetele tatuate, avind ca motiv principal spirala cu 
multiple incoldciril48. Splendide planse fotografice policrome a o 

serie de cápetenii maori — ilustrínd acelagi motiv solar, tatuat pe 
figurile lor — ne dá Joest in clasica sa lucrare despre tatuaj 149. 
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Apoi, Ratzel — referindu-se la populatia malaezá din insula Luzon — 
spune cá ,aproape fiecare igorrot poarta pe dosul miinii o imagine a 
soarelui** 15°. Pe o schitá, care reprezintá corpul tatuat complet al 


unui igorrot filipinez, 


de deasupra genunchiului si 


remarcám cá pe fata fiecárei coapse — incepind 
conti 


nuind pina mai sus de jumátatea 


coapsei— figurează un sir de stele alcătuite fiecare din șase raze si 


dispuse ca un fel de cadru in 


ju 


plansä, pe o altă sciiitá — i 
igorrote, se vede mai jos de 
alcátuit din o serie de cercu 
alta de douá cornuril52. Aces 
soarelui si a lunii 
reprezintá corpul tatuat al u 
tribul Samba, 


zolatá — reprezentind bratul 


ul altor motive 151. in aceeasi 


unei femei 


E 


încheietura miinii un motiv complex, 


ri concentrice, 


încărcate de o parte si de 


tea nu pot fi decît scheme ale imaginilor 


în ipostaza de crai-n 
nui negru din Africa Centrală, 
observăm pe piept și 


ou. Apoi, pe o schiță, care 
tinind de 


tece cercul duble sau grupe 


pe pîn 


y" 


trei de asem 
asi portiun 


de cite douá sau 
de astre» Pe ac 


i 


n 


al 


a cercuri 
e corpul 


, care par a fi reprezentări 
ui figurează in orice caz, in 


cîteva locuri, imaginea foart 


sebit de int 


e clară a lu 


153. în fine, deo 


mai de mult indienii american 


i 


r 
d 


nii sub aspect de crai-nou 
santá este informatia lui Ratzel cá, 
in regiunea fluviului Amazon ,isi 


pictau pe vestmintel 


e lor imaginile soarelui, 


a lunii si ale 


stelelor**, cu sucul fructul 


i 


n 


umit ,lana" (genipa caruta), cu care 


locuitorii din no 
corpullM. 
de transfer al im 
intr-o epoca tirzie, 
sumar corpul. Asadar, 
tatuaj. 
mai preferate, de vreme c 
podoabá vestmintelor. 

Remarcám cá, in special 


la 


rdul Americii de Sud obișnuiesc să-și vopseascá 

Este mai presus de îndoială cá aici avem a face cu un fenomen 
aginilor de pe pielea corpului asupra vestimentelor, 
cind acesti 


primitivi au inceput sä-si acopere 


noi le consideräm a fi fost la origine motive de 
Si trebuie sa specificäm, 
au fost ulterior s 


ele au fost cu sigurantá dintre cele 


diferite triburi 


lectate spre a servi d 


africane, steaua apare ca 


predilecte. Astfel, in partea 


din regiunea Logo isi tatueazá 


un motiv de tatuaj, din cele mai 
occidentală a continentului, locuitorii 
pe tata cite o stea cu 8, 


obraz drept in mijloc, 


7 sau 6 raze sub fiecare ochi 1,',\ La tribul 
Adeli,ein uz steaua cu 5 brate hasurate, 
precum si pe corp Motivul 


caro o tatuata po fiecare 
stelei ia adesea 


proportii frapante ca Ia tribul Vadjadji, la caro are do obicei 
diametrul de lo cm. Dai si in alte parti ale globului o utilizat acest 
motiv, iar adesea e privit ca un 
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semn de mare cinste. Amintim cá pe insula Borneo, la tribul Kayan, la 
care numai cápeteniile se tatueazá, acestia poartá pe brat ca indiciu 
al rangului lor stele sau chipurile anumitor animalel57. in Melanezia, 
cu deosebire femeile din tribul Manus isi fac — prin procedeul scarifi- 
cárii — cicatrice in formă de stea sau de rozetă, care de altfel slnt 
asemánátoare, ceea ce ar proba cá ambele slnt, la origine, unul si 


acelasi motiv 1s8. in ce priveste plasarea motivului In chestiune pe 
corp, la negresele africane din Togo — in triburile Adeli si Atäkpame — 
trebuie sa releväm uzul lor do a-si tatua o stea mare cu 8 sau 6 
ramificatii drept pe mijlocul pintecelui, avindu-si razele centrate in 
jurul umbricului. Radiația se prelungește însă mai departe, deoarece la 
capetele fiecărei raze urmează în continuare o serie de cite 3 linii 
scurte paralele, dind impresia că se întinde din centrul omblical pe 
întreaga zonă a pintecelui 159. 

Dar in Africa, pentru reprezentarea soarelui în tematica tatuajului, 
aflăm uzul motivului cercurilor concentrice. Astfel, femeile din tribul 
Vadjidji își tatuează 8 cercuri concentrice în jurul ombilicului, care 
e centrul. Cercurile însă nu-s alcătuite din simple linii, ci sînt 
hașurări din scurte linii paralele, care au aparenţă de raze ieo. 
Aspectul acesta al motivului e foarte frecvent, fie că cercurile sînt 
centrate in jurul ombilicului, fie cá se află situate pe alte porţiuni 
ale corpului, de exemplu pe piept sau pe spate lel. O ilustrare 
deosebit de reușită a acestui uz ne-o oferă fotografia unei fete nobile 
vest-africane, din tribul Munchi. publicată de etnologul Buschan162. 


Fata are desenat pe pîntece 
admirabil executat, 
dau cercurile concentrice din juru 
și cele două grupuri de elipse, 
grupului central de cercuri, 
elipsoid se prelungește înspre șol 


l ombilicului 1 


prin scarificare — 
reprezentind soarele. Aici, 


un complex motiv, 
impresia de radiație o 


uat ca centru, precum 


duri 


tot concentrice, 
cu care sînt tangent 
prin cite 


de pe ambele parti ale 
Fiecare grup 
un smoc de raze în 


forma de evantai, avînd la capet 
cerc. 


curbe, 


o seri 


de puncte dispuse în arc de 


Radiația e dirijată in sus spre sini si in jos spre pubis prin 
serii compacte de puncte simetric aranjate. 
de linii drepte sub forma do manunchiuri radiante si de 
insiruiri de puncte sugereazá perfect imaginea soarelui, 
razelor rasplndite cu profunzime asupra intregii 


Acest armonios ansamblu de 


dind iluzia 
fiinte a persoanei 


tatuate. La tribul Kakiftn din arhipelagul malaiez, e in uz tatuarea 


unei 
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cruci, (le dimensiuni apreciabile, 


specialisti sint do acord cá acest 
arheologice, 


il, 9a, 10a. 
Sa TS 
p, n, fig. |4. 


pe piept163 *. 


O seamá de distinsi 


motiv — atestat prin descoperiril 


simbol solar de cea mai simplá formá, 


ultima sa expresi 


cu mii de ani inainte de Hristos — este un strávechi 


la care radiatia e redusá la 


Semnificația motivul 


ui 


crucii ca reprezentare a 


soarelui transpare clar în desenul tatuat prin scarificare la o negresă 


din Africa occidentală: 


patru fascicule 


— alcătuite fiecare din cite 3 


linii drept 
astfel imaginea crucii, 
regiunea pîntecului. 


Liniil later 


žij 


pornesc toate de la ombil 
care-și întinde 
al 


LEE; 
brațele ei lungi pe toată 


punctul central, realizînd 


fasciculelor se îndepărtează 


ușor spre capete, 


așa că braţele fig jrii 


cruciforme se latesc gradat 


ca la crucea malteză, ceea c 


dă impresia radiat 


ieilM. Mai trebuie să 


relatăm apoi că în Africa occident 


3] 


a la tribul 


Basundi e in uz ca 


alcătuită din cicatrice. 


Ea este 


motiv de tatuaj la femei svastica, 
plasată de obicei de la sîni în jo 


locuri si sub formă de derivate al 


S, 


pe toatá zona pintecelu 
figureazá in multiplu exemplar sub forma cea mai pura, 
i. 


P 


i, unde 
dar in citeva 
sa, de la 


briu in jos, 


e 


apar numai derivate ale svasticeil65. 


al 


considerá svastica drept clasic simbol 


partea dorsalá in 
O serie de savanți 
soareluil66 * * *, 


Interesant 


tatu 
triunghiular le7. Apoi, 


un 


in 


in cetatea 


interiorul 


ste faptul cá Schliemann a descoperit la Troia, 
arsa — al doilea oras preistoric — un idol feminin de plumb, 


unui 


care are 
chenar 


ata svastica chiar deasupra pubisului, 
idol 


feminin di 


n ] 


partea cea mai n 


ordica a Traciei 


ut ars, 


Wierzchowska G6rna de lîngă Cracovia — prezintă același 


redusá, 


tatuat atit in triunghiul 


tim 
Scanner 
168. 


solduril08. Amin 
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ice Dintre aceștia 
Dechelette. Schliem 
opiniile diferiților speciali 
Thomas, po care-l citează, 
concepție primitivă a mișcă 


Ops. EL 
fig. 


Ta 
P, 


, 


= 


ri 


îi vom ment 


nfs ELT, 
2.283. «35 


p. 


sti (cf. 


lor solare, 


astrului in jurul lui insusi, 
cum o intelegea astronomia 
TÎtos, p. 529). Concluzia lui 


cirligole sale intoarse spr 
soarelui,,. si deci un 
sánátátii si al bogátiei" 


3, 


de deasupra 
cá Schliemann a descoperit 


f 


tiona numai pe doi: 
ann discutá amplu semnificatia svasticii, 
517 — 929). 
vede in motivul svasticii exprimatá ,o 

ca o intuitie a rotatiei 

asociatá cu deplasarea lui in spatiu, 
rudimentara a anticilor". 


Ilios, 


descoperit in 
antice — intr-un tumulus din pestera 
motiv, 


in formá 


pubisului, 


Cit 


Si pe 


TGs 3% 


pp. 


(ap. 


la Troia un mare 


Schliemann si 


expunind 
Ed. 


asa 


Schliemann, 
Schliemann insusi este ca ,svastica, 
ra, la origine, un simbol 


cu 
al 


dreapta 
simbol natural al 
{Ilios, p. 520). 


despre svas-tivä: ,Acest semn 
nu o altceva decit un derivat 


, 


apendice in formá de cirlig 1 


a avut du scop să indica mișcarea rotativă a roții" 


al roții 
a capătul 


luminii, 


a 


vieții, 


a 


Dăchelotto spune următoarele 


designat si sub nume] 
cu 4 spite, 
fiecárei 


(CE: 


le do crucea gamata, 
cu adaosul unui 
spite. Aceastá adáugire 


Le culte du 


Dáchelette se raporteazá aici 


Soleil aux temps práfiistoriques, p. 12). 

la roata carului de foc din mitul solar, 

187 Cf. Ilios, p. 404-405 si 406, fig. 233. 
188 Moritz Hoernes, op. cil., p, 319, lig. 
(dosul); tb 

(profilul). 
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numär de fusaiole preistorice din lut ars, 


svastica sub cele mai variate 


forme 1(’°. 


simbol solar inrudit cu svast 


centru si cu 6 aripioare arcuite in aceeasi 
uiesc sá si-1 tatuez 
in ce privește simbol 
credintelor mito] 


indigenii arhipelagului malae 
superioará a bratului sting 1 
divinizate ca un reflex al 


ica, 


z obisn 
TA 


1 


(fata statuetei); 


ta 


care au gravatá pe ele 


in 


d 


fino, 


irectie 


TIOR 


mai relatäm, 
motivul cercului cu un punct in 
unii dintre 


Lot ca 


deosebit interes prezintá pen 


tru noi 


figurine] 


p 


care au fost descoperite intr-un numär apreciabil in Franta. 


bine conservatá a acestora, 
zeitá, al cárei 


din Cau-debcc-Les- 


ui 


ansamblul lor dau impresia un 
nu e cazul, 
mácar cá nu poate fi vorba ai 
mult motivele prin ele insil 


ci de tatuaj, 


colierului, sint motive astra 


, deoarec 
le. 


corp e supraîncärcat de ornamente, 
desen compact de tatuaj, 
dat fiindcá ornamentatia nu e gravatá, 


ne 


remarcám 
începînd cu pectoralul, 


ceea 
ci e in relief. 


intereseazá to 


alcátuit din douá grupe de cercuri concentric 


fiecárui sin si 
cercuri simple sau duble, 
ombilicul, 


cele doua complexe motive, 
nou incadrind un cerc cu stea 
partea superioará a fiecárei 

avind cite o stea in interior 


in interior 


centrate 


cá toate, 


partea 


lizarea astrelor 
ogice antice — 
e galice de argila alba, 


un 


O variantá 


Elbeuf reprezintá o 
care privite in 


ce insa 
Dar 


tusi foarte 


cu exceptia 
care e 
in jurul 

scrise in 


continuind in jos cu siruri lungi de stele in 


pubis 


apoi cu cercurile concentrice avind ca centru 
cu cele douá serii care incadreazá in unghi 


l, apoi cu 


coapse, apoi 
ul lor, care 


Si 


alcátuite fiecare din trei cornuri 


plasate cite un 
cu marile cercuri concentrice 
incadreaza picioarele statuii 


de crai- 


pe 


pina jos, 
formatá din mai 


multe siruri dese d 


zeitei, totul, 
celticá172. 


evident o incar-natie a principiului fecundității, in 
in consecintá, 
al soarelui si al 


cosmic, al acestui termen, 


principale astre in special, 
asemenea al anumitor stele — care ii sînt anexate, au 


de-o parte si de alta a corpului ei 


si sfirsind cu reteaua 


stelute, 


care impodobesc capul 


absolut totul ne evocä un capitol 
Aceastá divinitate feminina, 


neidentificatá inca, 


din mitologia cereascá 
este 


simbolurile 


sensul larg, 
celor douá 


lunii — si probabil de 


fost considerate 


drept indispensabile pentru eficacitatea actiunii binefácátoare 


atribuitá zeitei 
adevár, 
vitale: 
lunii, 
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in chestiun 
aceste simboluri insemnau in acelasi 
cáldura si lumina soarelui, 
element fárá do caro viata pe pámint este incon-ceptibila. 


1868, 1871, 


de credintele populare ale galilor. in 


timp tot atitea surse 


precum si 


ploile regizate de fazele 


1879, 


6, 6, 7 si mai 


1949, 


1987 ete. 
multe aripioare — 


figureazá de asemenea p 
Troia. Cf. Schlieinann, 
1979, 1987, 1991, 1993... 
171 ZE, XXJ, p. 137. 

172 Cf. Ant. 
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Cum 
exotici, 


márturii antice tot de esentá mitologicá, p 
la asiro-babilonieni, 


arheologia. Astfel, 


numeroas 
llios, 


Hero» de la Villefosse, 


fusuiolo preistorice aflate la 


HI'. 1822, 


HJI, 


că semnele mai sus prezentate ca motive de tatuaj, 
erau În adevăr motive astrale sacre, 


1862, 


3-e serie, 


1875, 1878, 1946, 1951, 


t. XI, p. 145 sqq. 


la primitivii 
ne-o probeaza si alte 


motivul 


care ni le oferá 
plastic care 


simboliza soarele era un cerc in care se afla înscrisă o cruce 
alcátuitá din 4 smocuri de raze sau alteori stilizatá sub forme mai 


in] 


complexe. El 
lea î.e.n. 173. 


Simbolul 


lunii 


ne este atestat pe hrisoave din cursul 
în ipostaza de crai-nou, 


corn, 


regelui Nabuchodonosor.174 Apoi, 


soarelui personificat, 
capului 


crai-nou sub aspectul unui corn întors cu capetele in sus 17S. 


il aflam împreună cu simboluri 


la traci, 


capului 


solare pe un hrisov din timpul 
ne este atestată imaginea 
reprezentînd statuar un bărbat 
7 raze în formă de conuri foarte ascuţite, 
printr-o femeie purtînd pe creștetul 


mileniului al II- 
sub forma unui 


care are in jurul 
iar luna e figuratá 
simbolul lunar al lui 


Razele 


care Ia statuia zeului soare sint reprezentate prin conuri ascutite, 


devin la sculptura in plan sau chiar in basorelief unghiuri. 


scheme geometrice, 
exotice, simbolurile 


minime. Cam 
care vorb 


Spatialá sint 
astrale despr 


in adevar, 


ca cele mai sus relatate la diferite popoare 
in chestiune rămîn de obicei 
caz, modificările care mai apar în decursul 


vremii si în 


Ajunse la 


orice 
circulația 


imutabile. în 


așa vor fi avut înfățișarea și motivele 
sc baladele românești. 
o constituie existența unor asemenea motive de tatuaj în 
bosniaci si hertegovinieni. 


in repertoriul lor 


O dovadá in acest sens 
Iugoslavia la 


de semne 


astrale, ne sînt atestate următoarele simboluri: al soareluil76, al 
luniil77, al luceafárului de ziuá178, al stelelor 179. Motivele astrale 
au, la români ca și la iugos-slavi, origine mitologică. E ceea ce ne-o 


confirmă apariţia lor foarte frecventă, 
ca motive cu caracter sacral. 
practicat în trecut de poporul român, 
cerului 


actuale, 
tatuării, 
tot un reflex al 


mitologiei 


Că în 


au putut căpăta 
neîndoios faptul că 


în balada lui 


Dobrișan, 


judeţul Brăila, poetul 


popular chiar le si 


în tatuajul popoarelor 


— chiar dacă de-a 
și o altă semnificaţie — ne-o dovedește în chip 
varianta Solcanu, 
califică drept 


xotic 


cadrul obiceiului 
motivele astrale erau 
lungul vremii ele 


din 


178 Cf. Wilh. Heinr. 


18. 


Roscher, 


und riimischen Mylhologie..., Leipzig, 


Ahs filhrliches 


Lexikon der griechischen 


IV, 


col; 


555-556, fig. 16, 17, 


»»* Ibidem, p. 555, fig. 15. 

178 Cf. Georges Seurc, Archáologie thrace, RA, 5-o, sdrie, tom. XVII, 
p. 26, fig. 74, 75. 

171 Truhelka, Tálow. bei den Kath, Hosn., Mitt., IV p. 501; cf. fig. 54 
(,8unce"). 

177 Ibidem, fig. 55 (,miesoc"). 

178 Ibid., fig. 56 (,zwijnzda prohodidca"). 


"» Ibid,, fig. 57-58 ((,zvijezdlce"), 
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sacre, pe cele mai importante astrc tatuate pe corpul eroului: ,...ii 
gásia domnesti odoare: / Sflnta luna, sflntul soare..." 180 

Locurile unde sini plasate la primitivii exotici actuali motivele 


astrale si alte motive do tatuaj variazá de la trib la trib. Precum s-a 
vázut, le putem afla pe fatá, pe piept, pe plntece, pe spinare, pe 
solduri, pe coapse, pe brate... in ceea ce priveste popoarele antice, 
izvoarele de care dispunem nu ne dau informatii dcclt In mod cu totul 
exceptional referitor la localizarea desenelor tatuate, dupá cum nu ne 
dau ele nici asupra motivelor ce alcátuiau desenele respective. intre 
aceste rarisime márturii, il putem cita pe Diodor Siceliotul, care 
spune despre Mossyni din sudul Pontului Euxin cá tatuau diferite semne 
pe spinarea si pe pieptul copiilor lor 181. Despre acelasi popor, ne da 
informatii analoage Xenoplion 182. Pomponius Mela ne spune despr 
agatlrsi ca-si tatuau fata si membrele... 183. 

Revenind acum la vechii románi, remarcám cá baladele analizate de noi 
ne dau de obicei indicatii destul de precise asupra locului unde erau 
tatuate pe corp diferite motive. Astrele principale — soarele si luna — 
figurau primul pe piept, iar al doilea pe spate sau, dupá o altá 
variantá, ambele figurau pe piept, in timp ce pe fiecare umár era 
Situat cite un luceafár. in fine, mai jos de subsuoará, se afla motivul 
sábiei; iar pe solduri, spicul de griu... 

Dar in aceste balade, spre uimirea noastrá, unul din locurile unde e 
plasat un anumit motiv este capul. Chiar ,sámnu de-mpárat" acolo a fost 
gásit de Negru-Vodá la ginerele sáu. E un fapt care nu-1 putem suspecta 
c-a fost spus asa la intimplare, fárá nici un temei, de cintáretul 
roman timoceanul Sima Prunaru, in balada lui Dediu Vistieriul. Nu; 
fiindcá el ne este atestat si de balada lui Mircea Ciobanul din judetul 


Arges si anume in douá din variantele ei, unde localizarea semnului de 
pe cap apare mai precisă încă: ,...Si-n creștetul capului, / Scrisu-i 
spicul griului..." 184 

Sá fi fost oare, în adevăr, tatuat eroul pe cap ? ? Dar asa ceva pare 
cu neputinţă de imaginat, întrucât capul e complet acoperit cu păr des, 
neoferind nici un spațiu liber pentru tatuare. Oricine e dispus a crede 
deci nu numai cu totul insolite citatele mărturii folclorice, ci de-a 
dreptul absurde. Si cu toate acestea, există o atestare antică 
incontestabilă a unui asemenea tatuaj. O datorăm chiar bátrinuhii 


Herodot ; iar știrea consemnată de el se raportă la ultimii ani ai 
secolului al VI-lea i.e.n. Astfel, istoricul grec povesteste cá 
Aristagoras — guvernatorul cetátii 

180 G. Dem. Teodorescu, op. oii,, p, 477. 

181 Diodori Hicull, Hibl. hist. quae supertnint, lib. XIV, cap. 7. 
182 Xenofon, Anabanie, lib, V, cap. 4. 

183 Pomponius Mela, op. cit., lib. II, cap. I. 

184 C. N. Mateescu, op. cit., p. li; M. Ihign, op. cit., p. 844, 
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Milet, in absenta rudei sale Ilistiaeus, care era ostatec la regele 
Darius, in Suza — primește ordin de la Ilistiaeus ca să se revolte fără 
intirziere Impotriva persilor 185. 


Dar prin ce mijloc a fost transmis acest ordin, 
cel mai mare secret, 
persane? Prin tatuarea lui pe capul u 
nimic despre ordinul ce ducea cu dinsul. 
însuși să povestească: 
din partea lui Histiaeus, 
i semnal lui Aristagoras să se răscoale împotriva regelui. 
vrind să-i porunceasca lu 
putea nicidecum s-o facă altfel 


la Suza, 


Ilistiaeus, 


asa de tare päzite. 


sai, i-a 


Iar 


sclavii 
Ia loc. 


Iată dar că uzul 
Darius I. Evident, 
obişnuit chiar su 
Nicidecum; poporu 
mistice con 
servit de obiceiul 


tat 
îndată ce i-a crescut, 
poruncit altceva nimic decît ca — după 
ceară lui Aristagoras să-i tundă părul 
Acele semne tatuate ordonau, 
tatuării 


b forma imprimării 
l își avea semn 
sacrate, 


ca să poată Ínsela vigi 


să-l] 


nui sclav, 


care trebuia ținut în 


lenta autorităților 


care el însuși nu știa 
lăsăm însă pe Herodot 


„+... Tocmai atunci s-a 


întîmplat să primească de 


în ch 


pe un curier cu capul tatuat, 


i Aristagoras să se revolte, 
ip sigur, 


dindu- 
Caci 

nu 
intrucit drumurile erau 


El însă, tunzindu 


l-a 


^l pe cel 
uat litere pe cap si a asteptat sá-i creascá párul 
rimis la Milet 


mai credincios dintre 


Si t 
ce va 


Si nu i-a 


fi Milet sá-i 


sosit in 
sá-l cerce 


si 
precum am sp 


capului 


apoi 
us si mai inainte, 
a existat i 


nu inseamna cá, in popor, 


de liter 


teze la cap. 
revolta.186 
n Persia pe timpul regelui 
acest uz avea Ioc in mod 


le sal 
urmárind diferite tel 


popul 


HE 


Totusi, din faptul 


— desigur grecesti — pe capul sclavului, 
sese pe 
Dar deosebit de interesant 


tehnicá finá ajun 


ca el a coman 


ar persan pentru scopurile 
dat mesterului tatuor 


pe pielea craniului. 


traditionale cu sensuri 


s însă s-a 
ce. 
eze litere 


Histiaeu 
politi 
să tatu 


Grecul 
lui 


timpul acela, 


uz de tatuate n 


t 


exotici. Astfel, 


S 


ci si 


se poat 
la persi, 
pentru noi este faptul ca 
atestata chiar si in vremea noastra 
pe coasta de sud a insulei Noua Guin 


aplicat la femei nu numai pe corp, pe pielea capului, 


deduce la ce grad de 
tehnica tatuajului. 
existenta acestui 
la primitivii 
tatuajul este 
dupä ce 


ee, 


parul a fost ras 187. 


De asemenea, 


in insulele Marg 
tatuati pe tot corpul, 


uises, 


pind si pe degetele d 


picioare si p 
Revenind ac 
románilor, 


crestetul capului "188. 
um la tatuarea cap 


ului atestatá de epica populará 
noi opinám cá ea arc o vechime tot asa de mare ca 
Scanned with CamScanner 
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a 
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*** Histiaeus se glndleo cá numai o revoltá a milo Hanilor bar fi putut 
Scápa de captivitatea persaná, fiindcá atunci — dupá socotinta sa — 
Darius l-ar fi trimis pe dinsul, ca om d« credință, să i-l aducă po 
infidelul Aristagoras. 

Herodot, V, cap, 33. 

Fr. Ratzel; op, cit., IL, p. 233. 

Cf. EB, XXVI, p. 452 (od. XI din 1910-1911). 
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persan de acelasi gen relatat de Herodot. in mod logic, rezultá cá in 
cursul primului mileniu i.e.n., obiceiul tatuajului circula aici in 
coltul sud-est-european al Dacici, sub aceleasi aspecte sub care 
circula in extremul sud-vest al Asiei si in spatiul euro-asiatic al 
Scitiei. incá din acea epocá, uzul tatuárii capului s-a perpetuat in 
Dacia ajungind in cele din urmá sa se grefeze pe baladele românesti mai 
sus relevate, care ni le-au transmis pina in momentul actual. Acest uz 


ne este atestat si in creatia folcloricá a unui alt popor si anume la 


sirbo-croati. As 
basmului publica 
povesteste cá pr 
impodobeau corpu 
Evident, aici, c 


ftel, basmul 


intitul 


at Veljko i 


t de Vuk Karadzic 
intesa Darinka, 


semne, care-i 


l, 
a si 


in baladele populare románes! 


pe crestetul capului 18°. 


Darinka — o variantă a 
sub titlul IHapeba khu n cbumapue — 

printre minunatel 
avea si trei stel 
ti discutate anterior, 


este vorba despre motive de tatuaj. Nu poate fi îndoială că si la 
sirbo-croati avem a face cu vestigiul unei practici tot asa de vechi ca 


Si la románi si care se integreazá aceluiasi obicei traco-iliric, 
reprezentind unul i din aspectele tatuajului acestor popoare antice. 
Dar nu numai epica populará in versuri a románilor — pe care am 
examinat-o pind acum — pástreazá in baladele sale amintirea tatuajului, 
Ci si alte produse folclorice. intre acestea, un loc de frunte ocupa , 
basmele, care oglindesc si ele fidel acest strávechi obicei. Vom 
prezenta mai intii un basm cules de Periele Papahagi de la grupul 
dialectal al arománilor si anume din Avela, satul sáu natal, situat in 
Epir. Cicá un flácáu sárac, pescar de meserie, prinsese un peste frumos 
Si pe cind se ducea cu el spre casa, ii iesi in cale fiica impáratului. 
Aceasta ii ceru să-i dea ei peștele. Flácául, văzînd-o asa de frumoasă, 
i l-a fágáduit, dar cu o conditie: 
J 


„Tso-l dau, dzusi, ma kari s-ts-aduni ppalili pun didzinuklu, s-tso 
ved pulpili". 
Prinţesa i-a îndeplinit pe dată dorința și-a primit peștele. în altă 
zi, pescarul iarăși fu întîmpinat de prinţesă în timp ce se-ntorcea 
acasă cu un pește. Ea îi ceru si de data aceasta să i-l dea. Fläcäul i- 
a pretins acum să-și arate brațele goale, ceea ce ea a si făcut, 
căpătind apoi peștele, în fine, altă dată tînărul pescar a prins un 
somn mare de tot, incit abia il putea duce si din nou se-ntilnoste cu 
fiica împăratului, care, ca si in alte dati, îl roagă să i-I dăruiască 
oi, Flăcăul — avînd iu vedere darul neobișnuit pe care i-l cerea — Își 
mărește și ol pretenţiile, spunindu-i că vrea în schimb să i se arate 
complot goală: 

„Ts-ul dau, ma kari e-ti guleHi cum ti fentei mo-ta". Prinţesa, de 
dragul pestelui, n-a stat deloc la gloduri: ,Fenta, ne uni» ne duuap si 
Scanned with CamScanner 
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astradzi komeasa si-á la gul'anolu". Basmul ne povesteste apoi cá ,fit- 
sorlu u mutri di la rap pyn tu unglili di tsitsoari si tros sumsoary yl 
vidzii un semnu kyt no pruno mari. Era np krutsi niko" 10°. 

Cind ii veni vremea de máritat, printesa a dat sfoará in tara cá-1 va 
alege de bárbat po cel ce va ghici ,Isc semnu ari. ca pri trup-li" iar 
petitorii caro nu vor ghici isi vor pierde capul. Auzind vestea 
aceasta, s-a dus si tînărul pescar in petit la prințesă, măcar cá 
párintii l-au rugat plingind sá nu meargá de fricá sá nu-i taie capul. 
Dar iată scena hotărî-toare de la curtea imperială: — ,Tse semnu am 
jo?" ntribp hila amiroluj., 

— Krutsi kut np pruno sum tsutsa ndreapto, sumsparo", a ráspuns 
tînărul pescar. Si asa, fata împăratului a devenit soția luil91. Acest 
basm reflectá cu exactitate aspectul folcloric actual al practicii 
tatuajului la arománi, care — precum am relatat deja la locul cuvenit — 
au obiceiul să-și tatueze pe corp o cruce 192. Totuși, judecind dupa 
Schema epicá a basmului citat, noi credem cá acesta este o variantá 
tlrzie, din care au dispárut alte douá motive de tatuaj, ce vor fi 
existat in variantele mai vechi. in adevár, de vreme ce eroul se 
intilneste cu printesa de 3 ori si de fiecare data ea isi dezveleste 
corpul pînă Ja piele, înseamnă 

— în mod logic — că fiecărei dati îi corespunde descoperirea unui 
semn pe corpul prinţesei de către tînărul pescar. Care vor fi fost 
acele semne ? E] au dispărut din basm, deoarece mai întîi căzuse în 
uitare in practica însăși, care nu le mai reprezenta de mult. Fapt 
curios, la marele grup dialectal al dacoromânilor, unde practica nu mai 
există de secole, sînt cunoscute o serie de basme care atestă existența 
în trecut a obiceiului tatuării și totodată ele ne conservă amintirea 


precisă a mai multor motive de tatuaj, 
intrs- 
tlul Ciobánasul cel istet..., 
care avea o fatá frumoasá fárá seamán, 
împărăteasa însă avea o părere cu totul 
ta noastră va lua 


citatul basm aromânesc. 
Ispirescu sub tii 
împărat, 
sot chipeș pe potriva ei. 
bizară, la care tinea mortis: „Fa 
acela..., care îi va ghici semnel 


Astfel, 


nu numai a unuia singur ca in 
un basm din Muntenia, publicat de 
se povesteste ca un 
dorea sá-i aleagá un 


de bärbat pe 
altfel nu o märitäm, 


lec 
Doamne fereste 1"192n impáratul, 
dinadinsul o asa alegere, a ascul 
lumea ca-si va márita fiica dupá cel 
Un ciobánas, caro-si pästea turma de 
venea domnita la scáldat cu 
stie — pe cînd ieșea din apă. Astfel 
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*»* Perlele Papahagi, Hasme arománe, 
**' Ibidem, p. 86. 
»** Cf. mai bus, 
„na P. Ispirescu, 
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semne de pe corpul ei. Aflind de hotărîrea Împăra 
în cetatea de scaun — odată cu 
boieri mari — ca să ghicească semnele prinţesei. 


la palat, 


dacă a văzut-o că 
tat- 


dädaca oi, 


Legende sau basmele românilor, 


are pe trup; 
vrea cu tot 

O Si a ráspindit vestea in toata 
ce-i va ghici semnele de pe corp. 
oi in apropierea riului, unde 

a vázut-o goalá — fárá ca ea sá 


ol a putut cunoaste minunatele 


, 


325 


Bucuresti, 1905, 85, nr. 


p. 


DI pu 538: 

tului, s-a dus si el 
de printi si de 

El a spus ráspicat: — 


multimea 


„Prea mărite împărate si împărăteasă 


doi 


fata măriilor voastre are 
luceferi în cei doi umeril11193. 


, 


soarele-n piept, luna in spate si 
in clipa aceea, un fecior de boier, 
strigá din spatele lui: 

„Așa eram să zic si eu!" 
pesemne fiindcă era d 
sfatul ţării ca să ch 
pe amindoi pretendentii 
un pat, 
va voi, in fata sfatului. Boierul 


neam al 


les, 


la pal 


care 


impáratul si im 
Spr 
ibzuiascá ce-i de fácut. 
at in aceeasi odaie, 
iar a doua zi dimineata sá aleagá printesa, 
dindu-si 


se tinea scai de ciobánas, 


páráteasa, luîndu-l in serios 
deosebire de cioban — au adunat 
Si au hotărît să-i culce 
pe fiecare in cîte 
pe care din ei îl 
istetimea 


seama d 


, 


ciobanului, se hotá-rise sá in 


nite întocmai tot ce va face el, 


in 


speranta cá asa va izbuti s-o capet 


de sotie pe printesá. in timpul 


noptii, fiul de boier — auzindu-1 pe 
mănîncă. Acesta, 
tăiat nasul și-l 
nasul și apoi 


Boierul, 
el. Mai 


mănîncă. 
rontaie și 


23 


care minca ,floricele boabe", 
fárá a sta la ginduri, 
tirziu, 


cioban rontäind — il intreaba ce 
il amágeste cá si-a 
isi taie 


mănînce zgomotos floricelele lui. Bo 


ciobänasul incepe iar sa 
iarăși il întreabă ce face; 


ierul 


iar ciobanul ii 
boier isi taie indatá urechile, 

ciobanul, precum credea ei. 

A doua zi, cind cei doi petitori 
impárátesc, 
schilod si 


fu a] 


minjit de singe 
socru 1M. 


Raportindu-ne acum exclusiv la semn 


raspunde ca si-a táiat urechil 
ca sá le mánince, 


s-au înfățișat inain 
prinţesa l-a ales pe cioban, 
lungat. Astfel, 
nsoară cu frumoasa domnita si se urcă pe tron în locu 


1 


le mănîncă. Fiul de 
la fel ca și 


si 


tea sfatului 
in timp ce fiul de boier — 
tînărul cioban se- 
1 împăratului 


it criteriul 
t motivel 
i discutate 
ui. Numai 


citatul basm au constitu 
remarcam cá ele sint exac 
cele trei balade românest 
aceleasi parti ale corpul 


le astral 


motivul 


de pe corp 
de selectare 
le de ta 
anterior si 
spicul 


ul printesei care in 

a mirelui acesteia — 
tuaj ale eroului din 
ca sint plasate tot in 
ui de griu lipseste 


195 196, dar el apare in 
cules de P.SchuI-lerus. Aici, 


tr-un alt basm ron 
pe linga cel 


nanesc, din Transilvania, 
e trei motive astrale, 


printesa mai are si semnul spiculuil 
o atit in toate cele trei balade pop 
cit si la iugoslavi 
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BO, a cárei existentá am constatat- 
ulare românesti mai sus examinate, 


In practica insdsi a tatuajului. 


lw Ibid., Il; p. 61-63. 

191. Ibid; II, p, 6l — 623; 

196 Evident, cel al stibioi — po caro l-am relatat do asemenea la 
analiza baladelor — nu putea figura pe corpul unei fote, lainicii acest 
simbol al vitejiei e specific bárbatilor. 

*** Pauline Schulleruá, Hurnánische Volksmárchen, cf. ArcAiV des 
Vereins fur siebenbilr^is.che Landeskunde, an. XXXIII, nr. 76, p. 546. 
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La románi, mai o cunoscut un alt 

basm, unde eroul principal nu mai 
prezenta mai intíi o variantă a 1 
Mádeiu — jud. Suceava. Cicá po ci 
trei purcei, trece pe lingá el o 

purcehisii, ii ceru sá-i vindá un 
inzare, dar adáugá: ,Dacda-a-xXi 
a un purcel". Printesa a indepli 


interesant tip de variante ale acestui 
e un cioban, ci un porcar. Vom 

ui din Moldova si anume din satul 

nd un flácáu isi pästea scroafa cu 
fata de împărat si placindu-i 

ul. El insá li ráspunse cá nu-i arc do 
dica poalele pina la genunchi, ti-oi 
nit indata conditia pusá si a cápátat 


urcelul. A doua zi, ea mai ceru 
à ridice rochia pina la briu. 


un purcel. Acum fläcäul ii pretinde 


Ea nu s-a împotrivit și-a dobindit al 


M 
d 
p 
sá-si 

doilea purcel. In fine, a treia z 
purcel. De data aceasta, flácául 
l-oi da si pe aista,... daca ti-i 
inaintea mea". 

Printesa, de dragul purcelului s- 
báietului cum o fácuse mámucá-sa" 
De fiecare data cínd se ducea aca 
cite-o bátaie zdraváná de la tata 
un noroc asa de mare, ineit bätäi 


i, printesa dori sá aibá si ultimul 
ii pune conditia cea mai grea: TIRE 
lepáda cát mesa de tot, sá stai asa 


a dezbrácat complet si ,stá inaintea 
sá flácául cu un purcel lipsá, primea 
sau; dar isprava sa avea sá-i aducá 
le acelea rámineau floare la ureche, 


in adevár, peste putin timp, impá 
lumea ca-si máritá fata, dar cá n 
pe care le ar a pe corp; iar pe 
va tăia capul. Tînărul porcar, ca 
el in petit. Cind l-a intrebat 
i-a ráspuns fárá sováire: 
luceferi in umeril,1. Mai depa 
varianta precedentá, cu singur 
este un tigan 197. 

Mai cunoastem si o variantá oltea 
jud. Vîlcea. Culegátorul198 a int 
impárátesc. 

In prima parte, 


aceastá variantá 
oldoveaná anterior citatá. La fe 
urcel in diferite zile si porcar 
onditii. Cind a vázut-o 
a se inchine...! 


m 
p 
e 
S Pe pieptul impá 
c 


săi că 


lumii prin crainicii 
fata pe ea". 
Printre ei merge si porcarul, 


d 


„Are soarele in piept si 


ultima dată goală de tot, 


u stelele 1" Cind s-a hotărit împă 


ratul a răspîndit vestea în toată 
-o dă decât celui ce va ghici semnele 
titorilor care nu le vor ghici li se 
re văzuse semnele prințesei, s-a dus 
împăratul ce are fiica lui pe corp, 
luna în spate 
rte, basmul continuă aproape la fel ca 
a deosebire că aici rivalul porcarului 


nă a acestui tip, din satul Obislav, 
itulat-o chiar Porcar, ginere 


se deosebește prea putin de cea 

1, prinţesa îi cere succesiv cite un 
ul îi pune rînd pe rînd aceleași 
nporcarul a început 
era soarele și pe spate, luna 
să-și mărite fata, a vestit 


ratitei, 
ratul 


„va da-o numai aceluia care ar ghici ce are 
O petesc multime de printi 


i 


Si alti tineri de rang mare. 


y 


A 


Acosta pretinde c-a vrut si el sa 
inaintea lui porcarul. Asadar aic 


In varianta Ispirescu, rivalul er 


ca se tine mereu un fiu de boier. 

spună întocmai ceea a apucat a spune 
i in partea a doua a basmului, ca si 
oului 
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Cf. Sezätoarea, Falticeni, an. II 
fost cules ,din gura unui táran" 
revistei. 

Iw Merituosul 
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folclorist N. I. Du 


Acest basm a 
directorul 


~ 


1893-1894), p. 153-157. 
do insusi Artur Oorovei, 


initrascu. 


principal este un fiu de boieri nespus de nerod, care la fel isi pune-n 
gind sá-1 imite in totul pe porcar spre a izbindi. Dar in varianta 
olteaná, spre deosebire de varianta munteaná a Iui Ispirescu si de 
varianta mol-doveaná, porcarul il pácáleste pe rivalul intr-un mod 
scabros. Basmul face uz de abjecte motive scatologice. In cele din 
urma, prințesa îl alege de mire pe porcar199. 
in basmele sirbocroate, intilnim de asemenea imaginile astrelor pe 
trupul unei printese. Astfel, varianta cea mai cunoscutá, culeasá de 
Vuk Karadzic, incepe chiar cu aceste motive de tatuaj: ,Era un imparat 
Si avea o fatá cu trei semne pe dinsa: unul in chip de stea pe frunte, 
altul in chip de soare pe piept si altul în chip de lună pe unul din 
genunchi... “,0° 
in acest basm, însăși fata ia hotărîrea nestrámutatá de a se mărita 
numai cu acel petitor care va reuși să-i ghicească semnele de pe corp, 
indiferent de originea lui socială. După cum se vede chiar din titlul, 
pe care i l-a dat Vuk, Fata de împărat si purcdrasul201, basmul sirbesc 
e o variantă a celor două basme românești anterior citate. în special, 
el seamănă pină la identitate cu varianta olteană din județul Vîlcea. 
Filiatia genetică dintre aceste două variante apare atît de strînsă, 
incit opinám cá, la românii din Oltenia, avem a face cu un 
incontestabil împrumut de la sirbi si nu invers. 
în basmul sirbesc eroul e tot un porcar, care păștea o scroafă cu trei 
purcei frumoși. Prinţesa, care se plimba pe cîmp cu slujitoarele sale, 
cum a văzut purcelusii, i-au plăcut și l-a rugat pe flăcău să-i deie 
unul. Întrebîndu-l cit ii cere, flăcăul i-a răspuns cá nu cere plată ci 
i-l dăruiește; însă cu condiția ca ea să-și dezvăluie de tot fata, spre 
a o putea el privi. Fata acceptă și el a văzut că pe frunte are semnul 
unei stele. 202 în altă zi, cînd prinţesa dorește să aibă al doilea 
purcel, flăcăul îi pretinde să-și arate sînii și observă că ea avea pe 
piept semnul soarelui, în fine, cînd fata de împărat îi cere porcarului 
să-i dea și al treilea purcel, el i-l promite numai cu condiția de a-i 
arăta picioarele goale pînă mai sus de genunchi. De data aceasta, 


tînărul porcar a văzut pe unul din genunchii prințesei semnul lunei 
203. Apoi, mai tîrziu se duce și el Ja palatul împărătesc ca să 
ghicească semnele de pe corpul prinţesei, în această a doua parte a 


basmului, tema mai sus relatată se combină cu tema rivalitätii dintre 
porcar si un petitor turc, caro avea pretenția mincinoasä că si el 
voise să spună același lucru, dar care sfirseste prin a 

Cf. rev. Ion. Creangă, an. III (1910), p. 202-204, nr. 26. 

200 «Bno je/ian uap na umao KJlep, koJh Je nmana Ha ce6H Tpu Senere: Ha 
ueJly Kao SBesHy, Ha HpCHMa Kao cynue, Ha KOJIeHy Kao MCCeH..» — Vuk 
Slef. Karadiic, Cpncke HaponwsB njcMe, Bcograd, p. 260, nr. 65, cf. 
acelasi basm si in traducere germaná la Friedrich Kraues, Sagen und 
Mfirchen der Sildskwen, 7 ‘pw 302 sdar,-nf. 1371: 

201 lapeBa k tiu cBuAHapHe. 

202 Vuk Karadiid, op. cit., p. 260. 

203 Ibidem, p. 261, 
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*deveni ridicol si chiar odios prin prostia lui, ceea ce face ca 


prințesa să-l respingi. Astfel, tînărul porcar ajunge ginere 
împărătesc. 204 Ain văzut motivul pretendentului rival figurinei și In 
citatele basme românești, 

* unde in cel din Moldova o un tigan, iar In col din Oltenia o un 
boier. 

Faptul cá, la sirbi, acestor personaje antipatice din variantele románe 


le corespunde un turc este foarte explicabil. E o urá istoricá, 
sedimentatá veacuri de-a rtndul impotriva unui popor a cárui tiranie i- 


a apasat mult mai greu po oi doclt po romani. 
avem a face deci cu manifestäri xenofobe; 


in cel al turcului, 


boier din basmul oltenesc, 


cazul rivalului 
arhon-tofobiei. 
Demn de relevat 


provenitá din Oltenia, 


plan 


cazuri, 


pentru a acoperi personajel 
ocoritor oprobriu. 


batj 


otivele astrale figureazá si 


cá ura contra boierului, 


in cazul 


in c 


stá, 


privest 
cu xenofobia antiturceascá din basmul sirbesc. 
povestitorii au recurs la repugnante elemente scatologice, 


Bucovina si tradus de Mikl 


tiganului, ca si 
iar In 


cu ura do clasá sub aspectul 


din varianta románeascá 
intensitatea, 


pe acelasi 
in aceste ambe 


Ínceputul basmului: 
in pectore luna, 

In aceastá varian 
printesa dobindes 
Si eroina de basm 
basmului tigánesc 
care — comportind 
din Muntenia (colecti 


, 


de la mentionatele popoare. 
apare ca rival a] 
u-se întocmai 


ca si 


in 
purcärasulu 
fiul 


i un 


a Ispirescu) si 


moldoveneasca — isi schilodeste din prostie fata, 
Acest basm, 


imita pe porcar. 


ca si tiganul 


respective cu cel mai degradant, mai 
intr-un basm cules de la tiganii din 
osich in latineste. Elene întîmpină chiar la 
„Erat filia imperatoris et erai ei in fronle sol et 
in dorso stellae..205. 
tá, eroul e tot porcar ca si Ja români si sirbi; iar 
te pe rind trei purcei de aur exact in acelasi chip ca 


partea a doua a 


fiu de împărat, 


de boier din basmul románesc 
din varianta 


desi in 


in 
grai tigänesc, 


folclorului 


m 
h 
Iu 


patri ceea ce n 


sirbesc, 


totusi din patrimoniul 


cit si cu cel 
tiganilor a trecut prin Peninsul 
din prima parte a basn 
ratacind prin principatele romane — ei vor fi adoptat 


ti 
indica anal 
G 
a 


románesc. 


Bal 


ganilor adus cu 


logia prea izbitoare a 
um principala cale de migratie 
au pul 


canicá, ei 


nului de 


la sirbi; 


iar dupá ce 


partea a doua. 


Cel mai probabil 
integral o origine ron 


insá 


náneascá, 


afla toat lementel 


provenientei românești a basmul 
limba tigáneascá a lui, 


pledează însăși 


din care 


expresii românești. 


x 201 Ibid., p. 262-263. 
204 Miklosich, liber die Mundarten u. 
Europa's, IV (Márchen und Lieder dor 


VII. 
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O variantá bosniacá a 
in 
nai multe varian 
frumoasei printese cu 


la romani; 


cele n 


totusi, 


lui complet goal 
Acestea sint: cite o 


corpul 


er 


e cá basmul 


De a] 


acost 
dat fiind cá la români, 
e alcătuit. 
lui cules de la ţiganii 


ltfel în favoarea 


intenția de a-I 
el nu face parte 

ei din vechea lor 
tit cu basmul 
a 
tut imprumuta tema 
u trecut Dunärea — 
de la romani 
ta sa aiba 
tiganii au 


a 


putut 


din 


Bucovina 


care e arhiplina de cuvin 


te si 


die Wanderung 
Zlgounor dor 


Bukowina), 


basmului in ch 
tocmai 


stiune are ca 


te românesti, 


toate semnel 


lá, pînă ii ved 


piept2oe. 


stea pe fiecar 


Basmul despre tînărul 


Europei: unguri, 


venzi, 


umar, 


n der aigeuner 


p. 28, nr. 


rou un cioban ca si 


ca in varianta sîrbă a lui Vuk si ca si in 
el dáruieste succesiv trei 
conditia de a-i aráta cite-o anumitá parte a 
tatuate pe corp. 
luna pe git si soarele pe 


miei 


| porcar — sau in genere pastor — si fata de 


impárat sau de rege cunoaste variante si 
francezi, 


lituani, 


Totusi,, la acest 
tatuaj s-a 
provin din opera 
decorativ. in basmul 
semne miraculoase, 
supranatural, 
frumusetea sa inegal 
tainice ale eroin 


i, 


te popoare, 
eclipsat comp] 


la alte diferite natiuni ale 


italieni, 


t. Semnel 


respectiv, locul 


dobindite de printesá prin nas! 
ca o distinctie specia] 
labilá. Asa de exemplu, 
care trebuiesc ghicite d 


de p 


semnelor tat 


la, 


danezi...207. 


e de remarcat ca cel mai adesea ideea d 
corpul printesei nu mai 
tia tatuárii si ele au ajuns sa aibá un sens pur 
tuate il iau anumite 
tere in chip 
menită să desávirseascá 
într-un basm danez, 
cel c 


semnele 
s-o aibă 


doreșt 


de sotie, 
de aur 209. 


Noi nu ne indoim ca centrul 
trebuie cáuta! 
mai departe inspre vest, 
inteles motiv 
in acel 


situate 


sin! 


ul 


trei fire de 


in sud-estul 


pár: 


m 


unul208 alb, 


altul de argint si altul 


Europei. 


ale 


strávechi obicei dispáruse de 
sási notiunea de 
variantelor ac 


dispáruse in 
Tot in ciclul 


n si atit 
continentului, 


de expansiune al acestei teme de basm 

însă cu cit ea a radiat de aici 
nord-vest si nord, 
atit de strái 
e regiuni 


cu atît mai putin a fost 


de bizar pentru popoarele 


intrucit practica acestui 


mult 


deosebit —se 


circ 


impárat avea o fatá frumoasá 


cu un semn m 
petitorul, 
aflá el situ 
va cápáta si 
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207 Cis 


inun 
care 
at 
jum 
ghici vor pierde 
Cam 
Bosanske narodne pripooiedke, 
fUr Sla-vische Philologie, 


P 


a 
V 
€ 


Scanner 


Ilolstein şi 


umscrie si u 


corpul fetei, 
átate din împărăția lui; 


TT; 
referitor ia danezi cele doud basme De Swinharr un de 
konisdochter si De scheperjung un de konisdochter, 
publicate de Wilhelm Wisser sub titlul Dos March 


stei tem 
n basm sirbesc, 
fără seaman, 


Sv. 
6354 


I, 
p. 


Schweinehirten und der Konigstochter in rev. 


fur Volkskunde-h^. 


208 


von Johannes 
Se stie cá firele de păr alb din naștere slnt semne de 


Boite, 


superstitiile diferitelor popoare. 


208 Dánische Volksmiirchen 
138-cf. 


und Strodtmann, 


W. Wisser, 
236 


Mcapul sau vor fi prefác 


Ioc. 


II, p. 


CTE:;: ps 433 


dindu-se drept mare croitor, 


de mireasá, 


numai cu el in camera 
steaua de aur de po genunchiul drept" 21°. 
cit a putut mai elegant, 
in urma raspunsului 


fiica. 


Acesta, 


vino cu acestea 


uti in miei. 


(,Dansko Folkeaeventyr”) 
aici basmul Drei cot 


in respectivele tári 
tatuaj din constiin 
desi su 


al cárei corp era 
t. împăratul răspîndește in lum 
a fi in stare sa ghiceascá acel semn si locul unde se 
o va putea dobin 


U Sisku, 


14 Jahr-gang 


Un flácáu istet, 


Si odatá cu ea 

ta locuitorilor lor. 

b un aspect ceva mai 
povesteste cá un 

impodobit 

numai 


Car 


e vestea cá 


di de sotie si totodatá 


iar petitorii care nu vor 


1870, cf. si Archiv 


culese din regiunea 
en vom 
Vereins 
p. 432-435. 


noroc, dupá 


Zeitechrift des 
(1904), 


t von Leo 
n ap. 


iibersetz 
Ferkelch 


Si curajos, 


caro a lucrat pentru printesá haine scumpe 


ja dinsa si 


pe cind ea le proba — fiind 


reus 


st 


precis al 


sa descoper 
Dupä aceea, 
so duce si ol la împărat ca să-i peteascá 


marca tainá: ,li vede 
imbracindu-se 


flácáului, a trebuit să-și 


țină promisiunea si să i-o dea de sotie811. 


de pe corpul unei fete de împărat est 
un print, 


basm maghiar. 


Eroul, 


Motivul ghicirii semnelor 


d 


asemenea clar ilustrat de un 


a observat semnele unei frumoase 


Cum aceasta fusese promisá de tatál ei 


care va ghici fárá gres ce semne tainice are ea, 


fátisat împăratului si i-a spus ca fiica sa are pe 


printese, pe cind ea dormea. 
numai petitorului, 

printul i s-a in 

frunte soarele, p 

Astfel, el a reu 

In fine, vom mai releva 

titlul Cheles ginere împărătesc, 


sînul drept luna, 


iar pe 


cel sting trei stele. 


Sit să se-nsoare cu dinsa 211. 


prezintá in prim 


impárat, 
de sotie. 


Totusi 


se tine de cuvin 
să scape de asa ginere dindu-i să sävirseascàä o serie de munci grele, 


care insemnau pentru dinsul 


lup-tind eroic, 


cele din urmá, 
i dea fiica de sotie. 


impáratul, 


a sa parte tema ghicirii sem 
ceea ce constituie pentru pretenden 
, mácar cá eroul ghicest 


t. Nemultumi! 


d 


un basm 


al cárui su 


de proveniență sirba — publicat sub 


biect deosebit de complex 


nelor de pe corpul fetei de 
ti conditia de a o dobindi 


toate 


semnele, împăratul nu 


de originea lu 


tot atîtea primejdii de moarte. 
uce la bun sfîrșit toate în 


i socială inferioară, vrea 


El însă, 
sărcinările primite și în 


cînd a văzut cá e 
în acest basm, 


eroul n 


așa de viteaz, consimte să- 
u mai e porcar sau cioban, 


ca in atitea alte variante, ci e fiu de pescar. El o ispiteste pe 
printesá cu cite un peste minunat — prins de dinsul in mare — ca sä-si 
dezgoleascá rind pe rind corpul si in chipul acesta izbuteste sá-i 
cunoască semnele. întîi îi cere să-și ia vălul de pe faţă, ca să-i vadă 
fruntea; ,Cheles ii vede fruntea si pe frunte semnul cel ros..." 212, 
Apoi, în alt rind, ii cere prinţesei — pentru al doilea pește — să-și 
dezvelească gitul și atunci ,Cheles ii vede pe bărbie semnul cel 
albastru'l 213. în fine, a treia oara, prinţesa se dezveleste si de la 
git în jos si „el îi observă mai jos de git semnul cel 

2,0 Vuk Karadiid, op, cil., p, 105, 

2,1 Ibidem, p. 104 — 106, nr. 23. Basmul o intitulat Hainele frumoase 
fac ceva de scamá Jlujeite xammne MHoro KOjeuima yurie. Cf. si același 
basm si in traducere germaná, la Er, Krauss, Sagen und Márchen, I, p. 
460—461, nr. 101. 

2,1 bis Cf. Stier, Ungarieohe Sagen und Marchen, Berlin, 1850, nr. 11, 
ap. L. Sái-nean u, Hasmeln románe,, , p, 765. 

212 Cf. CEZ, KM. XIA; Cpnucke Haponuue n/HTOBeTKe, Ypc6uc Becenuu 
U;yKaHOBUb, Beograd, 1027, p. 270, 

212 Ibidem, p. 270 W'M 
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alb ca západa..."214. Astfel, cind fiul de pescar se infátiseazá si el 


ca petitor înaintea împăratului, 
semne are fiica 


îi r 


semne: primul e pe frunte si acesta este ros... 
bárbie si acesta 


Si acesta este 


aici avem a face cu o 
realitatea materialá. 
in jur raze intocmai ca si astrel 


aflám figurind 


Citatele pasaje din mentiona! 
tatuajul sub forma 
ni reprezent 
transpare aspect 
prin operai 
sirbi 


fata 
imagi 
ele. 
piele 
povest 


Astfel, 


titorii 


Tue : 


alb 
záp 
co- 
in 


este 
lb ca 


al 


pe corpul 


cátre acesta, ce 
lămurit: „ Are trei 
1 doilea semn îi e pe 


și întrebat d 
ăspunde cit se poate de ] 
A 


astru... Al treilea semn ii e mai jos de git 
ada 21s". Ceea ce-i deosebit de interesant, 
borire din sfera ideala a fanteziei mistice la 


loc de semnele strälucitoare, 
reprezentate d , in acest basm 
niste simple semne divers colorate. 


care raspindesc 


eroinei 


S 
Le 


tau acel 


tia tatua 
ai 


basn 


basm sirbesc au darul de a ne pune-n 
mai concreta. Desi nu ni se spune ce 
semne, totusi afläm culoarea fiecäruia din 
tul variat al colorantilor introdusi sub 
. Noi vedem in aceasta’o dovadá cá 
ui in chestiune, cárora le era bine 


tul 
a cea 


Edu 
nul 


cunoscut tatuajul — ca unora care tráiau intr-un mediu unde se practica 


acest obicei 
semnele de ta! 


tuaj. 


aveau prez 
Citatu 


chiar, se poa! 
r 


te spun 
in adevár, basmele prezintá de obicei 
pul unei fete — in special 


forme idealizate. 


fár 


Fun 
m 


ctia 
ai m 


nt in minte chipul real sub care se înfățișau 
| basm sirbesc apare însă ca o raritate; ba 

a riscul de a gresi ca o exceptie. 

motivul semnelor de pe cor- 
| cind acestea figureazá astrele — numai sub 
lor estetică prin excelență este aceea de a 


scoate in relief si 


basme acest 


sî 


la ro- 
* mani, 
unui 
Frumos cu părul 


semn 


aflăm un basm 
tînăr bărbat, 


, un 
frumos 
de aur, c 


lucrate d 


nist 


zine: un 


cerul cu stelel 


e, iar al 


nt apanajul unei fete nespus de frumoase. 


ult frumusetea exceptionalá a eroinei; cáci in 
Totusi, 


de motivele astrale apar 
Si viteaz fárá perech ] 
are avea trei rinduri de straie miraculoase 
ul avea zugrávit cimpul cu florile, altul 
treilea avea ,soarele in piept, luna in spate 


Si ca ornamente ale 
Este basmul luiFaf- 


si doi ] 
costum, 


luceferi 
„Făt-Frumos era ai 
soare te puteai uita, 


In umerei 


dar 


" 2ie. Cînd se îmbrăca cu acest din urmă 
tit de mindru si de strălucitor, încît la 
la el ba" 21’. Dupá párerea noastrá, 


imaginile astrale zugrávite pe costumul in chestiune, fiind perfect 
identice cu cele relatate de noi drept semne tatuate — atit dupa 
baladele populare românești, cit si după unele basm reprezintá un 


fenomen de transfe 
vestmint De altf 


r al desenului de 


la imaginile care impodobesc celelal! 
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218 P. Ispirescu, Legende sau basmele románilor. ps 
217 Ibidem, p. 228. Ep 

238 

Imaginile astrelor ca simboluri ale frumusetei ideale 


cele mai vechi 


timpuri 


el, acelasi lucru 


tatuaj de pe corpul uman pe 


utilizate in 


s-ar putea presupun 
două costume-ale eroului. 


și cu privire 


219 '>28 


p] 


foarte predilect 
primitivii .a exot 


reflectat în ele 
relatate, und 

diferite astre; ci 
uz şi cind obicei 


roina poartă c 


ul 


şi sini şi astăzi 
ici. Obiceiul 


in chip di 


acesta in 
o Îndelungată tradiţie, si care a inf] 
nu numai 


precum am văzut 
să, 
tat puternic 
ca la 


Luen 


au fost încă <iin 


astica tatuajului ca motive 


— la 


care la români a cunoscut 


basmele s-a 
anterioar 


rect, 


atunci clnd 
căzuse complet 


continuat a impodobi 


hiar tatuat 
practica 
] in uit 


tare, 


corpul frumoas 


li-s de catr 
au aparut nu creat 
cazul tatuajului; 
destinului eroinei 


fan 
te 


tezia povestit 
de mina omului, 
prin nastere, 

ursite încă d 


ci 


1 


deci ca un fericit 


i eroine de basm, 


torilor — o origine miracul 


xemplel 
te pe corp figuri reprezentánd 
tatuajului iesise de mult din 
motivele astrale au 


, 


dar atribuindu- 
oasá. Ele 


In virtutea unei 


traditii, 


ca in 


a venirea ei 


um 


privilegiu al 
să fie 


frumoasa 


fără asemănare. 


, 


Asa de 


exemplu, 


pe 1 


rescu, 


fata negustorului" 
soarele in piept, 


din colectia Ispi 


luna in spate 


21S, 


adicá impodobit cu acea 


seri 


Si cu cit 
d 


eroina nași 


în basmul despre Făt-Frumos și 
te un prunc cu 
te-un luceafăr pe fiecare umăr 
le-am cunoscut 


cifice de 


deja ca motive sp 


pruncului exact în aceleași 


tatuaj, 
locuri 


ca și 


astre, pe car 


și care sînt plasate pe corpul 


la personaje] 


diferite creații folclorice românești și străine. 


Un basm aromân din Corita 


(Albania) 


povestește despr 


le tatuate din 


„Fata cu miinile 


tăiate" cum — datorită frumuseții ei extraordinare — a ajuns soția unui 


tînăr împărat, 
soarele tu k’eptu" 


Dar între temele de basm ale români] 


2197 


ilustreazá perfect acest aspect al impodobirii 
oscut in popor de obicei sub n 
care-și spun pe 


din nastere: 


cea a basm 
„Inşiră-te márgárite". 
rind dorinta lor in legáturá cu märitisul 


ului cun 
Este tem 


a cel 


iar apoi a náscut ,un ficior cu steaua tu frim 


lor, existá 


lor trei surori, 
ideal visat 


ele si care sînt auzite de un tînăr împărat cal 
ta exprimatá de sora meziná, 


Aici ne intereseaz 
cea mai frumoasá. 
Fundescu, mezina s 


i-as face doi coconi cu stele pe inimă, 
deosebire c-ar avea soarele pe frunte" 22°. 
cea mai micá dintre cele 
i-ar naste un báiat 


asemenea, cu 
Apoi, intr-u 
spune cá dac-ar 1 
Si o fatá cu 


n basm arománesc, 
ua-o de nevastá fiul de impárat, 
Soarele in frunte si cu luna in spate aai. 


á numai dorin 
Intr-o varian 
pune: ,Dacá m 


tá a 


acestui basm, din 


-ar lua pe mine împăratul de n 


luna pe spate 


cu deosebire u 
corpului uman 


látor sau de un 


te s-cu 


na care 
cu astre 
umele de 


de fiecare din 
print. 
care e si 
colectia 
evastá, 
Si o fatá 


eu 


trei surori 
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Intr-o altá variantá arománá, din Crusova, sora meziná zise Ja rin-dul 
ei: ,9-mi loare mine h'ilhi de-amirá, va-I fáteam un fidor s-ná 


featá, ti ca nisi s-no-aibá altt tu lumea toatá: cu luna tu frimte s-cu 
soarle tu k'eptu s-ou stenllo In fatá*laaa. 

otivul impodobirii cu astro — ca produs al nașterii eroului sau 
eroinei — figureazá in aceeasi tema de basm si la alte popoare din 
Europa; dar spre deosebire do varianta románeascá, la acestea rareori 
intil-nim intreaga serie astralá — soare, luna, luceferi — ci in cele 
mai multe variante aflám imaginea unui singur astru, de obicei a unei 
stele, care in majoritatea cazurilor este situatá pe frunte. Citám mai 
întîi o variantă bulgaro-macedoneaná, unde, pe lîngă stea, apare si 
motivul lunei. După ce surorile mai mari au spus ce ar face fiecare 
dacă ar avea norocul să se mărite cu tînărul împărat, își exprimă și 
mezina promisiunea ei în cazul fericit c-ar deveni împărăteasă: — „Iar 
dacă m-ar lua pe mine împăratul de soție, eu i-as naște un băiat cu 
stea în frunte si o fetiță cu luna pe git" aas. 

Tata acum cîteva variante care se limitează exclusiv la motivul stelei. 
La sirbi, Vuk a publicat sub titlul Soacra cea rea două variante, 
dintre care prima povestește că o frumoasă fată de tara i-a promis 
fiului de împărat că dacă o va lua de soţie, ea îi va naște deodată 
„doi fii cu miinile de aur si o fiică cu o stea de aur pe frunte*** 223 
224. în a doua variantă, eroina — pe cînd stă de vorbă cu sora ei — 
spune, suspinind după chipesul print, care tocmai trecea pe sub 


fereastra casei lor: — „Ah, T frumos mai e feciorul cela de împărat! 
De-ar vrea să mă ia pe mine soție, i-as naște deodată un fiu si o fiică 
cu stele de aur pe frunte** 225. 

într-o veche variantă italiană — publicată în secolul al XVI-lea — cea 
mai mică dintre cele trei surori spune că de-ar avea norocul s-o ia de 
nevastă majordomul regelui, ea i-ar naște doi băieţi și o fată, cu păr 
de aur și c-o stea în frunte 226 227. Iar într-un basm sicilian cu 


aceeași temă, sora meziná fágáduieste cá dac-ar lua-o de soție fiul 
regelui, i-ar naște un băiat cu un măr de aur în mînă și o fată cu stea 
în frunte 22T. 
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223 «Mene nak,ako Gu Me Be Lap-oT, iac Gu My ponwua enko Mwunk6-mneme 
CO O3Be3Ha Ha UËJIO-TO M enuo MOmuue co Meccuima Ha I"bpJio-TO» — 
IllankapeB, C6opHukK OT OBar, naponuaM yMoTBOpeHUA, uU. BTOpa, OTI. I, KH. 
VII, p.191, nr 115:Tpu cectpa npe.ibKkEm (Ohrida). 

224 «Ba cuna S3avHMiex pyka M uihcp cu sSauaTHOM 3BAMies3HoM Ha Yey.» 
Vuk 

Karadiid, op. cit,, p. 233, nr. 60. 

226 «Ax m'en JIM je OHM NapeH cun! na Me xohe y3CTH Ba xeHy, ponuna 
Gux MycuH M mMep Ha je/iau nyr ca 3NaTHuiema 3BHie3naMa Ha ueJy.» Vuk 
KaradiiC, op. cit., p. 237, nr. 61. 

223 Straparola, Piacevoli notli, Horlhi, 1817, ap. L. Sáineanu, op. 
cit., p. 401. 
227 Gozenbach, Sicilianwhc Milrchen, Lojpzig, J, 1870, nr. 5, ap. L. 
Sfiineanu, op. cit., p. 403. 
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in fine, intr-o variantá catalaná, eroina spune ca dacá s-ar insura cu 
ea fiul regelui, i-ar naste un fecior cu stea in frunte 228 *. 

Dar la romani, ca si la alte popoare din Europa sint atestate si alte 
variate teme de basm, in care apare motivul astrului unic-de obicei tot 
steaua ca element ornamental cu care se nasc fete sau bäieti 
favorizati de soartá. Asa, un basm románesc din Muntenia povesteste cá 
o fata de împărat „din naștere era cu stea în frunte, ca si mama ei" 
a2B. Un alt basm românesc, din Transilvania, povestește de asemenea că 
„împăratul Verde avea o împărăteasă cu o stea în frunte, care îi 
născuse o fată cu luceafărul dimineții în frunte. La moarte, 


impáráteasa sfátui pe bárbatu-sáu sá nu ia altá nevastá decit care va 
avea o stea in fruntel'230, intr-un basm breton, e vorba despre sotia 


unui pescar, care — după ce a mîncat creierii regelui peștilor, prins 
de sotul ei — a náscut trei báieti cu stea in frunte 231. in fine, 
într-un basm italian, în dialectul napolitan, fruntea frumoasei eroine 


este împodobită, pe cale supranaturală, cu o stea de aur de către trei 
Zine 232. La cîteva din variantele basmului cu tema ,însirä-te 
mărgărite", remarcăm ca, în afară de motivul astral, mai figurează 
într-una mîinile de aur ale băieților, In alta un măr de aur în mîna 
pruncului nou născut, iar în alta cei trei prunci gemeni — doi băieţi 
și o fată — au părul de aur. Aceste element menite să dea strălucire 
fantastică basmelor — le considerăm primordiale în tematica 
respectivelor creații folclorice și specifice lor. Sînt cele ce au 
exercitat o forță de atracţie asupra motivelor de tatuaj) , care — 
asociindu-se cu ele, capătă același rol pur decorativ. Imaginile 
astrelor au fost captate în modul cel mai natural de basme ca cele mai 


sus relatate, întrucât ele erau în măsură să contribuie în mod eficace 
la crearea unor exemplare ale frumuseţii umane de tipul perfecțiunii. 
Dar oricît de idealizate au fost semnele de tatuaj atunci cînd ele s-au 
grefat pe diferite teme de basm, ele și-au păstrat totuși un timp 
identitatea, în sensul că originea lor încă putea fi destul de ușor 
recunoscută, ca in o serie de exemple pe care le-am citat la începutul 
examinării acestui gen poetico-folcloric. Cînd însă obiceiul tatuajului 
a dispărut fără urmă ca practică și cînd li dispăruse chiar și 
amintirea, este evident că motivele astrale nu mai puteau fi înțelese 
de nimeni — nici dintre povestitori si «u atît mai putin de ascultători 


ca semne de tatuaj]. Atunci, fantezia 
228 Maspons y Labrds, Rondallayre, Quentos pop ulars catalane, 
Barcelona, 1875, 1, p. 38, ap. L. SAinoauu, op. cit., p. 404. 
‘xe Cf. basmul intitulat Gáindreata, din colecția P. Iipirvscu, Legende 
sau basmele románilor, II, p. 136. 
230 Cf. ap. L. Sáineanu, op. cil,, p. 687. 
231 Paul S6billot, Conles populaires de la llaute- Rr^tagne, Paris. I, 
nr. 18, ap. L. Sáineanu, op. cit., p. 605. 
232 Giambattota Basile, Penlamcrouul, p, 308. 
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populará a imaginat cá eroina sau eroul s-a náscut cu acele semne 
minunate. Era aceasta o explicatie foarte plauzibilá si totodatá In 
spiritul basmelor. Faptul cá astrele privite ca simboluri ale 
frumosului ideal — in calitatea lor de ornamente care impodobesc corpul 
omenesc — au fost puse pe seama nasterii, venea sá accentueze si mai 
mult atmosfera de miraculos in care sînt inváluiti eroii sau eroinele 
de basm, purtátori acestor semne. Finalitatea decorativá a 
respectivelor motive s-a ridicat pind la o treaptá care nu mai poate fi 


m] 


depășită. E ceea ce transpare clar în atîtea din basmele relatate, unde 


steaua care ornează fruntea eroinei sau a eroului este de aur, adică, 
așa cum tot de aur sînt de asemenea mîinile băiatului în basmul 
sârbesc, sau părul trigemenilor din basmul italian sau mărul cu care se 
naște pruncul din basmul sicilian... 

Rolul stelei de simbol al frumuseții celei mai desávirsite este 
ilustrat într-un chip deosebit de elocvent mai ales în basmele 
aromânești. Așa, eroina unui basm din Crusova — fiică a unui lucrător 
de maturi — ajunge să se mărite cu un fecior de împărat, fiindcă feata 
ira ca slcao 233. 

Un basm cules in Avela — chiar satul natal al lui P. Papahagi — 
povesteste cá cei trei fii ai unei váduve sárace s-au insurat cu trei 


zine, »« ceea ce o făcea pe soacrá să fie tare mindrá de asa nurori: 


,luti ca tuti, Ta narár 


ii a Vei, má-sa steáulei/*1 234 Expresia ,mama 


stelei" reprezintá un mod superlativ de a reda frumusetea femininá. 


Erau adicá neinchipuit 
stelele au aceeasi func 
frumusetea bárbáteascá. 
povesteste cá un impára 
chipes, socotind cá alt 
Expresia are sensul de 


de frumoase, cum traduce insusi Papahagi23&. Dar 
tie simbolicá si atunci cind sint raportate la 
Astfel, intr-un alt basm din Avela, se 

t si-a máritat fata cu un fecior nespus de 

ul „ma k'icat dit steale nu vrea s-aflá" 23e. 
frumos fárá seamán. Acest rol simbolic, pe care- 


1 aveau astrele si in special stelele in epica basmului era in perfectá 


armonie cu rolul motive 


- 


lor astrale din practica tatuajului. E ceea ce a 


avut o influentá decisivá in procesul de adaptare al acestora din urmá. 


Era de asteptat asadar 
basmelor — sá sfirseasc 
consolidindu-le sensibi 


ca motivele astrale odatá atrase in sfera 
á prin a se integra ornamentatiei lor, 
l atmosfera de feerie. in concluzie, in basm ca 


Si in epica populará románá in versuri, motivele astral fie cá s 


mai resimt inca de orig 


inea lor din semnele de tatuaj, fie cá ea a fost 


complet uitatá — apar c 
obicei corpul unei prin 
semne tainice, învăluit 


a semne de înaltă distincție, împodobind de 
tese sau al unui print. Totodată, ele sînt niște 
e în cel mai mare mister. Am văzut că, în 


baladele populare ale r 
133 P. Papahagi, op. ci 
134 Ibidem, p, 34%. 
234 (Glosar), p. 701. 
239 Ibid., p. 1231, 
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spre a fi descoperite. 


omânilor, trebuiesc cäutate in mod special 
Lay Dr 254% 


Cit priveste basmele, caracterul tainic al 


respectivelor semne exp 
pretenden-tilor pentru 

Dar inainte de a contin 
roman, credem necesar s 
semnelor acestui sträve 
ei. Este o problema mul 


lica genetic tema ghicirilor, ca o conditie pusa 
a o putea dobindi de sotie pe frumoasa eroina. 
ua cercetarea vestigiilor de tatuaj in folclorul 
a scrutam mai de aproape problema finalitatii 
chi obicei, in scopul unei mai clare elucidäri a 
t mai complicatá decit pare la prima vedere. 


Pentru a o Íntelege jus 
la popoarele in stare d 


t, e nevoie sá ne adresám direct la sursá, adicá 
e natura, care practicá tatuajul pina astázi. 


Diferiti specialiști, mai ales etnologi si antropologi — unii din ei 


cercetátori la fata loc 


ului — si-au pus intrebarea: de ce se tatueazá 


acesti oameni ? Ba, le- 
ráspunsuri satisfácátoa 
cele mai diverse tribur 
au tras unele concluzii 
cit se poate de succint 
exploratori de la sfirs 


au pus-o si lor, fără a putea primi totdeauna 
re. Totusi, pe baza materialelor adunate de la 
i de pe glob, s-au emis o serie de opinii si s- 
, pe care le vom trece In revista intr-un mod 

. Unii cercetätori — printre care chiar si 

itul secolului al XVIII-lea, ca Bougainville si 


Cock n-au vazut in tatu 
infrumuseta corpul. Sub 
deci in acest chip sá a 
atrágátori prin infatis 
admiratie si de afectiu 


aj decit un mod original al primitivilor de a-si 

stimulul instinctului sexual, ei se stráduiesc 
pará in ochii persoanelor de sex opus cit mai 
area lor fizicá, provocind sentimente de 


animalá bárbátusul — de 
pásári, mai ales páunul 
să-l impodobeascá cu bl 
simpatia sexului contra 
care a scris-o punind 1 


ne. Asadar, nu altfel decit cum apare in lumea 
exemplu leul cu frumoasa lui coamá sau la 
Si cucosul — de care a avut grijá insdsi natura 
aná sau cu pene minunat colorate, spre a capta 
r. Joest in cartea sa clasicá despre tatuaj — pe 
a contributie si o experientá de mai multi ani 


tráiti in mijlocul primitivilor din Oceania — are un capitol special, 


prin care el de asemene 
exclusiv estetice. Se i 


a vrea sá demonstreze cá tatuajul are baze 
ntilneste de altfel aceasta interpretare a lui 


Si aiurea in cuprinsul 
exprima sau mácar de a 


cártii, ori de cite ori are prilejul de a o 
face aluzie la ea. in favoarea tezei sale, el 


citeaza o serie de cálátori 


acel 


tatuajul 


lași timp, 
ui 


combate păreril 
o altă finalitate. 


prin țări 


Ger] 


and 


Si 


Waitz si 


de Kubary si Finsch. Tylor d 
tatuajul, 
sprijinul 


sale, e 


Cu deosebire 
pe etnologul Meinik 


exotice si de etnologi 


ii 
Ac 


asemenea credea 


scopul principal este fără îndoială 
afirmației 


] 


acopere corpul 
ghioaga si luntrea. 


aceste obiect 
Tylor, desi 
Sep ICE a 


T 
h 
Iu 
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ulterior. 


lar faptul 


ornau ghioaga sau barca, 
simplá: 
Si vizau teluri analoage. 
decorativ, 
Cu atît mai m 
functiei 
situeze s 
tatuajulu 
prioritate fal 
Desigur, 
tatuajulu 
rolul esential, 
datini, 


considerat functia esteticá a tatuajului 


i 


i 


Ma 


estetice a tatuajului 


un argument nevalabil, 
nu Sint *» la origine pur decorative cum isi 
le au devenit 

IlepBo6RTHas Ku.ibtypa, 


129. 


cá unele motive de tatuaj seamáná cu 
ni se pare chiar foarte natural. 
este de presupus cá acele motive comune aveau acelasi substrat 
Insá cind ele au ajuns la stadiul 


l ELE ZAIN 


in 


acelor specialisti care atribuiesc 
vizeazá pe antropologii 
agi párere e sustinutá si 
cá ,in ce priveste 
infrumusetareall 237. 
aduce argumentul cá neozeelandezul isi 
| cu desene asemănătoare celor cu care el isi împodobește 


în 


fiindcă nici semnel 


de pe 


inchipuia 


— alaturi 


motive care 
Explicarea e 


au putut fi si mai usor imprumutate dintr-o parte intr-alta. 
ult era de asteptat ca pe pozitia primordialitatii 


de Tylor, Joest... 


uni 


dis 


i aceeasi 
ta de 
nimeni nu 
Totusi 


is 


torici ai 
semnifica 


artei. Asa de exemplu, 


pe 


credem cá est 


oricare a 


tie si 


i 


m 
G 
Le 


Grosse 


i individuale ori 


sa se 
atribuie 


conchide cá functia sa esteticá are 
sociale. 


lte funct 


ar putea contesta in mod serios functia esteticá a 


a sustine primordialitatea ei si a vedea intr-insa 
care l-a jucat chiar de la origine in cadrul acestei 


O xa 


devin 
prisma originii 
complex functional, 


raportindu-se 


unde 
recunoaster 
indicind cá e puberă, 
ale rangului sau s 
rol de recunoastere 
tificarea ei pe 


apartine, 


ident 
clar si la eroul 
mai pot fi inca 
Si existenta lor de asemenea am 


traieste. 


al 


de-a dreptul 


roar 


departe d 


la i 
Mot 


ndividul 


gerar 


ca fiind unicá, 


Iar atunci cînd unii cercetători au 
exagerarea 


Tatuajul — mai cu seamă dacä-1 privim prin 


a fi numai o podoabă, 
care cunoaște un număr impresionant de roluri, 

tatuat și la integrarea lui în comunitatea 
tice ale tematicii sal 


ivele plas 


Pp 


ersoanei p 


urtátoare, 
tá ori 


logodi 


ocial, 


cásátoritá — al 
ale profesiei... 


ale stárii 


e tribului 


el reprezintá un 


le pot fi semne de 
sale civile — 


cáruia 


Am vázut 


b 


reliefeazá 


aladelor p 


opulare románesti mai sus analizate. 


S 


cá acest 


a persoanei si a rangului nobiliar — prin 
baza semnelor de pe corp 


foart 


EM 
" 


e 


S 


atestatá de acelea 


unele popoare antice, 


mne de vit 


Si creaţii 


ji 


fol 


ca recompensä pentru fapte eroice 
constatat-o la vechii români, 
clorice. 


La primitivii 


exotici 


fiind 
si la 


motive 
fiind meni 


arma psihologicä, 
pe dusmani. Apoi, 


care au functia de a indica doliul 


apropiate. Pentru bărbaţi, 


probă elocventă d 


cunoscut fiind că operația Ia care si 
dureroasă. 
mistic. 
funct 


tiile sale, 


sint atestate la primitivi 


le de tat 
te sá-i i 


nspái-minte, 


uaj au avut adeseori si functia 
pe cimpul de iuptá, 


O Serie de 


de 


semn 


ca 


curaj în 


pragul int 


uzat de moart 
ca Si pentru femei, 


speciale, 


tea unei rud 


tatuajul cons! 


rárii lor in viata mat 


nt supusi 
Dar ceea ce e mai specific tatuajului, 
Baza sa magico-religioasá transpare in cele mai 
precum si in faptul cá operatia tatuärii 


st xtrem d 


tituie o 
ura, 


Le 


este caraci 


terul sáu 


multe din 


are 


loc intr- 


un cadru ceremonial — uneori chiar la templu — cu participarea 


preotului, 
li at 
admit 


caro nu o datá este si executorul operatiei. 
tribuie tatuajului chiar o origine pur totemistä, 
tem cu oarecare rezerve. 


Ei 


Unii 


etnologi 


ceea ce noi 
se intemeiazá pe anumite figuri, 


Caro 


în plastica tatuajului reprezintă imagini ale totemilor venerati de 
diferite triburi si caro slnt destinate a-1 proteja 
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po col tatuat cu olo. Iatá do co tatuajul nu poate fi considerat drept 
o croatie folcloricii do natura eminamente decorativá. In consecintá, 
apreciem ca justá párerea arheologului Dáchclettc, care afirmá cá ,arta 
pur decorativá oslo produsul unei culturi avansate. La primitivi Insä, 
omul caro picteazá, graveazá sau sculpteazá urmáreste un scop utilitar 


prin excelenta si tocmai do acooa picturile, gravurile si sculpturile 
sale sint expresia conceptiilor lui religioase4'238. 
Iar etnologul Montandon spune do asemenea ca ,pictarea corpului, tatuaj 
urile... sint practici care so raportá mai mult la niste complexe 
credinte decit la o simpla grijá de infrumusetare si care nu pot fi 
deci tratate ca acte de gátealá" 23®. 
Cá ornamentarea propriu-zisá — in scopul exclusiv al Ínfrumusetárii 
corpului — este o aparitie tirzie, conditionatá de disparitia 
credintelor, pe care se sprijiná imaginile simbolice ale tatuajului, 
reiese si din ceea ce spune Hoernes, cunoscutul istoric al artelor: 
„Ornamentul, la un popor civilizat, reprezintă o expresie variată, rău 
înțeleasă și adesea lipsită de sens, în timp ce desenul la un trib în 
stare de natură este întotdeauna o anume imagine voita... Numai cînd 
fantezia slăbește, cînd prin amestecul poporului cu alte eîemente 
etnice simțul individual se stinge, de abia atunci se dezvoltă din 
desen simplul ornament" 24°. Iar etnopsihologul Wundt — vorbind despre 
simbolurile zoomorfice din plastica tatuajului — se exprimă și mai 
categoric spu-nînd că acestea „înainte de a deveni simple ornamente, 
posedă pretutindeni semnificaţie culturală sau magică" 241. Dar se 
poate afirma, credem, cu privire la oricare dintre motivele de tatuaj 
că la origine aveau sensuri magico-religioase. Cu timpul însă, aceste 
sensuri au început a se eclipsa tot mai mult, pînă ce au ajuns să nu 
mai fie înţelese just, iar în cele din urmă să fie complet uitate. 
Obiceiul tatuajului totuși a rămas, fiind continuat în virtutea 
tradiției; însă semnele lui au încetat de a mai fi imagini vii, care să 
vorbească, adică simboluri. De-acum încolo, ele sînt desenate pe corpul 
omului din plăcerea de a și-l impodobi, de a și-l face cit mai frumos. 
în acest scop, tatuorul sau tatuoarea urmăresc să dea desenelor o 
simetrie cît mai perfectă. Preocuparea estetică se ridică pe primul 


plan. Dacă iniţial, de exemplu unele chipuri de animale — sacre cîndva 
în perioada credințelor totemist aveau rolul de a apăra persoana 
tatuată, ca și cum ar fi fost înșiși totemele vii, mai 

D6chelette, Jle culte tiu soleil. Ex trăit do la Jhrue Archeologique, 4- 


e serie, t. XIV, pz 2. 
Montandon, Traiti d'ethiiolagie culturelle, p. 356. 

210 Moritz Hoernes, op. cit, 

211 Wilhelm Wundt. Volkerpsychologie, IV, p. 322. 
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tîrziu ele, rămînînd goale de conținutul mitologic anterior, ajung la 
stadiul unor simple figuri, a căror formă însă s-a ridicat la un nivel 
superior. Şi de aici înainte, se cultivă tatuajul numai pentru această 
formă, fiindcá place felul abil cum este executată. Se cultivă pentru 
frumuseţea ei. Ba mai mult: treptat, chiar formele se schimbă în 
tendința omului de a le realiza cit mai desdvirsite sub aspectul 
estetic. Multe din vechile motive zoomorfice sau fitomorfice ajung de 
nerecunoscut, din cauza stilizării lor tot mai accentuate. Geometrismul 
cu formele lui de simetri ideală, dar în același timp profund 
simplificatoare, devine atotstăpînitor. Este faza ultimă a tatuajului 
pur decorativ. Prin cele afirmate mai sus, nu voim să susţinem că, la 


origine, 


tatuajul a fost total lipsit de functia estetica. Nicidecum. 


Ar fio gravă eroare. Această funcție a existat din capul locului, însă 
ca un element accesoriu si implicit. Initial, rolul principal al 
tatuajului a fost de naturá misticá si utilitaristá totodatá. Dacá 
semnele tatuate erau si frumos desenate, aceasta o chestie de formá, 
deci secundară. Omul — începînd încă din cele mai vechi epoci 
preistorice se dovedește a fi fost dotat de natură cu näzuinta de a 
exprima frumos tot ceea ce gindea și simțea. Deci se înțelege de la 
sine că, tatuîndu-se, el se străduia ca semnele simbolice desenate p 


corpul său să fie și armonios executate. 


despre substratul mistic al 


itivii 


tatuajul 


mulți dintre prim 
talismanic, 


exotici 
nu mai puțin important decît acela care e considerat a fi 


or. Astfel] 


se atribuie 


specific amulete] 
profilactică a an 


umitor motive de tatuaj, 
purtătoare de o întreagă seri 


„ unii primitivi 


poli, de dușmani, 


semne li se atribuie funcţie curativă, 


de primejdii: 


de rănirea cu diverse arm 


Dovada cea mai categorică 
ui o prezintă faptul 


că la cei mai 


semnelor lui și un rol 


cred în funcția 


care o apără pe persoana 


de diferite 
Altor 


de deochi, 
, de duhurile rele... 


vindeca o boală de care s 


ufer 


crezîndu-se că au puterea de a 
persoana tatuată. 


Alte figuri desenate 


cu chinovar asigură la p 


rsoanel 


tiner 


succesul în 


dragoste. Motive 


ce produc efecte ca cele mai sus relatate ne sînt atestate în special 


la birmani, 
Antropologii 


care si 1 
Waitz si 


un bun omen, 


tatueazá pe partea superioará a corpului. 
Gerland ne informeazá cá 
Oceania ,ceea ce isi doresc cel mai mult, 
prin aceastá sfintá artá" 2«. 


in multe insule din 


aceea isi desenau pe corp ca 


Studiul acesta apare aici prima dată. Proiectat hicá din anul 194G, n-a 
putut fi redactat doctl mai tîrziu, ultimele volume citate datînd din 
anii 1970 şi 1971. A fost încheiat la Începutul deceniului al optulea. 
i 212 

212 Theodor Waitz, op. cit., VI, p. 39. 
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Relaţiile de la mase la mase între români și bulgari — începînd încă 
din perioada marilor migrații de popoare din pragul evului mediu și 
conti-nuindu-se, datorită vecinatatii geografice, pînă azi — sînt 
atestate în rîndul întîi de limba lor. 

în adevăr, în domeniul lingvistic, se oglindesc o serie de influenţe 
care ar putea fi clasificate după etape cronologice distincte: 

înainte de toate, se cuvine să mentionäm aici influenţele venite dintr- 
un substrat comun, tracic, si exercitate deopotrivă asupra românilor ca 


și asupra slavil 
respective, anum 
de unele cuvinte și 
Trecînd apoi la 
remarca, începîn 
L: Influența vslavă, 
abia iesita din 
slavä asupra 
2. Influen 
importante 
politico-admi 
da Influen 
lungul Dunárii. 


limbii románe 


nistrative. 


La elucidarea acestor raporturi 


or bulgari. 
ite scheme morfologice si 
fonetisme. 

influentele reciproce dintre aceste popoare, 
d cu cele primite de románi din partea bulgarilor: 
care e de fapt vbulg., 
faza daco-romaná si care reprezintá marea influentá 


ta mediobulgará, 


Asa se explicá, 
si 


in structura limbilor 
ntactice comune, in afará 


intregi. 


cu mult mai restrînsă, 
repercusiuni in special in domeniul 


vom 


asupra limbii románesti 


care a avut însă 


vietii religioase si 


ta bulgara moderna cu caracter local, 


din regiunile din 


lingvistice 


numerosi savanti románi si 


streini, 


între cari unii, 
studii strálucite. Mult mai putin s-a lucrat pe terenul 
exercitate de limba română asupra celei bulgare. 


slavo-române au contribuit 
ca Miklosich, cu 
influențelor 

O bază serioasă, 


pentru studii in aceasta 


influentele acestea nu-s 


totusi destul 


directie, a pus 
tot asa de mari 


d. Th. Capidan. Desi 
ca cele dintii, ele sint 


la epocile ma 
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continut sufletesc, 


Dar continutu 


traditionalá de esentá ruralá. E vorba d 


de insemnat cu deosebire in lexic Si se raportá atit 
i vechi, cit si la perioada moderna. 
CamScanner 


folcloric si etnografic. 
Si aici, avem de relevat 


bulgarilor si románilor si care se daitoresc unuia si aceluiasi 


substrat etni 


prin cíteva daiine foarte caracteristice: 


luente de ordin lingvistic, 
constitaiesc proba cea mai categoricá pentru 
existenta unor imprumuturi reciproce a continutului insusi. 

l acesta e format in primul 


care nu-s decit expresia unui 


rind din elemente de cultură 


intii lementel 


eci de împrumuturi in domeniul 


C. Aceste v 


chi elemente tr 


PAPARUDA la románi, cárei 
existá si la sirbo-croati 


([TtEpnEpouva 


CALO!ANUL la roma 
MASCATII sau UNCH 
drept coresponden 


grecii modern 
intre influen 


)4 


a ii corespundá 
(Prporusa sau 


paleo^balcanfce, comune 


aditionale sint reprezentate 


TEINEPYIA la bulgari si care 
Dodola) si Ia greci 


ni, GHERMANUL la bulgari; 


ESII románilor din perioada carnavalului, care au 
t la bulgari pe crapnu sau mxaMam, cunoscuți si la 


i sub numele de uraproyBpoi... 


cele moderne, 
Zárezanul, Ju 
Ca o ilustrar 
románesti asu 
primul contac 
la Rusalii de 
in multe locu 


tele bulgare asupra datinelor romanesti vom releva printre 
cu caracter local, in regi 


jául 


, Armind 


unflfe- dunárene: Cucii, 


enii... 


ea 
pra 
t al 


procesul 
aceluias 
acestor 


așa-numiții 
ri Kanymapu, 


ui invers, si: 
i domeniu folcl 


anume foarte vechi înriuriri 
oric, la bulgari — încă de la 


popoare — noi. 
în limba bulga 
care corespund 


considerăm) datina executată 
ră: Pycanuu.’ sau Pycasuu, iar 
perfect cälusarilor nostri, in 


aceeasi categorie, situám si datina colindatului de* la Cräciun 
(koueny-BaHWMe), care însă — după ce prin români s-a ráspindit la slavii 
sudici — s-a comunicat prin acestia din urmá la toti ceilalti slavi. 


in domeniul credintelor si al magiei exi 


sensibile interpátrunderi bulgaro-román 


folclorului muzical si po 


stá-, la fel, numeroase si 
; de asemenea in cel al 


etic. Numai cá, 


neexplorat. 


aici, terenul este complet 


in legáturá cu aceste produse folclorice, am putea remarca de pildá cá 
in epica in versuri, la r 
nu au trebuit in mod necesar să vie toate de la sirbi, precum se cred 

unele din ele au putut foarte bine veni si de la bulgari, 


indeobste; ci 


ománi, anumite 


intrucit, in acest domeniu, respectivele 
importantá zestre comuná, 


dezvoltatá ca cea bulgará si manifesta un spirit mai creator. 


primitive; in 


desi recunoast 


sare diferitelo 
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Aici însă e mul 


teme incontestabil sud-slavice 


popoare slave au ambele o 
em cá epica sirbo-croata e mai 


Ínriuriri reciproce bulgaro-románe există intr-o măsură nebánuit de 
mare, fără îndoială, si în domeniul etnografici propriu-zise: in 

legătură cu uneltele nec 
legătură cu locuința si in 


r munci, diferitelor industrii 
teriorul, costumele... etc. 


lt mai greu, dacă nu chiar 


cu totul prematur, de spus 


ceva sigur, în faza actuală a disciplinei noastre, date fiind puţinele 
încă și mai 


informații și 


puţinele cerce 


care le avem la dispoziţie. 


SORCOVA LA RO 
Spre a ilustr 


SORCOVA. 


MÂNI 


a, printr-un exemplu concre 
bulgare, vom studia comparativ datina cunoscută la români sub numele de 


y 


tări cu orizont comparativ, pe 


t, relațiile folclorice româno- 


Este stiut ca in dimineata Anului Nou, in special prin regiunile 
meridionale ale tärii, la sate ca si la orase sau tirguri — incepind de 
la o virsta cind de-abia pot merge si pina pe la 12 ani — umbla din 
casa-n casa copii, pentru a ura gazdelor sánátate si fericire. Ei sint 


de obicei grupati in cete, al cáror numár variazá capricios dupá cele 
mai diverse împrejurări. Aceste cete pot fi alcătuite numai din băieţi 


sau numai din fete; dar nu rareori se-ntimpla să fie chiar si 
amestecate. De asemenea, ei umblá si fiecare pe seama lui, in mod 
strict individual. Astfel, dupá informatiile ce avem din diferitele 
colectii de materiale, precum si din experienta noastrá pe teren, 


observám cá aceastá datiná n-are o organizatie determinatá a cetei si 
cu roluri distincte pentru fiecare ins din ceatá, ceea ce este 
explicabil si prin scopul datinei concentrat intr-o actiune ritualá, 
care poate fi perfect indeplinitá, precum vom vedea, de un singur ins, 
nefiind nevoie de o colaborare. Daca totusi uzul umblatului in cete e 
foarte ráspindit, la aceasta s-a ajuns prin analogie cu alte datine si 
totodatá din nevoia practicá a copiilor de a se apára mai usor de ciini 
sau de alti copii, care i-ar ataca pentru a le hia darurile cápátate. E 
unica explicatie. 

Fiecare copil poartá-n mina un mánunchi de crengute verzi sau, foarte 
adesea — in special pe la orase — o nuia rámuratá simetric, in mod 
artificial si împodobită cu flori de hîrtie colorată si cu diferite 
alte ornamente ca: betealá, poleialá, fire de liná de diferite culori, 
panglici... etc.1 
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1 Excesul de ornamentatie, ca si asocierea culorilor celor mai vári ale 
si ma bátátoare la ochi au fácut ea poporul sá don adesea cuvintului 
„sorcovă”, in vorbirea obișnuită, o întrebuințare ironică, mai ales la 
adresa femeilor gătite excentric: ,Cutare s-a-mpopotonat ca o sorcová/" 
sau : ,Cutare ju«rc«l-i o sorcová!" 

* Din popor, comparatia u trecut, cu acelasi sens si-n literatura 
cultă. 


Astfel V. I. Popa, în romanul său, Velerim fi l'eler Doamne, spune 
despre gara Tecuci — gătită de sărbătoare, în așteptarea unui ministru 
— cá asa cum era ,im- 
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Aceastá ramurá sau mánunchiul de crengute verzi poartá numele de 
„sorcova”, iar micii colindátori, cari umblă cu ea: ,sorcováitori" 
(,Sorcovitori"). Cum intră într-o casă, ei caută cu ochii pe stápini, 


mer-gind intii la unul din acestia, de obicei la gospodar; in lipsa 
lui, la gospodiná. Sorcováitorul recitá foarte cadentat o urare in 
versuri stereotipe, in timp ce, in ritmul lor, loveste usor cu sorcova 
— tinind-o totdeauna in mina dreaptá — persoana pe care-o ureazá: 
,S6r-co-va / Ve-se-la I 1 Sá trá-iti, / Să-mbă-trî-nîţi: / Ca un mar, / 
Cá un păr, / Cá un fir / De trán-da-fir! / Tare ca piâ-tra, / lu-te ca 


să-geâ-ta; / Tá-re ca fiá-rul, I lu-te ca oţelul. / La anul si la multi 
ani 1" * 2 

Aceasta inseamna ,a sorcovai” (,sorcovi") pe cineva. Apoi, sorco- 
vitorii continuá — din proprie initiativá sau la cerere — sá 


Sorcoveascá in același chip, rînd pe rînd pe toti cei din casă, de la 
cei mai în vîrstă pînă la pruncul de leagăn. 


In popor, pretutindeni pe und în uz datina, există credinţa că cel 
ce e sorcovit la Anul Nou va fi sănătos peste an tot timpul și că-i va 
merge bine. De aceea, cetele de copii cu sorcova — băieţi sau fete — 
sînt de obicei primiţi cu multă simpatie și dáruiti cu fructe (mere sau 
nuci), covrigi, colăcei... și chiar cu bani. 

in ce privește aria de ráspindire a datinei, desi este destul de 


întinsă, ea este departe de a se suprapune peste întregul teritoriu 


daco-român, 
provinciil 


limitindu-se la Oltenia, 
le románesti de pe litoralul Dunárii. Numai cu totul sporadic 


Muntenia si 


a am 


sorcova trece uneori, 
hotarele 
Transilvaniei 4. 
depártate de Dunáre, 


teren, in mai multe 1] 


la periferi 


intitelor pr 
im in jud. P 


lor. Asa de exemplu o intiln 
Remarcám pe de altá 
nici chiar in ac 
chestiune nu mai e cunoscutá pretutin 


ocalitáti di 


parte cá, in 


Dobrogea, 


adicá la 


dincolo de 


ovincii, si 
utna 3 sau 
regiunile 


in sudul 
mai 


este provinc 


ii, datina 


1 


n 


deni. 
n ju 


cá pe acolo ea e complet necunoscutá. 
nelipsitá la sárbátoarea 


atît apare mai cultiv 


atá si mai 


Cu cit însă 


brácatá cu tot f 
urári ocazionale... 
i, p 
ed. V). 


Asupra Impodobirii Sorcovei: cf. G. Doin, Teodorescu, 


18 
(18 


románe, 
Bucuresti, 
2 
3 
nr. 


Bucureşti, 
voi. 1] 


N. 
83; 


Pásculescu, 
Gh. Tázláuanu 


4 
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in ciuda caracterului 
celelalte datini si o 


Ibidem, p. 19, 


nr. 


lul de stegulete, 
părea o sorcovă m 
vremea aceasta călduroasă si plină de soare." 


85, 158 


98), 


p. 
p. 


, 


26. 


er 
CÁ ROMÁN 
ei atlt 
biceiuri 


156- 
Oltenita-Ilfov (colecție personală). 

Literatură populară română, 
Comoara neamului, 


EASCA ȘI OR 
de distinct si do original fata de 


— dine ului ciclu de 


ghirlänzi de 1 


mergem 
Anu] 


ăstăriș și 


Am constatat personal pe 
detele dinspre munţi ale Munteniei 
către sud, 


cu 
lui Nou. 


placarde cu 


are, mare de 


S. 
ve 


FI. Marian, 


Bucurest 


GIN 


EA DA 


ursul Íntreg 


sárbátori do iarná — 
discordant. 
insă afirma acel 
terminologia fol 


datina î 


nume exotic; 


secolul trecut. Astfe 
originei datinei 
deslegat-o definitiv, 


rectificám cá acest c 
orientali. Si desi, 1] 
(<aapakovra) — va fi 

bulgari nu-1 aflám at 
totul efemer si, 


l, G. Dem. 


— exclusiv pe baza n 
derivind numele 
care dupa dinsul ar insemna 40 ,in li 
nu este 
copokb — cuvînt de origine bizantină 
lieră vbulgará, 


uvint 
a acestia, 
trecut, 


n chesti 
Ea are chiar un aspect din cel 
lasi lucru cu privire lan 
cloricá in legáturá c 
nu poate fi asociat cu n 
Faptul acesta a fost observat si de c 
Teodoresc 


desigu 


une nu apare 
le mai a 
umele ei 
u dinsul. Es 
ici un cuvin 
ulegátorii n 


Bucuresti, 


tot si 
(loc cil 


Poezii 
Sárbátorile 


1 


t; vois. Md 


TINI 


E 
EI 
P. 


utohtone. 


din limba 


tare nelalocul 


p p. 216, 
populare 


la románi, 


910, 
1943, 


p. 64, 


p. 


nicidecum ca ceva 

Nu so poate 
Si la toatá 

te fără indoialá un 


romana. 


ostri de fol 


u, punin 


du-si 


umelui ei 

sorcova de 
mba slavo-bu 
noscut ca nu 


Cu 


- 


at A 


tot prin fi 


estat 


foarte probabil, 


in texte, 


ceea c 
cu un sens stri 


a crezut cá 
la numeralul 


neral decit 


clor din 


problema 


a 
COPOKb, 


lgaráll.5 Trebuie sa 
n 


la slavii 


ct religios 


la 


înseamnă cá va fi fost cu 


si anume 


lui datinei ce 


Care am 


Ucrainenii 


calendaristic.6 

f 

Prin urmare, dacă numeralul copoxt ar sta la baza numel 

urmárim, atunci centrul ei de expansiune n-ar putea fi cáutat aiurea 
decit la slavii orientali si anume la ucraineni, singurii cu 

avut inca din vechime relatii de vecinátate si care au exercitat 
influente asupra románilor, precum aii si primit influente de la 
romani, in domeniul lingvistic, ca si in cel folcloric. 

insá, desi cunosc un obicei similar, totusi el n-are aceasta forma 
nici un astfel de nume, de la care sä-si poata trage numele datina 
noastra. Dar sa examinäm relatiile stabilite de G. Dem. 


între copokb si sorco 
Dupá el, ,dacá vom lu 
silabice, 
grupe, 


va. 
a recital 


in modul cum il cadenteazá copiii, 
corespunzind celor 40 de atingeri cu sorcova, 


pronuntarea fiecárei grupe silabice".7 


Teodorescu 


tivul sorcovei și-l vom despărți in grupe 
vom gási tocmai 40 de 
executate la 
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6 G. Dem. Teodorescu, op. cil., p. 159. 

6 Precum sînt, din aceeași familie si vbulg, capaKoycTH 
((mco]oapakoarn) ; capauiapb (< [recr] oapavtápi). Cf, Fr. Miklosich, 
Etyinologisches Worterbuch der slavis-chen Sprachen, Wien, 1886; 
Lexicon paleo slovenico graeco-latiniim, Vindobonae, 1862 — 1865; 


L 
Antoine Th. Ilipii63, Dictionnaire grec-frantais et franfais-grec, 
Atena, 1908, tom. Il, s.v, 

7 G. Dem. Teodorescu, op. cit., p, 159. 
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Pentru a demonstra aceasta, G. Dem. Teodorescu, intr-o schema pe care-o 
prezintá, se ingeniazá sá despartá recitativul sorcovei in 40 de grupe 
Silabice.8 Dar schema sa ritmicá nu corespunde absolut deloc 
adevárului. Numárul grupelor, la recitativul citat de el, este mai mic. 
decît 40 si credem cá, dacă ar fi luate-n considerație toate variantele 
acestei formule, cite sînt cunoscute la români, si încă nu s-ar afla 
vreuna care să numere alîtea grupe silabice, dominate fiecare d 
accentul său I 

Pe de-altă parte, pentru ca sorcovitorii să se folosească de o formulă 
caro trebuia să aibă neapărat 40 de grupe silabice și ca ei sa atingă 
cu sorcovele lor pe gazde numaidccit de același număr de ori, e nevoie 
ca acest număr să aibă, sau să fi avut în trecut, la noi, o 
semnificaţie mistică cu totul specială, ceea ce n-ar putea fi dovedit 
în nici un chip. 
G. Dem. Teodorescu, obsedat de soluția etimologică propusă de el pentru 
„sorcova*l — soluţie pe care o socotea infailibilá — a căzut victimă 
unei iluzii și în același timp unei grave erori. Datorită prestigiului 
acestui valoros culegător și chiar cercetător al folclorului român, 
eroarea lui s-a fixat la noi ca o dogma. Ea a fost repetată dupa dinsul 
de diferiți folcloristi, începînd cu S. FI. Marian 9, ori de cite ori 
Ii se oferea prilejul să explice originea datinei.10 

Ba chiar lexicografi, de seriozitatea lui Tiktin si a lui LazärSäi- 
neanu, nu află soluții mai fericite. Astfel, Tiktin, fără a da o 
justificare, propune ca etymon pentru ,sorcova" pe vsl. cbpoKb, din 
care-si trage originea rom. soroc, cu sensul de ,termin"!11 

Tar L. Säineanu, care e in acelasi timp unul din folcloristii nostri de 
marca, a cázut chiar si el in eroarea lui G. Dem. Teodorescu, sub 
influenta directa a acestuia, atribuind ,sorcovei" aceeasi etimologie 
Si dind aceeasi explicatie pentru a o legitima.12 

Pentru a aráta de cit credit se bucurá si citá ráspindire a ajuns sa 
aibá la noi in tará aceastá etimologie, voi spune cá este oferitá nu 
numai in scolile noastre — cind se cere satisfácutá curiozitatea 
științifică a elevilor — dar, în timpul din urmă, ea a fost prezentată 
pedant, cu lux de argumente, la conferintele difuzate prin radio, cu 
ocazia Anului Nou, de cátre folcloristi improvizati! 

Deocamdata stabilim ca termenul ,sorcova", care denumeste datina 
noastrá, ca si ramura cu rol esential in datiná, n-are absolut nici-o 
legătură cu copoxb si cá deductia scoasă din această falsă etimologie, 


cu privire la prelinsele 40 de grupe silabice si la cele 40 de lovituri 
cu 

8 Jbid. 

9 8. FI. Marian, op, cit,, p, 158. 

10 Cf, do ex. printre cei mai noi po M. Vulpescu, Les coutumes 
roumaines pe-riodiques, Paris, 1927, p, 124. 

11 Heimann Tiktin, Jlumanisch-deulsches Worterbuch, III, s.v. 

12 L. Säineanu, Dictionar universal al limbii române, ed. VI, s.v. 
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ramura, este sie 
asemenea rezultat 


ao pu 


ra elucubratie. 


cei ce pleaca d 
explica pe aceste 


datinei însăși s pen 


specifice. Daca i 
scuzabili ca au p 
e îngăduit, sub n 
Numele sorcova re 
vedea; dar origin 
ceva mai tirziu, 
lumina cit mai cl 


negative s 
la etimol 
a, in loc sá p 


tru a-i afl 


ogia numelui 


xpun sá ajun 
unei 


De altfel, 


in general, 


la 
te ori 


ga de cele mai mul 
datine sau obicei 


lece de la cu 
a etimologia 


nsá folclorist 


ii din secolu 


utut lua in se 
ici-un motiv, 


rios o asemen 


Spre a le 


noasterea cit mai 


precisá a 


pe baza caracterel 
l al X1X-Iea sînt 
ea hipotezá, 


celor din vremea noastrá. 


com 
ea lui 
tocmai 
ará cu 
orice. 


este cu 


putintá 


geografico-fol-cl 


DATINA «CVYPYBAKAHME» 


LA BULGARI 


Sá ne intoarcem deci 
popoarele limitrofe Romániei isi aflá 


apropiat, spre a- 
cáutarea originil 
joacá i elementel 


anda in adevar foarte ju 


totul alta. 


pentru a înfățișa mai 


st datina, precum 


lor ei 
totusi 


aceasta nu mai 


se va 


Aceasta însă vom discuta-o 


intii datina 


, urmárin 


datina in 


Sá cerce 


iarási la 


1 cunoaste pe 
or unui obicei 
e rituale comp 


au un caracter d 
considerentul etn 
totdeauna — a fap 


perman 
ic. Terminolog 
telor folclori 


Am vázut cá aria 


de raspindire 


románesti din lun 
Bulgaria. Indiciu 
románesti, e foar 
datiná perfect an 
la Anul Nou. 


in special 


sási 


Si 


acesta 
sau a 
onente 


un 
si 


ntá pe o arie cit mai 


Cáci 
rol 


, 
ul 


evident, 
principal 


intr-o 
d-o si in aderentele ei 


tám la care din 
ea corespondentul cel mai 

cit mai bine. 
ei practici, 


la 


] 


i 


intinsá, 


ia vine n 
ce pure. 

a 
intinsul 


gul Dunárii pe 
l, 
te pretios. 

aloagá, care 
a esi 


Es 
a 


LE 


hotarului 


c 


te drept, la 


slavii 


anume acelea dintre ele care 
independent de 
umai ca o confirmare — desi nu 


nsorcovei4* acoperá provinciile 
parcurs al 
pe care ni-1 dá geografia fol 


cu 


oricá a datinei 
meridionali 


existá o 


re loc cu pri 


lejul aceleiasi 


cul 


tivata la bulgari, 


pe cind 


sárbátori, 


la sirbi 


apare mai degrabá sporadic si in regiunile orientale, adicá in acele 


care sint vecine 
inca de pe la mie 


cu 
zu] 


Bulgaria. 
noptii, 


ne relateazá mai mul 
cetele incep sa umble. 


virstnici; 
ziuăi 
13 La români, 


copiii 


deducem din vers 
prichi de vărsat, 
cosii n-au cîntat 
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La români, 
La bulgari, după 
era executată fre 
insurati. Astăzi, 
copiilor, începîn 
oraș, în multe lo 


precum am văzut, 


13 Aceșt 


, de obicei, 


după primul cîntat al cucoșilor 
ti culegători de material 


e folclorice 


ia sint mai 


al 


es flăcăii si 


— precum 
bulgare — 
bäietii 


ma 


încep a umbla îndată ce se ] 


lumineaza de 


do asemenea — dupa cit se par 
se înceapă umblatul cu sorcova cu mult înaintea zorilor. 
urile initiale ale unui 


„Col 


/ Nici co- 
, 
rá románá, 


canner 


cum 
cvent de flácá 


/ Nici noi n-am Inlfrziat... 
Bucuresti, 


1910, 


i 


Si la acest p 
d de pe la vir 
calitäti 


aici deducem ca, 
un caracter de se 


la bulgari, i 


riozitate, 


Sorcovitorii bulgari sint pre 

Pe vremea cind umblau bárbati si fläcäi, 

ca ale copiilor, erau alcátuite din 10-12 insi. Acest 
colindátori ai Anului Nou se numesc, in cele mai 
Bulgaria, cypyBakapu, iar cei mici de tot: 

fete: cypyBakapkn. Fiecare cypyBakapb sau Cypy 


Si 
opor, datina 
sta de 6 ani 


insá mai continuá 
se atribuia in trecut dati 
pe care azi nu-1 mai 
tutindeni organizati in cete 
cetele lor, 


obiceiul vechi cere sá 
Aceasta o 
ind do sorcová**: Prichi, 
" cf. N. Pasculescu, 
p. G7, no. 90. 


in 


mai m 
in special 


a rámas 
in sus, 


datina aceasta apartine exclusiv copiilor. 
ne informeazá cu deosebire Marinov u, 
chiar de bárbati de c 


trecut ea 


urind 
ult pe seama 


| pe la 


a umbla încă si fl 


ăcăii. De 


nei acesteia 
are in același 


grad. 


cu m 
tip de 


cypyBakapuetTa. 
BakapKa are în mînă o 


mult 


de 3-6 insi. 
ult mai mari 


e parti din 
Daca sint 


creangá verde — foarte frecvent, ca si la romani, frumos impodobitá, 
mai ales la orase. 

Această creangă e numită cel mai adesea: cypyBakHmua. 

Cum intră într-o casă, cypyBakapu lovesc ușor gazdele cu cypyBaKH uua, 
in ritmul formulei de urare pe care o recită concomitent: 

— «CypBa, cypBa romnna, Becena ronunna. 

TOJISME KJIACE Ha Husa, HepBeHa AObJIka Bb rpaumHa, XEJITE MaMy JI b Ha JI 
aca, TONAMbB TPOSUE Ha nosga, ['EJIHA KUCNA C'ECE Napr. KuBo, BIPaBo HO 
ronuHa, llo romuna, Ho aMMHa.»14 15 16 

An nou sánátos, 

An vesel. 

Spice mari pe ogor, Mere rosii in grádiná, Porumb galben in pátul, 
Struguri mari in vie, Punga pliná cu galbeni Sánátate, putere pina la 
anul, Pînă la anul, pînă la amin. 

Evident, formulele acestea variază după regiuni si după cypyBakapu. 
Uneori sînt mai lungi, alteori mai scurte. Marinov ne informează că 
adesea colindátorii le scurtează intenționat, cînd se grăbesc, reducând 
astfel citata formulă la: 

«CypBa, cypBa ronaHa, 

Becena romnuHa, 
l'OJIAME KJIACE Ha HMBa... 

XUBO, supaBo go ronuHa!»10 

14 COopHUK 3a naponwA4 

15 Ibidem, 338. 

16 Ibid. 

Anul nou sänätos, 

An vesel, 

Spice verzi pe ogor, 

Sänätate, putere pina la anul. 

YMOTBOpeHua M Haponoimc, Sofia, XXVIII, 337. CoH Kw.) 
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in general însä — cu usoare variatii — formulele in chestiune cuprind 
cam aceleasi motive: e vorba in ele de uräri de sänätate si belsug in 
recolta, in vite, in bani... Mai ales urärile de tipul celor din urmä * 
pregneazá, asupra lor staruindu-se de obicei cel mai mult. 

Flácáii au în ceata — în unele localități — si un cimpoier, care le 


cinta pe drum si la fiecare casă unde merg. De multe ori cypyBakapn, 
intocmai ca la colindatul mascatilor isi impart intre ei anumite 
roluri, care par a nu avea nici-o legáturá organicá cu datina noastrá 
la origine. Astfel unul o face pe pisica (,,kore"), altul pe măgarul 
(,,Marape") — precum si sint numiţi de altfel — iar altul căruia i se 
spune „unnoBnuape", poartă 2 toiege numite munoge ascutite-n vîrf ca 
niște ghimpi. Cu acestea bate-n poarta gazdelor ca să vină să le 
deschidă, apoi face cu ele tot felul de giumbușlucuri. 

Tot drumul, precum și pe la casele la care intră, pisica miaună și 
măgarul rage. în multe localități, întreaga ceată de cypyBakapu miauná 
în cor după ce-au terminat de urat; la fel miaună și pe drum, cînd merg 
de la o casă la alta. Aceasta a făcut ca, pe alocurea, în loc să fie 
numiți ca pretutindeni cypyBakapu, ei sînt cunoscuți sub numele de 
Mayukapu 17. 

Bulgarii. atribuie acestei datine o deosebită eficacitate asupra 
sănătăţii celor urati și asupra rodniciei timpului, viei, livezii cu 
pomi fructiferi... 

CypyBakapu sînt răsplătiți cu colácei (KpaBamueta)18 anume pregătiți, 
care au forme speciale. 
în MWxTvuMaHCKO, (satul Bazunun), un astfel de colácei destinat pentru 
CypyBakapku, poartă chiar numele: cypyBumkape 19. 


Ei mai primesc si alte daruri ca: brînză, carne de porc,släninä... pe 
care le duce-n traistá personajul ce joacá rolul de pisicá. De asemenea 
li se mai dăruiește făină sau gráunte, pe care le primeste-n dásági 
personajul numit ,mágar" 20; iar deseori li se dá si bani. Micilor 


colindátori ai acestei datini (cypyBakapuera) li se dăruiesc, pe lingă 
colácei sau covrigi, si mere, nuci... 21. Fläcäii întrebuințează 
darurile si banii cistigati pentru pregátirea unui ospát, la caro 
participá toti cei din ceatá. 

Daca — lasind la o part lementele caro, in datina bulgará prezentatá, 
constituiesc ingrediente streine do dinsa —- o privim in ceea ce are 
esential, nu mai incape nici-o Índoialá oá oa este absolut identicá 


celei románesti. 
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17 MapuHoBb, C6.H.YM, XXVIII, 337. 
18 UoJ1aKoBe, Ber. Hap. c6. 32. 

18 MapuHoB$?, C6.H.YM. XXVIII, 339. 
TO Ibidem, 339. 
21 UomaKoBh, op. cil., 32. 
Ar mai ráminca sá stabilim undo este autohtoná datina in chestiune: la 
bulgari sau la români? ceea ce înseamnă adică să aflăm in același timp 
dacă românii au împrumutat-o de la bulgari sau invers. 

Deocamdată, vom observa cu privire la răspîndirea geografică a datinei 
bulgare că aria oi acopere tot teritoriul etnic bulgar, ceea ce nu se- 
ntîmpla nici la sirbo-croati si nici la români. 

Dar, desi factorul gcografico-folcloric e foarte important, atir-nind 
greu in chestia autohtonismului unui produs folcloric sau etnografic, 
totusi el nu poate fi considerat intotdeauna ca decisiv. Se poate 
intim-pla ca aceasta răspîndire generală să se fi realizat mai tîrziu 
si să se datoreascá la un popor unui concurs de împrejurări favorabile, 
in timp ce la altul, unde ea apare numai pe-alocurea si este mai putin 
cultivata sá fie mai veche, dar sá avem a face acolo cu un fenomen de 
disparitie, explicabil prin cine stie ce complex de circumstante 
defavorabile. 

TERMINOLOGIA FOLCLORICÁ BULGARÁ ÍN RAPORT CU CEA ROMÁNEASCÁ 
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Sá examinám acum termenii folclorici bulgari referitori la aceastá 
datiná, pentru a vedea ce concluzii se pot trage si pe baza lor. 

in ritualul datinei, rolul cel mai important am vázut cá-1 joacá — la 
bulgari, ca si Ia români — crenguta împodobită, cu care un cypyBakapb 
atinge persoana sorcovitá. în afară de numele cypyBaKHuua, care se 
bucură la bulgari de cea mai mare răspîndire, mai sînt cunoscute pentru 
această creangă, după regiuni, si alte nume ca: cypyBacka, CypBaTKa, 


cypBa. 

Toate aceste numiri substantivale au ca punct de plecare adjectivul 
femenin ,cypoBa" — ,cypbBa" cu sensul do: verde, tînără. E vorba de 
creanga verde ruptă din arborele viu, asa cum trebuie să fie rnláditá 
rituală: „cypoBa(cypbBa)Barka»", Cu timpul însă, datorită desei 
întrebuințări, nu s-a mai simțit nevoia să fie exprimat substantivul 
Bara ((Baăka sau Bara), întrucît ol ora do la sine înţeles; ci s-a 


ajuns a se spune numai; cypoBa (ori cypeBa sau in formă sincopata 
cypea). 
Astfel, epitetul acesta, care exprimă o Insusire cu caracter esenţial 
în datină — precum vom arăta mai depart a devenit la un moment dat 
substantiv, Fenomenul, evident, o foarte vechi. 
Odată substantivizat, epitetul in chestiune n-a rămas pretutindeni în 
forma sa de la origina, ci în unele regiuni a căpătat diferite sufixe 
caracteristice substantivelor. Un prim aspect din seria aceasta a 
trebuit să-l constituie forma diminutivalá ,cy/wxa" — „CypbBka", 
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a,i: cypoBaTKa",p ,cypBacka"... fiec 


are din acestea denumind creanga 


verde cu functie ritualá in datina. 
dupa regiunile unde erau in uz, 
folcloricä. Astfel do 7 
„CYpbBka" au derivat următorii terme 
„CYPOBIIKU" „CYPyBaku" „CYPBaku", 
în anumite ținuturi, Anul Nou; apoi, 
asimilatie) > cypyBAKBaMb; nom. act. 
cypBapka f.; cypyBakapb, CypyBakapuc 
cypyBakHHHa. De la un aspect ca ,cyp 
KaMb; nom. act. cypyBackaHMe; nom. a 
CypBaTKa: V. CypBaTKBaMb; nom. act. 
CypBaTKapb .., 

Dintre citatii termeni bulgari, 
terminologiei románesti. 

Prin metatezá, cypoBKa > * CypokBa; 
COPOKBa. 
Pe terenul limbii românesti, 
SORCOVA. Numele acesta designeaza la 


la forme ca: 


„CYP 


mai suf 


au devenit generat 


Si fiecare din aspectele acestea, 
toare de terminologie 
CypoBa" — „CypBa" si „CypoBka" 
ni caracteristici datinei: 
termen care designează la bul 
verb, CypoBaKBamMB (prin 
cypyBakallic; nom. ag. cypi 
CypyBakapka; nom. instr. 
yBacka", au derivat: v. cypyBac- 
g. CypyBackKapb De la o formá ca 
CypBaTKaHMe; nom. ag. 


lgari, 


Bapb m., 


, 


OBKa" este acela care sta la baza 


apoi prin asimilatie, $cypoksa > * 


erind o metatezá, * copokBa> 
început creanga rituală in uz la 


executarea datinei; apoi, el a trecu 
asupra urárii recitate cu acest pril 


asupra datinei însăși si chiar 
Toate celelalte cuvinte, care 


ej. 


alcátuiesc Ia románi terminologia da 
sorcovi"), ,sorcováitul" (sau ,sorco 
„sorcoveală"), ,sorco-váitor" — „sor 
„sorcovitoare"), ,sorcovor" — si 
pe terenul limbii románesti de la SO 
odatá cu datina, iar nu dupá modele 

Asadar, examinarea terminologiei fol 


tinei ya Sorcovái" (sau ,a 
vitul"), ,sorcováialá" (sau 
covăitoare" (sau ,sorcovitor" 
nt, precum se vede clar, derivate 
RCOVA, dupá fixarea acestui termen 
bulgare. 
clorice ne duce 


la concluzia cá 


románii au imprumutat datina in ches 
Totodatá, impresionanta bogátie si v 


tiune de la bulgari. 
ariatie dialectalá a terminologiei 


1 datinei la acest popor. 


bulgare vin sa confirme autohtonismu 
SENSUL DATINEI BULGARE SI SUBSTRATUL 
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CHKDINTK POPULA HE CU PHII'IHE LA COH 
Dar ce semnificatie specialá are epi 
reflectat In atitea chipuri, intr-un 
diferiti? Se ilustreazá pe aceasta c 
magică, al datinei, la baza căreia e 
Mlädita însă este ruptă dintr-un anu 
virtuți 
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cu totul speciale. Pomul acesta este 
credintele bulgare cu privire la el, 
bucurá, in popor, de un neobisnuit p 
de cult. 
Respectul pentru corn merge atit de 


D Ta 
h 
an 


y 


El RITUAL 


N 
tetul ,cypoBa”, po care l-am văzut 

număr aşa do mure de termeni 

alo un caracter specific, do natură 
tă ritul lovirii cu mlädita verde. 

mit pom, căruia poporul atribuie 


ii 


la bulgari, cornul. Cercetind 
constatam că acest arbore se 
restigiu, dacă nu chiar de un fel 


, 


sfieste de a-1 arde, socotind cá ace 
Cu privire la Insusirile atribuite c 
faima de a fi copacul cu cel mai tar 
considerat drept simbol al fortei fi 


departe, ineit táranul bulgar se 

asta ar fi pácat. 

ornului, vom releva intii cá el 
lemn, ceea ce a fácut sá fie 

zice si al sánátátii. Apoi, 


are 


poporului nu i-a putut scápa neobser 
inaintea tuturor copacilor, inca ina 


vat faptul ca cornul infloreste 
inte de a se fi rminat bine 


iarna, prevestind astfel apropiata s 


osire a primaverii. Aceasta l-a 
al bucuriei în lumea rustică. 


făcut să devie simbolul tinereţii și 


în fine, poporul a mai fost izbit d 
alt pom nu trece vreme atît de îndel 


asemenea de faptul ca la nici un 
ungată de la momentul înfloririi 


și 


m] 


pînă la cel al coacerii fructelor. E știut cá de abia toamna tîrziu se 
coc coarnele. Pe de altă parte, se crede că între toti copacii cornul 
trăiește cel mai mult. Iată pentru ce acest arbore apare foarte 
frecvent în popor ca cel mai tipic simbol al longevitátii. 

Numai așa se explică pentru ce cornul joacă la bulgari un rol deosebit 
de important în diferite rituri și datini, fie prin mläditele lui. fie 
prin muguri, prin flori ori prin lemnul său. 

LĂD TADE CORN IN PRACTICILE ANULUI NOU, LA BULGARI 

Exista un mare numär de practici, in care e utilizat cornul, datorita 
însușirilor relevate. in general, ele urmăresc să provoace sănătate si 
viata îndelungată; uneori, se pare că chiar si belșugul în recoltă si 
vite. Fapt deosebit de interesant însă e că cele mai multe din aceste 
practici au loc, pe teritoriul bulgar, cu prilejul Anului Nou. Tata 
cîteva, foarte caracteristice, din acelea la a căror îndeplinire cornul 
este nu numai nelipsit, dar joacă un rol principal. 
Una generală în Bulgaria, constă în a pune pe masa pregătită cu mincări 
rituale, pentru cina dinspre Anul Nou, un mănunchi de mlä-dite verzi de 
corn (,,CypBaTKu™), caro sint tămiiato împreună cu toate cele aflátoare 
pe masă. Aceste mládito sfintite so pun apoi sub stresina casei, afară. 
După cină, toti membrii familiei se așează in jurul vetrei. Unul din ei 
ia de pe masă o ramură do corn cu mugurii mai proeminentá, anume 
pregătită, si ruplnd dintr-tnsa oito un mugure, il aruncă po vatra 
încinsă. Iriecaro mugure este aruncat în numele unei anumite persoane: 
al cui mugure se va deschide și va sări, acela va fi sănătos și voinic 
tot anul; în timp ce al cui va arde imediat, fără să crape și fără să 
sară, aceluia i se prevestește boală sau chiar moarte în cursul anului 
care începe. 
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Aceastä practica divinatoare se bazeaza pe simbolica mugurelui cräpat, 
asociat aici cu floarea de corn. 

Prin urmare, in realitatea magica, mugurele care se desface prin foc da 
imaginea infloririi cornului, ceea ce est chivalent cu inflorirea 
fizicá a persoanei pe care o reprezintá mugurele respectiv. 

Relevám apoi ca si personajul numit „nonasHunkb, cind vine la Sf. Ignat 
— sárbátoare care poartá in ea manifeste vestigii de an-nou — aduce cu 
sine in casa vizitatá crengi verzi de corn, simbol magic al sánátátii 
Si prosperitátii fizice. 
In unele localitáti bulgare, fetele — in noaptea Anului Nou — isi spalá 
capul cu apá in care au fiert mládite de corn, in convingerea cá le va 
creste párul bine. Dupa credinta lor, pe calea aceasta, vigoarea 
caracteristicá acestui arbore se va comunica párului. 

Deosebit de caracteristic ni se pare de asemenea la bulgari obiceiul 
foarte ráspindit de a pune mládite de corn cu muguri — asa-numite pe 
alocuri ,cypoBauKu™ — in plácintele îndătinate de la Anul Nou 

(in ,.6auHnua" sau „MINH, in ,TyTMaHMKPBP", in ,3eJIHUKB" — plácintá 
umplutá cu zarzavat): se pune cite una pentru fiecare membru al 
familiei, nu numai pentru cei prezenti, ci si pentru cei absenti, dusi 
departe dupa cistig. Ba se pun totodatá si pentru vite, pentru vie si 
una pentru Dumnezeu! Desigur aici tot provocarea sánátátii este mobilul 
care apare pe primul plan. Fiecare membru al familiei, mincind din 
plácinta in care a fost si o rnláditá de corn (sau un mugure) in numele 
Jui — ori poate chiar mincind si acest ingredient are credinta cá va 
fi sánátos si tare intocmai ca si cornul, in anul ce incepe atunci. 
Aceeași interpretare trebuie dată si mláditelor puse in numele vitelor. 
Sănătatea acestora însă înseamnă implicit si spor in creșterea lor. 
Mládita pusă in numele viei are de scop să provoace vitei tăria si 
rezistența cornului... 


I 


in unele localitáti, 

membrilor familiei, 

ogorul, vitele, via, casa, livada... 
fiecăruia la impadrtitul plácintei 


sid 


cine la 


fiecare din mláditele de corn puse dupá numárul 
reprezintá cite ceva din averea gospodáriei: 
upä mládita care cade 


noroc. Aici nu avem a face numai cu un act de divinatie, 


se prognosticeste 


el 


ce va avea 
in acelasi 


timp si cu intentia de a provoca prosperitate si succes in legáturá cu 
fiecare din elementele gospodáresti reprezentate simbolic in plácinta 
Anului Nou. 

La fel este si obiceiul la sirbi de a se pun aláturi de alte 
simboluri — o rnláditá de corn In ,uecHwua'N turta rituală de la Anul 
Nou. 

in fine, mai mentionám si faptul cá-ntr-o datiná de Anul Nou, cunoscutá 
sub numele do ,cintatul inelelorl4, — pe care-o sávirsgesc fetele > mari 


ale satului, 


asemenea un rol important: 
fiecare fată amestecă in vasul cu apă 


interes 
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cu această rnl 
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este formula spusá cu acest prilej, 


celor care invirtesc succesiv cununitelc, 


„3npaBa, 


3npaBa ronœHmue, 
smpaB M..." Atragem atenția Îndeosebi asu 
care execu-toarea datinei 
analogie cu același epitet atribuit anul 


cununii 


In truc! 


äditä, 


telo cu inele. 


cu participarea fläcäilor — mlädita de corn joaca de 
numită ,cypBatTKa™, 


Plina de 


ca si 


t ea meneste sänätate 
la cei 


din familia lor: 


/ MW mu smpaBa n as?» BOpaBa, 


/ WM rare u Mama 


pra epitetului ,30paBa" pe 


relevam legătura clară dintre ,«snpasa ronAuuua" si 


si-1 atribuie siesi si pärintilor ei, prin 
ui caro incepe. Totodatä, 
„CYpBaTrkav, ce 


apare ca un simbol al Anului Nou. Astfel, ,30paBa ronAHuua" este aici 
un echivalent al expresiei ,cyposa ronAunuua". 

in consecintá, dupa cum reiese si din sensul magico-simbolic al 
mláditei verzi de corn — in diferite credinte si rituri bulgare — 
datina „cypyBakanne" nu poate avea altă semnificaţie si alt scop decît 
de a provoca gazdelor sănătate, vigoare tinerească, tărie... cu un 
cuvint prosperitate fizică de orice fel. 

Mijlocul prin care se poate ajunge la un asemenea tel este stabilirea 
de contact cit mai direct între persoană, animal, casä..., pe de o 
Parte, și între arborele care are faima de sursă a sănătății și 
vigoarei fizice, pe de alta. Aceasta se poate realiza fie mincind 
părticele din corn (mlädite, muguri) într-o turtă rituală, fie 


spălîndu-te cu seva arborelui, 
punindu-le pe vatră sau impodobind cu ele streașină casei... 
din riturile de acest tip este și atingerea unei persoan 


fie aducînd crengi de corn acasă si 


etc. Unul 


sau vite cu 


mlädita verde de corn. Avem a face aici cu aplicarea principiului 


magico-contagios, 
popoarele primitive, 


atît de cunoscut — 


lumii 


sub cele mai divers 
civilizate. 


ca și la ruralii 


lovind pe cineva cu creaga verde de corn, 


viu, 


din care ea a fost ruptă, 


virtuțile 


se comunică persoanei lovite. 


respectivă participă astfel în mod necesar la ele. 


Din examinarea terminologiei 


folclorice b 


ulgare a datinei 


aspect la 
Atingind sau 
specifice arborelui 
Persoana 


„CYPyBa— 


KaHue™ rezultă, în chipul cel mai dar, că aceste virtuti — privitoare 
la înflorirea fizică — apar concentrate în epitetul ,cyposa", care este 
de uz general in Bulgaria cu prilejul Anului Nou, creind in jurul 
acestei sărbători un fel de atmosferă mistică cu totul specială. în 
adevăr, se poate spune că, la bulgari, Anul Nou însuși începe sub 
auspiciile simbolului magic al mläditei verzi de corn. Epitetul 
„CypoBa" „CYpBa", care apare si ca un atribut al tinereţii, se 
transmite do la mlädita simbolică asupra Anului Nou, cunoscut în popor 
sub numele do ,cypoBa romnHa" sau ,cypBa romnHa" sau simplu ,cypua" sau 
inca ,cypoBakn" — cypyBakH"— ,cypenKu". 


Un oarecare paralelism, pentru aceste denumiri, afläm in numele ,mlado 


Ijeto" — forma personificatá (in loo de obisnuitul ,Novo Ljcto") — atit 
de populará la sirbo-croati si la alti slavi. 
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„Mlado Ljeto4 corespunde, desigur, expresiei ,cypoBa romnna4 \ numai cá 
epitetul „mlado4 exprimă într-un chip mai abstract însușirea de a fi 
tînăr, adică nou, pe cînd ,cypoBa4 — „cypBa4 materializează complet 
această însușire, sub înrîurirca substratului ritual, pe care sa 
sprijină. 
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RECITATIVUL DATINEI ,CYPYBAKAHME" SI SEMNIFICAȚIA LUI 

Am vázut aiurea cá datina bulgará posedá si o formulá in versuri mai 
mult sau mai putin ritmice, recitatá sincronic cu atingerile crengii. 
Prin caracterul ei de urare, spusá Ia un moment fatidic, cum este acel 
al Anului Nou — adicá prin magia cuvintului — precum si prin motivele 
pe care le exprimá, ea vine sá consolideze actul ritual, al con- , 
tagiunii de tipul pars pro toto, cu cornul verde. Anuntind gazdelor 


anul cel tînăr (,cypoBa4 sau ,,cypoBa") adică cel nou, li se urează sa 
le fie vesel si să-l străbată in plină sănătate pînă la capăt: 
„CypBa ronmnna, (An sănătos, 
Becena ronuHa An vesel 
M no ron4Ha Cc? 3mpaBe! 22 Si pînă la anul cu sănătate!) 
într-o altă formulă apare predominant motivul longevitätii: 
-' m BH Ek " ma E - -', m pp rr 
J- ' 
,CypoBa, cypoBa, (Sorcova, sorcova, 
3a MHOTY TODUHS, . La multi ani! 
la npa3mMeerms, Sa treci iarna, 
Ia npanatemb... Sa treci vara, 
Amux®!" 23 Amin!) 


in formulele mai lungi insá aflám un motiv care pare cu totul strein de 
cel relevat pin-aici si anume motivul belsugului si al sporului in 
diferite domenii ale vietii gospodäresti in recoltá, fructe, vin, 
porumb, vite, bani... — nefiind exceptatá nici familia, cáreia i se 
ureazá sá sporeascá. 

Asupra acestui motiv, al belsugului, so insistá chiar foarte mult, 


facindu-se din el centru! do greutate: 

22 B. YUonaKoBb, IJuimrapcKkuM HaponeHb C6opHuk5, Bonrpanb, 1872, p, 32: 
MapunoB, C6.H.YM. XXVIII, 338. 

23 UorakoB, op. cil., 101, 
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TonaMb KIaCb Ha HuBa UepBeHa AObIKA BB rparmHa, XbJITb MaMyJIb Ha JIACA, 
TOJISME Tposob Ha Josa, IlbnHa Kbma CECE gaua, IlbJlHu OGOpu cec? CTOKa, 
Ilb3Óiia KHCUA CCE napu..24 

(Spice mari pe ogor, Mere rosii in grádiná, Porumb galben in pátul, 
Struguri mari in vie, Casa pliná cu copii, Plin oborul cu avere, Pliná 
punga cu bani.) 
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Precum se vede, cele mai multe din aceste urári sint redate sinecdotic, 
prin singular in loc de plural adică o altă formă de pars pro tolo, 
foarte frecventá in magie. 

Sint caracteristice pentru funcțiunea lor rituală atît epitetele 


„ICpB&en& raportat la mere, si ,,XBEITE" raportat la porumb, care apar 
ca simboluri ale unei recolte sănătoase adică reușite în ce priveșt 
respectivele produse; cit și mai ales epitetel „PonaMbll si ,HEJHBII, 


a cáror repetitie are pronuntat sens magic si care exprimá, prin 
simbolurile cele mai tipice, ideea de belsug. 


Astfel, 
Bulgaria, 
secundare. 


T 
h 
Iu 


formulei, 
march 


int 


adică in însăși 


motive] 


in acest tip de formule, 
motive ca cel al sánátátii 


interesant insa de observat cá ele 
Schema ei, 
eazá un indiscutabil arhaism. 
e primare în datina ,cypyBakaHue™, 


iste derivate ulterioar 


ai m 


, 


d oua 


care sînt foarte răspîndite 
Si al longevitátii apar 


in 
cu totul 


ul 


apar la inceputul si la 
in cadrele stereotipe, c 


sfirsit 


De aceea noi sustinem ca a 
pe cind celela 


ar 
cestea 
lte sint 


La aceasta s-a 


n reflex al 
ivada, via, vitele... 


bi = eg 


obi 


care aveau de obi 


ctiv simbolul 


vident, raportat la aceste 
mläditei verzi 
ceea ce est 


si bogätie. 

A fost destul pen 
unei astfel de in 
de predilectie in 


tru mentali 
terpretari, 
formulele 


urmărea să le comunice vigoarea 
de fapt echivalent cu sănătatea la oameni... 
obiective însă vigoarea se traduce în modul 


dati 


magico-contag 
neintrecuta a 
La 
logic pri 


, 


cel mai 


care numai cu timpul au cápátat o dezvoltare 
are adesea decit motivele de la origine. 
riturilor cu creanga de corn, 


ajuns ca 
ct cimpul, 


ios al 
cornului, 
asemenea 


tatea rustică o primă sugestie in 
pentru ca ea sa devină in scurt 


nei. La aceasta, 


de inceput de an, caracteris 


tic 


prin atitea motive agrare, ci 


uz practici pentru a asigura 


izbinda si 


ui, 


rari cu un astfel 


undo motivele similare erau c 


dacă n-au exercitat chiar direct vreo inriurire In acest sens 


T 


bogátia in intreprinderile 
| do scop erau binevenite. 


n belșug 


sensul 
timp motiv 


favoriza și momentul 


nd sînt in 


urente, 


tii do 


p" 


gospodáresti si cínd orice u 

in plus, colindele Cráciunul 

putut in orice caz sa dea un 

24 Cf. Map., XXVIII, 338. 
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ORIGINEA DATINEI ,CYPVBAKAHME 
DOMESTIC 
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Mai 
gen 


eza datinei cypyBakanne: 


organizat sub care-o aflám astázi si pe care-1 ar 


vechi. 
Pen 
origine o datiná organizatá, 


cum sint atitea altele cu pr 
sinul fiecárei familii de un 
gospodar ori de gospodiná. 


ramine sa lámurim o ultima chesti 


suges la distanta. 


ÍNTR-UN RIT 


au 


, 


une principalá in legáturá cu 


caracterul ei de datiná mobilá si aspectul 


i 


desigur din timpuri 


tru noi este un fapt foarte clar cá „cypyBakanne" n-a fost de 
cum este in mome 
mai multi ,cypyBakapu" sau ,CypyBakKapkKM", 
care umblá din casa-n casa de-a rindul 
La început „cypyBakanne" a fost o simplă practică 
lejul 


ntul în 
fiecare 


la toti 


de fatá. 


pe gospodarii 


No 


Anului u. Ea 


ul din membrii acesteia, 
O dovadá incontes 
oferă faptul că paralel cu datina mobilă, 


i 


bulgari, in unele regiuni, 
Astfel, in IanHanopume, 
scoală la fiecare casă cinev 


$ 


pur domesticá, 
era îndeplinită in 


la 
cete de 


cu anumite atribuții, 


satului. 
așa 


poate ch 


es 


obicei un băiat, 


a aduce om 
(,CYBaTKBa"), 
incepind cu cei dinspre icoa 
formula cunoscutá: 
smpaBe 1" 


a, 


láditá verde de corn ,cypysarxa", 
pe fiecare din membrii familiei, 


ne. 


4,CypBa TOQUHa, 


Cu car 


inca pe intuneric, 


iar de 


tabilá pentru aceasta ne-o 
te cunoscut pind azi la 

un aspect fix pentru „cypyBakanne '. 

in dimineata de Anul Nou, 
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se 


Si iese afará pentru 
de 


3 “Or: 


lovest 


ureazá 


timp, el 
Becena ronuHa, 


In acelasi 


/ 


Si 


Pentru aceasta primeste de la fiecare daruri.25 Iar din nordu 


Bulgariei (CBuroB'b) , 
datoare să-și sorcovească so 


dator să-și sorcovească părinții 


în sch 
ba 


respect mai deosebit. 
daruri ca: ghete, cămașă, 
evident, 


aflăm că în orice familie, 


tul n 


de Anul Nou, 


apoi cá fiecare, 


imb, 


tistá, 
nu Se dau niciodată la „cypyBakapu", 


rude d 


Si alt care-l leagă 


așa cum sînt culcati, 


, recitind 


/ M no roguua CECE 


1 


sotiae 
conform traditiei e 


un 


cel ce sorcoveste capata insemnate 


bani.,.20. 


Unele din aceste daruri, 
care executá datina 


propriu-zisá, de tipul mobil. In astfel de practici, vedem noi aspectul 
arhaic din care a luat naștere cu vremea datina ,cypyBakaHue". 

Trecerea de la acest aspect al ritului gospodáresc de formá fixá, la 
cel de formá mobilá, s-a fácut, dupá párerea noastrá, prin analogie cu 
datina colindatului de la Cráciun sau chiar si dupa colindatul 
mascatilor in uz prin unele regiuni, la Anul Nou. 26 

26 Cf. UomnakoB, p. 31 — 82. 

*e Ibidem, p. 57. 
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Aceastá transformare a avut loc datoritá faptului ca practica domesticá 
in chestiune era foarte ráspinditá si iubitá in toatá lumea rusticá 
bulgará. Ea capátá, astfel, o datá cu aspectul mobil, executori care se 
Specializeazá oarecum in sävirsirea riturilor ei, intocmai cum e cazul 
cu colindatul si cu toate datinele mobile. 

Tot dupá modelul colindatului, acea practicá domesticá strict 
individuala — sub raportul executantilor — devine o datiná organizatá 
in cete, distribuind roluri speciale pentru fiecare participant. Astfel 


S-a ajuns la introducerea unor elemente complet streine d 
,cypyBakaHve" cum sînt, la origine, toate acele motive care reușesc să 
facá, pe alocurea, din aceastá datiná — náscutá din cele mai serioase 
intentii — un spectacol grotesc, prin miorláiturile personajului numit 
,.KOTKa" sau chiar ale tuturor cetasilor in cor, prin rágetele 
,nágarului", prin potcovirea acestuia de către ,mwnoBwuapb" si prin 
alte exhibitii comice de acelasi gen.  ................. 

Evident, acestea slnt influente tirzii venite din datina atit de 
populară a mascatilor; ele rămîn deci cu totul în afară de sfera 
preocupárilor noastre. 
Asadar, analiza datinei propriu-zise, din punct de vedere al genezei 
sale, ne convinge si mai mult cá e vorba aici de un vechi produs 
folcloric prin excelentá bulgar. Credintele si riturile aduse in 
discutie pentru a pune in lumina fenomenul genetic probeazá suficient, 
credem, ca ,cypy-BakaHue" se proiectează, la bulgari, pe un fond din 
cele mai autohtone. 
SENSUL DATINEI ROMANESTI SI SUBSTRATUL EI RITUAL 

Trecem acum la varianta folcloricá románeascá, pentru a urmári aceleasi 
probleme, a semnificatiei si a nasterii datinei. 
Aici, am vázut cá intilnim ca element esential in datina acelasi rit ca 
Si la bulgari: lovirea gazdelor cu mládita verde. Dacă totuși, foarte 
Irecvent, ramura este de fapt uscatá, insa imbrácatá in hirtie coloratá 
si impodobitá cu flori artificiale, ea reprezintá tot creanga verde; ba 
mai mult încă: creanga infloritá. Avem a face cu o simplă substituire, 
intimplatá la o etapá tirzie din evolutia datinei37. Sensul ritului 
lovirii 27 * * 
27 impodobirea are loc la origine la orengllo verii chiar. Aceasta se 
poate 
observa in multe localitáti, mai ales la sate, pind azi. Trecerea de la 
aceastá formá 

de ornare partialá la cea totalá - cu aparitia florilor de hirtie... si 
cu înlăturarea mläditelor s-a )Scut pe nesimtite, Iha esto foarte 
logică» totuși invadarea ele-meniului artificial ptná la excluderea 
completa a celui natural este in orice caz o dovadá de decadenta 
datinei, coi pu(in din punct du vedere al semnificatiei ei de la 
origine. 
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care are loc in noaptea dinspre Anul Nou: 


in finalul urárii de la datina 
n...La multi 
La anul si la multi 
nfloriti, / Ca merii, ca 


datina, 


/ Ca frunza viii / in postul Sán 
ntim ca in Moldova, 
sorcovei si nici mäcar numele do 


Bucovina si B 
„sorc 


nu sînt absolut deloc cunoscute. 


a „sorcovii" sînt, 


esențiale din formul 


și formulelor unor 


precum slnt cea a plugusoruhii 
importantá 


de o capitala 
sorcovei. 

Aceasta ne dă 
mare parte, 


are 


specifică folclorului 


dreptul să 


asarabia nu 
ova", 
Do aceea, 


si mai 


nostru, 


precedat momentul 
„CYPyBakanne". 
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conchidem cá recitativul sorcovei, 
Ia bazá o foarte veche formulá románeascá, 
Incit ea poate fi consideratá cá a 


e, la románi, 


unde apare in plus o 
/ Ca merii, 
támáriii!.. 

existá datina 

sau vreun alt derivat al 
faptul 
in amintitele provincii, 
alte datini do Anul Nou dintru cele mai autohtone — 
ales a semánatului 
pentru problema originii si a genezei 


ca perii,/ in 


cá motivele 
comune 


ni s 


par 


in cea mai 
atit de 


do datina bulgará 


Ne intrebam daca anumit 


data intre formulele 
datine ale Anului Nou 


relatii dintre sorcova si 


cu exemple ca urmätorul: 
mbátríniti, / Ca un mar, 
Cite pietricele, 


actuale alo sorcovei 
nu slut cumva o continuare 


mente de contact pe 


care le surprindem nu 
rile in uz la alte 


si ura 


acele datini. Putem il 


/ Atitea mi 


„Sorcova, vesela, / Sá 
/ Ca un păr, / Ca un fi 


lusele / Citi bol 


ovani, 


tirzie a vechilor 
ustra asemenea cazuri 
tráiti, / Sá- 

r / De trandafir ! 
/ Atitia 


/ 


clrlani, / Cíte cuie 
Ultimele 6 versuri nu 
phigusorului, 
Observám cá aces 
sfirsitul recita 
O contaminare de acel] 


tivului 


sînt pe casă,/ Atitia gal 
-s altceva decit 
ba adesea chiar in formula de 
te uräri, 


be 


ni pe masa Im 


o urare fr 
Ja s 
sint 


streine datinei, 


sorcovei. 


ași 


cunoscutele versuri 
pe casă, /Atîţia bani 
în buzunar. / La anul 


și 


„Sorcova, 
pe masă! 


tip întîlnim și într-o 
vesela...44 urmeaz 
/Citá frunză e-n f 


la multi ani!" 


Totusi, 
rezu 
cu cele din acelasi 


asemenea contaminári s-ar mai putea explica si 


ecventá in finalul 
emánat. 
pur si simplu adaose la 


altá urare, unde dupá 
a: ,...Cite paie sint 
runzar, / Atitia poli 


altfel: ca 


sárbátorilor de iar 


n 


coin 
dar si faptului cá 


ele sint 


cazul apropier 


ltat al contactului cu datinele de la aceeasi sárbátoare sau chiar 
ciclu al 
Ca aces-»* tea sá influenteze datina sorcovei, 
cidentei de datá — sau in tot 


ná. Era foarte firesc 
u numai datoritá 
ii lor mari in timp — 


xecutate de aceleas 


Astfel, o influen 
» nului asupra sorcovei. 
Mentionám cu acest 
„colinde cu sorcova4l, 
chestiune. Ele sînt 
din noaptea Crăciunu 


ti 
n 


lui 


Singurul semn cá sin 
mánunchiurile ritual 


sorcova44 recitativul 


tá tirzie a fost 


prilej si asa- 
care n-au, 
cintece tipice colindatului 
— unele 
subiecte profane — care au fost 
t sub egida 
e de mlädite, 
intelegem ca acolo unde exis 
traditional 


exercitatá si 


numitele ,colin 
Ia origine, ni 


i persoan 


de colindatul Cráciu- 


de de sorcová44 sau 
mic comun cu datina in 
din ajun de Cráciun sau 


cu subiecte reli 
atrase de sorcov 
acestei datine i 
pe care Je poa 


a fost substit 


c 
r 
C 

Dar trebuie oare sá 
v 
m 


împrumut? Sau, nto, 
în ch 


po 


cîntarea colindei? Aceast 
In ce priveşte încadrarea acestor colinde in dati 
numai atracției sorcovei, 


gioase, altele cu 

a fără nici o adaptare. 
l constituiesc 

rtă colindătorii. 

tă asemenea „colinde de 
uit de către colinda de 


continuă a subzista avindu-si 
ipul cum oslo execut 


tată datina — si fiind s 


ta nu no-o spun culegăto 


locul la început — 
uccedat apoi de 
rii noştri de folclor. 


ci mai ales caracterul 


de specific sărbătorii Sf, Vasilo, 
servit numai ca un simplu prilej pentru ca fenomenul transferării 


ea si 


na, ea se datoreste nu 
ui de an nou, tot asa 
Cráciunului. Datina sorcovei a 


distantá sá se poatá realiza. 
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de la 


Un fenomen ca acesta reprezintá deci o etapa cu totul nouá in procesul 


evolu 
genez 
Ramín 
cel 
impru 
aflám 
Prin urmare, 


tiv al sorcovei si ol nu poate contribui 
i acestei daline la romani. 

e insa sigura vechimea relatiilor dintre recitativul sorcovei si 

din datina semánatului si a plugusorului. 

mut fácut de acestea din urmá de la datina sorcovei, 
nici o probá care ar contrazice aceastá afirmatie. 

analizind datina sorcovei, 


pr 


SR 


in nimic la explicarea 


nu In sensul unui 


la román 


fapte importante cu privire la nasterea ei: 


qe ritul sorcovei are 
2. 
románeascá. 


inseamná aceasta cá negám influenta bulgará, 


la noi 


pe 


aiurea cu probe asa de convingátoare? 


ci invers. Nu 


i, am stabilit doua 


o bază autohtonă; 
formula insotitoare este si ea aproape in ] 


întregime specific 


care am infatisat-o 


Nu, evident. 
romanesti 

Asadar, 
romanesc, 


adeväratele 


însă îi determinăm — 
i proporţii. 


datina ,cypyBarkanne", ajungînd a fi cunosc 


, 


aici elementele 


sential 


necesar pentru ca din unele 


Si in acela 


in baza examinárii 


la populatia din regiunile limitrofe cu 
din care ea însäsi era alcátuitá. 
fácut decít sá ofere un model 


Si 


critice a datelor 


ritoriul 
a aflat 
Ea n-a 
timp sá dea impulsul 


utá pe te 
Bulgaria, 


lement 


intr-o practicá domesticá 
semánatului Sá se nascá 
Astfel, dupá modelul ritul 


Oo 
ui 


de tipul 


fix, 


oarecum disparate 
iar al 


— unele izolate 
tele incadrate in datina 


nouá datiná, 
bulgar al 


mo 


lovirii 


bilá ca si cea bulgará. 
cu ,CypBaTka", 


mánu 


Anul Nou, 


pentru fiecare din casá, 


nchiul crengutelor de pomi fructiferi si de trandafir — pregátit de 
in acelasi scop al prosperitátii 


fizice — a inceput sd indeplineascá si el la románi aceeasi functie 


ritu 


in ce d 


alá ca si mládita de corn 


la bul 


gari. 
nevoi 


acest rit, nici acestea n-au 


priveste uráril 


car 
fost imprumutate din datina bul 


avea 
gará. 


formula datinei semánatului, 


in uz 


Nou ca si ,cypyBakaHyue". 
Datina sorcovei 
unui rit al cárui tel 


formula semánatului numai el 


semnificatiei. 

Existá totusi un 
care, la románi, 
initia] a| lor. In 
cuprinde si epitetul 


Sá trăieşti... ete." 

271 

Scanned with CamScanner 

E nevoi 

semánatului nu aflám epitetul 


ment 


„vesela", 


„Sorcova. Acest început al 


recitativului 


la români, 


(dement comun formulelor românești 
oslo incontestabil 
adevăr acosta — 
„vesela", 


| do proveniență bulgară: 
in afară do termenul 
oare ilustrează, 
referitoare la starea sufletească a cehii sorcovit: 


ne 


Ele au fost aflate de-a gata in 


tot in dimineata de /Inul 


specializindu-se oarecum si concentrindu-se in jurul 
era de a provoca sänätatea, 
oare-i conveneau sub raportul 


a selectat din 


si celor bulgare, 
e motivul 
í,Sorcova" — k 
In formulá, unica urare 


„Sorcova, vesela!/ 


sá relevám cá in nici o variantá a urárilor din datina 
precum nu-1 aflám nici pe 


omanesc corespunde însä 


perfect primelor versuri din formula bulgará: „CypBa ronuHa, / Jlecena 
ronuHa !..." 

Tata dar contributia bulgará la formarea datinei románesti. in plus, 
trebuie sá adáugám terminologia noastrá folcloricá: ,sorcova", ,a 
sorcovái" (sau ,sorcovi"), ,sorcováitori" (sau ,sorcovitori"), 
í.Sorcovealá"... etc. Totuși, această terminologie — precum am arătat 
aiurea — se sprijină întreagă pe cuv. SORCOVA, singurul împrumutat 
direct din 1. bulgará, toti ceilalti termeni fiind derivati de la el, 


pe teren románesc. 


Cit despre organizarea sorcováitorilor in cete, 
o influentá specialá bulgará. 
numeroaselor datine románesti 
ciclului sárbátorilor de iarná. 
Sorcova e lásatá exclusiv pe seama copiilor — in 
datina este executatá 
ceea ce atestá si mai mult 


Faptul cá, la románi, 

timp ce la bulgari 

sävirseau chiar oameni insurati, 
seriozitatea ei vine, desigur, 


cárei aparitie a fost determinata de o influentá streiná. 


Ea s-a putu 


t 


nu era deloc nevoie d 
realiza perfect dupá modelul 
atit de caracteristice 


de tipul 


sa-i con 


mobil, 


Si 


de flácái, iar in trecut o 


fi 


rme caracterul de datiná a 


rolul deosebit de 
in care existau 


la románi, 


intr-un produs nou. 


aceeasi natura ca si dinsul. 


Datina bulgară ,cypyBaKaHue" a jucat deci, 

important al micului cristal aruncat intr-o solutie, 
deja mai dinainte, dispersate, elemente d 

El a facut coeziunea acestor elemente, le-a inl 


esnit cristalizarea 


Asupra timpului cind s-a format la romani datina sorcovei 
ne pronuntäm cu precizie. 


influentei 


bulgare e greu sa 


aproximativa credem ca 
Procedind prin excludere, 
poate fi raportatá la mom 
roman 
datin 
domen 
grup 
intreg. 
datina prezintá sem 
sirbá — dupá pozit 


iu etnic román N 


le dialectal 


esc. 


nele 


románe, 
in dialectele románo din sudul 


infl 


cadrul epocii marii 
Pe de altá parte, n 
moderna, 


con 


entul 


c 


O 


ste totuși posibilă. 
statăm mai întîi că apariția sorcovei nu 


el mai vechi al relatiilo 


sub impulsul 
orientare 


r culturale 


o-bulgare și anume la epoca vbulgară, 
ă nu marchează o influen 


u nu 
dar n 


nor împ 


ia geografică. 


ente ve 


foarte pronun 


totusi cu mult 
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uziune desávirsitá, 
spect 


ulgare asupra românilor 
erioade adica at 


NCADRAREA SORCOVEI 


atît de neaos românesc 
e credem cá sorcova trebuie incadrata in perioada influe 
ume chiar la inceputurile acestei 
unci cind marea scizi 
tnic románesc era demult un fapt implinit. 
ÍN FOLCLO 


pentru motivul 


ici chiar grupul drom. n- 
Peninsulei, pe und 
umuturi locale do origin 
Este exclusá deci situar 
hi bulgaro. 


e 


C 


uri mai mult sau mai put 
Mai iutii însăși arin do 


tirzie influentá regional 


ii. in afara do ace 


imprumut de tipul 
unere a unui produs folcl 


n cazul do fata — precum s-a vaz 
n indelung proces do adaptare, 
utohtone românești alături do celo imprumutate. Ca să se 
caroad 


US 


obisnuit, care sa se fi l 


cá aceasta 


tá cu repercusiuni asupra intregului 
mai cá nu este uniform răspîndit 


tá la toate 
unoaste 

o e cunoscută, 
e bulgară sau 
ea ei in 


O C 


u poate fi vorba aici nici do o influență bulgara 
cum slnt atîtea împrumut 
tat caracter local. 
deşi nu acoperă decît o parte din teritoriul 
prea întinsă spre a putea fi indreptdtiti să considerăm 


in recente cu 
raspindire — 


etnie dacoromân — ea este 


asta, ca nu 
imitat la 


oric talc quale do 


ut la studiu 
caro pune larg la contrib 


la creatia unei datine no 


la un popor la 


l genezei — cu 
utie elemente 
producá acea 


i, cu un 


mul 


, 


si an 


RUL 


ra nevoie do timp mai 


Iatá pentru 


ntelor medio- 


une dialectalá a tr 


D 


EUROPEAN 


n final, vom mai 
olcloricá sud es! 
uternice si adinei 


TD OH b HOT OO o0 MDA EG 


observa cá sorcova 
europeaná din bazi 
in folclor 


ul 


nu este o datiná izo 


unchiului 


lata in. zona 


nul Dunärii. Ea are 
universal. in adevär, da 


vedere ritul sáu 
spune cá aproape 
formá sau alta. 

cultul pádu 


rii si al 


esential — lovirea 
nu existá popor in 
annhardt, 
cimpului, 


in ex 


mentionatului rit, 
savantul german n 


o expunere neobis 


materialul cunoscut in vremea sa, 


nuit de bogatá in informatie, 


cuiva cu o mládita ve 
Europa care sá nu-1 p 
celenta sa lucrare folclo 


are un intreg capitol consacrat 


aderente 

cá avem in 
rde — putem 
osede sub o 
ricá despre 


pe care il numeste Schlag mit der Lebensrute. 
e prezintá cele mai variat 


aspecte al 


Aici 
ritului, intr- 


azá tot 


care epuiz 


dat 


ele istorice. 


fárá a neglija nici 


umeroase din 
a romana si bulgará, 
b raportul 


Cum n 
datin 
Si su 


semnificati 


si cum, 


i 


aspectele acestea oferá motive comune cu 


de cele mai multe ori, 


cele din 


nte in datinele r 


CO 


mai incape nici 


rit, care sta 


in adevar, 


merg nu o data pina-n detaliu. 


adesea frumos împodobită. 


o îndoială că pretutinden 
la baza tuturor acestor produse folclorice. 
observăm că în practicile descrise do Mannhardt asemănările 


D 
Ba chi 


ele își află 


respond 
i o vorba de unu 


o exempl 
ar aflăm 


u mlädita rituală 


si variante de t 


domestice românesti: 


in Lituania, 


Brandemburg, in 
ori inverzite sa 


din 


Orientalá (Samla 
ale trebuie sa f 


Prusia 


Boem in... mläditelo ritu 
u mácar sa aibá mugurii bine deschisi. 
arborele insusi n-a ajuns in natura la stadiul acesta, 


Do 
cr 


spective, nu 


1 si acelasi 


e foarte 
ipul practicii 
nd), în 
ie inflorite 

aceea, dacä 

ngile rupt 


" Wllhelm Mannhardt, l-'eldkulte, llorlhi, I, 1873, p. 261. Paul 
Sartori, Sitte und Hrauch, III, Zeilen tuid l''exie des Jtdires, 
Leipzig, 1914, lll; 113 37. 
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el sînt provocate, prin mijloace artificiale, să înmugurească ori să- 
să-nflorească. 
Apoi, dacă ritul urmărit do Mannhardt are loc, după popoare, la 
diferite momente decisive alo anului — Carnaval, Florii, Paşti, 1 Mai,. 
Rusalii... l este de asemenea În uz la Anul Nou sau la Crăciun, ceea 
ce, din punct do vedere al concepției calendaristice populare, e 
totuna. Deci, o dată identică celei a sorcovei şi a datinei 
„CypyBakannel*. 
Dar de un interes cu totul special e faptul că din materialul expus de 
annhardt constatăm aplicarea acestui rit nu numai la oameni, ci si la 
animale — aspect comun de altfel şi datinei bulgare — precum şi Ia 
pomii fructiferi si chiar la plantele cultivate pe ogor sau in grădină. 
Astfel, cadrele se lárgesc nu numai in suprafață — avem a face cu o 
arie folclorică imensă — ci si in ce priveşte obiectivele ritului. 
Cît despre sensurile atribuite ritului — privit în diferitele sal 
variante — cele mai multe confirmă sensurile relevate la studiul 
datinei româneşti şi bulgare. Lasind la o parte sănătatea — scop 
central în orice variantă, care are drept obiectiv omul sau animalele — 
apar, uneori foarte manifest, si următoarele: 
Sensul de rit al întinderii, atestat in chipul cel mai categoric de 
numele ,pomlazka", sub care e cunoscută in limba cehá mládita verde 
întrebuințată la lovit; sensul de rit al longevitätii, ceea ce se poate 
deduce clar dintr-o formulă germană ca: „Frisches Griinn, langes 
Leben.. . “33 Apoi, foarte des, variantel uropene se caracterizează 
şi prin semnificația de rodnicie. Această finalitate a ritului mai este 
scoasă in relief si de împrejurarea că, in numeroase variante, 
persoanele lovite cu mlädita verde sînt fetele si femeile si în plus de 
faptul că acestea — pentru a se răscumpăra — dăruiesc flăcăilor sau 
copiilor ouă. Se ştie că oul, care adesea simbolizează şi sănătatea 
plină, este de obicei cel mai tipic simbol al fecundității. Dar 
fecunditatea înseamnă spor si belşug in tot felul de roade, deci 
bogätie si in consecință noroc. in acest sens trebuiesc interpretate 
xpresiile, pe care si le adresează flăcăii cehi cind — lo-vindu-se 
reciproc — isi spun: —,Dá-mi noroc 1" — ,Na-ti noroc!1134 
O trásáturá foarte izbitoare a practicilor relatate de Mannhardt, la 
cele mai multe popoare, o constituie biciuirea serioasá cu mládita, 
adesea chiar de o barbará asprime. Aici, vedem noi o deosebire 
insemnatá in comparatie cu datina románeascá si cea bulgara, la care 
acest caracter, incontestabil arhaic, apare imblinzit: la aceste 
popoare, executorii ritului nu fac decît sd atingă ușor cu mládita po 
cei sorcoviti. Desigur, avem a face cu o simpla atenuare a obiceiului 
pe terenul etnografic româno-bulgar. Privită prin prisma mistică, 
lovirea serioasă — din cele 
33 Cf. W, Mannhardt, op, cit., I, 2G5. 
31' Ibid;, 252: 
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lalte numeroase variant uropen isi are semnificatia ei precisa. Ea 
transpare fără echivoc in versurile unei formule ucrainene spuse cu 
acel prilej: ,... — Boala-n pădurel / Sănătatea-n oase i" 35 * 
Prin urmare, lovirea cu mlädita verde pare a avea do scop, la origine, 
nu numai provocarea sănătăţii, ci concomitent, ea îndeplinește si un 
fel de rol exorcizant: scoaterea bolii personificate din corpul celui 


lovit si alungarea ei depart 
o indoita functie. 


= 


de dinsul, in pustietáti. E 


an 


vorba deci de 


Caracterul acesta n-a fost strein, desigur, nici de datina româneascä 
Si bulgará. Chiar din anumite informatii date de culegátorii de 
materiale folclorice bulgaro rezultă cá „cypyBakapu" lovesc si ei 
adesea pe gazde destul de serios. Dar aceasta se poat 


indirect, atít cu privire la bulgari, cit si la romani. 


deduce si in mod 


Astfel, in 


limba bulgară, verbul ,cypbKBamMb" (,CypBaKBaMb") are în vorbirea 
curentă și sensul ironic de „a bate pe cineva cu bátul" 3e. 


Același lucru îl constatăn și 


la români, la care verbul 
(„a sorcovi") are și sensul figurat de „a bate", 


„a sorcovai" 
„a ciomági" 37. 


Asadar, incadrind datina románá si pe cea bulgará in ramele folclorului 


universal, remarcám cá motivul 


este atestat frecvent la popoarele Europei — in special 1] 
la slavi — sub forma unei practici domestice sau a uneia care nu 


depășește cu mult cercul famil 


ritual, in jurul căruia ea gravitează, 


ial. 


Iar alteori, — ca în cazul cînd asistăm 


la germani și 


Ta biciuirile reciproce cu 


mladite verzi, în cercul larg 


al întregii colectivități 


rustice — ritul 


în chestiune apare sub înfățișarea unui obicei și mai 


forme gregare. 


Pe fondul unor asemenea manifestări folclorice, 


primitiv încă, de 


de tipul arhaic, s-a 


dezvoltat cu timpul — în mai multe regiuni ale continentului nostru — 


și forma cea mai evoluată, a datinei mobile, cu executanti organizaţi 


în cete, umblind din casá-n casă, la tot satul. 


in cadrul acestui aspect, variantele romana si bulgarä se impun 


inaintea altora prin originali 


de care se bucurá la respectivele natiuni. 


tatea lor, ca si prin marea popularitate 


in ce priveste interpretarea data de Mannhardt ritului, 


pe care-1 


considerá cá mijloceste ca sufletul arborelui (Batintscele) — in hipos- 


tazul sáu de demon al vegetatiei f'F 


t'gc/a/mnsddmo»J — sá actioneze 


favorabil asupra persoanei, animalului sau plantei lovite, po de-o- 


parte; iar pe de alta, originea atribuitá do acest cercetátor ritului, 
caro s-ar trage din traditia religioasa, cultivatá do biserica 


orientalá, a sfintirii 
Scanned with CamScanne 
» ibid., 257. 
xe M. TepoBrt, PMUHUKBE V, 2H8. 
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mláditelor de salcie la Florii 


— continuare creștină a unui obicei 


vechi ebraic — sint ipoteze ce pot fi primite cu legitim 
nevoie nicidecum 


Pentru a explica ritul lovirii 


rezerve. 


cu creanga verde, nu 


de interpretări cu caracter demonologie sau animist in general. 
totodată, o 


considerăm cea mai sigură. 


Cit despre originea acestui rit, 


aiurea decît într-un substrat 
Utilizarea mläditelor de salci 


Interpretarea inagico-contagioasá este suficientă si, 


străvechi european. 


noi credem că ea nu trebuie căutată 


e sfintite, ale tradiției creștin 


mlädite care înlocuiesc biblicele ramuri de ,finic" — este doar un 


motiv în plus, vehiculat de biserică, 


folclorice) si care n-a făcut 
se perfect la practicile intil 


(precum sint atitea alte motive 


decit sá intre in contamina! 


nite in Europa. 


De altfel, un argument mai mult in favoarea ipotezei noast 


tie adaptindu- 


tre il 


constituie si faptul ca mläditele de salcie nici nu sint mäcar de uz 


general la săvîrşirea ritului 
romani si la bulgari ele n-au 
Studiul apare acum prima data. 


1946". 


în chestiune; iar în dat 
absolut nici un rol. 


tina urmărită la 


Este datat de către aut 


LOT: 


„laşi, 21 mai 


n] 
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LA CONTINUITfi 


omme la Mer Noire se trouve a l'extremit ori 


ntal 


de la Rou-manie, 


n pourrait croire — si l'on n'est pas initi 
ue par la population qui lui est limitrophe. 
n dit couramment que la mer est la fene 
peuple regarde l'univers ou encore qu’ell 


ON 0 Q 


sth d 


tre à travers laquelle un 


que la mer n'est connue 


tz 


bien, la Mer Noire a ete de tout temps ] 
la Dacie, 
Elle a et n meme ten 
et plus tard — apres ] 
c'est-à-dire la nouvelle nation romane dans son 


le poumon par lequel 
en commentant par l'epoque prehistorique jusqu'á n 
nps la fenetre à travers laquel] 
leur fusion avec les Romains — 


poumon d un pays. 
a respir 
OS jours. 
les Daces jadis, 
les Roumains, 


entier, ont regarde le 


monde, en faisant connaissance gráce á elle avec 
lointains et en etablissant des relations avec e 
C'est ce que nous tácherons de demon! 
folklore roumain nous offre à foison. 

En effet, comme on verra de ce que nous allons e 
aucun genre de creation folklorique roumaine, 


trer á l'aide des doc 


des etrangers 
Xa 
uments, que le 


xposer, il n'existe 


qui n'atteste copieuse- 


ment — d'une faton ou d'autre — la mer. 
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mandent à Ia 
prétendant ce 
courons nous 
sommes obliga 
traversi bcau 
villes et 


tha]amcs roumains — coux qu'on nonune ortqji de nuntá 1 — 
domando en mariage d’une jeune fille, il y en a qui 

a mer. Ainsi, lorsque les parents do la jeune fille de- 
ioimio trfcs rtpandu aujourd'luil, aussi bien dans le 


rXXt (LN *...* 1,1 @°" "rishie XX 


troupe de ceux qui sont venus chez eux de la part d'un 
qu'ils desirent, ceux-ci rápondent hardiment: — ,Pourq 
le monde ? / Qu'est-ce-que nous cherchons ? / Nous ne 

S de rendre compte 4 personne lá-dessus. / Nous avons 


coup de mers, / Nous avons parcouru beaucoup de pays / | 


ander rais 
dant la cá 


17 


Pen 
coutume de 
fianca de 
oraisons sol 


la part de la fiancee. 


de villages lointains; / Mais personne n’a ose nous 

on 2 

rámonie meme de la noce, il y a chez les Roumains la 

envoi des cadeaux: à la fiancee de la part du fiance et au 
A cette occasion, on recite des 


wv 


nnelles. C’ 


,Vornicelul p 
,corabierul™ 
de remettre 


st le ,vornicelul" 3 ou par endroits 
rimare" 4 le premier garson d'honneur ou encor 
5 c.-á-d. «le matelot>, qui les dáclame. Celui-ci, 


avant 


participante 
disant peripe 
procurer ces 
Constantinopl 
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S presents au destinataire, debite devant tous les 
à la noce un long recit en vers, qui raconte les soi- 
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dons extremement precieux! Ils sont alles jusqu'â 
e 6, voire meme jusqu'à Venise 7, 
CamScanner 
thentiquement folkioriques, 
rt des contr^es roumaines, 
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ârivâs de conácar — conäcas ou colácar — colácer, noms qui 
rang nuptial du garton d'honneur qui récMe le long 
question. ** D'autre part — â notre avis — conácar — 
nt átre rapport^s ety- 


qui sont encore bien conserves 
sonnent: conácárie — conácásie 


mologiquement au nom turc ou cuman konäk avec le sens de maison ou 
manoir d'hebergement, átant donna que les conácari ou conäcasi 
pretendent aux parents de la jeune fille d’h6berger leur empereur c.-á- 
d. le prátendant, qui va arriver sous peu ă la tete de sa grande armée. 
Les variantes colácárie — colácerie, qui sont moins rápandues et qui 
sont des dárivees de colácar — colácer, se rapportent sans doute à une 
espece de pain — colac — qui a un ráie rituel important dans la 
cérétonie de la noce. Voir: D.L.R. de TAcaaétie Roumaine t. I partea 
II, pp. 645—646, 702; Tiktin, D.R.G.; L. Säi-neanu, D.U.L.R. — 
subvocibus : colácár — colácás — colácfer, conácár — conocár... 

2 — ,Ce umblám?/Ce cátám?/La nimeni n-avem / Seama sá ne dám!/ Multe 
mări am trecut, /Multe t,ári am bătut / Si orașe, si sate / Depártate / 
Am colindat / Si nimeni seama nu ne-a luat!..." 

Cf. I. C. Fundescu, JJasme, oratii, picálituri si ghicitori, Bucarest, 
1875 (ed. III), p. 143; Cristea Sandu-Timoc, Poezii populare de la 
Románii din Valea Timocului. Craiova, 1943 — p. 315 (,Pruorociala"). 

8 Elena Sevastos, Nunta la Romani, Bucarest, 1889, pp. 125-127, 134, 
138. 
4 S. FI. Marian, Nunta la Románi, Bucarest, 1890, p. 330. Parfois, ce 
person-nage cérétoniai est norré aussi ,vfttájolur*. Cf. El. Sevastos, 
Of Ps. Gl. pp (133%. 138+ 

b Marian, op. cil,, p. 330 sqq. 

* Marian, op. cil., pp. 333-334, 338, 341-342, 344, 809- 810, 812-814, 
818, 820, 823, 827, 829-831, 834, 836-838, 840. 

Voir aussi El. Sevastos, op. cil,, pp. 126, 129, 131 — 132, 136, 141— 
142, 14-, 395. 
G. Dem. Teodorescu, Poezii populare románe, Bucarest, 1885, p. lb». 
1 Marian, op. cit., pp. 821, 827. 
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ou ils les ont achctes chez les plus renommes marchands, en payan 
fortes sommes. Apres cela, ils les ont charges dans des navires el 
partis sur mor, en bravant d'effrayants orages ou meme en faisant 
naufrage. Toutcfois, lo háros ou l’hcroînc, qui sont riches et 
puissants, savent se tirer d'uffaire et sau vor au moins une pártie des 
cadeaux: K ils les chargent dans de grands chariots ou sur des chevaux 
et les appor-tent á la noce. 


de 
sont 


D'apriis d'autres variantes, quand l'orag clate, le fiance ou la 
fiancáe recourent aux moyens mystiques pour apaiser Ia fureur de la 
mer: ,...Notre jeun mpcreur [c.-â.d. le fiancd]... /A rassemble des 


patriarches et des mctropolites, / Qui pendant trois jours et trois 
nuits / Ont prié sans cesse le bon Dieu / Jusqu'á ce que les vents s 
soient ar-retás / Et les vagues se soient calmees. / Alors le naivre 
s'est releve tout seul / En partant au large sur mer..8 

Nous possedons aussi des variantes de cette oraison nuptiale, qui de- 
crivent admirablement le tableau du naufrage avec de surprenants traits 
ráalistes, par ex.: ,.. .Seigneur le Fiance est parti pour Constan- 
tinople, / Ou il a achete toute sorte de marchandises. / II les a 
charges dans un navire / Et il est rentre chez lui sur mer. / Mais 4 
mi-chemin, un grand orage a áclate: / C'átait un aquilon du cote de 
l'est. / Tres rapide et violent 1 / Tous les marins se sont noyes, / 
Excepte un seul qui a ete sauve, / S'etant accroche 4 une planche de 
sapin. / Porte par les vagues, III a ete jete au bord de la mer sur le 
rivage / Et il a annonce i le seigneur Fianc6..."B 
n'y a pas de doute que, pour realiser une telle description on a du 
connaitre la mer d'une faton concrete. On a du l'avoir vue de plus pres, 
pour pouvoir observer ses varies aspects et les phenomenes naturels qui 
l'agitent. 


Certaines variantes nous parlent aussi du halage des navires: le fiance 
ou Ja fianc louent des buffles ou des boeufs vigoureux à l'aide 
desquels ils halent les navires, qui autrement ne bougeraient pas 4 
cause du vent adverse ou du grand froid, qui a gele la mer.10 

Les oraisons nuptiales en question constituent un precieux temoig-. 
nage du coinmerce que le peuple roumnin faisait dans le passe, par 
voies maritimes, avec Constantinoplc ou Venise ou máine avec d'autres 
villes 
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. Joan Mtrza, Jleftulele nuntilor, Huși, 1872, p. 7. Cet dpithalame 
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de la MáditorranáO orientale. D'ailleurs, cela nous est attostá aussi 
par bien d’autres ordations folkloriquos rouinaines. 
Ce que nous devons mottro en âvidonco tout spácialement, c'est que les 
oraisons nuptiales, auxquellos nous nous sommes rapportes, ne 
proviennont pas do la provineO do Dobroudja, mais de l'interieur de la 
Dacie: do Valachie ou do 1a Moldavie ethnographiquc et historique, c.- 
a-d. la Bessarabio inclusivement. Bon nombre d'entr lles on et 
recueillies de Bucovine, donc do l'oxtremo nord de la Moldavie. 

S 2. FUNtallAILLES 
Passons maintenant au pole opposá: a la coutume des funerailles. 
L'eminent folkloriste roumain, originaire du Banat, Simeon Mangiuca a 
recueilli dans sa province natale un chant funábre tres interessant, 
qu'il a publiâ en 1881 sous le titre Petrecerea mortuluill «1l'accompag- 
nement du mort». Dans ce chant, la mer constitue le motif le plus 
important. 
D'aprás la croyance du peuple roumain, il y a une mer immense r qui 
separe les deux mondes: celui des vivants de celui des morts. 

L'áme du mort, apres etre sortie de son corps — dans le long voyage 
qu'elle a à faire, pour arriver dans l'autre monde — doit passer neces- 
sairement au-delà de cette mer: ... ,L'áme solitare, / Chagrinee â 
cause de beaucoup de maux, / Part pour toujours. / Elle arrive à Ia 
mer, / Qui vient troubl t deborde: / La mer s'elanc n s 
soulevant / Et en mugissant affreusement, / Ce qui effraye tout le 
monde... " 12 


En chemin, 1’ame rencontre un sapin geant — „le sapin des fees" — 

qu'elle prie de l'aider à passer plus loin: ... ,Devant le gouffre des 
mers, I Oii se trouve le sapin des fees, / L'áme s'est arretee / Tout 
en implorant: / — Oh sapin, sapin, sois mon frere / Et tend vers moi / 


cette mer, / Qui 


ida EN 


Les bouts de tes branches, / Pour que je puisse pass 
separe les deux mondes!../'13 

Le sapin lui refuse trois fois de suite la priero, on pretextant 
d'abord que dans ses branches se trouve le nid d'un faucou rougo avec 
ses petits, qui vont siffler tras fort et ollo, saisio d'ápouvanto, 
tomberait dans la merl4. Apres cela, il refuse une sooondo fois pour le 
motif qu'entre ses 
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ld Cf. Shnfion Mangiuca, Cdlindariu jiiliaml, “regorianil fi 
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t'unftbro JI B. P. Hasdou, qui l'a pu-Hié dans son livre ,CnoeHie don 
bátráni^, pp, 700-718, 

12 Mangiuca, op. cit , p. 123-124, vv. 38-39, 

11 Ibid., p, 125-126, vv, 45-57. 


n Ibid., p. 126-127, W. 58-71. 
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branches se trouve ]e repair 


d'une hydr 


tomber dans la mer 1S. Enfin, le sapin lui 


affreuse, qui la ferait aussi 


repousse la priere pour une 


troisieme fois, en repliquant qu'entre ses racines demeur 


un epou-* 


vantable serpent, â la vue duquel l'âme tomberait dans l'eau et se noi- 


erait.10 


Alors, elle ne prie plus, mais recourt aux menaces, en prevenant le 


sapin qu'elle a un frere berger 
avec les cognáes pour le couper 


vaillan! 


afin que les âmes puissent la traverser: 
Pour te couper en morceaux / Afin qu'ils cons! 


ts cousins, 


qui viendront 
transformer en pont sur la mer, 

„Des ouvriers vont venir / 
truisent de ton bois / Une 


passerelle sur la mer... " 16 17 
Ce n'est qu'alors que le sapin, tend une de ses branches sur 
les eaux de sorte que l'áme put passer dans l'autre monde 18. Elle 


continue son chemin vers les ,sept douanes" 19 et à la fin, 
au grand pommier de Saint Pietre, 
basses branches atteignent la mer. 


I'oubli, oii Ia Sainte Vierg 


elle arrive 


sommet atteint 


le ciel t les 


les âmes, 


Ici se trouve la fontaine de 
pour qu'el 
à jamais le monde des vivants 20. Apres tant de peripeties, 
arrive au paradis ou â l'enfer, 
Comme on voit, le chant funebre du 
la mythologie des Roumains, au centre duquel figure la mer. 


lles oublient 


1’ ame 


selon ses bonnes ou mauvaises actions. 
Banat renferme tout un chapitre de 


II presente 


une eloquente illus-i tration des croyances eschatologiques de notre 


peuple. 
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dája accompli. 


ues le plus de 
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son rang social, 


cet idáal est un souhait 


'* ,Cele grele slepto vame"; 129 v 173 

20 Ibid., pp. 131-135 vv, 219-236, 
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[ 

Un noéi — qui, d'apres les regions, est dedie à une jeune fille ou à 
une jeune rnariee ou meme â un couple de fiances — place dans un cadre 


idyllique, au bord de la mcr, 


& l'ombre d'un arbre touffu, 


une jeune 


femme sur les genoux de laquelle dort son bien-airé, douanier de pro- 


fession. Tout a coup, elle apertoit se dirigeant vers ] 
navire avec des marchands grecs. 


les prie d 


pour ne pas réveiiier le jeun 


de grands tarifs de douane. 


Ce noel connait de tres nombreuses variantes21, qui pour la 
proviennent de l'intárieur de la Dacie. 


de l'oraison nuptiale discut 


car autrement, 
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rivage un 
ramer sans bruit 


leur prendre 
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les Turcs et Ies 
les Grecs. fividemment, le 


sujet du 


noel est le plus archaique, 


car le commerc 


avec les Grecs 
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à coup 
pretre 


entre dans 
il la dit d 


fin, 


nommemen 


accourt sa mer 
es aux endroits indiq 
II en remplit toutes ses 
ons de ce noel la fig 
qui tiennent de la 


Reten 


un noel d'un 


L'action 


Neaga, 


FOM II 


iloiu, 


une de Zlátárei dáp. Arges, 
7 sqq. 


et 
pp. 


, 


Cintece bilrlnesti, 
p. 35 sqq. et 
Teodor 
une var. 


13 sqq ; 
105-109: 


e, qui lui 


mons 


pour a 


dcvoil 


Folclor din clmpia Dunárii — FOM 


t a la mer et il a la grande chance d 
la ,iudita" ou ,idotya", 
arque des etres qui vivent dans la mer. 
tourmenter, 


tre marin imagine par 


pprendre de lui le 


t dans quel endroit se trouvent le plus 


e le secret. Alors, 


n petit, 


spec 
Cet 


toute particuliâre, 
te ,colinda de preot" nous 


ues par elle et 


ure demoniaque de 


qui est 


qui est tres instruit et à la fois 


leur disant q 
le mystere: 


Tel, q 


le 


tell 


manier 


Ho 


no 


Noel, 


/ 
D’apras une a 
endroit meme de Dobroudja, 


us regarde... 
utre variant 


, 


a lieu au bord de la Mer Noire, 
laquelle officient neuf pretres 


dans 


ou est 


diacres et neuf chantres. Pendant ce temps, on apertoit tout 
] qui se dirige vers le rivage. 
ui descend charge de beaucoup de livres saints. 
monastere — ou dans l'eglise — pour y dire la messe. 
qu'il suscite Tadmirat 


I 


I mene le 
Ce pretre 
Et 
ion des fidáles. A la 


neuf diacres, en 


il s'adresse à l'assamblee d 
u'ils ne connaissent pas Dieu. 
Dieu f est á Jdrusalem / 


MW 


30 


neuf pret 


res 


Alors, 


Et de 14, 


tr 


le pr 


, 


eee 


il leur communique 
de la cour du Pere 


dit que Dieu ce trouve à cet 
au bord de Ia mer: 


Sur la grave de la 


Mer Noire, / II y a un petit chene / Et au sommet de ce chene, / Un 
berceau 

Scanned with CamScanner 

tes, pp. 71 — 76, nr. 26 et pp. 76—83, nr. 27; Bráiloiu — Comisel — 
Gáluscá, op. cit., — 2 variantes: la preriére, intitufee ,Antofitá a 
lui Vioará", pp. 237-239, nr. 217 et la seconde intitutee ,Vidrosu", 
pp. 239-244, nr. 218. 
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Teius (d6p. Alba), p. 79 nr. 106. Dans ces 3 variantes transylvaines, 


le motif de la pâche — avec la capture du petit de ,luda", le damon 
marin — s’est combina par erreur avec un motif athico-reli-gieux, qui 
constitue le sujet d'un autre noel tout à fait different. 
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est suspendu. / Eh bien, dans ce berceau, / Reste assis le bon Dieu / 
Tout petit et emmaillote, / Emmailloto dans des fleurs de pommier / Et 
dans des langes dorás... / Les rayons du soleil le caressent pour 
l'endormir; / Le vent souffle et le berce;/II neige et la neige l'oint 
comme la sainte huile; / II pleut et la pluie le baigne... /37 Et des 
fees viennent l'allaiter ..38 
Comme on voit, les elements de la nature, personifies ] soleil, 1 
vent, la neige, la plui ... et encore des etres surnaturels soignont, 
à qui mieux mieux, avec une sollicitude maternelle, Dieu dans 
l'hypostase du petit Jesus. Et cette scene paradisiaque se passe 
quelque part sur le rivage de la Mer Noire, c.-á-d. sur la torre 
roumaine... 

Mais pourquoi ce pretre le heros de cette colinda — doit-il arriver 
dans un navire par mer? Parce qu'on le fait venir de Conslantinople, 
autrement dit, du centre de l'orthodoxie ou il a ete ordonnc pretre, 
peut-etre par le patriarche lui-meme! De 14, ressort le haut prestige 
dont jouit notre háros devant tout le monde. Les neuf pretres, qui 
officiaient le service divin avant lui, sont ses subalternes! C'est 
donc lui qui conduit l'activite religieuse dans l'eglise du bord de la 
Mer Noire. Cette figure ideale de pretr st identifice par les 
chanteurs de noels avec Ie pretre auquel ils dádient cette colinda. En 
d'autres termos, ils lui souhaitent qu'il soit tout aussi parfait à 
tous les points de vuo. 
La ,colinda*4 en question, qui est tras r6panduo sur le territoire de 
la Roumanie 39, constitueunvestigeprácieuxdenosrclations traditionnel- 
les avec la capitale de l'eglise orientale, en commentant du temps le 
plus recule de 1’dpoque byzantine. 


Un autre noel dedie au maitre de la maison penetr ncore plus 
profondement dans la vie religieuse, par le fait que les choses ce- 
lestes s'y entrelacent intimement avec les choses terrestres. Le heros 


a prepare un grand festin auquel il a invite tous les saints, qui sont 
tous venus, à l'exception de Saint Nicolas. Celui-ci n'a pu venir: 

yn... .ll a ete retenu par sa tâche, / Car il avait une grande tâche â 
accom- 
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38 G. Dem. Teodorescu, op. cit., — 4 variantes: trois provenant de 
Bucarest, p. 41—42, p. 42 — 43, p. 44 et une, du dáp. Ialomita, p. 43; 
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Pamfilo, Culegere de colinde, Bucarest (BPT, nr. 734—735), p. 53—55 nr. 
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plir / Dans un detroit de la mer. / Lá, il y a neuf navires... / Neuf 
sont chretiens / Et les autres neuf paiens. / II a pris des larifs 
usuels de douane aux chretiens / Et il Ies a laisses libres. / Alai sau 
navires paiens, / II leur a pris de tres grands tarifs..40 


D'aprás une autre variante, Saint Nicolas est encore plus cruel vis-á- 
vis des paiens, car il fait un signe avec sa houlette et provoque le 
naufrage de tous leurs navires, ne voulunt sauver que Ies chretiens.41 
Cette scáne, qui se passe sur mer, peut etre vue peinte dans plusieurs 
de nos anciennes cglises et de nos monasteres. On sait que Saint 
Nicolas est venáre comme patron par les marins. Ce noel nous introduit 
en pleine mythologie chrátienne. 
Un noëi dádiá au jeune homme nous parle d'un personnage chime-rique 
nomme Duh-de-mare, c.-á-d. < l'esprit de la mer > ou encore Duhul- 
árii-Negre — d'esprit de la Mer Noire » — qui sort de l'eau et vient 
dans le jardin situe au bord de la mer pour manger les pommes d'or d'un 
pommier merveilleux. Ainsi, c'est en vain que le pommier produit à 
foison chaque annee des pommes, car elles n'arrivent jamais à murir. Le 
pommier, epouvante, crie avec voix humaine en se plaignant et en 
faisant appe] à tous les vaillants du monde pour venir tuer d'un coup 
de fleche Duhul-de-mare. Personne n'a le courage d'attaquer le monstre. 
Seulement notre heros ose le faire. Apres s'etre arme, il monte son 
cheval fougueux et va se mettre aux aguets dans le jardin. II sur-prend 
le ,Duh-de-mare" et tend son arc vers lui. Alors, le monstre — effraye 
prie le jeune homme d'epargner sa vie, en lui promettant comme 
recompense une belle jeune fill pour femme: „Arrete, ne tirepas, / 
Car nous allons te faire present / La soeur du Soleil, / La petite 
niece des fees, / La plus belle jeune fille du monde 1" 42 
Ayant entendu cette promesse, le heros lui fait gráce. D'apres une 
autre variant recueillie en Dobroudja — peu importent au monstre les 
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fleches du heros, car voici ce qu'il lui replique: — ,Nitá, ne me 
frappe pas, / Puisque tu t'efforces inutilement / De nous faire 

perir: / Nous sommes neuf fráres / Et tous nous avons ete frappes de 
fleche;/Mais aucun denousn'estmort, / Carnoussommes proteges paria 
mer!"43. De meme que le noel dedie au pecheur, qui met en sceneludita, 
cette ,colindal4 nous parle d'un autre personnage surnaturel Duh-de- 
mare, qui tient toujours de la demonologie maritime. Nous remarquons 


aussi que le noel en question a un tháme fantastique dans le genre des 
contes. En effet, il y a une grande ressemblance entre celui-ci et le 
conte ,Prtslea cel voinic si merele de auril — « Le vaillant cadet et 
les pommes d'or > — de la collection d’Ispirescu, ă la seule difference 


gue, dans le noel, il s’agit d’un damon de la mer, tandis que dans le 


conte, le voleur est un dragon de l’autre monde 44. 

Une ,colinda" au sujet religieu recueillie dans l'extreme Ouest de la 
Roumanie — nous presente le tableau grandiose de la descente de Dieu du 
haut du ciel sur la terre: — ,Sortez, grands boiards, / Fleurs blanches 
de pommier! / Pour voir comme Dieu / Descend joliment sur la terre,/ 
Joliment et pieusement: /Sur des echelles de bougies, / Portant un 
vetement long jusqu'à terre..45 

Apres cela, suit la description du vetement divin: ,...Dans le dos et 
sur la poitrine, / Est peinte la lune avec la lumiere / Et le soleil 
avec ses rayons;/ Tandis que des tempes jusqu'aux epaules, / Deux 
grandes etoiles sont peintes. / Et au-dessous de la ceinture, / C'est 
la mer trouble qui est peinte..46 


D'apres une autre variante, qui provient de la Grande Valachie, ce 
vetement appartient à un jeune homme, qui est le commandant en chef 


d'une armee: ,... De ses deux cotes est peint / Le champ avec les 
fleurs;/ Sur les deux epaules sont peintes / Deux grandes etoiles. / 
Autour des pans du vetement, / La mer trouble est peinte, / La mer avec 


neuf gues, / Ou flottent neuf navires / Avec des porte-enseignes / 
Ayant des etendards..47 


La mer, comme ornement d'un vetement, est—-dans le folklore roumain — un 
motif de conte. II decore d'habitude une des robes de la belle heroine, 
qui en possede trois: une robe sur laquelle est peint Ie champ avec les 
fleurs; une seconde, par du ciel avec les etoiles; une troisieme, sur 
laquelle figure la mer avec les navires. La beaute de la mer a donc 
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impressionne tout particuliárement le peuple roumain, pas moins que le 
ciel etoile et le champ parseme de fleurs44. C'est pour cela qu'il a 


fait de la mer un motif ornamental, qui dccore meme l'habit de Dieu. 
Nous achcvons notre examen sur cette categorie folklorique par un noel 
d6di6 à un berger do mctier. II est certainement le plus interes-sant 
de tous les noels, nou seulement par son originalitc, mais surtout 
parce qu'il prásente une importance capitale pour un probleme qui nous 
préoccupe tout spácialcment. Le heros de la ,colinda" possede un 
immense troupeau: ,Le berger montagnard s'est vante / D'avoir autant de 
brebis, / Qu'il y a de fleurs dans la montagne; / Autant d'agnelles, / 
Qu'il y a de violettes; / Autant de beliers, / Qu'il y a de 
corydales... I"49 Au printemps, le berger faisait paitre ce grand 
troupeau de moutons â la compagne; en et6, il les menait sur les hautes 
montagnes jusqu'en automne. Et en hiver: ,...II les conduisait / Pour 
hiverner / Tres loin, sur le rivage de la mer..." 50 

Mais la mer — voyant install aupres d'elle une bergerie avec un si 
grand nombre de brebis s'effray t proferant de terribles menaces â 
l'adresse du berger, lui pretend de s'en aller sans retard avec son 
troupeau loin de ses rivages: „Berger aux yeux noirs, / Emmene d'ici 
tes brebis, / Car autrement, je vais me mettr n coiére: / Je vais 
grossir comme jamais / Et je vais devenir trouble 1 / Alors, je vais 
de-border; / J'emporterai ton troupeau / Et je le noierai" 51 


avec t 


Mais le berger, au lieu d’avoir peu 


merit „Mer, je ne te crains pas 
II se fiait â ses beliers aux corne 
chiens: — ,...J'ai neuf vieux chien 


jeunes chiens / Comme des dragons.. 
Ces chiens vont flairer et ils vont 
s'eveil-lera, saisira son chalumeau 


r de ces menaces, 
du tout!" 52 

s tordues 33 et surtout 4 ses 

s / Comme des paiens / Et neuf 

34 

aboyer affreusement. Alors, il 

et conduira le grand troupeau aux 


repliqu 


tw 


sons de la doina vers le montagne, tout en se moquant de la fureur de 
la mer. C’est ce qu’il a faitS3. Par consequent, le conflit entre la 
mer et le riche berger finit par le triomphe du berger, qui reussit 4 
Sauver tout son troupeau sans le moindre dommage 8e. * 64 
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Dans le noel sus-cite, ce qui presente le plus d'interet, est le reflet 


de la transhumante pastoralo des Ca 
ment: do la Mer Noire aux Carpathes 
Nous avons reiate jusqu'ici, dans 1 
mer comme faisant pártie do lours t 
encore qu'on le roncontre frequomme 


rpathes à la Mer Noire et invers 


es noels roumains, le motif de 
h6mcs; mais nous devons ajouter 
nt aussi comme simple motif de 


la 


cadre, donc tout a fait secondaire. 


apparaît sous cet aspect surtout 


au commencement des noéiB laiques, de meme que religieux leur 
action 6tant localisie d'habitude au bord de la mer, par ex.: ,P'ingá 
marc, p'inga Tisfi, / Maica sfintei plimbá-mi-sá..57 [« Au pres de la 
mer, auprfcs de ]a riviére Tisa, / Se prománe la Sainte Vierge. >] 
ou: ,A i’horison, vers la mer, / Du cote du levant, / On voit venir une 
volee de pigeons... " 58 
Ou encor „Seigneur, sur la greve de la mer, / M y a deux-trois syco- 
59 


mores / Hauts et de couleur jaune.. 
Ou enfin: ,Sur la greve de la mer, 
pousse trois platanes / Hauts et ja 


/ A la peripherie du pays, / Ont 
unes:/À leur ombre reposent / Des 


finale de ce recitatif — destinee d 
sents — le garton ou le jeune homme 
faton: .Donnez-nous ce que vous 


troupes polonaises / Et aussi des troupes roumaines..."60 
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67 8. Drflgoi, op. cit., p, 223-224 
Alba). La rime de ces vers nous rup 


entidre, / Ni la mer avec son 
nr. 243, vv. 1-2 (Tartaria - don. 
pol lo la belle rim t elle meni 
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, 


originale — et à la fois audacieuse 
d'bhninescu. [...] 


des premiera vms do la JJotiia 


Nous pensons qu’elle a pn fltro sugipMe au grand nofcto par de 
pareilles chan-sons populaires do Transylvuid». On salt qu'Eminesou, a 
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sel;/Mais vous allez nous donner Ie jambon du porc / Du fond du grenier 
/ Et encore deux-trois sous..81 

D'aprás une autre variante — qui laisse de cote l'hyperbole avec le 
cadeau de la riviere Olt — l'allusion on question sonne plus 
simplement: — ,...Donnez-nous deux ou trois lei, / Car apres tout, cela 
n'est pas grand’ chose, / Ce n'est pas la mer avec ] sell..." 82 

Donc nous avons affaire ici à une comparaison antithetiqu ntr 
l'insignifiant prásent demande par les urátorii de la coutume Plugu- 


Sorul et le copieux cadeau imaginaire, qui frise l'impossible. 
Neanmoins, parfois la demande des ,urátorill sonne: — ,...Donnez-nous, 
boiards, donnez la mer avec le sel / Et la riviere Oltul entiáre, / Et 
en plus le » jambon du porc / Qui est au fond du grenier..61 * 63 

La forme hyperbolique de cette derniere variante n'est qu'une 
expression plaisante, qui a pour but de provoquer le rire des 
auditeurs. Enfin, dans une autre variante, le passage respectif 
mentionne seulement la mer, en omettant le sel: — ,...Donnez-nous ce 
que vous voudrez nous donner, / Car vous n'allez pas nous donner / Les 
pays avec les r mers..." 64 

L'expression ,marea cu sarea" est tres repandue dans tout notre pays. 
Elle a passe dans le domaine paremiologique comme un dicton 
specifiquement roumain. Sa forme rythmee et rimee â la fois constitue 


une preuve peremptoire de son anciennete dans la langue. 

Le savant linguiste Sextil Puscariu — apres avoir compare cette 
locution de notre langue avec une serie d'autres, provenant des langues 
trangeres et exprimant toutes une promesse tres exager et irreali- 

sable, mais de fason differente — arrive lui aussi â la conclusion 
qu'il s'agit ici d'une ,expression originale roumaine" 8S. Toutefois, 
dans son 
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Suceava (Moldavie), dans la collection de M. Coetácheecu, Cintece 
populare románesti — FM, I (1969), p. 318, nr. 470, vv. 1-3. 

« N. Pásculescu, op. cit., p. 22, nr. 27, vv. 198-203: dans une 
variante de ,plugurMul", provenant de la viile de Galati. Voir aussi: 
T. Pamfile, op. cit., p. 157, nr. 6. 
«5 3. Puscariu, Cercetári fi studii. Bucaresl, 1974 — cf. ici Partide 
intitula A fágádui marea cu sarea, p. 289 stpp 
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interpretation semantique de 


l'erreur de mettr 


deux choses un parfait paralel 
precieux et impossible à les offrir comme cadeaux. 66 


la 


locution roumaine, 


Puscariu commet 


sur le meme pl 


lisme, 


an le sel et la mer, ayant fait de ces 
comme des objets extremement 
En realite comme 


l'a justement remarquá Leo Spitzer dans son article , 


L'expression a 


fágádui marca cu sarea" — ici lesei n'est qu'un attribut tres caracte- 


ristique de la mer, 
precise 67. 


1 


represent 
Cependant 
geographiq 
Adriatique 
Peninsule Ba 
locution en ques 
l'Adriatique le 


uement 1’ 


sel 


et d’y etablir, su 
lkanique — l'uniq 
tion e0. 


ayant le role de la qualifier d’ 
Mais nous ne contestons pas du tout — com 
Spitzer — l'accent que Pușcariu met sur l'immens 
sel en sa qualite de composant 
cela ne peut 


nullement 


extrac-tio 


n du sel exclusivement 
r son rivage — dans l'o 


ne maniere plus 
me l'a fait L. 
richesse, que 

de l'eau de mer 68. 
Scariu de localiser 

de la Mer 

est de la 


autoriser Pu 


Ayan 
etait un 


base sur cet arg 


dialectal dacoro 
linguiste attrib 


ument puremen 
que ce sont les Valaques et les Morlaques, 
vers le Nord — ont repandu Ie dicton dans l'aire du gran 
e contestons ni le role, 
ue á ces tribus roumaines du Sud du Danu 


umain. 


reiat 


Nous n 


Fait digne d'etr 


philologue et 


region m 
cite plu 


ontagneuse 


sieurs vers de quelq 


; €' 


des Carpathes 


mer, sans preciser 


tels temoignages epars, 


espaces 
citation 


S 


peut-etre, 


faites par nous. 


de quelle mer 


ue centr 
affirme qu'uniquement 
bien d'une val 
hy-pothetique 


st qu'exactement la meme an 
lorsque Partide de Puscariu a páru pour la premiere fois — l'illustre 
folkloriste Ovide Densusianu, 
pastorale dans notre poesie populaire, 
si dans le folklore roumain transparait seulement 
ues chansons populaires, 


on voit bien que dans no 
laisse des traces aussi une autre transhumance j 
plus etendus que ceux dont il s'agit dans les premierea 
Mais alors il faut s 
mer est-il question dans les passages mentionnes? Do la Mer Noire, 
liaison avec la transhumance vers la Dobroudja et 
nous avons affaire à une rdninisceneo dos 


de genes t d'expansion de la 
dans la region de 
r exceptionnelle, Puscariu 
et non fonde sa conclusion 
i — dans leurs migrations 
d groupe 

notre 
be 70. 


nee, 1922 — 


u 


qu 


qu 


dans son oeuvre La vie 

se demandait, non sans raison, 

la transhumance de I 
vers la Mer Noire. Ainsi, apres avoir 
qui mentionnent la 
usianu dit: „D'apres de 
tre poesie populaire a 

usqu'á la mer, sur des 


a 


il s’agit, Dens 


demander: 


de quell 
en 


Bossarabie? Ou 
tomps trds 


la 


recules, quand les 

“ Puscariu, ibid., p, 289-290. 

7 Cf. Bulletin linguistique, 5 (1937), Paris-Bucarest, p. 190-191. 
*e Leo Spitzer, ibidem, p. 191 — 192. 

sie B. Puscasru,- “Ops (Cra, py 289 — 290. 

Jbid., p. 290. 
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bergers des regions carpatho-dan 
la Mer Adriatique ?" 71 
tte derni 


migrations, 
Certainement, 


comme l'a supposáe 
Ce qui 
n 


jusqu'à ] 
la direction d 
pu avoir lieu que sur la ligne S 
orlaques — d'apres ] 


vient à l'appui de ces de 
ous, le fait que le tháme do la 
dans les noels pastoraux dedies au berger, 


biennes arrivaient, pendant leurs 


C 


Densusianu. 72 


roumaines de 1? 


xtrem 
sylvanie 73 c.-á-d. des contrees les plus 


Ouest d 


re migration transhumante n’a 
d-Nord — par les Valaques et les 


l’hypothase de Pușcariu et non pas inver-sement 


x savants roumains, c'est, d'apres 
transhumance s'est conserva le mieux 
qui proviennent des regions 
du Sud-Ouest de la Tran- 

eloignáes de la Mer Noire. 


Banat et 
Ce 


serait une preuve concluante sur cette voie d'irradiation de l'image de 
la mer dans les rágions roumaines sus-mentionnees. 


Toutefois, nous devons relever un autre fait folklorique, qui met 
remarquablement en doute la conclusion exprimee ci-dessus: c'est que 
des noSls au meme theme nous sont attestes aussi dans la province 
Dobroudja, c.-a-d. du littoral de la Mer Noire 174. Donc, il ne serait 
pas du tout exclu que nous ayons affaire à une unique voie de propa- 
gation du theme en question: du cote de la Mer Noire vers l'extreme 
Ouest de la Roumanie. 
Mais nous repudions l'unicite du centre d'expansion de la locu-tion a 
fágádui marea cu sarea, que Puscariu place sur le rivage de la Mer 
Adriatique, ayant affirme que ce n'etait que lâ que le sel jouissait 
d'une exceptionnelle aprGciation pour sa haute valeur 75. Tout au 
contraire, nous soutenons que, pour les habitants roumains de la 
Dobroudja, la valeur du sel etait tout aussi grande que pour les 
habitants du littoral de l'Adriatique. II est vrai que la Dacie a eu de 
tout temps des salines renommees dans ses montagnes; mais les Carpathes 
etaient assez loin et les routes tres peu pratiquables, de sorte que le 
transport à grande distance — avec la traversee de plusieurs rivieres 
et du Danube — constituait dans le passe unobstacle insurmontable. 
C'est pourquoi, pour les habitants de Dobroudja, il etait beaucoup plus 
avantageux d'extraire le sel de la mer. Donc la locution en question — 
qui exprime d'un cote, par le mot ,marea" l'immensit t de l'autre 
cote, par le mot 
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71 Ovid Densusianu, Picata pástoreascá tn poezia noastrá populará. 
Bucarest, 1922, t. I, p. 65. 

" Ibid. 

" Pour le Banat, voir — chez At. M. Marionoseu, op. cit., pp. 157 — 160 
— Ie noel Pácurariul si marea. Pour le Sud-ouest do la Trtinsylvanie, 
voir chei Sabin Drágoi, op. cit., deux variantes provenant du d(Jp. 
Hunedoara :1a pretiére du village Lejnic, p, 79-80, nr. 74 el la 
secundo, du villago Vaca, p. 138-139, nr. 135. 

71 Cf. Bráiloiu — Comisei — Gáluscá, op. cil., p. 9-10, nr. 7, p. 10— 
125 06.9; p. T2, nr. L0 et p. 13-14, nf. 11: 

43-5. Puscarru; Obs -cil,; p. 290. 
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,,Sarea" une grande richess cache une realite authentique du passe 
en faisant alhision à l'extraction du sel de l'eau de la mer, soit que 


cette mer átait la Mer Noire ou l'Adriatique. 

Un argument documentair n faveur de notre hypothes que les 
Roumains de Dobroudja eux aussi extrayaient le sel de la mer nous 
l'offre le commencement d'un noel dedic à une jeune femme: ,'N schela 


márii / 'N Vadul Sárii..70 

Le toponyme roumain Vadul-Sárii, dont le souvenir nous a ete gardá par 
la ,colinda" sus-citee, nous deooile Vexislence dans le pass (Pune 
localitá, oii l'on pratiquait Vextraction du sel de l'eau de la Mer 
Noire. 

Nous nous demandons si l'on ne peut identifier ce vieux toponyme 
roumain, dispáru aujourd'hui semble-t-il77, avec le toponyme turc — 
paru beaucoup plus tard, sous la domination ottomane — Touzla78 *, qui 
signifie « saline » et qui est le nom d'un grand village situe au bord 
de la Mer Noire, dans le departement de Constantza, à une distance de 
22 km de Mangalia vers le Nord et à une distance de 24 km de la viile 
Constantza vers le Sud. II y a lâ aussi le lac Touzla-Gol™ c.-á-d. «Le 
lac de la Saline» qui pourrait etre meme la traduction approximative du 
toponyme roumain ,,Vadul-Sárii". II y a en outr ncore deux tertres 
assez hauts, qui portent le meme nom de Touzla 80. Et encore, un autre 
lac nomme Touzla se trouve beaucoup plus au Nord, dans le dep. de 
Toulcea 81, toujours pres de la mer. 


D'ailleurs, 


ncore une chos 


d. < salines > 
Scanned with CamScanner 

78 ,Dans le port de la mer, 
Cf. G. Dem. Teodorescu, op. 
lesquel 


localisáe. 


Le collectionneur a r6dig6 d'une faton erronée le nom propre, 
11 aurait dft 
ncore avec 


£crit avec des minuscules. 


comme n'importe quel toponym 


Scom-mence la variante 
d'un des plus repandus noels. 


l'usage de l'extraction du sel d 


d'actualite sur le littoral de la 
peut voir de nos jours les ainsi nommees en bul 
un peu plus au Nord du port 


Gut. p 


(du vil 


l'eau de Ia Mer Noire est 

Bulgarie, oii l'on 

ulgare ,comHmunu" 82 c.-a- 

Bourgaz — dans la petite 

/ Au Gue-du-Sel.. 
84, vv. 1-2. Ce sont les vers par 
lage Atirnati — dép. Teleorman) 
lá que l'action du noel est 


C'est 


et 


Técrire avoc des majuscul 


tráit d'union entre 


deux termes qui le composent, 


"T 


„Le grand dictionnaire gdographlque do la 


Roumanie" n'a pas 


l'ayant 
les 
les 


nregistre un tel toponyme. 

7* G. I. Lahovari — C, I. Brillianu — Gr. Tocilescu, Marele dictionar 
geografic al Romániei, voi. V (Bucaresl, 1892), p. 671, 

le Cf. ibid, s.v. 

80 Jbid., s.v. 

81 Ibid,, s.v. 

" Voir la pboto adjacento, qui repnJsenle une ,couHunua" et le travail 


de l'ex, 
d'apr&s l'amvre d 


EmnorpnQua Ha Benranua, 197 
29T 

viile Ilomopne83, 
son nom meme. 

Ce qui se passe 
une grand chell 
roumaine, ou cet 
à 1’existence do 
Une autre preuv 
l'extraction du sel de 


ncor 


aujourd'hui 

autrefois beaucoup plus au Nord, dans ] 
usago a complistement disparu depuis longtemps, 
tr6s riches salines à l'interieur d 
tr6s eloquente — â base documentaire — q 
la Mer Noire au cours du 
luni fratris Wilhel 


4, p. 


traction du sel de la Mer Noire. 
l'énii-nent 


qui est situee au bord de la mer, 


en 


Nous l'avons reproduite 


\ 


3574 1 


comme 


Bulgarie 84 85, 


notre pays. 


Moyen Áge nou 


mi de Riibriiquis..oii, 


offerte par T Itinerar 

Tan 1253, cet aut 

pontique septentrional, de 

s'y accoinplissait à l'echelle 


renom-mes, d'ou 
en d'autres Pays* su 
Le trafic commercial avait 


ag- 


peut donc conclure que dans 


pendant tout le Moyen Âge jusqu'aux temps modernes 


sel le long du littoral du 


eur ddcrit de grandes salines, 
la region de Cherson. 
industri 
Ton chargeait le sel pour le 


situdes s 
L’ extraction 


lle 11 


lieu aussi par mer avec des navires 8j. 


le pass 


depuis l'epoque antique et 
on 


Pont-Euxin. 


CHAPITRE II - MAGIE POPULAIRE 
INCANTATIONS 
Passons maintenant à un domaine folklorique sur l'anciennete duqu 


ne pe 
La pl 
aspects, la mention de lam 
primitive, 

83 C'est la yille antiq 


ut y avoir de doutes, 


grecs et qui a gardd son an 


nommement á la magie du peuple. 


er. 


cien nom auss 


upart des formules d’incantation contiennent, 
On sait que, 


ue Anhialos, 


d'apres la mentalite 


q 


i sous les Bulgares jusqu’ 


sous differents 


thnographe bulgare Christo Vakarolsld, 
457 nr. 


la recommande 
se passait sur 
la Dobrogea 


grace 


ui atteste 
s est 


Sous 


ur le littoral 
du sel 
existait des marches 
transporter en Russie et 


On 


xtrayait du 


Tor 


ui a 6te Tonciée par des colons 


ii 


l'epoque contemporain Ce n'est que rScemment qu'elle a chang6 de nom. 
84 Cf. Xp. BaKapcncKu, ETHorpadna Ha Ba.irapu.u, Cobna, 1974, p. 458— 
459, nr. 267. 

85 .Aux extremitez do ce pais, il y a do fort grands lacs, sur le 


bord des-quels se trouvent plusieurs sou 


rce» d'oaux snláos; 


car si tát 


que la mer 
glace. Doc 
do tous Ies 
chaque char 
peuvent val 
Par mer il 
paie salon 
Cf. Voyage 
par le roi 
omenton Tar 
Pierre iier 
XIII, XI T 
Cod. 5. 
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"Toa mnladi 


es salines, Baatu et Sar 


St entreu dedans, elle se congfelc en un sel dur conuno la 


-tach, tirent de grands revonue; car 


ondroits do la Russie ou y vient pour avoir du sel et pour 


rotdo, ils donnont deux piisces de toillo de cotton, qui 


oir demi-lporporu. 
vient aussi nluslmirs na 
la quantitá qu'on on pre 
romarquable de Guillmime 
Louls IX. en diff6rtmtns 


vires pour oliargur do ce sel et on 


nd wv 


do Rubruquis, envoyé en ambassade 


narlies du l'Orlenl, principal 
tarieet á la Chine, l'an de ndtro Sidgiieur .MCCHII — voir: 


geron, Poyages faits pri 
el .VM siMes,.. 'Tote I, 
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dos dámona, 


os Bont porBonn/{i6es ou 
qui onlront dans le cor 


ncipalemeiil en Asie liane les XI it 
JI la llaye. MDCCXXXV, chapitre I, 


clIcB «ont considárees comme dues JI 


ps de l'homme et 


Ie tourmentent. » 


; Le r6lo do In soroiéro (ou du eorcier) st d 


de l'incan- 


tation, la 
conju-ratio 


maladie ou Tesprii malin 


n, Soit par exorcisation. 


accomplit c 
surnaturel, 


demons doivent nuro obaBBëB dans un 


revenir au 

imaginâe se 
cote, l'abi 
ci est chas 
Scanned wit 
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farmece si 


ela; mais d'habitude, la 
qui trfcs souvent est 1 


chasser, au moyen 


du corps du patient, soit par 


Parfois, c'est 


lle-meme qui 


Sorciiiro recourt â un personnage 


a Sainto Vierge. 


malade. Et -co lieu ost 
trouver situee Iris loi 
me de ses eaux peut le m 


La maladie ou les 


lieu d'oi'i ils ne puissent plus 


on gánáral la mer 


qui d'un cot6 est 


n, au bont du monde et de l'autre 


se ,dans la mer" 86 
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rada, op. cil., p. 271; 


na Carpatilor" an. 111 ( 
poporane románe. Suceava 
65, 206, 210, 244, 279, 
desfaceri, Bucarest, 189 


Tocilescu; 

1147 (Pribo 
1518 (Curte 
(Cernisoara 


ieux engloutir le 


mal. Ainsi, celui- 


Dr. M. Gaster, Literatura populară 


arest,, 1883, p. 416: l'incantation est reproduite de la 


1879), p. 345; S. 


FI. Marian, 


, 1886: pp. 23, 52, 104, 126, 130- 


307 (de Bucovine) 


; idem, Vräji, 


3, pp. 152, 166, 325 (de Bucovine) ; 


op. cil., p. 695 (Gresia 
ieni — d6p. Dimbovita), 

sti — dép. Bcto-sani), 1 
— d6p. Vilcea); 1520 (P 


1535 (Budes 
Bucarest, 1 
Tara Oasulu 
Românilor, 

Clntece pop 
dép. Iași); 
(Lungani — 

324 et 325 

lași); I. - 
pe 1335-04. 
Tache Papah 
126, nr. CG 
din Maramur 
6r P- 360-3 


tii Ghicái — dáp. Neamt) 
890, "D: 24, nt 2T,4: ops 3 
i, Bucarest, 1907, p. 47 


— d£p. Teleorman 


): ibid. 12; pp: 


1152 (Negresti — d6p. Dimbovita), 


583 (Stroesti — ciép. Vílcea), 1590 
áu-testi Maglasi — d6p. Vilcea), 

; D. P. Lupascu, Medicina babelor, 

5 nr. 37; I. -A. Candrea, Graiul din 


; Artur Gorovei, Descintecel 


ulare románesti — FM, " 
400, nr. 283, p. 406, n 
d6p. Iasi), 416 ,nr. 320 
(Strunga — dáp. Roman): 
A. Candrea — Ov. Densusi 
III; p "186; nt. VLL (d 
agi, Graiul si folklorul 
CGXV, p. 127, nr. CCCGXI 
es, ed. Iordan Datcu, Bu 
61; nro I8; p. 376,-nf. 


Folklor a 
7554 Nit 34 


pe Arges FOM 111, (Buc 


i GE a Cretti; ons Gtt; p. 


București, 1931, pp. 195, 217, 334; Mihai Costăchescu, 
[, Bucarest, 1969, pp. 199 (Hirlau — 


r. 298, p. 407, nr. 299, p. 408 


(Sinesti — dep. 


Iași), p. 417, nr. 


p. 421, nr. 337 (Vlädeni — dep. 
anu — Th. Sperantia, op. cit., II, 


6p. Arad) p. 141, 


nr. II (de Banat); 


Maramuresului Bucarest, 1925, p. 
X; Ion Blrlea, Literatura populará 


carest, 1968, voi 


beds. “pt 3A) HE. 


30, p. 407, nr. 60; Marin Buga, 
arest, 1968), p. 751, nr. 32, p. 


165 nr. 80 (d6p 


. Prahova); 1. 


Oprisan, Folclor din Moldoca-de Jos — FM, II, Bucarest, 1969, p. 83, 


nr. 78; Gh. 


Cernea, Comori din Arde 


al, poezii pop. - 


Gf. ETE: JM, 


Bucarest, 1969, p. 34, nr. 27, p. 35, nr. 28, p. 37, nr. 33; Al. Va- 


f.'diu, Desclntece din Hunedoara — cf, rev, ,Grai si suflet", V, p. 55 
nr. VIII; T. Pamfile, Roii si leacuri, Bucarest, 1911, p. 19, nr, 53 
(Novaci — ddp. Gorj); Dr. Danii! lonescu — Jliex. I. Diiniil, Culegere 


de desclntece din jud. Romanafi, I (Bucarest, 1907), p. 209, nr. IT; 
Gh. I. Tftzliluanu, Comoara neamului, voi. VIII (Desclntece), pp. 325 
(Ghermftnesti drtp. FAIciu), 394, 396 (Ploiesti); Ion Muslea. 
Cercetári folldorice In Tara Oasului — cf, AAF, I, (Gluj 1932); p. 197, 
ior. CCL, p. 198, nt. CCLIT, p. 199 nr. CGLIV, pe 203, nr: CGLDXLIIL,; p; 
204, nr. CCLXV, p. 206, nr. CCLXXIV; Ion Diaconu, Tinutul Vruncei, U, 
(Bucarest, 1969), p. 428, nr. DCCCXCIX, p. 430,nr.CM, p. 433, nr. CMM, 
p. 438, ur. CMV11, p, 439, nr. CMVI1I, p. 443, GMXI, p. 444, nr. CMXII, 


p. 451, nr. CMXVIII. 
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dans la grande mer 87, au fond de la mer 88 * *, au-delá de la mer 80, 
dans les marecages de la mer00, dans les tourbillons de la mer 91 etc. 


Mais d'habi-tude, cette mer n'est autre que la Mer Noire. Les formules 
incantatoires la specificnt de la maniere la plus precise. Par ex., la 


Mere de Dieu console l'effare en lui disant: . Je vais bannir le d6mon 
de ]a frayeur / A la Mer Noire, / Car dans la Mer Noire il y a un 
barbeau à la queue jumelle..."92 Dans une incantation contre 


l'erysipále, la sorciere apo-strophe la maladie de sortir du corps du 
malade, de la fagon suivante: 


Sors, erysip^le... / Car je vais te saisir avec ma main droite / 
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87 S. FI. Marian, Descintece, pp. 168, 232 (de Bucovine); Ion Birlea, 


OD. cll. p. 391, nr: 45. 

88 Tocilescu, op. cit., Ii, pp. 610, 617 (Rosiorii-de-Vede, dap. 
Teleorman), 

E646 (Gresia— d6p. Teleorman); ibid. I2, p. 1538 (Docani — dap. 
Tutova); Dr. Ch. 

Laugier, Sănătatea in Dolj, Craiova, 1910, p. 83 ; T. Pamfile, Soli 
Si leacuri, la oameni, vite si pásári, Bucarest, 1911, p. 31 — 32 nr. 
122; Al. Vasiliu, Descintece din Moldova — extr. de la revue ,Grai si 
suflet", VI, Bucarest, 1934, p. 42 nr. XXX (Muncelu — dáp. Roman); Gh. 
Tázláuanu, Cot. neamului, voi. VIII, p. 79 (Vad — d£p. Maramures) ; 
Stelian Cirstean. Folclor din Moldova — FM, II (Buc., 1969), p. 732— 
733, nr. 700 ; Mihai Costáchescu, op. cit., p. 217, nr. 375 (Gávánesti 
— dep. Buzău); Gr. Creţu, op. cit., p. 152, nr. 66 (Alexandria — dfp. 
Teleorman) p. 165, nr. 80 (Azuga — dáp. Prahova). 

88 V. Alecsandri, Poezii populare ale Románilor, Buc., 1966, p. 329; 
D.P. Lu-pascu, Medicina babelor, Buc., 1890, p. 18, nr; 13; S. FI. 
Marian, Descintece pop. rom., pp. 125, 168, 336; Tocilescu, op. cit., 
Ilt pp. 553 (Sácelu — d£p. Gorj), 560 (Rogojelu — dap. Gorj), 565 
(Minástireni — dep. Vilcea), 578 (Fácái — dep. Vil-cea), 580 (Rosiorii- 
de-Vede — dap. Teleorman), 595 (Oprisoru — dep. Mehedinti), 600 
(Cetátuia — dep. Vílcea), 604 (Sácelu — d6p. Gorj), 605 (Bárbátesti — 
d£p. Vîlcea), 626 (Rogojelu et Urdarii-de-JosJdáp. Gorj), 643 (Rovinari 
— d£p. Gorj); ibid. Ij, pp. 1518 (Curtesti — dap. Botosani), 1521 
(Uscati — d£p. Neamt et Páu-sesti — Máglasi, d6p. Vilcea), 1577, 1590 
(Turcesti — dáp. Vilcea), 1591 (Cerni-soara — d6p. Vilcea); Descintec 
culese din gura babelor..., Bucarest, s.a., p. 23, nr. 22; C. Sávulescu 
— G. Rádulescu, Suvenirile amicitiei..., Craiova, s.a., p. 55, 60; Dr. 
Daniil loónescu — AI. Daniil, op. Cit., pp. 21, 23, 51, 55, 81; I. 
A.Caudrea — Densusianu — Sperantia, op. cit., Il, p.146, nr. VI, 
(doBanat);C. H. Laugier, op. cit., pp. 80— 81,84 — 86,90,93; 
TachePapahagi,op.cit.,y. 143,nr.CCCCXXXV1I1 Artur Gorovei, op. cit., p. 
308; Gh. Tázláuanu, op. cit., voi. Vili, pp. 161, 229 (sans 


l'indication du Jieu|, 308 (Blrsana — dap. Maramures), 335; Gr. Creţu, 
op. cit., p. 161 nr. 75 (Bucuresti); M. Coslächescu, op. cit., p. 397, 
nr. 275, p. 408, nr. 302, p. 425, nr. 346 (Trusesli — dép. Botosani); 
Marin Buga, op. cit., p. 753, nr. 33. 

Tocilescu, op. cit., pp, 582 (Turnu-Mágurolo), 658 (Rosiorii-de-Vede — 


d£p. Teleorman); Dr. Daniil lonescu - Al. Daniil, op. cit., p. 155, nr. 
111; Gh. Tázláuanu, op. cil,, VI , p. 25 (Husi), 

81 Tocilescu, op, cit., R, pp, 1541 (Bocea — Ctndesli, dfip. Neamt), 
1564 (Stro* esti — dap. Vîlcea); Dr. Daniil lonescu — Al. Daniil, op. 


cit., I, p. 185, nr. 11 (du village Celei). 
S. FI. Marian, op. cit., pp, 177, 247 (do Bucovine). 


300 

Et je vais te jeter dans la Mer Noire! / La mer va devenir trouble /Et 
elle te baigncra, / En te lavant de tous les maux... “ 93 

D'aprfes une autre incantation contre la meme maladie, nous apprenons 


que: L'6rysipdle, on montant X cheval sur la fourche, / Est parti 

vers la Mer Noire. / Li, il a glissá de sur la fourche / Et il s'est 
noye dans la Mer Noire..."94 
Enfin, dans une incantation contre la fiâvre typhoide, la sorciere 


menace ainsi la maladie: Jo vais te faucher avec la faucille, / Je 
vais te balayer avec le balai / Et je vais te jeter dans la Mer 
[Noire / Pour que tu y pdrisses ... " 95 


Par conscquent, il faut que nous soulignions tout spácialement que la 
mention de la Mer Noire dans nos incantations est non seulement 
extremement fréquente, mais elle est aussi tres repandu de faton â 
peu prcs homogene — sur tout le territoire de langue roumaine du Nord 
du Danube, à l'interieur des limites de l'ancienne Dacie 9e. D'autres 
fois, la sorciere — pour bannir la maladie — se sert d'une formule, qui 
suggere une distance extremement grande: — ,Va-t'en, douleur... / 

93 Mihail Gregorian, op. cit., p. 333, nr. 507 (du village Lupoaia); 
Gh. Táz--láuanu, op. cit., voi. VIII, p. 62 (de Rimnicul-Vilcea). 

91 Tocilescu, op. cit., Ix, p. 618 (Rogojelu — dáp. Gorj); voir aussi 
ibid. p. 616 (Govora — dap. Vilcea) et p. 617 (Rosiorii-de-Vede, dap. 
Teleorman). 
91 SI. FI. Marian, Descintece poporane románe, p. 149 (de Bucovine). 

96 S. FI. Marian, Ibid., pp. 85,149,161, 177, 191, 201, 247, 281 (de 
Bucovine); idem, Vráji, farmece si desfaceri p. 238 (de Bucovine) D. P. 
Lupascu, op. cit., p. 11, nr. 5, p. 17, nr. 11, p. 43, nr. 46, p. 44, 
nr. 47 ; Tocilescu, op. cit., Iv pp. 553 (Sácelu 

— dâp. Gorj), 580 (Valea-cu-apă)dâp. Gorj), 616 (Govora - dâp. 
Vilcea), 618 (Rogojelu - dep. Gorj), 637 (Drăgăneşti - dâp. Teleorman); 
ibid. Is, pp. 1519 (Cris-testi — dâp. Botosani), 1522 (Boghesti — 
l'ancien dap. Tutova), 1538 (Decani — dep. Tutova), 1598 (Stroesti — 
dap. Vilcea); G. Dem. Teodorescu, op. cit., p. 386; 1. A. Candrea — Ov. 


Densusianu — Th. Sperantia, op. cit., (1906), p. 95, nr. 16 (Amärästii- 
de-Jos, l'ancien dáp. Romana(i); ibidem, II (1908), p. 141, nr. II (du 
Banat), p. 146, nr. VI (du Banat); Dr. Daniil lonescu — Al. Daniil, op. 
cit., p. 16, nr. 1 ;N. Pásculescu,op.ci*.,p. 143, nr. 38 (de Huși); et 
39 (do Husi); T. Pamfile, op. cit.,p. 22, nr. 87; A. Gorovoi, op. cit., 
pp. 217 (Docánesti — l'ancien dap. Tutova), 240 (Popeni — dâp. 

Tutova) ;Tacho Papahagi, op. cit, p. 130,nr.CCCCXXVII; Gh. Tâzlâuanu, 
Op. Cit., VIII, pp. 11 — 12 (Ghermflnesti dap. Fftlciu), 13-14 
(Gázárel — dap. Bacău), 34 (Romana^ — dap. Dimbovita), 49 (Pitesti), 51 


— 52 (Husi), 56 (Pitesti), 62 (Rtmnicul-Vtlcea), 81 (Vad — dap. 
Maramuivs), 85 (Birsana 

= dâp. Maramureş), 89—90 (Podoloni — i'ancion dâp. Fălciu), 114 
(Huși), 140 (Arsura — dâp. Fălciu), 252, 254, 256 (sans l'indication du 
lieu), 306 (Podoleni 


— dáp. Fálciu), 320 (Vádani — dáp. Gorj), 330 (Cetátuia — dáp. 
Bacáu), 333 (Runcu 

= dâp. Dlmbovipi), 355, 369, 394 (sans Tiikiioaiion du lieu); M. 
Costachescu, op. cit., FM, I, p. 200, Jir. 339, J). 408, nr. 302, 414, 
nr. 316 (do Moldavie); V. Cäräbis, Folclor din Oltenia si Muntenia — 
FOM, TLL, p, 552, nr. 12, p. 559, nf. 23; M: Bugay. op. Cit., p. 745 nr, 
24. 
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Plonge dans le lointain, / Au-delà des pays et au-delà les mers!..." 97 
Ou, plus souvent, la formule prend l'aspect suivant: — Va-t-en, mauvais 
oeil, de chez Tel, / Jin-delâ de neuf mers / Et au-delà de neuf 
pays!..."98 

Ou, dans une incantation contre l'erysipele, la Mere de Dieu ordonne â 
un groupe de jeunes filles et de jeunes gens: . Balayez-le avec 
les balais, / Coupez-le avec les cognces... / Et jetez-le au-delà d 
neuf mers noiresl..." 09 

Ou encore, dans une incantation contre la frayeur, la sorciere Ia 
menaceainsi: — . Je vais te balayeraveclebalai / Je vais teráteler 
avec le ráteau / Et je vais te jeter dans la mer — / Au-delà de 99 
mers, /Au-delá de 99 pays!..." 100 

Le lieu, ou le mal a ete chasse, se trouve donc 4 un maximum 


d'eloignement 1101 
Rappelons que les montagnes constituent aussi dans la magie du peuple 
roumain un lieu de banissement pour les maladies ou pour les dernons 
qui les causent. II s'agit surtout des monts tres hauts, abrupts et 
deserts, ou la maladie perit â coup sur ou, en tout cas, elle ne peut 
plus revenir au malade. Dans une incantation contre l'insomnie, la 
Sorciere apostrophe les dernons, qui empechent le patient de dorm ir, 
de la faton suivante: — . Prenez immediatement la grande 

route ... / 

Et ne vous arretez pas jusqu'aux monts deserts, / Aux grands arhres, 
aux rives escarpees, / Ou Je coq ne chante pas ..102 

ais assez souvent, les montagnes figurent à cote de la mer dans la 
meme incantation. Ainsi, par ex., dans une formule magique contre 
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G' Gr. Creţu, op. cit., p. 161, nr. 75 (de Bucarest). 


En d'autres incantations, la formule d'exorcisation presente une 
topique inverse: , Sors et va au-delá des mers et au-delá des pays! 
Tocilescu, op. cit., I2, p. 1542 (Rasi — dép. Ialomița); Gh. Tăzlâuanu, 
Op. cit., VIII, p. 25 (Huși), 54 (sans l'indication du lieu), 62 


(Doftana — dep. Bacáu); 84 (Birsana — d£p. Maramures), p. 248 (sans 
lieu), 298 (Cälimänesti — dep. Vilcea), p. 300 (Tigänia — dép. Vilcea), 
312 (Averesti — d6p. Vaslui), 344 (Podoleni — l'ancien dap. Fălciu), 
347 (Tescani — dáp. Bacáu), 354 (sans lieu); 1. Muslea, Cercetári 
folklorice in Tara Oasului, AAF, I, p. 178; I, A. Candrea — Ov, 
Densusianu — Th. Sperantia, op. cit., I, p. 500—501, nr, VI (Corni — 
d6p. Fálciu). 


** Tocilescu, op. cit., I2, p, 1522 (Boghesti — l'ancien dáp. Tutova); 
M, Costá-chescu, op. cit., p. 200, nr. 331, p. 414, nr. 316. 
100 S. FJ, Marian, Desclntece, n, 244 (do Bucovine); T. Pamfile, op. 
cit., p. 26, nr. 38; p. 28, nr. 108; Gh. Tázláimnu, op. cit., VIII, p. 
322-323 (Runcu -d^p. Dimbovita), 336 (Husi); 1. Diaconii, Tinutul 
Vrancei, 11, p. 446, nr. CMXIII. 

y a aussi des variantes, dans lesipiellos le nomlu-e des mers et des 


pays est 90, par ex.; N. Pásculescu, op. cil., p. 117 nr, 5 (de 
Bráila). 


102 M. Gregorian, Folclor din Oltenia fi Hänaini răsăritean ~ FOM, 1, 
p. 360, nr. 531, vv. 20 — 24. Voir aussi, ibidimi, une autre variante 
avec le máine motif; p. 358 — 359, nr, 530, vv. 40 k<|<]. et 86 sqq. 
302 
la ,Samca", dámon femeile, et contre d'autres esprits malins, la Sainte 
Vierge les exorcise de celle maniáre: —- ,Allez-vous*en, vite, / Passcz 
au-delà des montagnes / El une fois arrives à la mer, / Traversez la 
mer à la nage 1 ..." 103 
Voici maintenant comme la sorcidre monace los dámons dans une formule 
incanlatoiro contre l'insomnie: ... , Je vais vous diriger dans la 
voie, / Qui Téne outre mer/El sur le pont, qui mene par-dessus la 
montagne..104 0 
Enfin, dans une incantation contre l'olite, la sorcicre la bannit 
ainsi: — . Sors, otite, ... / Va-t'en dans le sabie des mers / Et sur 
le falte 
des montagnes I / Car je t'ai soufflee à travers un tuyau de sureau, / 
Je t'ai completement dissipee / Et je t'ai jetee dans la mer... " 103 
Par consequent, nous remarquons que maintes fois les deux element» d 
la nature, qui sont tellement specifiques au paysage roumain — la mer 
et la montagne — figurent ensemble dans les incantations de notre 
peuple. Mais en liaison avec la mer, il y a dans la plupart des 
formules incantatoires des Roumains une comparaison — magique par 
xcel-lence qui attire notre attention. La sorciere, ayant jete soit 
dans la mer, soit à la montagne le mal ou le demon qui le cause, ajoute 
encore dans le final: ,... La que tu perisses, / Que tu t'aneantisses 
completement, / Comme l'ecume de la mer, / Comme la rosee devant le so- 
leil!..."106 
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103 S. FI. Marian, Descintece, p. 210 (de Bucovine). Une autr 
incantation, dans laquelle la mer est associée à la montagne, sonne: — 
&n-..Sors et va-t-en / Au-delá des mers et au-delá des pays / Dans les 


montagnes de Crai l'erperenr!.. 

101 M. Gregorian, op. cit., p. 343 nr. 517. 

IOS Tocilescu, op. cit., I2, p. 1596 (Cernisoara — dap. Vîlcea). 

JW V. Alecsandri, op. cit., Bucarest, 1966, p. 329; S. FI. Marian, 
Descintece poporane románe, pp. 23, 33, 52, 104, 125, 127, 149, 156, 
165, 206, 216, 244, 247 (de Bucovine); idem, Vráji, farmece si 
desfaceri, p. 166 (de Bucovine); D. Lupascu, op. cit., p. 41, nr. 45; 
Tocilescu, op. cit., It, pp. 551 (Bárbátesti — dt'p. Vilcea). 552 
(Oprisoru — d6p. Mehedinţi), 650 (la viile Buzău); ibidem, lâl pp. 1519 
(Cris-testi — d6p. Botosani), 1569 (Slroiesti — dáp. Vilcea), 1577 
(ibid.), 1582 (ibid.), 1589 (ibid.); Candrca — Densusianu — Speranta, 
Op. cit., I, p. 507, nr. XIV; Dr. D. lonescu — Mie Daniil, op. cit., p. 
62, nr. 111; T. Pamfile, b'oli fi leacuri, p. 19, nr. 53 (Novaci — dáp, 
Gorj), p. 20, nr. 62 (dáp. Tecuci), p. 28, nr. 108 (sans lieu), p. 43, 
nr. 224; Dr. Gh. Laugler, op. cit., p. 75; T. Papahagi, op. cit., p. 
125, nr. CCCCXI; p. 12H, nr. CCCGXXII; p; 141, nr. CCCC.XXXVI1; px. 144, 
nr. CGCCXXXVJJJ; JI. Gorovei, op. cit,, im. 195, 217, 240, 256, 334; 


I.Muslea, op. cit., p. 198; Gh. Tázláuanu, op. cit., Vi I, p. 12 
(Ghonnánvsti — l'ancien dáp. 

Fălciu) 45 (Chfipn Jaing, ddp. MiiBcel), 49 ( 'ilosli), 52 (sans 
lieu), 56 (Pitesti), 62 (Rlmnicul-Vllcea), 65 (1)ol(uini — dap. Bacău), 
90 (Podoleni — l'ancien dap. Fál-ciu), 140 (Arsura - dap, Fălciu), 248 
(sans lieu), 259 (sans Hau), 263 (s. lieu , 298 (Călimăneşti - dap. 


Vilcea), 300 (Tigánia - dap. Vîlcea), 309 (Birsana - dap Maramures), 
320 (Vádenl - dap. Gorj), 323 (lluucu - dtJp. Dimbovi(a), 339 (Cahul 
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Une telle formule n 


en venant se heurter 


briliante, qui disparait immediatement apres qu’elles se retirent. 


peut etre, â l'origine, que le resultat de 


I'obser-vation du phenomene naturel de la part des liommes, qui ont vu 
la mer l'ayant connue de pres. Ils ont du remarquer comme les vagues, 


contre le rivage, produisent l'ecume blanche et 


Autrement, la com-paraison magique en question tellement reussi 


serait inexplicable. 


avec la disparition de la rosée devant les rayons du soleil — est 


gencralement connue, 
partout, la comparais 
que dans un milieu hu 
Le fait que cette com 


Car si l'autre comparaison, toujours magique — 


etant donna que le phenománe respectif a lieu 

on avec l'ácume de la mer n'a pu prendre naissance 
maint qui a eu directement contact avec la mer. 
paraison apparait tres frequemment dans le domaine 


de notre magie populaire, en caracterisant les incantations sur tout le 


territoire de la Roumaine — dans les frontieres de l'ancienne Dacie 
est des plus significatifs. 
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Chapitre Il: CREATIOXS POETIQUES PAR EXCELLENCE 


S1. CONTES 
Nous avons examine ju 


squ'á present les produits, dont la fonction 


principale est de nature rituelle ou magique. Passons maintenant aux 
creations ayant la fonction poetique comme but essentiel. Commen-tons 


par les contes, qui s 


Et elle apparait sous 


ont, evidemment, l'espece la plus archaique. 


La mer est un motif qui revient assez souvent dans les contes roumains. 


des aspects tres varies, parmi lesquels nous 


Dans le conte intitul 


allons relater quelques-uns, pour illustrer notre affirmation. Pre- 
sentons d'abord des motifs thematiques. 


e Ileana Simziana de la collection d'Ispirescu, il 


y a un episode avec un voyage sur mer. L'heroine, travestie en page 


etant denonc^e par les autres pages, qu'elle se serait vantee de savoir 
Oii se trouve Ia belle Ileana st emvoy6o par l'empereur pour la lui 
amener. Suivant Ies conseils de son cheval, qui ost fee, elle demande à 


- dans la provinco Be 


Bosie, l'ancien dáp. 
3657: Dr. 2l.:uq37, 
nr. 48; I. Diaconii, 


ssarabie), 354-355 (s. liou), 375 (Valea-lui- 
Fălciu), 394 (s. liou); I, llfrlca, op, cil,, p. 
hr.-30, p.386, nr.- 4l, pe 391, nr. 45, p: 394, 
Tinutul Vraiwei, 11, p. 430, nr. CM; p. 433, nr. 


CMY; p. 443, nr. CMXI 


; p. 444, nr. CMXII; M. Costilchescu, op. cil.T p. 


202, nr. 342 (Cántáláresti - dap. Vaslui), p. 211, nr. 365, p. 399, nr. 


282, p. 406, nr. 298, 
CLÉ. = ETr, IV. De 2 
r peo. nre-19s 
304 

l'empereur une vingta 
des dames nobles et 


p. 407, nr. 299 (sans lieu); Gb. Cernea, op. 
5, nr.'28, p. 37 nr. 33; I. Oprisan; op. ert. = FM 


ine de navires charges de marchandises fines pour 


navires sont charges 


lle se deguise en marchand: ,... Sitot *que les 
de marchandises, la princesse, avec son cheval 


,Galben-de-Soare" («Jaune-de-SoleiI») montent dans le plus beau. Ni le 
vent, ni les vagues do la mor no peuvent leur tenir tet t aprás un 


voyage de quolques se 
s'arretent... " 107 


maines, ils arrivent au fond des mers, oti ils 


C'est là que se trouvait Ileana Simziana, ravie par un dragon horrible. 


Les esclaves du drago 
Ileana, qui, poussee 
accepte l'invitation 
wes. en choisissant t 
que les rameurs ont e 
favorable, les navire 
se trouve au beau mil 
sauf au rivage xy 


n, voyant cette bolle marchandise, annon-cent 

par la curiosite et par le desir d'en acheter, 

du jeune marchand et monte dans le navire. Ici, 
oujours plus de marchandises, elle ne remarque pas 
loigne le navire du rivage et que gráce au vent 

S allaient comme des fleches. Et tout â coup elle 
ieu de la mer ... Enfin, ils arrivent sains et 

108 


Le rapt d’une belle jeune femme avec 
fort ancien. II remonte aux temps hom 
du premier millenaire avant notre ere 
partie avec l'enlevement de la bell 


le navire est un theme legendair 
eriques — c.-á-d. au commen-cement 
— car il s'identifie en grande 


Helene par le prince troyen 


Paris109. Peut-etre n'est-ce pas un s 
conte roumain s'appelle aussi Ileana. 
Ce theme figure de meme dans des coll 
d'autres provinces roumaines que la V 


imple hasard que l'heroine du 


ections de contes provenant 
alachie. Ainsi, par ex., on le 


trouve sous une forme tres ressemblan 
Aripá-Frumoasá (« Jolie-Aile >) de la 
Reteganul.110 

Un autre motif thematique se rapporta 
moldave, publie sous le titre Curpán- 
merveilleux.111 
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107 P. Ispirescu, Basmele Românilor, 
l0Q* P, Ispirescu, ope cit,, Ly p, 51: 


m] Ta 


10* Octav Erbiceanu, Ciclul troian. E 


te, en Transylvanie, dans le conte 
collection de I. Pop- 


nt â la mer caracterise un conte 
Mare, d’apres le nom d’un cheval 


I {Buc., 1939), p. 50. 


popeele înainte de Homer. Iaşi, 


1910. Dans celle oeuvre qui Bo cara 
6rudition, mais qui n’a pas dt<5 appr 
intollectnels roumains — l'auteur nou 
Mgoiido du rapt do la bollo 11Miine p 
n revuo en les dâcrivant toute uno s 
rantiquiU grecquo — snrloul câramique 
sur lesquels sont peintes des scdnes 
question. Cf. op. cit. chapitre VI, p 
1,0 Cf. Povesti ardelenesti culese di 
(ed. II) Partea III, p. 78 — 79. 
117 Al. Vasiliu, Povesti si legende, 
vieata poporului roman. Voi. XXXVI, p 
30.1 
Le fils cadet de l'empereur Vert, auq 
grandement besoin d'un cheval plus ra 


ct6riso par uno remarquablo 

éciéo Į sa juste valeur par los 

S offre un ample rdcit tio la 

ar Paris .En indme temps il passe 
tirio do monuments plastiqnes de 
S, mais aussi d'autres objets — 
se rapportant JI la Itfgendo on 

p. 285-334. 
n gura poporului. Brasov, 1913. 


Bucarest, 1928. Acad. Rom. — Din 
, 111 — 123, 


uel un dragon a enlevâ l'epouse, a 
pide que celui du dragon. Dans ce 


but, il entre en service chez une vi 
possedant plusieurs coeurs. II doit g 
jument, qui se mátamorphosait de diff 
cas ou il n'aurait pas reussi de la r 
perdu la tete. Une nuit, s'ctant prof 
máta-morphose en barbeau et ,s'en va 

fond de la mer, derriáre un rocher .. 
Le heros est sauve par un barbeau rec 
qu'il avait trouve se debattant sur 1 
l'eau. . Ce barbeau sauta dans la mer 
leur ordonnant de chercher la jument. 
la trouvent au fond de la mer sous un 
piquer, á la mordre jusqu'à ce qu'ils 
dirigent vers le rivage de la mer..11 
Lorsque la vieille bat et gronde la j 


mieux se cacher, celle-cilui ráplique: 


en 
poisson et je me suis cachee juste au 
Mais si un grand nombre de poissons s 
que pouvais-je faire ?" 114. 

Le meme motif apparaît aussi dans d'a 
d'etre releve, c'est qu'il figure dan 
(«Le Prince-Charmant ne d'une larme>) 
une ecrevisse qui sauve le heros. Quo 


ille femme, qui elevaitdes chevaux 
arder trois nuits de suite une 
crentes maniáros et se cachait. Au 
amencr á la maison, il aurait 
ondement endormi, . In jument se 
se cacher avec son pouiain tout au 
112 
onnaissant — le roi des poissons — 
'herbeet qu'il avait rejete dans 
et rassembla tous les poissons en 
Ils se mettent â sa recherche et 
rocher... Ils commencent â la 

la font partir de lâ et la 


3 
ument, puisqu'elle n'a pas su 
Ah! mere, je me suis transformee 


fond de la mer sous un rocher. 
ont venus et m'ont chassee de 14, 


utres contes. Ce qui est digne 

S le conte Fát-Frunios din lacrimá 
raconte par Eminescu. Lá, c'est 
ique ce conte se ressent beau-coup 


du style de notre poete, l'episod n 


question est reproduit fidele- 


ment — en 


On rencon 
Uhomme au 


tres mach 


recon-nue par 


tant que contenu et langage — d’apres la source folklorique, 
gui semble etre moldave.115 * 


tr 
x trois fils 
Dans un conte de la Mol 
Viteazul-de-apá 


de 


ant, 
accompli dans 


mem 


qui n'ava 
sa vieill 


i 


le motif respectif dans 
118 — recueilli depuis 
ldavie septentrionale, 
(«Le vaillant de l'eau»), 
t fait que du mal pendan 


peu. 


on 
t 


bonn tion, 


Sse une 
tout le monde:il a ordonne 


ac 


un conte transyl-vain — 


publie sous le titre 
raconte qu'un empereur 


Sa vie lui aussi a 


dont la valeur a ete 
qu'on rassemble tout le fer 


existant dans son pays. Et apres que toute la quantite a áte apporte, 
il a fait construire un pont sur la mer.,." 117 
112 AL Vasiliu, 
'» Ibid. 
114 AL Vasiliu, op. cit.t p. !19. 
116 Eminescu, Opere, voi. VI (od. Porpossicius). Buc., 1963, p. 324. 
ne Ovidiu BirJea, Antologic de prozá populará epicá, Voi. U. (Bucarest, 
1966), pp. 274-285, 
117 Ov. Birlea, ibid., voi. I, p. 381. 
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D'habitude, 
difficiles, 


que 


ce motif constitue dana nos 
Ie háros doit eXecuter. 
Dans le conte de Drágan Cenusá 118, 


surprenons une sárie de motifs du conte Harap Alb 


Creangá. 


Parmi les compagn 
(<L’Assoiff6>). 


de cing cents mou 
boit la mer toute 
oute la 
s'accum 


avalait t 
que l'eau 
Puis, 
version H 
proeminen 
arrive au 
l'empereu 
de navire 


ais si 


lins" 


119, 


ons du háros, 
, dans la variante de Creangá, 
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*«* BJrlea, op. cit., I, p. 222. 

'«* I. Creangá, op, cil,, p, 261. 

122 Ov. BJrlea, op. cil,, I, p, 2611. 

123 G. Dem. Teodorescu, op. cit., Bucaresl, 1885, p. 401. 

124 G. Dem. Teodorescu, Hasme románe (Editia 8. Fotino), Buc., 1968, 
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Ou encore: . Puis l'empereur se maria avec Stáncuta et fit de telles 
noces, que le bruit se repandit au-delà de neuf pays et au-delà de neuf 
mers... " 125 
Tres souvent, la formule en question apparait aussi avec la topique 
inversáe des tcrmes ,pays" et ,mers", par ex.: ,... il s'en va à la 
chasse au-delà de neuf mers, au-delâ de neuf pays".126 
Parfois, notre formule prend un aspect plus complexe, comme dans un 
conte, qui nOus fait savoir, à l'egard de son heros, la peripetie 
suivante: ,... il prit conge des trois fees et partit droit en avant 
au-delà de neuf mers, au-delâ de neuf pays, au-delà de neuf Venises, 


jusqu'au septieme empire..." 127 

Ou encore: ,... ayant passe au-delá de neuf mers, au-delâ de neuf pays 
et au-delá de neuf grandes eaux..."128 

\ Souvent, au contraire, la formule apparaît sous un aspect simple, par 
ex: ,... il traversa neuf pays et neuf mers..." 129 

> D'autres fois, cette formule presente la plus grande simplicite, 
comme 

dans l'exemple sui vant: ,... il partit dans un voyage tres lointain 
au-delâ des mers et des pays..130 

Ou, sous un aspect plus court encore:,,... il fit une longue route 


jusqu'à ce que, traversant des pays et des mers, il arriva à un jardin 
** entoure seulement de roses...131 

Enfinj dans un conte de Valaohie, ,Zorilá-Zori-de-Ziuá" — qui dans 
notre mythologie populaire personnifie l'aurore — etant interroge par 
son frere ,Miazá-Noapte", personnification du minuit, s'il savait ou f 
se trouvait la rnariee ravie par un dragon, il lui repondit: — ,Elle se 
trouve de l'autre cote, au-delá de toutes les mers..." 132 
Fait digne d'etre retenu, la formule specifique aux contes, marquant 
les distances extremement grandes, a ete captee par les proverbes, 
surtout sous T,aspect: „au-delâ de neuf mers et au-delà de neuf 
pays".133 De meme, comme nous l'avons dejá reiate, cette formule se 
rencontre aussi, avec une signification identique, dans les 
incantations 134, qui l'ont puisee toujours dans le domaine des contes. 
125 Jbidem, pp. 72, 176. 


126 I. C. Fundescu, Basme, oratii, pácálituri si ghicitori — ed. III, 
Buc., 1875, p. 130; P. Ispirescu, Legende sau basmele Románilor. Buc., 
19872, Pw Al; 


Al. Vasiliu, Povestisi legende, p. 86; N. D. Popescu, Calendarul 
basmelor, Buc., 1875-1883, p. 28. 

128 L. Sáineanu, incercare asupra semasiologiei limbei románe. Buc., 
1887, p 155, Dis 

129 /bidem-d'ápres P.Ispirescu, Din povestile unchiasuluisfätos, Buc., 


1879 p. 57. 

1,0 P. Ispirescu, Legende sau basmele Románilor, Buc., 1872, p. 270. 
131! P. Ispirescu, Basmele Románilor, I ( Buc., 1939). n. 183 

132 Ov. Birlea, op. cit., II, p. 414. 1 * 

133 Cf. luliu Zanne, Proverbele Románilor, voi. I (Bucarest. 1895), n. 


212; nr; 859. 

131 Voir plus haut, p. 302. 
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S 2. BALLADES POPULAIRES 2S ! 

La mer n'est absente ni dans les creations epiques en vers de notre 
folklore, nommement dans les cîntece bätrînesti, comme les appelle le 4 
peuple. Elle apparait comme motif important dans la ballade du Soleil 
et de la Lune, qui est certainement la plus archaique ballade populaire 
roumaine, etant donne qu'elle tire son origine directement de la mytho- 
logie romaine. 

Le Soleil, amourache de sa soeur lana Sinziana, qui n'avait pas de 
pareille au monde par sa beaute, veut a tout prix l'epouser. Mais elle, 
effrayce du peche mortel de l'inceste, táche de l'en empecher en lui 
posant des conditions qu'elle considere impossible a remplir. 


D'abord, elle pretend que le Soleil fasse une echelle en fer jusqu'au 
ciel133. Sitot qu'il eut accompli cette epreuve, lana Sinziana lui pose 
une autre condition non moins difficile: — Soleil, Soleil petit 

frere, / Tu m'epouseras / Moi, ta soeur germaine, / Si tu construis un 
pont sur la mer, / Avec des dragons en argent, / Comme on n'en a jamais 
vus, I Ni dans le ciel, ni sur la terre! / Et au bout du pont, que tu 


ele-ves / Un petit monastere, / Afin que des pretres officient, / 
Lorsque nous nous marierons" 13e. 
Le Soleil, etant tout-puissant, reussit â faire en un clin d'oeil ce 
que sa soeur lui avait prátendu et puis il vient de nouveau à la cabane 
ou elle tissait, la pressant de se preparer pour le mariage. Pendant 


qu'ils marchent sur le pont et que la mer devient agitee, lana demande 
tres afflige à la mer: ,Pourquoi, oh mer, viens-tu trouble ? / Est-ce- 
que tu veux me perdre, moi si jeune?..." 137 

En meme temps, elle se dit à elle-meme: ,... Au lieu de devenir 


l'epouse de mon frere, / Plutot que je devienne de la poix pour les 


cailloux / Et de la nourriture pour les poissons.138 

Alors, profitant d'un moment d'inattention du Soleil, ell saute dans 
la mer. Dieu, connaissant son innocence, ne voulut pas que la belle 
jeune fille se noie; mais il la saisit et la jette sur la voute du 
ciel, en la trans-formant en lune 139. 

Notons encore que la mer figure dans plusieurs variantes de cette 
ballade aussi comme motif de cadre, l'action etant localisee quelque 


part au bord de la mer. D'habitude, notre ballade commence ainsi: 
Scanned with CamScanner 
us Aurelian Popescu, Cintece bätrînesti din Oltenia, voi. II, (Caiova, 
1970), pp. 16-18. 
134 Ibidem, p. 18, vv. 115-125. 
T37 Ibid., p. 19, vv. 149-150. 
138 Aurelian Popescu,op. cil., II, p. 19, vv. 151-153. 
138 Tbhide; qp. L9, vv. LOT 75% HE 
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,Feuille de chicoree, / Sur la greve de la mer, / Voici que le 
puissant Soleil se leve! /A vrai dire, il ne se Iove pas; / Mais il 
desire se mari-er..."140 
Ou, d'aprás la variante de l'OMonie plus haut citee: „Seigneur, dans ce 
detroit de mer, / Parmi les neuf cabanos â tisser, /II y a une toute 
petite, / Avec les fcnctres en verre. / Et qui est-ce qui tisse là 
dedans? / — C'est lana Stnziana / La soeur du Soleil, qui tisse..." 141 
Ou encore: ,Sur un petit ilot de la mer, / Avec neuf plates-bandes... / 
Avec une cabane souterraine, / Avec l'ensouple du mátier en argent... / 
Qui est-ce qui tisse là-bas ?... " 142 
Cette ballade connait un grand nombre de variantes, repandues sur tout 
le territoire de l'ancienne Dacie...143 Nous la considerons comme une 
des creations folkloriques les plus specifiques aux Roumains. 
Une autre variante qui merite d'etre releve ste celle, ou la mer sur 
laquelle le Soleil a construit son pont, est identifice à la Mer Noire. 
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Le heros rencontre le diable, qui est sorti de la mer et qui s'engage 
d'ac-complir lui cet exploitIM. Quand Neculcea communique â la fille 
qu'il lui a rempli le d6sir, elle lui pose une autre condition encore 
plus difficile, voire meme absurde et impie: de frapper d'un coup de 
flfeche la lune, pour qu'elle puisse s'amuser avec elle! Alors, le 
heros — feignant de viser la lune avec son arc tire sur elle, la tue 
et la jette à la mer151 * * * 155. 

Si certaines variantes de la ballade du Soleil et de la Lune ont pu 
emprunter assez tard, a l'epoque moderne, motif de la vigne sur la 
mer à la ballade de Neculcea, celle-ci l’a puise directement dans le 
domaine des contes. 

Une autre ballade populaire, dont les heros habitent au bord de la mer 
et dont l'action se passe entierement sur la mer est celle d'Antofitá a 
lui Vioará, fils d'un pecheur renomm „Feuille verte de sau le, / Dans 
ce recoin du rivage de la mer, / Dans les contrees desertes, / Situees 
vers l'Anatolie / Se trouve la maison de Vioará, / Qui est grand chef 
des pecheurs... " 156 

Antofitá demande â son pere la permission de pecher dans Ie lieu ou se 
trouve, ,Vidrosul". pere, ffraye par son audace, l'en decon-seille; 
mais le heros n'obeit pas. II engage 50 pecheurs et à l'insu de son 
pere, ,... Ils partent sur la mer: / La mer, en les voyant, fremit..." 
157 


Antofitá ordonne au 


X pecheurs de plonger dans la mer pour attraper 


„Vidrosul"; mais ils ont peur et ne veulent â aucun prix se soumet-tr 
158. Alors, c'est lui-meme qui plonge au fond de la mer est reussit 4 
attraper ,Vidrosul", le petit de la loutre. II commence à le torturer 


pour qu’il lui révéie le lieu oii il y a beaucoup de poissons. 
Laloutre-mere ayant entendu les lamentations de son enfant, vient prier 
Antofitá de lui rendre la liberte. Celui-ci refuse. La loutre se venge 
cruellement: elle annonce tous les possons de la mer, qui produisent de 
grandes vagues en noyant les cinguante pecheurs et en aveuglant 
Antofitá 159. 
D'apres d'autres variantes, Ia loutre-mere indique aux pecheurs les 
lieux riches en poissons. Ils y jettent leurs filets et attrapent un 
tres grand nombre de beaux poissons. Une variante de Valachie raconte 
qu'ils ont pris une morue gigantesque: ,... Le dos aussi grand qu'une 
meule, / La tete comme une montagne / La languo comme un tranchoir, / 
Les yeux comme des jarres, / Les nageoires comme des pattes / Et la 
queue comme une pe]Je..."100 

151 Ibid., p. 136. 

RES Ibig; Dr L34. 

Ibe Gr. Cretii, op. cit,, pp, 190-191, nr. 91 vv. 1 sqq. 

167 M. Gregorian, op. cil., p. 555, nr. 13, vv. 23-2'1. 

IILS--IDXd44 pe 4555 v. 5L 353. 

168 M, Gregorian, op. cit., p. 566 nr. 13. 

L90' Gr. :Cretu, Op. GLt.; p. 192; mr. IL pp. 9T = "86% 


312 
Chose interessante à retenir, cette ballade — ayant pour sujet la peche 
dans la mer, st bien connu n Olteniel161 162, donc tres loin de la 


Mer Noire / 
Nous avons deja vu que ce theme epique forme aussi ]e sujet d'un noel 
dedic a un pecheur de mdtier lea. Maitenant, nous devons specifier que 
c'est la ballade qui est le lieu d'origine du theme en question et que 
le noel n'a fait que l'adopter d'ici et l'adapter à son but rituel. 

Si la plupart des variantes de la ballade ont un dcnouement tragi-que 
163, le noéài correspondant — conformement â sa destination — a toujours 
un final heureux. 

Relatons enfin la ballade populaire du prince valaque Constantin 
Brincoveanu, un des plus grands martyrs du peuple roumain 164. 


Le supplice le plus cruel auquel il a ete soumis par les Turcs — apres 
qu'ils eurent decapita tous ses fils sous ses yeux — fut celui decrit 
par les vers suivants: . .Que fit alors le sultan? / II ordonna aux 


soldats albanais / De le mettre sur le billot, / Pour le couper avec la 
hache / Et le reduire en petits morceaux..165 

Apres cela, les bourreaux mirent le corps martyrise dans une corbeille 
et 


ils le jeterent á la mer. / Alors, la mer prit feu / Et elle bruia 


sans s'arreter / Pendant trois jours et trois nuits..."160 
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des 


Jeb Pasculescu, op. cit., p. 195, vv. 298-242; Gregorian, op. cit., p. 
513, v. 177 SE y ' 

ie» Păsculescu, op. cit., p. 195, v. 244 sqq; Gregorian, op. cit., p. 
515, v. 181 sqq 
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La mer ne s’eteignit que lorsque le sultan alia implorer 1’arche-veque 
orthodoxeM' intervenir pour mettre fin à cette debacle: . L’ar-cheveque 


qu'est-ce-qu'il fit?/II rassembla quarante pretres / Et ce n'est que 
lorsque ceux-ci se mirent 4 prier / Que la mer se calma!" 16’ Ce qui 
est iinpressionnant dans la ballade de Brincoveanu, c'est surtout cette 
protestation dmouvante de la mer personnifiee contre Thorreur ihouie 
commise par le sultan turc. 
Mentionnons encore que parfois la mer apparaît dans les ballades 


populaires roumaines aussi comme motif tout à fait accessoire. 

Ainsi, par ex., dans la ballade au sujet pastoral, connue sous le nom 
de cintecul Dolcái («le chant de Dolca>), le maitre-berger Costea, 
apres avoir attrape le haidouc Fulga, qui lui avait pille le troupeau 
de moutons pendant son absence, le juge severement en lui disant: — ,Eh 
>E bien, Fulga, toi vieux voleur, / Vieux voleur de neuf pays / Et 
pillard de neuf mers 1... " 167 168 169 


Nous avons affaire ici á une influence de l'expression, qui est carac- 
teristique aux contes et que nous avons deja relatee. Par cette formule 


z hyperbolique, on designe dans la ballade sus-citee un voleur sans 
pareil 

S3. PAREMIOLOGIE 

t Abordons maintenant le domaine paremiologique, qui est vrai- 


ment etonnant par la richesse des materiaux qu'il nous offre en liaison 
avec ]a mer. C'est pourquoi nous ne ferons que glaner une serie de ces. 
creations folkloriques, sans pretendre de les epuiser. 

Nous devons en distinguer deux categories speciales: les proverbes 
proprement dits et les locutions. Mais comme la transition d'une 
categorie â l'autre a lieu tres souvent insensiblement, nous les 


passerons en revue sans faire une separation tranchant ntre elles. 
Rappelons d'abord la locution que nous avons deja relat comme motif 
dans le recitatif de la coutume agraire de Pliigngorul: ,Marea / Cu 
sarea / Si Oltul / Cu totul." 100 (= La mor avec le sel et la riviere 


Olt entierement!), 
À l'origine, ont existá deux locutions differentes, En Oltenie, est 
tres rápandue la forme simple: ,Oltul / Cu totul 1" 170 
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167 Páeculescu, op. cil., p. 195, vv. 259-262. 

188 JI1, Vasiliu, Ctnteco, urări si bocete de-ale poporului, Bucarest, 
1909, p. 16, nr. 11, vv. 41 — 43 (TftUlriitp — dep. Ia^I). 

169 luliu Zanne, Proverbele llománilor, Voi. VI, Bucarest, 1901, p. 
241, nr. 13815 

170 Zanne, ibid., p, 241, nr. 13816: locution altesldo dans le dep. 
Vilcea. 
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Mais toujours en Oltenie, de meme que dans les autres provinces, a ete 
connue de tout temps aussi l'autre forme simple: ,Marea / Cu sarea 1" 
TIT 


* Petit á petit, ces deux locutions — par le fait qu'elles avaient le 

meme sens — ont fusionne. Le proverbe qui en resulta sonne: ,A fágádui 
marea / Cu sarea / Si Oltul / Cu totul! " 172 c.-á-d. «Promettrela mer 
avec Ie sel et la riviere Olt entiere». C'est l'equivalent du proverbe 
frantais: ,Promettre monts et merveilles"173, c.-â-d.: faire des 


promesses hyperboliques ou meme purement et simplement tout à fait 
irrealisables. 


Nous considerons tout aussi vraisemblables les deux hypothe-ses — que 
nous avons relatees plus haut — sur les voios de diffusion du dicton a 
fágádui marea cu sareal74 et en general de l'image de la mer: une du 


littoral de l'Adriatique vers les regions daco-roumaines et l'autre du 
littoral de la Mer Noire vers toutes les contrces roumaines trans- 
danubiennes 17r'. Les deux voios sont vieilles. Mais si l'on se demande 


laquelle des deux est la plus ágee, nous ne doutons pas du tout que 
c'est la derniáre. 
Parmi les locutions proverbiales etrangáres, qui expriment une pro- 


messe hyperbolique, impossible d'etre realisee, nous en remarquons, 
chez des peuples romans, trois qui contiennent comme eláment commun la 
mer entre les choses promise». Deux de ces locutions ont oto citce par 
S. Puscariu. L'une, qui est italienne, sonne ,promettero mari e monti" 
17°. et l'autre, qui est portugaise, presente uno forme tout 4 fait 


identiquo: ,prometter mares et montes" 177. 
Leo Spitzer en cile d'apres Morawski, R.F.E. XIV, p. 125 — une 
troisiáme, qui est en usage chez les Espagnols. Celle-ci n'en a de 


commun avec les deux sus-citees que la mer, tandis que l'autre objet 


differe completement: ,,tener ares y mares1'' 178 (= posseder les airs 
[c.-a-d. le vent, avec le sens de rien] et les mers). 
171 Zanne, ibid., I (Buc. 1895) — p. 211, nr. 857 et p. 212 nr. 


858.Voir aussi: P. Ispirescu, op. cit. 

172 Zanne, op. cit., I, p. 211, nr. 858. Voir aussi: Gr. Jipcscu, 
lláurile oraselor, Bucarest, p. 265. 

143 Joseph Sibi, Collection inedite de proverbes frantais — en 
rnanuscrit. 
174 I. -A. Candrea, Dictionar de proverbe si zicátori. Bucarest, s.a., 
p. 173 s.v. mare. 
E75 Voir plus haul, p. 295. 


176 S. Puscariu, op. cit., Bucarest, 1974, p. 289. 
« "7 lbid' 
178 L. Spitzer, L"e.rpression ,a fágádui marea cu sareall — cf. 


Bulletin linguisti-que, 5 (1937), p. 191. 
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Les locutions romanes occidentales on question, de mere que 1 
respectif dicton roumain prásontont uno surprenante ressemhlance avei 
une locution latino. Sallustius, on csquissant lo portrait mo al de Q. 
Curius, un des principaux conjures de Catilina, dit à son 6gard — pour 


faire ressort 


pro-messes faramincuses â son amante Fulvia: 


tl7e. 
on voit 


coepit 
Comme 


t bien, 


tir son caractere do grand dáinagoguo -M qu'il faisait 


les dictons i talion et portugais reproduisen! 


des 
maria montesque polliceri 


xac-tement 1l 


dicton latin attestc par Sallusto. Mais ce qui est hors 


de controverse, 


tous les trois sont — ches les nations 


c'est qu 
romanes occidentales _ 
nous considerons de méme 


comme un heri-tage romain. 


est tres probable que 


con 


un háritage folklorique romain. 


servá chez ces peuples 


D'autre part, 

la locution roumaine a fágádui marea cu sarea 
C'est une verite axiomatique. 

le dicton latin avec la mer ne se serait pas 

à travers deux millenaires; il aurait dispáru 


sans trace de 1 


ur memoir 
continuell 


, Si sa conservation n'avait pas ete favorise 


par 
que 


la presence 
les nations 


iberiques 


e de l'image de la mer. Les Italiens, ainsi 
l'avaient sous leurs yeux. Mais cela est tout 


aussi vrai pour 
eux < aussi ils 
yeux. 


avaient, 


De ces elements, 


eee 


les Roumains, 


C'est la Mer Noire. 
Ses rivages depuis des temps immemoriaux. Voilá pourquoi Sextil 
Puscariu nous surprit quand il 
chez nous, 


qui representent la románite orientale: 
en Dobroudja, la mer aupres d'eux, sous leurs 
La population roumaine y habite, le long de 


| affirme d'une faton tout à faitbizarre: 
nous rencontrons justement la mer 


tellement eloi-' gnee des Roumains1' 180 (sic I) 

Leo Spitzer lui-tTéte se demande ebahi: ,... pourquoi dit-il d'ail- 
leurs, "la mer si eloign des Roumains" ?181 

Notre locution connait, ches les Roumains, beaucoup de variantes, parmi 
lesquelles nous citons encore: ,ii fágáduieste marea cu sarea si ce nu 


curge pe apă!" 182 c.-â-d.: 


gui n’existe pas!>) 


Sextil Pușcariu a supposá que l’a] 
figure dans cette variante enrdgistree par lordache Goiescu, 
Spitzer a contest 
tant bas6 sur l'intorprá! 


allusion au sel183. 
Pușcariu s'â 


(<On lui promet la mer avec le sel etc 


ce nu curge pe apă, qui 
ferait 
ta, à juste raisou, Popinion de 


tation do Tiktin, d’apres lequel, 


llongement ., 


"* C. Sallustri CrispI, De conjuratione Catilinac, liber — cap. XXIII, 
S 3 

180 S4 Puscafiu; Op Grt.-,p.-289. 

m Spitzer, loc. cit. — Hulletin linguistique, V, p. 190. 

m Zanne, op. cil., I, n. 211 nr. 858 p. 107 nr. 395 et Voir aussi: 
llasdeu, Ety-mologicum magnum llomantae, tom. II, col. 1266-1207 sub 
nr. 20; A. Pann, Opere, III (Povestea vorbei), p. 78. 

149.9. Puscarrü rops Gites Pip. - 290 

181 Cf. Jiulletin linguistigue, V, p, 194, 
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ce nu curge pe 


apá a Io sens de «tres peu» ou «presque rien» 18b. Une 


autre variante de cette locution sonne: 

Sá-i dai marca cu sarea si Oltul cu totul si tot nu se saturá ! 186 c.- 
á-d.: «Meme si on lui donnait la mer avec le sel et la riviâre Olt 
entiere, il » ne serait pas satisfait!» 


On emploic la variante citcc pour qualifier un individu d'une insa- 


tiable aviditâ. 
En Moldavie, 
Prutul/Si sarea cu marea 


offre — avec la riviere Prutul 
la riviere Olt, 


au lieu de 
Moldavie ethnographique. 
On peut se demander oii 


est attestee aussi 


a pris naissance pour ] 


la locution suivante: ,Multul / Cu 

1" 187 c.-a-d.: «Promettre une tres abon-dante 
t encore le sel avec la mer!» Donc ici, 
apparaît le Prut, qui coule au milieu de la 


la premiere fois la 


locution respective: 
des proverbes? II 


est difficile 


dans le recitatif de Plugusorul ou dans le domaine 


de repondre categoriquement, car les 


deux hypotheses sont vraisemblables, quoique nous options pour une 
origine paremiologique. 

Le dicton en usage dans les contes pour illustrer une tres grande 
distance et dont l'origine doit etre cherch dans les contes eux- 
memes, a ete adopte de bonne heure par les proverbes sous les aspects 


les plus varies: Peste țări si mari (= «Au-delà des pays et des mers») 
Ou: Peste nouá mari si nouá táril88 (= «Au delà de neuf mers et de neuf 
pays >). 

Ou: Peste șapte mări si șapte táril89 (= «Au-delà de sept mers et d 
sept pays»). 

Ou encore: A vintura mări si țări (= «beaucoup voyager», <bour- 
linguer>). 

Ou: Vorba de ráu se duce peste nouá tári si nouá máril90 (= «La 
medisance va au-delà de neuf pays et de neuf mers») 

Un autre proverbe, qui tire son origine des contes, est le suivant: 


Scará la cer si pod peste mare nu se poate!191 (= «Echelle au ciel et 
pont sur la mer sont impossible à faire !») 

Nous avons vu que, dans les contes et dans les ballades populaires, ce 
sont des choses possibles. 


*e* ,ganz wenig", ,blutwenig", „fast nichts" - cf. II. Tiktin, 
Pic/ionar ro-tnán-german, I, S.V. ana. 
188 Zanne, op. cit., VI, p. 241, nr. 13815. . JJt 


187 Zanne, ibid, VI, p. 268, nr. 13915; cette locution wl attestee 
dans Ie ddp. 

Galati. * ets 

188 Zanne, on. cit., I, p. 212 nr. 859; Oh. 'irtzUuauu, op, cit., IX, 
(1943), p. 180, nr. 109. 

188 Zanne, op. cit,, 1, p. 212, nr. 859. 

* 180 Zanne, ibid., II, p. 812, nr. 6338. 

181 Zanne, ibid., III, p. 365, nr. 7775; idem, ibid. VI, p. 263, nr. 
13.896 et p. 676, nr. 15.224. 

Scanned with CamScanner 


31.7 

Le proverbe est connu aussi aux Maccdo-Roumains: Punte pristi amare nu 
s'adará!103 (== «Pont sur la mer ne se fait pasl>) 

Toujours dans les contes a pris naissance le proverbe; Mai lesne vei 
face un put in mare, decít o gáuricá in punga zglrcitului! 103 (= «On 


fera plus facilement un puits dans la mer, qu'un petit tron dans la 
bourse de I avare >) 
Nous avons rencontrd le motif du puits crousc au milieu de la mer dans 
deux ballades 184 et il existe aussi dans les contes. 
Le proverbe: A cerca marea cu degetull05 (= «Explorer la mer avec le 
doigt!>) c.-a-d. «tenter l'impossible», semble avoir pris naissance 
d'abord dans le domaine des anecdotes populaires. Sur cette trace nous 
mettent des variantes telles que: Cearcá marea cu degetul ca Tiganul! 


108 (= < II mesure la profondeur de la mer avec ie doigt comme le 
Tsigane») ou encore: Nu cerca marea cu degetul, nici apa fiartá cu 
bátul! 107 (= «N'eprouve pas la mer avec le doigt, ni l'eau houillante 


avec le bâton>). 
L'intention de se moquer de la betise humaine transparait claire-ment 
dans les deux dernieres variantes. 

Les proverbes et les dictons, qui contiennent le motif de la mer, s 
caracterisent par une grande diversite. Ils se rapportent aux 
circonstances les plus variees de la vie, aux qualites ou aux defauts 
des hommes, à toute espece de sentiments ou de passions, en impregnant 
parfois de leur ironie, voire meme du sarcasme, les vices humains ou de 
leur appro-bation, les comportements appreciables. Citons au hasard 
plusieurs exemples pour illustrer notre affirmation. 


Pour marquer la tristesse peu commune d’une personne., il y a le dicton 
tellement evocatif: Parca i s-au innecat coräbiile pe mare!193 (= <On 
dirait que ses navires ont fait naufrage!>) 
Evidemment, l'expression tire son origine d'une realitá authentique, 
yecue par des marchands qui ont ete ruines, avant. perdu sur mer toute 
leur fortune. ih 
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Zanne, ibid,, VI, p, 270, nr. 13.921 

VI1» P’ 7117,881. 

„u Voir plus liiiut, p, 311. 

J, C. Hintescu Proverbele Hománilor, n 101 * 7nmm n,. p , v om 
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Voiri mnintenant un proverbe faisant l'eloge de la patience, qui nous 
est prásentáo comme une romarquablo vortu: Omul, cu rábdarea, / 'Frece 
chiar si mareal ,on Ou, tout court: Cu rábadarca / Treci marea!200 * 
Uno autre variante, plus complexe, mot en contraste la patience 
avec Femportemont dápourvu do controla; Cu rábdarea, / Treci si marea;/ 
Dar eu rául, / Nieiptráull201 («Avcc la patience, / On traverse la mer; 
/ Mais avec la violencc, / Pas meino lo petit ruisseau!») 
Un proverbe qui stigiuatiso — d'une faton assez discret une tare 
bonteuse, qu'on peut considerer universellement rápandue, sonne: 
Darea / Vede marca! 202 Ou encore: Darea / Trece marea! 203 C.-á-d.: 
«Si l'on donne (do l'argent ou des cadeaux), on peut voir meme la mer» 
ou «Xon peut passer la mer». Autrement dit: «Sil'on graisse la patte, on 
peut rcaliser n'importe quel desir, si grand soit-il>. 
Un autre proverbe vise l'avidite humaine, qui ne connait pas de limite, 
de la maniere suivante: Ochii omului sunt din mare, / Sá se bucure tot 
la mare!201 c.-a-d.: «Les yeux de l'homme sont nes de la mer: c'est 
pourquoi il se rejouit toujours d'avoir des choses en grande quantite! 
>. 
Voici maintenant un proverbe qui definit, par une heureuse hyper-bole, 
la cupidite insatiable de la femme: Muierea înghite o mare-ntrea-gă! 
205 c.-â-d.: «La femme est capable d'avaler une mer entiere!» 
e 
i 


Xon moins suggestif est un autre proverbe, qui determine meta- 
phoriquement la nature de la femme irascible: Muierea mínioasá e marea 


fără vad! 2C6 c.-â-d.: «La femm n coler st la mer sans gue!» 

La proverbe veut dire que, devant une femme furieuse, il n'y a pas 
moyen de se sauver. 

Un proverbe presente ironiquement, sous forme d'allegorie, la que-relle 


entre les gros bonnets et les modestes gens du peuple: Girla se ceartá 
cu marea! 207 c.-á-d.: litteralement: «Le ruisseau se dispute avec la 
jper!» 
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26? J, Hintescu, op. cit., p. 158. 

£01 Zanne, op. cit., VII, p, 580 nr. 17.351; TiUláuanu, Comoara 
neamului, voi. IX, p. 55, nr, 605. 

*os Znniie, op. cit., V, p. 251, nr. 11.7"'JO ((I'apnUMu la collection 
manuscrite de tordache OoiesBcn). 

2W J. Hintescu, op. cit., p. 44. 

t01, Jllnfescit, op. cit., p. 127; Zanno, op. cit., II, p. 340, nr. 4190 
et. 4191. 

206 Zanne, op, cit., II, p. 283, nr. 3939. Zanne, ibid., II, p. 295, 
nr. 3999; 


207 
319 
Un dicton exprime, 
grande soit-ell 
marea are fund! 


Zanne, ibid., 1, 185, nr. 
toujours alleg 
, peut s'epuiser 

208 c.-a-d.: «Mem 
Voici encore un proverbe, qui so 
se spurcá marea!209 c.-á-d., en 

avec une petite ordure qu'on peu 
Cela veut dire qu'un dofaut ncgli 
des merites incontostables, ne pe 


Maintes fois, le proverbe renferm 


traduisant 4 


723. 


oriquement, si 
quand elle est mal administree: 
e la mer a un fond!» 
sort de l'allegorie: 


la lettr 


l'idce qu'une fortune, 
Sa 


Cu un gunoias, 
<Ce n’est pas 


nu 


souiller la mer>. 
geable d’un homme, qui en general a 
ut pas affecter sa valeur. 

, sous la forme d’une comparaison, 


certaine verite de rcsonnance uni 
suivant:Marea e plina de talazuri 


verselle, comme dans l'exem-ple 
/ Si lumea cu feliuri de necazuri!210 


C.-À-d.: «La mer est pleine de va 
chagrins!» 
La comparaison est util 


lisee aussi 


gues / Et le monde de toute sorte d 


dans differentes locutions. Quand on 


veut, par ex., exprimer un nombre infini de choses, on leur associe le 
terme de comparaison: ca nisipul márii211 c.-à-d.: «comme le sabie 
de Ia mer>. 
Ou encore, sous une forme amplifice, en doublant le terme de 
comparaison: ca stelele cerului si ca nisipul márii212 c.-à-d.: 
<... comme les etoiles du ciel et comme le sabie de la mer». 
* Lorsque, au contraire, on veut montrer l'insignifiance d'une action 
ou d'une chose, ou recourt â ce terme de comparaison: ca o picáturá 
de apa in mare213 c.-â-d.: <... comme une goutte d'eau dans la mer». 
Enfin, un proverb xprime aussi par une comparaison — nous, surprend 
par la profondeur de son idee: Cartea e ca marea: fárá fund! Si cine-o 
lácomi sá-nvete numai el toatá cartea, nu poate!214 ,Cartea (= le 
livre) a ici le role de symbole; il veut dire: la Science. 
Donc on doit traduire: «La Science est comme la mer: sans fond! Et 
celui qui est avide d'apprendre lui scul toute la Science, ne peut pas! 
> 
2(18 Zanne, Ibid., IX, p. 487, nr. 7196. 
288 Zanne, Jbid., I, p. 210, nr. 852, 
2,0 Hintescu, op, cit,, p, 101, 
211 Zanne, Op. Cily; J; p. 225 nr. 911. 
212 Zanne, ibid., p, 81, nr. 294 ol p, 225, nr. 911. 
Cette locution tiro son origine do hi Bible (V.T.) — cf. Mulse XXII, 17 
et JHérérie XXXIII, 22. 
2:313 Zanne, op. cil,, I, p. 212, nr. 860. 
218 Zanne, ibid., V, p, 140, nr. 11.428. 
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S4. DEVINETTES 

nous rosto encore a jeter un coup «Focii sur Jos devinettes rou- 
mainos — les ainsi nommAes ghicitori ou cimilituri — que nous englo- 
x bons toujours dans la categorie des crAations poAtiques, etant 
donne qu'olles no sont pas uniquoment un simple jeu d'esprit du peuple. 
Gr Ace à leur forme, qui se caractorise par toute sorte de figures de 
style — surtout par des mátaphores et des allAgories, parfois d'une 
Alonnnnto ingAniositA — elle stimulent l'imagination des auditeurs et 
plaiscut. C'est pourquoi ees produits folkoriques en vers tiennent d 
la potaie authontiqne. II va de soi que le motif de la mer ne pouvait 
manquer ni de ces pctitos crAations, qui se distinguent de meme qu 
les proverbes — par leur laconismc, quoique A cet egard ce soient ces 
derniers qui dAtienncnt le primat. 
Nous prAsentons d'abord une devinett xprim allegorique-ment — 


dont le sujet est la mer elle-mem 


,Cine-si face copiii si tot ea şi-i 


mininca?™ 215 
elle qui les mange?>) 
Ainsi, 


(<Qui est-ce qui metaumonde des enfants et c’est toujours 


la mer est imaginAe d’une part comme une mer 
gui engendre continuellement des 


insatiable anthropophage, 
antithese, 


il ya à la base d 


cett 


nfants et d’autre part, 
qui les devore. Mais outre cette amusante 


tres proli-fique, 
comme une 


d’un 


inattendu En 
circuit des phen 


ffet, pou 
omenes d 


E 


les pluies, qui t 


ngendren 
sont tous englou 


C'est toujours par une allegorie qu’u 
bou medelean: 


riviere: ..Am un 
unde sare, / Urm 
gigantesque: 


a n-are / 


sau te / 11 ne laisse pas de 
Voici comme une Anigmo definit 


,Am o rata / FfirA viata: 


Si fuge-n m 
/ On reconnalt bien / Par oii il 
trace / 


c.-.a-d 


s sources desrivieres etdes fleuves, 


nigme une id 
la resoudre, 
la nature: 
S'eva-pore en formant les nuages, que ceux-ci a leur 


perspicacite 


il faut d'abord penser au grand 
. qu 


A 


au de ]a mer 
tour produisent 


-tis par la mer! 


ne autr 


qui 


/ Pe u 


devinette peint la 


vw 


are.“ 2 


Et il s 
— do m 


nde paste, 
16 


/ Se cunoaste; / Pe 
( «J'ai un boeuf 


| pait; / Mais par oii il 


'enfuit dans ia mer.>) 
eme allAgoiiquement — la barque: 
/ Trece marea cit de mare / Si te poartá pe 


spinare/8,7 (w- «J'ai un canard / Sans vie; / 11 passe la mer si grande 
qu'elle soit / Et il te porto sur son dos.>) 

i,«' 'j'azlauanu, oi», Cita vol. VII, p. 155. 

r,e A. Gorovei, Cimiliturile llunuluilor, Hun., 1898 (cd. Acad. Horn.k 
Ne 3-^0 nrc COCLXXVITl.- Er 

Gh. "'Tă/lâiianu, oi», cit., VI, n. 150; I. T. Ciauguau -« G. Fim — C. 
M. Po-peecu. Culegere de folclor din jud. Vlfceu fi împrejurimi. Huo., 
1928, p. 129, tir. 43- 

* N. Pábcultiscu, Lit. pop. rom., p. 107; M. Gmláclicscu, op. cit,, 
p, 391, nr. 227:* d'aprts cetU coltectlon, la buiiiiwa do Iu deviiiutlu 


ciliki plus h 
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aut n'est pas la barque, 


antune devinettc qui fai! 


daireimaginable — leportraitdu serpont: 
trece." 218 *'(- «Une cheville tout 
nage») Dans une de ces crealions folkloriques, 


representee par 
,Ungur Ínarma 
Traverse la mer 
Une autre devin 


une prosopopee sous l'aspect 
t/ Trece marea fárá vad 1210 ( 
sans se scrvir du guél>) 


caracteristique 


tráit acoustique, 


tte veut rendre allegoriquem 


t — dans le styl 
t „Resteu rece 


juais Vabeille. 


e le plus lapi- 
/ Marea Neagră 


froide / Passc la Mer Noire â la 


l'ácrevisse est 
d'un Hongrois hardi: 
< Hongrois bien arme / 


qui est le 


nt le tonnerre par son 
puissant retentissement; 


de la nature 


mais en meme temps ce ph 
„Urlă lupu la hotare/Si 
frontieres: / On l'enten 


demeuredelataupe: 
(= <Tout le chemin jusqu 
>) 
Toujours metaphoriquemen 


t no 


nomene 
s-aude pest 


mare 1" 


„De aici pînă la mare, 
'â la mer, 


us 


n'est autre chose qu 


,Cerc 


(= «Les boucles d'oreilles de 1 


De la meme manier 
paysage de la mer: 
«Petit ruban 
Ou encor 
serviette mu 
Ou, d'apres 
enfants, 
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lusul 


d au-delá des mers!>) 
Voici maintenant une enigme qui cache so 


us 


l'habit de 


apparaît personnifie: 
220 (= «Le loup hurie aux 


la metaphore la 


st presente 
Doamnei / 


La 


st decrit ] 
,Panglicutá învărgată / Peste mare aruncatá/1223 
raye / Sur la mer je 
,Servetel várgat / Pes 


l'arc-en-ciel, 


/ Tot funduri de cáldare 
/ Rien que des marmites renver-s 


15221 
s! 


Fimage de la rosee, qui 
Din fundul márii" 222 *. 


Princesse/Du fond de la mer.») 


tant encadre dans le 


te»). 


exprimee 


te mare aruncat.224 
lticolore / Jetee par-dessus la mer») 
une charmante variante, 


avec des diminutifs de nuance hypocoristique: 


(= 
(= <Petite 


dans le langage des 
,Servetel/ 


218 Tocilescu, op. cit., R, p. 534; G. Dem. Teodorescu, op. cit., p. 
244, nr. 292; Ciausanu — Fira — Popescu, Culegere de folclor din jud. 
THcea, p. 129, nr. 50; Costächescu, op. cit., p. 391, nr. 232; 
Tázláuanu, op. cit., VII, p. 191; G. Baronzi, Limba romana si 
tradifiunile ei, p. 216, 

G. Dem. Teodorescu, op. cil., p. 242, nr. 265; Gorovei, Cimiliturile 
Bonul-mior, p. 315 nr. 1542; Tázláuanu, op. cit., VII, p. 185. 

220 Gorovei, op. cit., p. 371, nr. 1844 b, 

«oc i" * G'«t» p, 221; G. Dom. Teodorescu, op. cit., p. 235 nr. 197, 
198; isjjjrescu, Basmele románe, Bucarest, 1872, p. 159, nr. 58; N. 
Păsculescu, op. cit.t 'P^^llinri^i ghicitori, Bucarest, 1875, (ed. 111), 
P' 1 u* kt Huillum românești, Bucarest, 1908, p. 159, nr. 58. 

m N-Pásculoscu cit., p. 98, 

224 naiOllmil’ románá si tradifiunile oi, p, 216. 

Op. cil., p. 225, nr, 89; Fundcscu, op. cit., p. 171; x'-V tiveo sept 
variantes: 642, 643, a, b, c; p. 124: p. 189, nr. 285. H 

* G. Dem. Teodorescu Gorovei, op. cit., p. 123, nr, Lw, 648, 649; M, 
Costáchescn, op. cit., 
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înnodăţel / Peste mare aruncfitel 1" 225 (=< Petit serviette / 
Legare-ment nouee, / Jet«5e par-dessus la mer!») 

Voici enfin une enigme qui se sort d'une admirable mctaphore, doublde 
d'une personnification, pour peindre le tableau du ciel etoile, comme 


la mer et on máme temps aussi des montagnes: 


une parure d 


Si peste mari / Numai ochi licáritori!* 226 (= «Au-dessus. 
des montagnes, / Rien que des yeux scintillants! ») 
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CHAP SUR L'ORIGINE DES LOCUTIONS PR^C^DfiES PAR 


TRE IV - 


„Peste munţi 
des mers et 


LA FORMULE: 


LI] 


ATÎTA AMAR DE ... 
Passons maintenant 4 une categorie de locutions, qui meritent une plus 
grande attention que toutes les autres locutions — ayant 


— que nous avons relatees au chapitre paremiologique. 
nous allons les examiner separement, grâce à l'interet 


trait a la mer 
C’est pourquoi 
remar-quable que 


presente leur genese au point de vue linguistiqu 
specialement semantique. 
s'agit de la formule idiomatique: 


— toujours en position precedente — aux plus divers noms, 
toute une serie de locutions. 
D'apres nous, sa vraie origine n'a pas ete devoilee j 


Ell st encore une enigme à resoudr C'est ce que 


en general et 


„atîta amar de.qui peut s'attacher 
pour creer 


usqu'á present. 
nous nous propo- 


sons de faire. À noire avis, 


Hasdeu est 1 
nous nous referons, 


premier qui a enregistre, 
en l’illustrant par six exemples, 


toutes les etymologies present 
differents philologues — surtout par des lexicographes — sont fausses. 
n 1886, l'idiotisme auquel 
provenant de 


S par 


trois provinces^ roumaines. Ses exemples representent trois variantes: 
Ts. atita amar de avutie — <une si grande quantite de fortune>: ajnar 
de gongute — «un si grand nombro de petites insectes» ’ .’ 
TRANSYLVANIE) ; atîta amar de grîu— «une si grande quantite deble> 
(deMOLDAVIE); 

* vromo — «si long temps» (de MOLDAVIE 

et de VALACHIE) 227; 

VII wo 3P2Ol)eRSCXcOT, Qut. A) 127, nr. 20% IsUlftuüuann,- “07. Cit E 
ijj.zp T.., Ztf 8CU BBCU« {,/>\ cit., |). B». Dans cette collection, la 
solution attri-la pensie V venons do olter plus hául, n'est plus 
Taroeipciei, mais 

m VII> P- 

iriceicu-Hasdeu, Jilymologicum Atagnuin Jiomaniae, I, col. 999. 


I. atitia amari de ani — <un si grand nombre d’annees> (de 
MOLDAVIE) .228 
L'ilhistre savant a remarguo tres justement que cette expression ,n'a 
Tien affaire avec amáráciune (= «amertume») mais uniquement avec un 
grand nombre ou une quantitá de quelque chose" 229 230. 

Puis, il reconstitue une formo plus ancienne ,atita amar", qui -aurait 
resulta — d'apres lui — do la forme-prototype. 

ais les mots amar, amari, mar' ont ete identifies par Hasdeu avec 
l'adjectif mare (— <grand>) a3?. C'est 14 que nous ne pouvons etre 
d'accord avec Hasdeu. 
En 1893-1894, le lexicographo frantais Fr. Dame consigne lui aussi 
cette expression, tant sous une des formes relatees par Hasdeu — atita 
timar de..." 231 — que sous une autre forme que le savant roumain 
n'avait pas connue. Dame l'illustre par deux exemples: atita mari de 
oameni 232 — «une si grande quantite de gens»; dupá atita mari de vreme 
233 — < apres un aussi long temps >. 

11 a bien compris la signification de l'idiotisme, qu'il traduit 
exacte-ment; mais il a fait l'erreur de l'enregistrer faussement à la 
rubrique de l'adjectif mare (= <grand>) 234, probablement sous 
l'influence de Hasdeu. Tiktin enregistre lui aussi cette locution avec 
le sens de: un si grand nombre de... ou une si grande quantite de..., 
en reproduisant des exemples que nous connaissons de Hasdeu, mais en 
citant aussi d'autres variantes 23S. II fait la faute d’inclure 
I'expression sous le mot amar (= amer) 236. Toutefois, en ce qui 
concerne l'etymologie de ,amar", il la rapporte avec hesitation au 
prototype latin amarus, car il ajoute 4 la fin: ,peut-etre a-t-il à la 
base l'adj. mare (= «grand»)" 237. Donc Tiktin — en cherchant l'etymon 
de l'idiotisme en question — oscille entre l'adj. amarus et l'adj. 
mare. 
L. Sáineanu attribue categoriquement au mot amar de cette locution 
l'etymon mare (= «grand») 238. 
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228: Ibid., I, ‘Col: 2000. 

222 Ibid., I, col. 999—1000. 

230 Ibid. 

231 Frédéric Dam6, Nouveau dictionnaire roumain-francais. voi. 
(Buca* 

rest, 1893), p. 67, s.v. arnar. 

222 Fr., Dam6, Ibid., voi. III (Bucarest, 1894), p. 24 s.v. mare 
(adj.). 

238 Ibid. 

Ibid., p. 23. 

236 Dr. II. Tiktin, Dictionar román-german (Rum. -deulsches Wárterbuch) 
Bucarest, 1903, voi, I, p, 56-57 b.v. amur (adj.) « ,bitter". 

238 Cf. ibid. 

m Tbidivu-pc-27.s 

238 Lazăr Sâineanu, Dicţionar universul al Umbei române (Bucarest, ed. 
VI), pp. 20 (v. amar) et 384 (s.v. mare). 
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Le dictionnaire de Ia langue roumaine de l'Academie — etymolo-gique par 
xcellcnc a reiate lo plus grand nombre de variantes de cet 
idiotisme, en faisant la juste remarque que les locutions respectivei » 


prâsentent deux aspects distincta: 


T. La categorie, ou amar de... ou atlta amar de... precede un 
substantif au pluriel, comme dans les exomples: 

] ce amar de bani!... (= <quclle grande quantite d'argent!>); 

2. atlta amar dc galite... (= <un si grand nombre de volailles>); 


cur atlta amar de oi (= «un si grand nombre de moutons»); 


4. un amar de oameni (= cbeaucoup de gens>, <un grand nombre 

d' hommes») ; 

Su amar de ani (= cbeaucoup d'annees», «un grand nombre d'annees») 
239. 

II. La categorie, ou amar de... ou atíta amar de... precede un nom au 
singulier, qui est ou un substantif collectif ou un substantif 
abstrait, comme dans les exemples suivants: 

atit amar de vreme (= «si long temps»); 

2. atit amar de gria (= «une si grande quantite de ble»); 

dis atit amar de trudá si primejdii (= «tant de peine et de dan- 
gers>)... etc.240 
Le dictionnaire de l'Academie reiate aussi quelques variantes de-cette 
locution, dans lesquelles le substantif est precede par la formule r 
atita mare de..., atitia mari de..., atitea mari de... 241 

Mais, chose bizarre, toutes les formes d'expression de la locution en 
question sont rapportees à l'etymon amarus et Partide entier est inclus 
dans la rubrique de l'adjectif AMAR, -Á.242 
Aug. Scriban a englobe cet idiotisme á la meme rubrique 243. Enfin,. 
„le dictionnaire de la langue roumaine moderne" place de meme l'expres- 
Sion respective à la rubrique du substantif neutre: amar (pl. amaruri)! 
244 
Comme il ressort des diverses variantes de cette locution, que nous 
venons de citer d'apres differents lexicographes, elles expriment 
toutes une Enorme quantite ou un grand nombre — quoique indefini 
d'objets ou d'etres. 

Rapportáes à l'id4o de temps, elles marquent un intervalle d'un 
átonante longueur. 


ct ct ct 


ti9 Dicţionarul limbii române, tom. I, faso. IX, p. 137 s.v. amar,-J. 
240 Dictionarul limbei románe, ~~ od. Acad. Rom. — t. 1, fasc. IX, p. 
T347 

241 Jbid. 


242 Voir ibid. 
242 Auftusl Scriban, Dictionarul limbii romdnefti, Iasi, 1939, p. 92. 
S.v. amar, -á: „după atlta amar do ani", ,atlta amar de lumo“. 
244 Dicționarul limbii române moderne. Editura Academiei R.P.R., 
Bucarest, 1958, p. 23 s.v. amar. 
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Le mot, qui donne expression a In quantite ou au nombre, est tantot 
mare, tantot mari, tantot amar ou amari. 
Si nous nous adressons directcment â la source des contes roumains ou 
cet idiotisme apparaît le plus souvent, nous y trouverons la solution 
de rcnigme dans une variante, qui presente la forme du prototype meme. 
Ainsi, ] recit merveilleux intilule Porcul fermecat (« Le cochon 
nsorcele»), de la collection classiquc d'Ispirescu, nous raconte que 
rheroine ,nu vázuse oameni de atita mare de timp" 243 (== cn'avait pas 
vu d'hommes depuis si long temps»). 
On rencontre cett xpression, exactement sous le meme aspect, aussi 
dans le conte George-cel-Viteaz (Georgesle Vaillant), toujours chez 
Ispirescu.24® 
Certains lexicographes, des plus haut cites, nous attestent encor 
d'autres exemples dans le meme genre, comme: atita mare de vreme, atîta 
marc de ani... 
Si Ton regarde attentivement l'idiotisme en question à travers le 
prisme de son origine, on doit reconnaitre que d'entre toutes les 
variantes connues, Tarchetype ne peut etre autre que cette derniere, 
qui contient le mot ,mare". 


' Toutefois, 


on ne peut pas identifier ce mot avec l'adjectif ,mare" 


<grand>), 
En effet, logiquement, 
derniere variante, qu 


wais uniquement avec 1 
en ro 
si 1 


motif, 


s'y oppose categoriquement. 


une telle phrase n’est 
mot ,.mare" avec l'adjectif homonyme. 
L'adjectif n'a pas besoin d'etre relie au 


nom feminin 


(= 


mare” (= mer). 


umain on ne peut 


acceptable, si 


mot ,mare" signifie ,mer". 


s'exprimer comme dans la 
Sous « aucun 
Ton identifie le 


L’espr 


it de la langue roumaine 


nom qu'il determine par la preposition ,de"; 


direclement. 
D'autre part, 
quantite ,atíta", 


qui 


s'accorde 


le nom ,mare" /= mer/. 


Voilá les raisons pour lesquelles nous soutenons que tou 
atltia mari dc ani, 


variantes, comme: 


atít amar d 


atitia 


de copii, 


exactitude etymologique, 
s'obscurcir. 


vrem 
quand la locution d'aspect primordial 


lc.ont páru 


il.s'en attache 


nous devons tenir compte aussi du fait que l'adjectif de 
est feminin, 


parfaitement en genre avec 


tes les autres 
amari de ani, atíta amar 
à une epoque tardive, 


| n'a plus ete comprise dans son 
quand sa signification originai 


re a commence 4 


C'est alors que le peuple a con 


tantot 
— tantot avec l'adjectif mase, sing. amar 
pluriel amari. 246 
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246 Petre Jspirescu, om. cil., voi. J, p. «y 
2« Ibid., p. 207. 

26 
La confusion avec l'adjectif mare (= «grand» 
En ce qui concerne la confusion avec l'adjec 
<amer>), elle a pris naissance grâce au fait 
etait prácede par l'adjectif de quantite ati 


ce qui fit qu'au cours de 
final de atita soit pertu 
de mare. 
mare, atit amare, 
amar, atitia. amari, 


itiale d 


atit amari et p 
amare... etc. 
la locution a eu 


s'en suit qu'a l'origi 


d. à la lettre: 


n'importe quel nom qui designait, 
griu, 
avere, ... 


oameni, ... copii, ... 


piatrá, ... pamint, 


mer>, 


tif masculin amar 


ta 
la prononciation de la phrase e 
comme l'in 
C'est comme-sa qu’ont râsul 
atit amar, 
atitea 
ne 
<tznc telle 
Cette expression — succedee 


te des formes telles 


fondu le nom feminin mare 


avec l’adjectif masculin mare — ou avec sa forme pluriello mari 
(— <amor>) 


ou encore avec son 


) est facile à com-prendre. 
(= 

gue le nom feminin > mare 
(= <tant>, <au-tant>), 
ntiäre, Ta 

u mot suivant, c'est-á-dire 
que atit a- 
temps: atita 


uis, avec le 


la forme atita mare c.-â- 


«une si grand mer». 


par la preposition de — pouvait pre-ceder 


des choses 
Sw CMP cu 
EMB P ss 


ad litteram: une tell 
champ. voie, ... 
temps, 


etc. 


textes plus conservatifs, 
plus haut. 
En conclusion, 


mer de gens, ... 
annees, 


qa’ 


Sir oni-hang Bes 


Cette forme nous est d'ailleurs attestee par le folklore, 
lesquels no 


ntr 


l'appellatif feminin mare a donc ete utilise, 


locution respective, 
t en general d 


comme symbole de 
la notion de tres grand, 
rdinairement grand ou nombreux. 


cale, ... 


enfan 


l'immensite, 


mesurables: atita mare de 
agus 
to. tc. 
ble, ... 
fortune, ... 


vrem c.-á-d, 
ES As 


terre, ... 


dans des 
us avons cite quelques-uns 


dans la 


d'un nombre infini 


o 
P 

et de tan 

fois folklorique, qui no 
m 

a 


er a toujours et partout 
ttribue à 


ar consequent, I'existence d'un 
t d'autres variantes constitue une preuv 
us indique sans contredit que la 
accompagne le Roumain, 


voire meme 


d'extra- 


locution comme ,atita mare de timp" 


l'image de cet 


important, 


tres 


linguistique et à la 
vision de la 
t qu'il a 


du momen 


element de la nature un role symbo-lique si 
nomrnement celui de mesurer à son aide, 


dans Ies limiles 


maximums le temps et 1’ 
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CHAPITRE V - CONSIDERATIONS HISTORIQUES SUR LA CONTI-NUITI5 du peuple 


roumain en dobroudja 

sl, LA PERMANENCE DES ROUMAINS EN DOBROUDJA DEPUIS LEUR FORMAT ION 
COMME NATION JUSQU'A PRESENT 

i En conclusion, nous pouvons diro que lo folklore roumain est 
inonde 

par le motif de la mer, átant donnrt qu'on constate son existence dans 
n'importe quell Spáce de produits populairos. L'image de cet impo- 
327 

*sánt element de la nature a toujours ete presente dans ]a conscience 
des Roumains partout ou ils habitent et parfois elle se trouve au 
centre nieme de leur univers. Alors, cessant d'etre un simple objet 


dans le pay-sage roumain, elle acquiert une ámcl Sous cet aspect, ell 
participe à la vie des hommes et plus d'une fois, nos chansons 
populaires la repre-sentent parlant avec voix humaine. 


Mais on nous objectera peut etre, que les materiaux sur lesquels nous 
nous sommes bases n tant que produits du folklor ne peuvent pas 
etre invoques comme des vestiges ayant une valeur docu-mentaire. 

Notre repons à cett ventuelle objection st que si en principe 


le folklore, vraiment, ne peut servir de source historique sijre, pour 
determiner avec precision des personnages ou des evenements d'un passe 
eloigne, il y a toutefois un domaine pour lequel Ie tresor folklorique 
peut fournir des documents en etat de rivaliser avec ceux d 

l'histoire. C'est le domaine de la tradition ancestrale qui se 
caracterise par Ia trans-Mimission de Ja vie spirituelle d'un peuple 
pendant un long intervallede temps parfois multimillenaire — en lui 
assurant la continuite ethno-psychique à travers les ages. Les 
creations populaires, que nous avons exposees plus haut, sont justement 
les documents folkloriques roumains prouvant, dans le cadre de la 
tradition mentionnee, cette continuite de notre nation sur le 
territoire dace, qui s'appuie depuis des temps immemoriaux sur la mer, 
nommement sur la Mer Noire. 
Maintenant, â la fin de nos investigations sur les creations folklori- 
<ques roumaines, surgit d'elle-meme le grande question suivante: 

Cette realite incontestable, que nous venons de presenter ci-dessus “et 


pour laquelle font foi de si nombreux documents et tellement cate- 
goriques, comment s'explique-t-elle ? 

Comment se fait-il que la mer, et particulierement la Mer Noire, est si 
familiere à tout le peuple roumain, qui habite à l'interieur des 
frontieres de l'ancienne Daci t meme au-dela de ces frontieres, en 
depit du fait que la Mer Noire est situeo à la poripherie orientale d 
notre pays? Comment 6ciaircir Ia diffusion homogdne do l'image de la 


mer sur tout le territoire de langue roumaine? 

Voilá ce qui peut apparattre comme un veritable miracle au premier 
Mabord. 
Mais passons sommairement on revue les prinoipales âtapes traver-sees 
par les Roumains, en leur qualité d'habilants stables de la pro-vince 
Situee entre Je Danubo ol la Mer Noire. 
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a. LES ANCIENS DOCUMENTS ARCIIFSOLOGIQUES DE LA PERMANENCE 
11 existe en Dobroudja deux documenta archáologiques imposants, qui 
viennent confirmer et on meme temps consolider le temoignage des 
documenta folkloriques se rcfcrant aux relations de notre peuple avec 
la mer: ce sont le monument triomphal TROPAEVM TRA JANI d'Adam-clissi 
et la cite designce avec le meme nom ou tout simplement TROPAEVM, 
Situee dans le voisinage du monument, vers le Sud-Ouest. 


Ces deux grandioses vestiges archeologiques sont dus à l'empereur 


Trajan. 
depassait 40 metres. 
II a et rigâ entre 106-109 apr 


Examinons d'abord le monument triomphal, 


J.-C. par ordre de Trajan, 


dont la hauteur 


á la 


memoire de la briliante victorire remportee sur les Daco-Getes et leurs 


allies dans cette region orientale de la Dacie. L'empereur romain, en 
temoignage de profonde reconnaissance, l'a voue au dieu Mars ,Ie 
Vengeur", comme nous l'atteste l'inscription dedicatoire, qui est 
gravee sur Ie monument et qui comporte des proportions 
considerables.247 ,MARTI VLTORI 

MPERATOR CAESAR DIVI 

NERVAE FILIVS NERVA 

TRAIANVS AVGVSTVS GERMANICVS DACICVS PONTIFEX MAXIMVS, TRIBVNICIA 
POTESTATE XIII, 

MPERATOR VI, CONSVL V, PATER PATRIAE, 

ITV 248 ..249 
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247 A. Furtwángler le nom die kolossale trajanische Weihinschriftu 
— cf. Adamklissi... Archáologische Studien. Miinchen, 1907 — ext rai t 
de Sitzungsbe-richte der philos. — philol. und dor historischen Classo 
der k. bayer. Akademie der Wissenschaften. 1897, Moft II. 

248 Furtwángler (op, cil) a compMtd les trois lottres... ITV..., de la 
hui-tifemeligne,par,RESTITVIT" — c.-â-d, „il l'a rostaur6" — £tant 
d'avisque Trajan n'a fait que restaurer le monument. 

La plupart des archáologues, nu contraire, soutionnent que c'est Trajan 
lui-meme qui en est le cr^atcur. — Cf. Teohari Antonesou, Áe trophee 
d'Adamclissi, fitude arcluSologigue. lassy, 1905, n, 11-12. 

Cf. Das Monument von Adamklissi TROPAEVUM TRAIANI - Unter Mitwirkung 
von Otto Dtmndorf und George Niomann, hgg. von Gr. G. Tocilesco Wien 
189575 ps 103. 

Voir aussi I'ldition roumalno: Monumentul de la Adamclissi TROPAEVM 
TRAI AN J — editat do Gr. (1, Tocilescu In colaboratiune cu Otto 
Benndorf sl George Niemann. Viena, 1895, 
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3. L'esquisse projet6e par Gr. 
mcdele la restauration 

de 
variante osquissdo p n 
hexagonal 

nWdailio commeinorative de 


La 


I (y 


La 
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G. 


L’extraction du sel de la Mer Noire sur le 


Le monument triomphal d'Adamclissi en ruine 
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La fris t les creneaux de ce monument sont pourvus de 54 me-topes, 
qui presentent non seulement un interet historique et artistique, mais 
n meme temps elles ont aussi une valeur ethnographique excep- 
tionnelle. En effet, dans les scenes de la guerre pour la conquete de 
la Dacie — sculpUes en bas-relief sur ces metopes apparaissent des 
figures de prisonniers 25°, Daces et Gates 251 et une familie de la 
meme nationalii, qui se refugie dans un char traine par des boeufs... 
252 

Dans leurs costumes de l'epoque, on reconnaît facilement les vete-ments 


actuels de nos paysans, qui ont continue de s’habiller a Ia maniere des 


Daces, leurs ancetres: avec leur pantalon collant — les ainsi 
nommes ,.itari" en roumain — avec la chemise qui flotte au vent par 
dessus le pantalon jusqu'aux genoux, avec leur bonnet de fourrure 


pointu, Ia ,cáciulal4 ou ,cusmall roumaine, avec leurs chaussures 
primitives appe-láes aujourd'hui ,opincill, sorte de sandales 4 
iacets... 
Les archeologues, qui ont decrit les costumes des prisonniers daces, 
ont ete frappees par leur ressemblance avec les pieces vestimentaires 
de notre population rurale.253 
Quant a la cite — civitas TROPAEVM (en grec TROPAEON) ou civitas 
TROPAEENSIVM lle a evolue rapidement de la forme de oicus, qu'elle a 
eu au moment de sa fondation, au stade de municipiul», peuple avec des 
colons romains provenant de differentes provinces de Tempir 


I 


Ainsi, deja des les premiere siecles apres J.-C., ell st devenue un 
veritable viile, entour d'une massive muraille de defense. Ell 
s'eten-dait sur une surface d'approximativement 9 ha 254 ayant des rues 
pavees 


Voir les reproductions photographiques respectives. 
251 V. Párvan a remarquâ que les Thraces septentrionaux etaient nommes 
DACES par les Romains, tandis que les Grecs les appelaient GfiTES — cf. 
Cetatea TROPAEVM. Consideratii istorice, Bucarest, 1912, p. 5. 
252 Voir ici la photo respective. 
253 Ainsi, T. Antonescu, se ráfárant à la chaussure des prisonniers, a 
remarquá que sa ,pointe est un peu recourbáe, comme les sandales (« 
opinci ») des paysans roumains'*. Cf. op. cit., p. 163. De máme, 
Tocilescu et ses collaborateurs alle-mands — Benndorf et Niemann S 
rapportani au prisonnier reprtJsenU par la figure 121 (cf. Das 
onumenlum von Adamklisi, p. 99) observent qu'il a ,ein opan-kenartiger 
Bundschuh" (ibidem, p. 99). 
Ailleurs, les mámes auteurs ayant on vue la chaussure d'un personnage 
repré-sent6 par une statue, la dficrivcnt do la faton suivante: 

„eine rings aufgebogene 


in eine Schnabelspitzo auslaufendo Sohle, die netzformiges 


Riemengeflecht nach Art von Opanken uber dem Risto verblndet". (ibid,, 
Die OT) 
Voir aussi, ibid., la figuro nr. 109, p. 89. 


Jl n'y a pas de douto que partout, dans les allusions respectives, nous 
avons affaire A Ll,opinca" dace, qui a Ota hârltâ par les Roumains. 

Voir encore chez T. Antonescu (op. cit., pp. 163-165) et chez les 
autres arch£ologues des remarques annloguos sur la chemise ou le 
pantalon des Daco-GStes, ou sur les bonnots dont ils sont coifftSs. 

241 V. Párvan, Cetatea TROPAEVM, p. 83. 
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et de grands edifices. Le christianisme, qui s'Cst repandu tres tot 
dans Ia Scythia Minor, a organisá là depuis le IlI-e siecle deja 
l'eglise. Ce n'est qu'ainsi qu'on peut expliquer l'apparition d'un 
remarquable bapli-steriuni et des magnifiquos basiliqucs, come la 
basilique en marbre et ,Basilica Forensis" 255, qui etait gigantesque, 
Se caractárisant par le fait qu'elle avait deux longues rangees de 
colonnes et trois nefs.256 
Par conscquent, ces deux grandioses vestiges archáologiques — le 
monument triomphal d'Adamdissi et la cite TROPAEVM — marquent 
precisáment le premier moment historique de l'evolution du peuple 


roumain: la conquete de l'entiere Dacie. Elles attestent donc 
l'existence sur le rivage de la Mer Noire — à partir du Il-e siecle 
apr. J.-C. — d'une population dace. Mais cette population ne va pas 


tarder à se transformer dans une nation nouvelle, car immediatement 
apres Tan 106, a eu lieu une colonisation compacte avec des element 
romains, aussi bien dans la Scythia Minor, que dans les autres regions 
du royaume de Decebal. 
C'est la date de naissance des Roumains, les reprcsantants les plus 
importants de Ia románite orientale. 
Et nous devons relever le fait, digne d'etre connu, que la romani- 
sation de la Scythia Minor avait commence beaucoup avant l'année 106, 
car deja au cours du I-er siecle, nommement depuis Tan 46, les Romains 
— sous l'empereur Claudius (Tiberius Drussus) — la Thrace * fut reduite 
en province romaine jusqu'aux bouches du Danube.257 

Scarlat Lambrino soutient meme que la romanisation de la D obrou-dja a 
commence depuis Tan 71 av. J.-C., quand ,Lucullus, le gouverneur de Ia 
acedoine, à la suite d'une guerre heureuse, s'empara de la Scythia 
inor".258 

D'ailleurs, on sait que les Romains etaient Ies suzerains de plusieurs 
cites grecques du littoral pontique aussi au temps d'Auguste, qui a 
exile Ovide à Torni. 

En tous les cas, ce qui est chose incontestable, c'est que Scythia 

inor — c.-á-d. Dobroudja — est la premiere province dace qui a subi Ie 
processus de la romanisation, dont I'apogee a ete atteint sous Trajan. 
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76S Elle âtait silute sur la „Via principalis" au milieu du FORL'M de 
la cit£. C'est pourquoi on l'appelait ,forensis", 
256 Voir ici la photo qui reprtfsonto la ,Basilica foronsis". Ces 


basiliqucs £ta-ient sous la juridiction do 1’avficha do Torni. Tafrali 
a dressá uno liste de 12 6v6ques tomitains, qui s'oncadront 
chronologiquomont ontro lo IV-o et le Vbe sitele. 
Cf. La Jloumanie Iransilanubienns (La Dobroudja). Estfuisse 
^ographujut, hislorioue, ethnographique el iconomiqiiet Paris, 1918, 
pp. 76-77. 

2b7 V. Párvan, inceputurile vietii romane la gurile Dunárii. Bucarest, 
1923. p. 87. 
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ces autochtones, qui etaient pour la plupart des Valaques, sont devenus 
meme leurs esclaves. Toutefois, le principal a ctá que sans egard pour 
leur situation sociale de parias, ils ont continue de rester 14 
inebran-lables, en bravant toutes les advcrsites pendant un demi- 
millenaire, de sorte que l'eloment roumain s'est montrá capable de 
resister en Dobroudja avec une constance digne d'admiration. 

Nous avons poursuivi jusqu'ici la permanence de l'element ethni-que 
roumain en Dobroudja depuis sa formation jusqu'á nos jours. 

Ayant en vue les documents presentes plus haut dans se but, nous 
pensons que personne ne pourrait contester raisonnablement aux Roumains 
le caractere d'autochtones dans cette province de la peripherie 
orientale de leur pays. 
Neanmoins, il nous reste encore à tácher de reveler comment s'expli-que 
la connaissance tellement familiere non seulement de l'image de la la 
mer en gáneral, mais de la Mer Noire meme, bien au-delà du Danube, dans 
toutes les autres provinces de la Roumanie jusqu'à l'extreme Ouest et à 
l'extreme Nord. 

Scanned with CamScanner 
CHAPITRE VI-LA TRANSHUMANCE DES BERGERS ROUMAINS VERS LA MER NOIRE ET 
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1. LE REFLET DE LA TRANSHUMANCE DANS LA LYRIQUE POPULAIRE ROUMAINI 
Ce qui est bors de doute, c'est que la transhumance de nos pátres des 
Carpathes 4 la Mer Noire — vers le Sud de la Bessarabie et vers 
Dobroudja — a constitue ches les Roumains la circonstance qui a favo- 
rise le plus la diffusion des creations folkloriques contenant le motif 
de la mer sur tout le territoire de langue roumaine. 

Nos bergers ont eu le role providentiel d'un ohainon, qui faisait la 
liaison entre la population roumaine permanente de Dobroudja et entre 
les Roumains de l'intárieur do la Dacie. 

La transhumance pastoralo do la montagne à la mer et de la mer à la 
montagne s'est reflátde tros clairement dans notre folklore. Comme nous 
l'avons dâjâ vu, cllo est âvoquâo par plusieurs noMs dádiesau 
berger.291 
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Outre cela, parmi nos ballndoe populaires ayant pour theme Ia vie 
pastorale, il existe un celle do ,Mircea Ciobanul44 (,Mircea le 
Berger44) — qui contient un splendide tableau de la transhumance des 


Carpathes vers les âtangs du Danube, 4 la ,Balta*4 2B2. 
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mon âne / Et je suis parti vers le Bärägan.293 
De cette chanson, il ne resulte pas clairement si Ie but du voyage du 
jeune berger est la ,Baltal4 ou la Mer Noire. On peut supposer comme 
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Ce consul autrichien trds inéritoiro — par la nianidre exemplaire dont 
il s'est acquit6 de sa mission diplomatiquo — ost mort on ploine 
activiU à Bucarest. Son Bépuicre s'y trouve au cimetitre 6vang6lique. 
Sos fundrailles ont ou lieu le 9.V1L 1806. 

*** Cf. Documenta privitoare la istoria llománilor — culese do Budoxiu 
llurinu-zaki si publicate de 1, Njstor. Voi, XIX, partea 2-a (CornAuti, 
1938), p. 418. 
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Ibid. 
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ces habitudes de 


e Balkaniquo dans son 


la plus riche en 
Aussi nulle part la vie pastorale 


qui 
Des trois peninsules 


la vie pastorale, de Martonne dit: 

nnes, la peninsule des Balkans est 
reliefs et de climats.. 

umance ne sont elles plus anciennes 


at 


primitif de civilisation oii 


les 


t mieux conservees, 
circonstances 


nt maintenu ces pays" 


.320 321 Puis, 


de Martonne reiate en 


que nous avons dâjâ relatees 


S 


ce qui concerne les Carpathes, 


Sud, meme une partie du versant Nord... 


steppiqu 


que: 


7..toute la population du versant 
gagne pour l'hiver les plaines 
es de la basse Valachie et de la Dobroudja../1 
à la duree du sejour transhumant, 


1321 Relativement 


que nous avons deja releve, 
troupeau 


septembr 
Danube, pour la Balta... 
aller jusqu'en Dobroudja.. ,"322 


Au point de vue de la duree des phases transhumantes, 


constate une coincidence surprenant 


Carpathes: 
memes dans le 


ntr 


selon 1 calendrier, il confirme ce 
que: ,C'est à la St. Georges q ue les 
x arrivent dans la montagne, c'est la premiere quin-zaine de 


e qu'ils partent generalement pour les páturages voisins du 
Mais les troupeaux passent meme le Danube pour 


de Martonne 


les les 


Balkans et 


„Les dates du depart pour la plaine et la montagne sont les 
Balkan que dans les Karpathes; 


le sejour dans les hauts 


páturages dure de la St. 
Septembre). 
depasser un mois.. 
Enfin, 
les 
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(debut de Mai) 
La duree du trajet de transhumance peut atteindre et 


s Cedaclitnle. 


Leur importance i^ographique et historique. 


au jour de la Croix (15 


Ie savant anthropogeographo — se reforant à la transhumance chez 
Roumains — fait la romarque suivante: 


les 


En fait, 


"n 


La vie pastorale el la transhumance dans les 
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Goplant nls Fealschrlft zum 60 


r n» 


migrations des pátres roumains apparaisse 


xtes à leur egard 
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relatá, à l'cgard des Aroumain 


gnards de la plupart des regions de Thessali 


dans son interessant artic] 


PATR 


d'une ctendue ctonnante.. 
De Martonne nous a fait connaitre ses opi 
nos pátres aussi dans d'autres ouvrages.325 * 
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, 324 
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la kouro6pia'/oi 327, a 
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u'ils sont ,les habitants monta- 


d 


Mace-, doine"328 et qu'ils s 
du Vl-e siecle, 
le Sud. 

Se referant à leur manier 


d 


seraient 
lorsqu'ils auraient 


l'Epire et de la 


, 


tablis dans ces contrees encore 


vivre, 


— ces typiques bergers transhumante de la Peninsule — 
les sommets de la montagne Pinde, 


pastorale, montent en ete sur 


migr 


DL.I. 


des Montagnes Ilaemus vers 


constate que les Arou-maines 
menant une vie 
tandis 


qu'en hiver ils descendent dans Jes plaines des alentours de Thessalie 


jusqu'au littoral maritime de 
L'anthropogeográphe J. Cvijic, 


17 


des Baîkans, 
n vue que 1 
nommes 
sont par 


xcellence les pasteurs 


s'occupe pareillement d 
groupe dialectal ro 
,hromounes" — concernant lesquel 


uma 


du 
S 


in 


Epire..329 
dans son chef-d'oeuvre sur 
la transhumance. 


la peninsule 
aussi il n'a 
les ainsi 

„Ce 


Lui 
Sud du Danube — 
il dit a juste raison: 


transhumanta de 


la Peninsule, qui se 


dcplacent des montagnes balkaniques les plus elevees vers le littoral 
t inversement.. ,"330 
11 esquisse meme les voies migratoires des ,Aromounes": ,On les trouve 
disperses dans les montagnes de la Peninsule, depuis la Stara Pianina — 
n Serbie et en Bulgarie — jusqu'aux montagnes du Pelo-ponese. Lá, ils 

passent Pete, sans avoir a proparcr le fourrage pour l'hiver, 

3it Ibid., p. 242. 

825 Voir, Ejnm. dc Martonne: Essai de monographie geographique. Paris, 
1902; Viata pástoreascá tn Carpatii románi — cf. la rovuo roumaine 
Coniwátri literare, XLVI, nr. 2 (februar, 1912), pp. 121 — 127, 

*34 Ti nous a 6t6 impossiblo do dácouvrir quel nom se caeho sous ces 
initiales. 

327 Jc!;iknv TyKuKXonaioix6v fiKfiiSopávov tniprAeiij NT. MoXitou - 
TOpo? IV, ASJlvnai, 1893-1894, p- 827-828 

328 Ibid., p. 827. 

329 Ibid. 

330 Jovan Cvijld, La Peninsule llallianique, Geographio humaine. 
Paris, 1918, 
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puisqu'ils descendent avec les bestiaux passer Ia saison rigoureuse, 


Soit sur le littoral de la Mer Egee, soit (en petit nombre) sur celui 
de TAdriatique .. ."331 Mais chose particulierement interessante, 
Cvijic affinne — sans citer le document sur lequel il s'appuie -* que: 
we.» „au XI-e siecle, les Aromounes habitaient une partie do la 


Dobroudja et les cnvirons d'Anchialos*1.332 
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VERESS 
Le distingue historien Andrei Veress a publie une tres interessante et 
bien documentee etude sur les migrations periodiques des Roumains de 
Transylvanie dans les principautes d'en de«?a des Carpathes. A ce 


I 
I 


sujet, il dit: ,En Transylvanie, il y avait un usage tKs ancien qui 
consistait en cela que les pátres... conduisaient tard en automne les 
moutons et d'autres bestiaux en Moldavie et en Valachie pour le hiver- 


nage et au printemps ils les ramenaient chez eux bien engraisses"333. 
Veress mentionne les principales gorges, par ou les bergers 
transylvains traversaient les Carpathes. Et puis, il continue: ,Cette 
conduite des moutons avait lieu chaque annee à la mem poqu t avec 
Ies memes aspects sous la garde des pátres transylvains connus dans 
toute la Peninsule Balkanique. Le nom de ces pátres etait en general 
celui de Mocani et dans la contree Birsa — d'apres ce nom — Birsani et 
celui des habitants du plateau d'entre Sibiu et Fágáras etait Tutucni, 
ceux qui habitaient Bran s'appelaient Moroieni ou tout simplement 
ciobani, ou dans le dialecte transylvain, pácurari..,"334 
Voici de quel oeil juste et objectif Veress considere cette tradition- 
nelle habitude migratoire: ,Ce curieux mode de vie pastorale — qui met 
en mouvement chaque ann une entiere couche sociale d'un pays en la 
dirigeant vers des pays otrangers et pour lequel le pátre est dispose 
d'abandonncr son foyer, sa femm t ses enfants pour si longtemps 
(voire meme pour la plus grande pártie do l'annáo) ou encore 

3Í' Ibid., p, 164. 
*»« Ibid., p. 163. 
J)r. Andrei Vcross, Páslorilul Ardelenilor tn Moldova fi 'l'ora- 
Románeascá (piná la 1821) — cf. Academia Rom. Memoriile sectiei 
istorice, Seria 111, tom. Vil mem. 6, p. 1, ^" 

331 A. Veress, op, cil., p. ; 
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"336 337 
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n plus reduites.proportions jusqu'à present".335 
Veress fait une conslatation — qui est surtout digne de notre 


shumance des bergers transylvains: ,Cet 


deplacement. Ce deplacement succes-sif 
nt en pártie l'explication dans le 

n peuple de pátres... et que l'elevag 
er special des Roumains.. ,"33e 


seulem 


n que Veress soit d'avis que ,le Roumain a un penchant 


il pense avec raison en meme 
ion, ,la transhumance des pátres est condi- 
circonstances locales et geographique du 
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ils font leurs adieux â leurs familles et â leurs 
comme un marin qui ne sait jamais s'il verra encore son pays 
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Tara Birsei, Veress 


d’ Birsánii habituás aux 


tre retenu, que: 


migrations... 


ajoute que: 
sarabie, 
S 8. 


tait 


ue 


Ho 


LA TRANS 


G 


EORGE 


VILSAN 


336 
339 
337 
339 
339 
360 


us 
Ibid., p. 
Ibid. 
Ibid., 
Ibidry 
Ibid., 


p. 
pa 
p. 


commencerent â se frayer passage en 
t pourvue en abondance d’etangs et de pâturages tres con 
les moutons.. 
t ayant en v 


p 3839 
toujours 
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la migration des pátres transylvains, Veress 
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voire meme dans 
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Ibid. 


Bes- 
dja.. 
ETATION DI 


temps, elle s'est elargie jusqu'en 
les contráes máridionales de Dobrou 
PATRES ROUMAINS DANS L'INTERPR 


co 


GI 


nous ne pouvons 
ussi à l'anthropogâographe roumain 


a 


se basant sur 


G. Vilsan, 


qui vers 1930 a publiá un substantiel article, 


un important document autrichien de 1845, 


qu'il reproduit341. 


C'est de 14 que nous apprenons que otitre l'agence diplomatique de 


Bucarest, 

l'Etat aus 
vice-consu 
trouvent 1 
bureau con 


qui s'intcressait de tres pres à la vi 


do ces bergers, 


tro-hongrois entrelenait encore un consulat à Galatz et deux 
lats, l'un à llirsova et l'autre à Houscuk, c.-a-d. lâ oii se 
es principaux gues du Danube. En sus, à llirsova existait un 


duit par 1 


prevot les bergers 


(,starostea mocanilor") 


342. 


Tous ces offices avaient aussi pour principal objectif les patres qui 


taient d 


De 14, il 


S S 
res 


ujels autrichiens, 
ulte, de la maniere la plus eloquente, 


grand inte 


affárents — pour les autorites austro-hongroises, 


les propor 
Du documen 
in Bulgari 


ret qu'ils presentaient 


tio 
t consulaire de Galatz, 


ns remarquables de leur transhumance. 
publie par Vilsan: 


„A 


en sich aufhaltenden siebenbiirgischen Schaf-Eco-nomen" 


tres fidel d 


qui repres 
en questio 


ente une statistiqu 
n pendant l'annee 1845, 


donc originaires de Transylvanie. 
non seul 
par les problemes economiques 

mais en meme temps 


lement le 


usweis liber die 


343, 


la situation des bergers 
il ressort clairement que Ia plupart 


d'eux provenaient des regions’ meridionales de la Transylvanie: 


Hunedoara, Sibiu, Brasov, Breţcu... Ce n'est qu'assez rarement qu'ap- 
paraissent aussi des bergers originaires des contrees plus 
septentrionales, comme: Sebes, Alba-Iulia, Orástie..."344 

En ce qui concerne les localites, ou se trouvaient ceux-ci au pátu-rage 


avec leurs troupeaux, nous remarquons qu'elles avaient une eton-nante 
extension, etant donne qu'elles couvraient toute la surface de Ia 
Dobroudja roumaine et depassaient de beaucoup vers le Sud la frontiere 
politique actuelle, jusqu'au-deláà de Balcik et de Bazargik et meme 
jusqu'à Varna 1 345 
D'autre part, nous remarquons que le nombre total de leurs brebis est 
impressionnant. 
Ce document nous fait encore connaitre que de nombreux pátres 
transylvains s'etaient átablis definit ivemeát, avec leurs familles, en 
Dobroudja, vu que plusieurs d'entr'oux dovaient payer à l'Etat ottoman 
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les taxe» dánommees en termos turcs beylik et czibiik-parasse 
auxquelles átaient obliges seulement ceux qui habitaient en permanenc 
sur le territoire turc.348 

Ce qui nous semble tout aussi important — si non plus encor i qu 
les donnáes relatees d'apres T,„Jl usweis l consulaire de Galatz ,c' set 
l'éloge que Vilsan fait à nos pâtres transhumant», independamment du 
fait qu'ils etaient originaires de Transylvanie ou des principautes 
cis-carpathines. C'est une vision tres juste, qui prouve qu'il a eu 
l'intui-tion d'une grande verite. Voici comment sonne le commencoment 
de son article: ,,.. .le berger — ,mocanul" — a conquis non seulement 
les champs delaisses par les laboureurs aux alentours des Carpathes, 


CT: qu 


mais aussi toute la zone steppique des environs de la Mer Noire. 

a fait apparaitre de nouvelles routes a travers l'empire des herbes 
folles; il a ouvort des gues; il a creuse des puits; il a construit des 
ber-geries et des pares â moutons, decouvrant la valeur des terres 
meprisees et abandonnáes.. . Puis, il a foide des villages et par sa 
lignee saine, il a colonise des regions entieres plus joliment et d'une 
maniere plus serieuse que n'importe quelle colonisation officialle. I a 
trace les frontiere» de 1’fitat qui devait renfermer son peuple... Par 
ses continuels voyages, qu'il faisait chaque annee jusqu'aux recoins 
les plus eloignes, par où pointait la vie roumaine, ila ourdi et 


consolide l'unite nationale, en prouvant que ni Ies Carpathes, ni le 
Danube ne constituaient une entrave ethnique et que la vie des Roumains 
ne peut se developper pleinement et harmonieusement qu'en s'appuyant 
sur les rivages etendus de la mer... Par son etablissement depuis des 
temps immemoriaux aupres les flots de cette mer, par les noms roumains 
avec lesquels il a baptise tant de lieux aux alentours de la mer, il 
nous a cree de nouveau des droits sur tant de regions disputees... On 
ne doit pas oublier ce role de precurseur et de forgeron de notr 
avenir joue par hii..."* 347 

L'eloge de G. Vilsan à l'adresse des bergers transhumant» est — à n'en 
pas douter bien objectif et bien merite par ceux-ci. 
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Tilrkoi ans/issíg, oder dle 
niclil. iiuswoisen kHunen dass sice alljáhrig in ihr Heimat 
ruckkehrun*1, Cf. G. Vilsan, loc. cil., p. 3-4. 
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et d'ethnographie, a contribue par plusieurs de ses etudes avec une 
rare sagacite, a l'eclaircissement du probleme de la transhumance de 
nos bergers. 

Deja en 1904, dans son esquissc anthropogdographique Die ru-mánische 
Steppe — dorite en hommage a la mcmoire du cdldbre ethno-logue allemand 
Fr. Ratzel — il relatait que dans le passe ,sous la pro* tection 
efficace de l'empire autrichien, les Roumains de Transylvanie... 
descendaient des montagnes dans la plaine de la Valachie et de Molda- 
vie et conduisaient au páturage leurs troupeaux jusqu'au Dniester et à 
la Mer Noire " 348. 

Et il ajoute: ,Par cela se realisait une veritable colonisation"348. 
ehedinti mentionne comme vestige le toponyme ,Vadul-Oilor"3M (= Le 
Gud-des-Brebis) à l'embouchure de la riviere Ialomita, par oii les 
bergers passaient le Danube en bac avec leurs moutons, pour les mener 
en Dobrogea. 
Puis, il conclut: ,.. .Ainsi, le contrast ntre le plateau et les 
montagnes de Transylvanie d'un cote et la steppe de l'autre, a ete pour 
le developpement du peuple roumain un moment geographique de tres 
grande importance, dont l'influence s'est faite sentir pendant des sie- 
cles..."3sl 
Mais le savant geographe roumain a consacre une etude speciale aux 
migrations pastorales dans son oeuvre capita] TERRA, ou il s'en occupe 
amplement. En traitant ce probleme d'apres le criterium comparatii, il 
a en vue ses plus varies aspects chez differents peuples de l'Europe et 
de l'Asie. Dans ce cadre large, il met en lumiere aussi le phenomene 
roumain. 

En classifiant par categories la transhumance, Mehedinti distingue deux 
types caracteristiques: 
l. La transhumance de petite amplitude, qui consiste en cela que les 
bergers, dans leur mouvement migratoire avec les troupeaux, ont à 
parcourir une distance assez courte de la montagne à la plaine et 


inversement. Ils n'en ont besoin pour cela que de quelques jours ou 
meme parfois d'une seule journde. 332 
2: La transhumance de grande amplitude, qui, au contraire, se ca- 


racterise par une longue durdc — do plusieurs journdes ou meme dd- 
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passant un mois — pour atteindre un but eloigne â des centaines d 
kilometres.353 

C'est dans cette derniere categorie que Mehedinti encadre la 
transhumance des pátres roumains des deux versants carpatiques: ,La mi- 
gration rythmique entre les alpages des Carpates d'un cote et la 


saulaie du Danube, la Dobrogea et de Boudjac et la steppe dniestrienn 
d’autre cota, est un exemple typique pour ce genre de transhumance, qui 


a laisse sur la carte topographique toute une serie de routes marquees 
jusqu'à prásent avec le nom caracteristique de ,Drumu]-Oilor" (= La 
Voie-des-Moutons).. ,"384 

Nous trouvons particulidrement interessante — par sa parfaite justesse 


— la conclusion de Mehedinti concernant la valeur qu'il attri-bue 4 la 
transhumance de nos bergers, du point de vue roumain, et l'anciennete 
respectable qu'il lui assigne: ,Pour la nation roumaine, Ia 
transhumance a eu une importance extraordinairement grande. 

Entre le plateau de la Transylvanie avec l'anneau carpatique d'un cote 
et la plaine pannonienne et pontique d'autre cote, la migration 
rythmique de nos pátres a dure des milliers d'annees. 

Par leur metier de bergers dans le grand style, les Roumains se sont 
assure l'unite de leur nationalite et de leur langue dans une mesure 
qui n'est pas connue chez d'autres peuples".355 356 

À notre a vis, aucun specialiste n'a exprime une opinion tellement 
clair t tellement complete sur la transhumance des pátres 
roumains.350 
S 10. IORGA - SUR LA TRANSHUMANCE ET EN GENERAL SUR LA PRESENCE 
CONTINUELLE DES ROUMAINS EN DOBROUDJA 
Notre grand historien lorga, se referant à Ia population rurale de 
aboureurs form de Thraces, qui ont fusionne avec les colons etablis 
3a Ibid. p 991 —.992; 
,M Ibid., p. 992. 
, Emm. de Martonne aussi a reievé ce terme toponymique, l'ayant trouvá 
tr$s significatif. Cf, La vie pastorale el la transhumance dans les 
Karpates mdridionales-Leipzig, 1904, p. 237, 

356 8. Mehedinti, TERRA, II, p. 991. 

3b* Mehedinti nous fait connattre que cette Iris ancienne tradition 
pastorale de la transhumance des bergers roumains de Transylvanie — qui 
s'est manifesta avec la méme vivaciié, sans interruption, depuis des 
temps inunámoriaux — a 6t6 brusquement coupée en 1906 par les Hongrois. 
Ils ont intordit aux pátres roumains de conduire les troupeaux de 
moutons dans la plaine du Danube et dans la steppe de Dobroudja, dans 
l'intenlion d'empfioher le contact avec leurs frtres d'en deta des 
Carpathes, c.-á-d. de transformai* cos montagnes dans „une frontiáre 
morte". - Cf. TERRA, II, p. 991. 

Scanned with CamScanner 

364 

en Dacie et en Scythia Minor par l'ordre de Trajan et de ses 
successeurs — dit que dans ces viei et pagi, elle se sentait 
eternellement stable et ferme: ,D'un cote donc et de l'autre du fleuve 
se maintient, à travers des i áges difficiles, cette meme population 
indigene et par cela immuable dont les representants transformes par Ia 
civilisation romaine... sont les Roumains d'aujourd'hui.. ."357 
lorga explique aussi comment il se fait que les barbares, qui ont 
saccage et devaste tant de cites pontiques florissantes, n'ont pu, ni 
ils n'ont voulu aneantir les modestes etablissements de ces habitants 
de la province en question: ,...les invasions, qui detruisirent les 
villes, ne firent que demander au passage leur dime et leur ranton á 
ces villages, etemels, parce qu'ils pouvaient toujours se refaire". 358 
Et notre historien — ayant en vue la population roumaine de Dobroudja — 
finit par consta-ter que: ,les anciens habitants se maintenaient forts 
de leur droit et soutenus par une tradition plusieurs fois 
seculaire".359 lorga accorde lui aussi — comme tant d'autres auteuis 
roumains et âtrangers — une grande importance à la vie pastorale et 
surtout au phenománe de la transhumance, illustree brillamment par les 


ain 


si nommes Mocani. D’apres lui, les bergers ont toujours ete les 


representants les plus authen-tiques de notre nationalite. 


„UN 


admirable element roumain de Dobroudja est constitue par ces 


Mocani... Le Mocan se considere un voyageur hardi, un homme brave et 
fort, qui est l'empereur de ses moutons.. ,"300 


Dan 
cen 


S les pátres transhumante appeles Mocani, lorga voit les des- 
dants des bergers thraces leurs ancátres, qui eux aussi pratiquaient 


jadis la meme tradition pastorale, átant en perpátuel voyage annuel- 


lem 
Le 
din 


ent ,d'une region estivale dans une autre hivernale".361 
savant historien distingue clairement les deux professions car- 
ales des Daco-Getes: ,À cote de cette population consacree au 


travail de la terre, il y en avait cependant une autre. Une partie au 


moins des Daces se composait de pátres, alors que leurs congeneres les 
Getes se consacraient au labeur des champs... Dás l'antiquite la plus 
reculee, ces bergers ancetres lointains des Mocani d'aujourd'hui et 


freres de ceux qui donnerent, par un autre mdlange, les peuples 


„Vl 
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aques' du Pinde et de Balkan — partaient, a des dates immuables, 


lorga. Droils nationaux et poliliques des Boumains dans la Dobrogea 


Considârations historicnics, lassy, 1917, n. 8. 
Iorga; op. cil.; p. 9. 


ai* 
uo 


Ibidem, p. 12. 
lorga, Istoria Dobrogei - cf. le recueil d'6lutles: Elsa si G. 


Dimitriu- berea, Dobrogea românească. Bucuresti, 8,a., n. 17 


281 
365 


lorga, Ibid. ' FOR 


(les hauts plateaux carpathiques pour chercher dans la plaine, couverle 


de marais du Danube les páturages nccessaires a leurs moutons. 


Ils descendent — aussi loin que les documents historiques nous 
permettent de les suivre — dans cette Dobroudja aussi, jusqu'aux bords 
memes de la Mer, ou ils errent pendant Ies mois d'hiver; certains 


d'entre eux avancent meme plus loin sur le rivage, jusqu'â Ia 


Chersonese ancienne. Mais par leurs migrations, ils ne font que 
constater un autre aspect de cette unit ntre les deux rives de 
Danube. ,."302 


Se 


rapportant specialement aux pátres roumains de Transylvanie, lorga 


dit: ,...Ils partent donc ces Transylvains et ayant traverse la 


Mol 


davie, ils s'en vont dans Ie Boudjac et passent au-delá de Dniestr. 


C'est une dircction; tandis qu'une autre direction est celle suivie de 


n 


'ransylvanie vers la Dobroudja44 303 
lorga nous reiate aussi que nos bergers, dans leurs migrations pe- 


riodiques, arrivaient meme jusqu'en Crimee et qu',il y a encore main- 
tenant des Mocani qui se sont etablis en Crimee".362 * 364 

Quant au territoire roumain d'entre le Prut et le Dniestr, il nous fait 
savoir que ,toute la region meridionale de Ia Bessarabie abondait en 


bergeries", les ainsi nommees ,clsle": ,Leurs noms indiquent la 


vw 


nationalite des fondateurs: Cișla-lui-Căciulâ, Cisla-lui-Manole- 


Gociu..,"365 


Pour prouver l'action colonisatric ntrepris n Dobroudja par ( des 
bergers originaires de Transylvanie, lorga cite comme exemple eloquent 


le toponyme ,Fágárasgul-Nou", qui designe un village.300 

En ce qui concerne la toponymie roumaine, notre historien la trou-ve 
richement represent en Dobroudja. En effet, il releve que: ,tout le 
long du Danube, il y a une serie de noms roumains: Vácáreni, 
Bisericuta, .. .Iglita, Turcoaia,... Drágaica, Tiganca, .. . Satu-Nou, 
Valea-Hogei, Groapa Ciobanului, Dáieni, Tichilesti, Asánesti, 
Báltágesti,... Perjoaia, Cetatea-Pátulului... " etc.307 


Mais nous devons relater encore que lorga a emis une hypothese 
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d’hui representee par les Lipovans venus tard de Russie 4 ] 


Droits nahonaux el pol 


Istoria Dobrogei, 


Droits nalionaux el poliiiques, 


ps cb 


p. 51 


52. 


persácutions religieuses 


aôie anciennement un 


ordre à laquelle s'appliquaient avec assiduitâ le 


D'apres lui, ceux-ci fure 
parition — lorsque Ies ci 


tres originale, qui n'a ete posee par aucun autre auteur, ni avant, ni 
apres Iui. Nommement, il est d'avis que l'occupation de pecheurs, 
tellement importante, surtout dans le Delta du Danube — qui est aujour- 


litiques des Roumains dans la Dobrogea, 


la suite des 


profession de premier 


S 


indigá 


nt d'abord les Grecs. 


tas pontiques ont atc dá 


barbares la peche 
pratiquâe par la populati 
Romains et enfin par les 
d'etre prásente en origin 
pecheurs. Ceux qui exerc 


on thrace de Scythia Min 


st devenue ncccssairement une occupa! 


or, 


Roumains. Le texte de c 
al: 
nt ce metier dans le Del 


des Russes vieux-croyants 
installation, qui est tou 
prises dans leur ancienne 
seurs les plus anciens on 
disparurent avec la prosp 
habitants. Ce furent indu 
qui prirent leur place, c 
taient danubiens par exc 
u'une population de pech 
etrOuve à chaque epoque 
t finalement, lorga abou 
population autochtone de 
dans les villages qui con 


e 
q 
f 


, des Lipovans. 
t à fait râcente, 
pa 
t du etr 

rit 


provoq 


bitablement des agriculteurs de l'in 
tant plus possible 


e qui etait d'au 
ellence, cumulant les de 
eurs d'origine thrace, p 
sur les rives du 
tit à la con 
Dobroudja â 
tinuaient les an 


ciens vi 


sements passagers des pát 
pecheurs du littoral, il 
pouvait etre que roumaine 
qu'elle venait de prendre 
ompletement separe 
teppe.. ,"369 

omme on voit, les opinio 
ranshumance de nos pátre 
n Dobroudja — concorden 
uteurs que nous avons ci 
clairement en lumiere, en 


c 
S 
C 
E 
e 
a 


du monde, 


res de la montag 
y avait egalemen 
, dans la no 
au cours de son 
tout a fait distin 


ne, 
t un 


ns de n 
S et au 


otre gran 


tt 


ta, 


On peut cependani 


trie contre les rascolnics. 
les pecheurs grecs; 
meme des cites don! 


ils et 


puis 


sont a 


mais 


taient 


nes eux-memes. 
Mais aprás leur dis- 

truiles par les hordes 
tion favorite 
par les Daco- 
hypothese 
„II ne faut pas oublier non plus les 


mârite 


ce moment 


t dater leur 
uee par Ies mesures 
Leurs predeces- 


ils 


les 


travers les âges: 


ei, 


dans les cha 
population 
uvelle physionomie e 
developpement. 


ux occupatio 
uis thraco-romaine se 
grand fleuve"368. 
dusioh suivante sur le role de la 


terieur 
u'ils 
ns et 


q 


.Ainsi donc, 


dans Ies etablis- 


El] 


umieres de 
qui ne 
thnique 


e etait 


cte des barbares de la 


d historien — sur ] 


La 


ssi sur la perman 


nc 


du peuple roumain 


t parfaitement avec les idecs exprim 


11 les a 
illu 


tes plus haut. 


avec l'intuition leHement 
Mais en mitre, il a amis 
en propre et auxquels au 


c 


3*e lorga, Dr dts nationa 
Me Ibid., * p, 14 — 15. 
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S 11. LA TRANSHUMANCE D 
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= 
an 


I 


les devoloppant et 
sagace qui lui est 
aussi dos points do 
un autre savant n'a 
lii et politiijites, 


pens 
p. 


PATRES RO 
INJUSTE 


h 


DE 


P. CANCEL 


s par les 


mises tout â fait 
strant â sa maniere, 


e. 
14, 


caractâristique. 
vue qui lui appartien-nent 


UMAINS DANS LA VISION D'OV. 


Enfin, 
d’Ovid Densusianu, 
erudit linguiste. 
La manifere dont il onvisage le p 
roumains se distingue par son hor 
rapporte aux peuples romans en ge 


qui a clo un p 


assionne folklor 


nous allons prásenter maintenant quelques unes des opinions 


iste double d'un 


robleme de la tr 
izon large, etan 
neral, visás dan 


Ainsi, son point de dâpart est 1’ 


anshumance des pátres 
t donna qu'il le 
S leur ensembl 


poque romaine 


lle-rnem Frappe par 


le terme tponymique nDrumul-Oiiu 
Oilor" (,,La-Voie-des-Brebis") 
de la Valachie 370 — il presume, 

anciennetá respectable. C'est pou 
du temps des Romains"371. Et il a 
„Ainsi, la vie pastorale a 
de la colonisation romaine*1.372 
Ensuite, 
l'oeuvr 


du celdbr 
qui parle de Ia faton ]a plus cl 
pastorale à son epoque, en l'il] 
propre vie de grand proprietaire 
nam mihi greges in Apulia hiberna 
vaban 3-43 

Puis, se referant aux Roumains et 
cident, Densusianu reiate de leur 
netiques analogues, qu'il interpr 


La 


LUN 


(,La Voie-de-la- 


non sans raison, 
rquoi il se dema 
joute: 


Brebis") ou ,Drumul- 


— atteste dans plusieurs de-partements 


qu'il cache une 
nde ,s'il ne date pas 


urait contribue â sa conservation de Tépo-que 


Densusianu decouvre un passage extremement interessant dans 
savant et encyclopediste Marcus 


n 


lerentius Varro, 


ire de l'existen 


lustrant par un exempl 


foncier: 
bant, 


.Ego 
Rea 


"ee 


qui in 


aux peuples neo 


de la transhumance 
le pris de sa 

vero scio, inquam, 
tinis montibus aesti- 


ce 


latins de l'Oc' 


S langues une s 
te comm tant 


tions transhumantes des bergers.3 
En liaison avec la langue roumain 
particulierement interessantes s 

Tare: ,II y a des mots qui, à pre 


soient conservás dans des regions qui font l'impression qu'ell 
presentaient pas des conditions favorablcs pour leu 
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Specialement, 

S considerations 

Tiére vue, nous 


Pásloritul la popoarele roman 
etnograficá — extrait de la revue Httáralre noud, 


373 M. T. Varro, De re rustica, 


I S I, 16; $2, 


Cf. Opi -City pp. ll 12, Tés no 
371 Ov. Densusianu, op, cil., pp. 
368 


Prenons un exemple typique — notr 


tes 2, 3. 


16-18. 


e mot ,mare"... 


surtout a l'ancienne theorie de n 
retires plusieurs siecles dans le 
mare jusqu'á nos jours serai! 
manquant la notion, le mot aurait 
— nou 
correspondante.. ,"375 

] il ajoute: .Donc c'est 
ue nous n'avons pas perdu pe 


ndan 


otre existence 
s montagnes, la 


quelque chose d’ incomprehensibl 


rie de phenomenes pho- 
le resultat des rela- 


nous trouvons 
concernant le nom 
surprennent qu'ils se 
les ne 
conservation. 


= 


ice. însemnătatea 


<J — ap. Densusianu, 


Si nous restions 
xclusivement en Dacie, 
persistance du latin 

n nous 


disparu ou au 


S aurions empruntá d'une langue âtrangere la forme 


toujours grace aux migrations past 


t 


ne epoque plus tardive 


to-rales 
contact avec la mer 


le Moyen Age 1 


q 
e ndr 
notr 


t de la sorte on peut compr 
vivre jusqu'aujourd'hui dans 
Densu 
En ce qui regarde le domaine de 1 
changements continuel ntre un 


comment le mot 
langue".376 Ce 


e 


Sianu nous apparait parfaitement logique. 


a langue, sa con 


contacts auxquels ont contribue d 
migrations des bergers, a resulte 
constitutifs de notre langue, leu 


region linguisti 


latin a reussi de 
raisonnement de 


dusion est q 
que et les a 


ue: ,des 
utres, des 


ans une mesure t 
une fusion des 
r nivelation.. 


, 


nde les 
lements 


llement gra 
differents 
NS 


P. Cancel, qui 


a fait une ample critiqu 


conteste de la maniere 


concernant le 


peuple roumain, 
ethnographique et historico-politique.378 Cancel conteste aussi 4 
n initiateu 


Densusianu le 


de 


l'etude de Densusianu, 


a 


la plus categorique toutes ses conclusions 


role qu'ont joue autrefois les bergers dans la vie du 


aussi bien sur le 


plan linguistique, 


que sur le plan 


droit de s’ 


riger 


pastorale chez les Roumains, 
in den dalmatinischen Alpen und den Karpa! 
en 1879 379 et La vie pastorale et la transhumance... 
tres etudes.380 


Miklosich 
Martonne, 
375 Ibidem, 
376 Ibidem. 
MOW, 


378 P. Cancel, 


istorice cu pril 
la popoarele rom 
37B D'ailleurs, 

probleme de la transhumance! 
r des donnăes linguistiques — poure 
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u'en Tchäco-Slovaquie. 
n'ont rien de cornrnu 


exclusivement 
Roi n «ins mt' 
l'espaco 


« migrations », 
e pastoral de la tra 
peuple roumain s'est rápandu sur uno zon 
pour mloux prácisor, 


phánomftn 


dans le n 


nitManastasique. 
entionná ou 


citá lo m 
un prácuiseur 
380 P. Cancel, 
369 

Les argu 
quoique 


mente 


differents au 
pourvue d'obj 


es migration 


ainsi que d'au! 
p. 


Densusianu 


nord»dr.nui ien jusq 


omadism» ou 


en apparenc 
Scientifiques — consolidee, 
teurs — est uno critiquo malvcillante, 
ectivitâ et en quelque sort 
l'illustre savant Ovid Densusianu. 
ne erreur capitale do Cancel 


jusque 14, qu 
n 

habitent la 
Une autre err 


m 
qui partaient 
les hiverner, 
prietaires de 
separatisme 
serviteurs. 
La verite est 


ayant 


22. 


Op. Clty; px 23. 
Pástoritul la poporul 
ejul aparitiei 


, 


cite 1’ 


studiul 


r des recherches sur la vie 


roman. 
ui 


anice, Bucuresti, 
dans cette etudo, 
son 


su 
diävaux aussi bien 


< peregrinations >, 
nsh 


, 
C, c'est 
vrage pár 
de Densusianu, 
Op, CLE. pp. 


Don ton 


4 — 6 


de Can 


1913, 
Mik] 


u en 1879, 
gu’il aurait devancă avec 36 annfesl 


p. 4 


la Pen 


aw 0: 


losjch no touche mem 
Invest igation — basäe presquo 


etude Wanderungen der Rumunen 
then, 


publice par Fr. 
de De 


Precizari etn 
Densusianu 


Sqq. 


ografico- 


, Pástoritul 


e pas le 


uil l'expansion des 
Balkanique, quo dans 


insule 


umante prcpremen] 


t 


Ses Wanderungen ( 
n avec le 
dite. Le fait que le 
nt etendue s'encadr 


llem 


In transmigration 
que P. Cancel a 


pour 


cel sont en general sans fondement. 


semble objectiv 


soi-disant, 


et bas 
par 


prásonler Miklosich comme 


Sa criti-que, 
see sur des considára-tions 
de copieuses citations de 
totalement d6- 


ir 


ost le fait qu'il 


revcrencieuse vis-a-vis de 


ne reconnait pas meme 


ur, 


avec les moutons aux ei 


n'átaient — d'apres lui 


troupeaux! Cancel s'esi 


S massives des pátres roumains du Nord du Danube I 
'il nio leur caractdre specifique de transhumance!381 II 
'admet ce caractere qu'aux migrations des Roumains sud-danu-biens, 
acedoine.383 
qui n'est pas moindre, 
ents de ces pâtres exclusivement â 


est 


travers 


tangs du 


IT va 
qui 
qu'il regarde les mouve- 


le prisme nobiliaire: ceux 
Danube ou â la mer pour 


que 
trompe 


taient 


les domestiques des pro- 
profondement en faisant ce 


tranchant entre les possesseurs de troupeaux et leurs 


les maitres des moutons 


eux-memes, qui 


que le plus souvent c' 


participaient le pl 


us directement à la migration, 


qu'ils 


taient tres interesses à 


tellement prácieuse. 


la destine 


vu 


de cette fortune vivante 


la 


En ce qui concerne le role d'Ovid Densusianu, il reste pour toujours 
celui de theoricien de la vie pastorale chez les Roumains. 

faut penser avant tout qu'aussi la fameuse ballade Mioritsa elle- 
meme — cette quintessence de L,epos" populaire roumain — vient à son 
appui. En effet, elle est l'emanation artistique de haut niveau de la 
vie pastorale. La voix si emouvante — lyrique par excellenc d 


jeune brebis, devenue heroine epigue, nous vient de loin. De tres 
loin... On entend resonner distinctement en elle des echos thra-ces. 
Cette admirable creation poetique nous oblige d’admettre que les Daces, 
nos ancetres, ont ete en premiere ligne des pâtres et non pas des 
laboureurs. L’agriculture ne s’est consolid chez eux que plus tard, 
apres leur fusion avec I'elámont romain, ce qui ost confirme pleinement 
par la terminologie agraire de la languo roumaine. 

En ce qui concerne la genáso do Miorilsa) nous devons chercher son 
origine dans un air instrumental jouâ par Ies ,fluerari" et les 
,Ccavalgii" de noa bergeries. C'est l'átapo initiale, qui ropresonte 
l'arohetype meme de cette cráation podtique; c'est lo premier stado do 
sa naissance. Apres 
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quelque temps, quand la melodie est devenue tres cultivee dans le 


milieu es pátres, une nouvelle átape de l'evolution succeda 4 la 
premiere: un des ,fluerari" ou des ,cavalgii" douâ de talent a 
transpose leur melodie favorite dans le drame de la ballade, de sorte 
qu'á partir de ce moment-lâ, ,Mioritsa" pouvait etre chantee et jouée 
simultanement par un duo. 

Enfin, suivit une troisiijme etape, qui constitue le dernier stade du 
processus evolutif: 

Au moment om” la ballade a acquis la plus grande popularite parmi les 


bergers, elle a ete capt par les ,láutari" de nos villages, pouvant 
ainsi etre chantáe et jouee à la fois par une seule personne, qui 
accompag-nait le text xecute vocalement avec Tair du violon ou de la 


,Cobza" ou meme de la timbale. 
Meme la doina, cet air sans paroles joue, du chalumeau — dont la genese 
a ete excellement expliquee par S. Mehedinți comme un cycle melodique 
d'appels, de stimulante et de commandements adresses par le berger au 
troupeau de moutons, pour le diriger au páturage, à la tráite, au 
repos... etc.383 — vient appuyer fermement la these de Densusianu. 
C'est à juste titre que l'ethnographe Mehedinti voit en cette doina ,le 
plus authentique reflet de notre longue vie pastorale, qui commence 
deja du temps de nos ancetres Daces".384 
L'ancienne veine pastorale continue longtemjss à caracteriser le peuple 
roumain, etant donne qu'en plein Moyen Age il y a plusieurs sources 
documentaires tres importantes, qui qualifient les Valaques comme les 
pátres des Romains et les contrees ou ils habitaient les pátii-rages 
des Romains. 
Le premier qui a employe cette terminologie — dans sa chronique Gesla 
Hungarorum, ecrite au cours du onzieme siecl fut le celebre Anonymus 
Belae regis notarius.38s 
Plus tard, en 1308, un autre anonyme — auteur d'un tráite de geo- 
graphie intitule Descriptie Europae Orientdlis — se referant aux Rou- 
mains de la Peninsule Balkanique, de meme qu'à ceux qui peuplaient 
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283 S, Mehedinti, Caracterizarea etnograficá a unui popor prin munca si 
uneltele sal d. 2-a, Bucuresti, s.a. Discours do ráception i\ T 
Academie Roumaine, pp. 29— 30. 

384 Ibidem, p. 29. 

386 Ainsi, il raconte qu'au lX-usii»clo — quand les Hongrois ont envahi 
la Pannonie — ils ont trouvá lâ Ulachii ac pastores llomanorum (= „les 
Valaques, c.-â-d. les pátres des Romains") et ce chronlquaur ajouto 
plus loin:...terram Pan- 


nonie Romani dicelmnt pusciia esso co, iiuod groges oorum in terra 
Pannonie pasce-bantur, et jure terra Pannonie pusciia llonumorum esso 
dicebatur, nani el modo *» Romani pagcuntur de bonte 11 ungariao.., 

Cf. G. Popa-Lisseanu, Izvoarele istoriei Românilor. Faptele Ungurilor — 
de secretarul anonim al regelui Ilela. Voi. 1 (Bucurosii, 1934), p. 32. 
371 

a Pannonie a Tarrivée des Hongrois, les dcsigne par les memes terme 
s.386 
Ailleurs, dans cette meme oeuvre, ou l'auteur a en vue seulement les 


Roumains de Pannonie, il ecrit: ,... Panoni autem, qui inhabita-bant 
tune Panoniam, omnes crant paslores Romanorum et habebant super se 
decern reges polcntes in tota Messia et Panonia... " 387 

Outre les deux ouvrages que nous avons mentionne», Popa-Lisseanu reiate 


ncore une serie d'autres sources medicvalcs, dans lesquelles ap- 
paraissent les memes termes pascua Romanorum et paslores Romanorum — 
comme dans ,1 listoria salonitana" de Thomas Spalatensis 388 et dans 
l'oeuvre de Ricardus, moine de l'ordre des Predicateurs.389 
Bien plus, il faut que nous relevions encore le fait tres significatif 
que, chez plusieurs peuples modernes, le ,nomen ethnicum" VLAH est 
devenu ,nomen appellativum", ayant acquis le sens de: pâtre! 
C'est ce qui est arrive chez les Slaves meridionaux en premiere ligne 
chez les Serbo-Croates — et aussi ches les Tcheques, de meme que chez 
les Slovaques. Mais c'est surtout chez les Grecs que cette signi- 
fication du termen pXa$ot s'est generalisee et s'est imposee depuis 
longtemps, on peut dire, comme un phenomene semantique defini-tivement 
accompli.390 
388 ,...inter Machedoniam, Achayam et Thesalonicam est quidem populus 
valde magnus et spaciosus, qui vocantur Blazi, qui et olim fuerunt 
Romanorum pasto-res, ac in Ungaria, ubi erant pascua Romanorum, propter 
nimiam terre viriditatem et fertilitatem olim morabantur .. .habundabat 
enim caseis oplimis, Iade et carnibus super omnes naliones...'" 

Cf. Olgierd G6rka, Anonymi DESCRIPTIO EUROPAE ORIENTALIS. Krakow 1916, 
p dig 
Voir aussi: G. Popa-Lisseanu, Románii in izvoarele istorice medievale. 
Bucuresti, 1939, p 213. 
387 Cf. Olgierd Gdrka, Anonymi DESCRIPTIO EUROPAE ORIENTALIS, p. 44. 
388 Cf. ap. Schwandtner, Scriptores rerum hung., III, p. 549. 
389 Cf. Popa-Lisseanu, Románii tn izvoarele ist. medievale, pp. 218— 
219. 
390 En effet, Arnoldus Passow — POPULARIA CARMINA GRAECIAE RE- 
CENTIORIS — Lipsiae 1860, p. 604 — nous fait connaitre que fJXáxá«j- 
pastor. 
En dehors de ce prdcieux tdmoignage, nous remarquons encore que dans 
la vieille collection folklorique de Niccold Tommasco, CANTI POPOLARI 
TOSCANI, CORSI, ILLIRICI, GRECI, raccolti e illustrali,.Vonozia 1842, 
voi. III (greci) - figure une chanson lyrique du plus grand intárftt 
sous le titre,, Volodel p as lore rubato", sur laquelle le 
collectionnour nous avertit qu'elle est ,popolarissima in tutta 
Grecia". Son sujet consiste dans lo pillage d'une borgerie par les 
haidoucs et Ies lamentations du berger qui a subi les dommages. 
II se plalnt qu'outre les agneux et les biquets, los haidoucs lui ont 


voM aussi Je baquet dans lequel il faisait cailler le lait — kwpOZpa — 
et encore son chulumeau -tpZoyápa - objele imlispensables 5 un berger, 
aprts lesquels il soupire en Ies invoquant sous des formes 
hypocorisliques: 


tf|v KupBiipu pou, 
NoO’ t6 yuxXu pou. 
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v OXoyépa uoo, 


Meo dnd Ta x^pia pou... 


oXoyOpIT^a u*! 

KapOapit’a u’! Bai !...>> 

(Cf. Tommaseo, Canti popolari, III, p. 407). 

„-..Ils ont pris mon baquet / Dans lequel je caillais mon lait; / Ils 
ont pris mon chalumeau / De mes mains... /Oh! mon chalumeau ch6ri!/Mon 
petit baquet!.. ." 

Mais ce sont des mots d'origine roumaine, rcprisentant une terminologie 


spácifique pour ] 


@Koyépa < mrom. 


collection de 
Säineanu, 
P. Papahagi, 


Cette chanson a 6t6 


DU 


la vie pastorale: 
fl 
BASME 


ueará 


(cf. Periele Papahagi, 


AROMANE, p. 596, s.v.), drom. 


glossaire á la 
fluier (cf. L. 


m 


op. 


LR; 


p. 255, s.v.) KapBapa « mrom. et drom. cáldare 
Cil., p. 560; L. Säineanu, D.U.L.R., p. 93). 
publiée 9 ans plus tard — sous le titre Ol xXéólai 


(cf. 


(„les haídoucs" ou „les voleurs") — par M. de Marcellus, dans sa 


richejcollec 


tion fol 


II 


klorique Chants du peuple en Grece, tom 


Paris 1851, 
Un peu plus 
aussi dar a 


pp. 
tard, 
la cë 


iy 


62-67. 


aprfes autres 9 ans, elle părut sous le méme titr 


Graeciae receniioris, 
ux noms, 
dans la podsie en question l'adjectif Xáyiot mrom. 
e Papahagi, 
ua dans le mot composá Xayiapvi « Xctyiot + dpvi 


Outre les de 


cf. Periel 
625 — impliq 
l'agneau noir 
t DM 
Bal!...>> 


Tébre collection de Arnoldus Passow, Popularia carmina 
Lipsiae, 1860, pp. 385—386, No. DVII. 


Ny 


.Mov'nfjpav vnu Xayiapvi Hon’ 


que nous avons pr£sentás plus haut, il y a encore 
lait (= < noir») 
BASME AROMANE, p. 
(= 


le glossaire a la collection 


xe td xpuad paXX.1...! Jayiapvaki p’! 


y...-lls m'ont pris l'agneau noir, / Qui avait la toison d'or!... / Oh! 
mon chdri, petit agneau noir!..." (Tommaseo, Canti popolari, III, p. 
407). 

L'adjectif Xáyiot apparaît distinctement dans la variante publiée par N. 
G. Politis: ««...Ii)pav Kai td Xuyw řňpvi...>> 

(ExXoyai dno Ta Tpayov3ia Tow SXAnivikou JlaoM. 'A9^vai, 1925, &x3I p. 
226 v. 11) Particuliferement intdressant est le fait que les Grecs 
appellent cette chanson, ainsi que d'autres dans le meme genr 
««BXaxika Tpayou8ia>> 

(Passow Arn., Popularia carmina, p. 375), que Passow traduit en latin 
par: CARMINA PASTORAL1A (cf. op. cit., p. 377 sqq). 

Dans la collection de Politis, la chanson en question est repartie â 
cat6go-rie intituláe: <<'Epyanki Kai BXaxixa>> c.-á-d. „Chansons 
ouvridres et pastorales” Cf. N. LI. IoXirrk, 'ExXoyai and Ta rpayovBia 
To âXXquviKoO Xaoï pp. 266—267, nr. 236). Nous ne pouvons pas omettre 
de rappeler aussi les proverbes grecs dans lesquels se reftete de la 
faton la plus dloquento la profession de berger comme une occupa-tion 
sp6cifique des Roumains. 

Evidemment, l'auteur du recuoil panimiologique a en vue surtout les 
Arou-mains, quoique Ie „nomen ethnicum" BXZxo? ddsigno en gdndral tous 


les Roumains, 
appartiennen 
Ainsi, pour 


<<llkXo pXén 
c.-a-d.: 
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la 


La critique de Cancol est don 
ridicole, 


que nous avons citds plus hau 
pastorale chez les Roumains n 
superficielle, denu d 


devant les argumente q 
les conclusions scientifiques auxquel 
La thdso de Dens 


c complctcmen 
ue nous ve 
les a 


jum 
'est 


nullemen 


fondement comme a 


Cancel. Tout au contraire, 


son sárieux n 


s'impose aussi bien par la su 
par son 
erudit comparatiste. Le fait 
práoccupes sporadiquement de 
tout sur le role mentionne 


large horizon en tant que r£sultat 


t erronee, voire meme 

nons do presenter et devant 
boutissent les spccialistes 
usianu sur la vie 

ne hypothisc 


tu 
vo 


btilite de se 


qu'aussi d'au 
cet important 


joue par Densusian 


S de Scienc 


6trangers, ni parmi les homm 


avec une si ardente passion â l'e 
Personne n'a fait 
nee sous tant d'aspects que lui: 
ila vise dans ses 
Pour s'en convaincre, 
travaux q 
Topot I 
Ev *A3f|vai«; 
la variante <<"E<pepe 6 
OPK 
a significatib 


dans le pass 
l'a exami 
historique... Plus encore: 
tous les peuples romans. 
revue toute la serie de 
N. LI. IloMrn?. Iapoinuiai. 
rom EÀJ.rjviKoO Xao6. ' 
Nous citons aussi 
Lis; Opi. cit. p. 134, 
fromage!" — avec *] 


nr. 


tude de 1 
tant d'as 


u'il a fa 
—MeAatai 
1901, 


.-à-d.: 
n: 


C „L 


< Rien 


ce qu’il y a de plus habituell> 


.Enfin, 
des Roumains: 
a-d.-: 


En roumain, 
sous uri aspect plus figurá, 
mate, 


wv 


le „nomen ethnicum" BXaxT av 


piite-a pirciu!'* 12 3 4 Voir a 
codex biographiqiie ,VITA SANGTI SAB 


135. Mr; 
ucoup p 
Románul 
ussi 
d 


par: 


"n 


E" 


BA 
sens d 


Comme 


iklosich, 


Lexicon palaeo-slovenico-graeco-latinum, 


Bulgares, voir T. 
1908, p. 55 s.v 
nom populaire d’ 


IlanueB, 


AJONbBIIHEHUE Ha 
B?.ax— se rafarant aux Roumains de la Macadoine: 
une nation nomade." 
#1 Outre l'atude Ptistoritul la popoarele romanice, 


Bb 


ulu la faire apparaltre 
ut etre contest6. Elle 
judicieuses romarques, 
mftrement râflâchi d'un 
tres auteurs se sont 
probleme, n'empidte pas du 
u. Personne — ni parmi les 
roumains — ne s'est addonne 
a vie pastorale des Roumain 
sidues investigations et ne 
* folklorique, linguistique, 
' etudes sur ce probléte 
il suffit de passer en 
it Já-dessus.391 Nx 

nepl To6 Piou Kai yXciKrcnk 
p. I32f .hr.t; s.v.BLàxot.) 
pXdxo; wpf!»» (Cf. N. G. Poli 
e .Roumain a apporta du 
d'atonriant eh cela; c'est 


p 
S 


qu 


S 


b 


noiis reproduisons aussi un proverbe satyriqiie a I’adresse 
<<*O pXixo? Hpxo? ki ’âv -yevfl, 
„Meme si le Roumain devient boîard, 
boiict"' (Gf. Politis, Ops ecrtos; ps 

] noiis le traduirons bea 


naXe npcnaiq-WtCeilA c.- 
jl.sent toujours l'odeur du 
12). ! A 

liis exâctement et â la fois 
chiar dacă ajunge,b.oiér. 

chez les Serbes, dans le 

u. XVI-e sifecle oii figure 

mouiuv ,pastor". (Cf. Fr. 

p. 68 s.v. Pour les 

JXIPTapcKMa paununk, Plovdiv 


, 


„le 


wee 


parue en 1913, que 


nous venons d examiner de plus prds, nous citons encore ses ouvrages 
suivants: 

1. Din istoria migrafiunilor pástoresti la popoarele romanice — 
extrait du Buletinul Societátii Filologice, III, Bucuresti, 1907; 

2 La vie pastorale chez les Boumains - extrait du pariodique: Les 
Annales des nationahtás, Pans, 1914, p, 24 sqq.; 

34 Via{a păstorească tn poezia noastră populară. Tom. 1 —II, 
Bucuresti, 1922— 1923 i 

4. Terminologia pástoreascá tn provantalá. Bucuresti, 1926* 
AsP.6616 iingvislice ale pástorilului - lom. 1 (1933- 1934), lom. II 


(1934-1935) 
Bucarest. 
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D'autre part, 
certaines exagerations; 


de soutenir une thcse dans la valabilit 


ardemment. 
Ainsi, 


- qui reprasentcnt des cours tonus h 


I'Universita de 


il est vrai que parfois nous surprenons aussi chez lui 
mais cela paralt assez naturel lorsqu'il s'agit 


d 


e laquelle on croit 


nous ne pouvons pas etre d'accord avec Densusianu que les 


Roumains ont etc surtout des pátres et que la profession de laboureurs 


etait chez eux secondaire en comparaison â l'álevage des bestiaux. Nous 
soutenons que les deux professions ont cte specifiqucs aux Roumains, en 
gale mesure, dans le passc, 

Nous n'approuvons non plus son affirmation que les Slaves avec lesquels 
nos ancetres sont venus en contact, leur átaient supárieurs comme 
agriculteurs. 

La terminologie agraire d'origine latine qui est, dans notre langue 
tellement riche et vari comme les noms de toutes les principales 
cereales (griu 302, secará 3f13, orz 304, mei 305...) et les verbes qui 
desig-nent les principaux travaux agricoles (arare30e, semánare 397, 
gráp-pare 398, secerare 3", treierare 400, vinturare m, mácinare 402) — 
ne nous permet pas d'admettre tale qudle l'opinion de Densusianu. 

Neanmoins, il peut etre considere chez nous non seulement comme le 
theoricien le plus competent de la vie pastorale, mais en meme temps 
Son passionne apologiste. * *** 
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xex < lat. granum (= ble). 

133 « lat. secole (= seigle). 

334 « lat. hordeum {= orge). 

3.6 < lat. milium (= millet). 

**e < lat. arare {= labourer) avec des därives comme: arat s.n., 

aráturá s.f., arátor, s.m. et adj. 

33 < lat. seminare (= semer) avec toute une familie de mots: 
semánat s.n., semánáturá s.f., semánátor s.m., semánátoare s.f., 
sámintá s.f. (= semence) « lat. vulg. * sementia «lat. semen. 

333 « lat, vulg, grappare (= herser) « lat. vulg. * grappa — avec des 

dári-vás comme: grápare s.f., grápat s.n. thersage, hersement). 

333 « lat. vulg, sicilare — avec toute une familie de mots: secerare 
S.f., secerat s.n. seceráturá s.f., seceris s.n., secerátor s.m., 
secerátoare s.f., seceráciune s.f. (forme archalque), secerariu n.pr.m. 
(termo populaire, qui dásigne le mois d'aoát), secere s.f. « lat. 
sicilis et ses d6riv(Js diminulifs: secerue, secoruicá, secerei, 
secerică, seceri tá. 


300 « lat. tributare (= batire — les cártjales) avec ses dárives: 
treierare s.f., treier s.n., treierat s.n., treioris s.n., troieráturá 
s.f., treierátor s.m., treierátoare s.f. 

431 « lat. vulg. 3 venlulare « lat. ventilare (= vaimer) avec des 


dárives comme; vlnturátor s.m., vinturátoare, vinturare s.f., 
vlnturáturá s.f., viuturascá s.f. 
463 « lat, maehinari (- inoudro) — avec ses dirivás : mácinare s.f., 
mácinat s.n., mácinálurá s.f,, máclnis s.n., mácinátor s.m., 
mácinátoare s.f. 
Cf. W. Meyer-Liibke, HliWb.; Dic|ionurul limbii romdne (de l'Academie 
Rotim); Tiktin, Dicţionar romAn-german, L. Sftinunnu, I)ielion«r 
universtil allinibei románe, s. vocibus. 
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3. CONCLUSIONS FINALES 
Par nos investigations, nous avons donc etabli trois faits essen-tiels: 
la Nous avons prouve l'existence permanent n Dobroudja d'une 
population roumaine, qui s'y trouve depuis le moment historique, ou 
elle a pris naissance de la fusion daco-romaine comme un peuple 
distinct. 
2 Nous avons demontre que nos bergers transhumante ont main-tenu 
continuellement un etroit contact avec cette population stable, en lui 
communiquant des biens spirituels des autres provinces de la Dacie et 
n meme temps en diffusant dans ces provinces des creations 
folkloriques entendues ou vues en Dobroudja. 


3% Nous avons reiate aussi 
transhumante, 
Noire, n 


s'etablissaient definitivemen 


que, 


t avec 1] 


de temps 
qui allaient avec leurs troupeaux au bord de la Mer 
rentraient plus dans leurs provinces natales, 
urs famill 


a-.d. ils remplissaient rol 
fason, 
roumaine de Dobroudja. 

C'est pourquoi, en depit du f 
l'ancien 
seconde 
presque 
ete touj 
Le phenomen 
providentiel pour le peuple r 
siecles 


moitie du XV-e siecle 
jusqu'à la fin du XIX 


d 


veritables col 


ait que, 


ne domination politique roumain 
, par la dominat 


pendant 


n temps, 


es en Dobroudja, 
onisateurs. 


certains pátres 
mais ils 


De cette 


ils contribuaient à 'accroissement de la population autochtone 


une longue periode, 


a 


nm siecl 


] 


'element 


ours là en nombre compact. 
de la transhumance pastoral 


oumain, 


au point de vue politique et se 


remplac 
ion ottomane — qui a dure 


dans la 


thnique roumain a 


u un effet vrai-ment 


a 


vait, 


Sous des dominations etranger 
les frontieres politiques, 
d'exis-ter; elles 
Grace â ce fait, les Roumains 
etroite liaison, constituant 
plusieurs siecles avant leur 


ci s'est accom-pli, Ia cohesi 


S. 


Ce phenomán 


1 


qui separaient 
ont dispáru comme par ench 
tier t 


de 1” 


a 
rritoir 


n 


une parfaite un 


di 


e â 


une realite, créé 


imales. 


le — due a 


s'est réaiisée la diffusion d 
usages et des memes creations 
poéHco-tusical, 
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es 


memes cout 


Les consáquences de cette unità spiritue 
tinuelle des bergers transhumanta ont et 
folklorique et à la fois linguistique. C'est par 1 


artistiques, 


1 


D'autre part, 
unique, soit que nou 


sur le plan linguistique, i 


l'Occident, soit â n 
continent europeen. 

Tous les linguistes sp£cialis 
te etonnes par l'unite parfa 
In'y a que comme cela qu'on 
ut degre que la m 


'import 


quelle autr 


umes, 


qui a ete tellement divise 
trou 


tant de 


en grande pártie, 

a produit le miracle que 
S Roumains, 
ntement! 


ont cesse 


dace etaient en 


union politique integra] 
on spirituel] 
dans des conditions opt 


te ethnique pendant 


le. Lorsque celle- 


tait deja depuis longtemps 


la vague con- 

t6 des plus utiles sur le plan 
leur interm 
dos memes croyances et 


ede que 


aussi bien dans le domaine 


a resultd une hom 
S rapportions ce phenomâne au monde roman de 


gue dans lo domaine des arts plastiques popu 


laires 


oge-neite 


familie de langues sur le 


es dans l'etude de la langue roumaine ont 


ite qui la caractárise. 


peut expliguer le fait surprenant au plus 


x Roumains sur toute l'eten 
ujours joui chez eux d'une 
tudiul prezintá in extenso s 
In septembrie 1975, la Neptun 
Soc:etátii Literare ,Mihai Em 
condus de prof. dr. Paul Miro 
studiul), al Universitátii 


o» ct 9 oH 


du 


ubiectul 


r et surtout la Mer Noir 
de l'ancienn 
grande popul 


ul 


est tellement familiere 


Daci 


larii. 
confe 
litoral 


Márii 


, pe 
inescu" 
n 


(caruia d 
„Albert Ludwig" din Freiburg im 


a Seminarul 


ui 


rintei ținute de P. 
Negre, 
de 


t qu'elle a 


Caraman, 
sub auspiciile 
limbi romanice, 


îi 


altf 


ste închinat 
Breisgau 


(R. 


F. Germania). Sub o formă res 
folclorul românesc a apărut i 
nr. 2. 

Scanned with CamScanner 

cu O 


-— 
n 


FOLKLOR 


I 


trinsa si 


cu titlul 


Ref lexul 


mării In 


n rev. 


VOLS. 1 


2 


P. CARAMAN, 
Scanned with 
SUMMARY TO THE VOLUMES 1-2 
Petru Caraman (1898—1980) 
Studies at the Jassy Unlvcrsi 
Eliad 


STUDIES, 
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ty 


Tomis, 


(1938—1947) 


Constanta, 


is, 


1976, nr. si 


late professor of thc chair of Slavonie 

— as stated by Mircea 
five decades ago — "one of the best trained folklorists". 
the author of a thorough-going work characterized by wealth and 


He is 


diversity. By first including in 
unpublishcd studies new or less known 
activity of this great ethnologist 


aspects of the scientific 


to the complex structure of the scientist, equally concerned wit 
folk civilization. 


spiritual manifest 
Volume 1. (1987) 


Romanian Popular Bal 


tations and those of 


numerous fabulous 


elements of the song 


being considered by many researchers a fantastic — mytho-logical 
creation) Petru Caraman affirms that in actual fact the above — 
mentioned work is an evocation of the Turkish expedition in the 


of Poland between 


lat 


In the study A Contribution to the Chronology and the Genesis of 
] lad, first published in 1932-1933, he invest 


December 1498 and early February the foll 


year. Worth mentioning is the fact tha 
reconstituie the events by means of the popular song, he resorts 
chronicles. Starting from luxuriant fi 


works of the chroniclers Matei de 


the old song (popular ballad) Gerul (Frost). While not denying t 


these volumes a great number of his 


t are being disclosed, thus pointing 


h 


the 
igates 
he 


(fact which accounts for its 


t the author does not 


CSE 


— hand sources, such a 


Mechovia (Miechowski), loan 


Komorowski, Bernard Wapowski. Martin Kromer, Stanislav Sarnicki 
(Sarnicius), Herburtus de Fulstin, Matei Stryjkowski» Ludovic Tubero, 
g, De Solignac, J. Chr. En 
von Hammer, Petru Caraman undertakes to identify — under the 
supernatural apparel of the song — the historical event. In his 


Leunclavius, J. Pastorius de Hirtember 


The Frost Song substantiates the acco 
particularly those written by Wapowski-l 


the fact that in 


unts of the chroniclers, 
Bielski-Kromer. He also s 


its. disaster have not been recorded. 


In reply to P. Caraman's study, 


historical founda 
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that of 
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primitive Vision, 
agalnst tho North 
the pasha and his 


definite position 
study in 1943). 


of the pasha is brou 


Each of the two cthn 
that to this day man 


tion, 


In hlstory bnt in myths. 
is ineant (o express, 
unvanquishable force not of frost itself, 


the North wind (Criod/). 


tiv 


D. Caracoslca asserted that ther 


work should be relate 


that the respec 


the whole complex of at-mospheric aspects", the song being root 
"Considered in its basic elements the b 


in keeplng with popular mentality and tast 


not of snow either, no 


hard frost but that of somcthing stronger than all thcse: the fo 


South 
owing 


to 
s the 


geL J, 
opinion 


tresses 


the Bomanlan chronicles thc Turkish expedition and 


e is no 
d to 

ed noi 
ailad 
e, the 
t even 


rce of 


With a view to bringing to Hglit this 
the bard imagines an old pasha leading his ann 
wind. 


(D. Caracostea expressed his opinlon on P. Car 


P. Caraman's study Criticai 
Ballad "Mesterul Manole" in the Balkan 
Institutului de Filologie Romana “Al. 


of the Romanian Instit 


tute of Philology 


s, published in 1934 in Bul 
lippide”, Iasi, (The Bul 


Phil 


Duc to many accuratc remarks conccrning the acstlictics of oral 
creation, P. Caraman’s study has preserved its original intercst. 
Remarks on the Gencsis and Spreading 


y 


In point of artistic impression the image vf 
anny holds a secondary posltlon. In the ballad 
not the North wind that supplies the background against which th 
ght into stronger relief, but the othcr wny 
the latler is crcated to mustrate the force of the wind". 

ologists has grounded his vicwpoint so lurin 
y specialiste have noi yet opcnly adopted a 


it is 
e power 
round, 


gly 


ainan's 


of the 


etinul 
letin 


"Al. 


Philippide", Jassy, 


is a reply to the Serbian linguist Peter Skok (who had declared 


bricklayers). The 


most 


the legend of the building sacrifice originated with Macedonean 


important statement of the respective stu 


the idea that with the Romanians» the 


Bulgarians and the Serbo- 


Croatians the ballad of the master builder has reached "superior 


1934) 
that 


dy is 


aesthetic development thus bringing it in line with the highest 


achievements 


The study “Cintecul n 


Bride Away), 


previous] 


y deal 


of folk epos” 
unulu 
Its Origin, 


q^ 


is devoted to a s 


(The Song of the Person Who Gives the 
Genesis and Function 


. A Comparative 
included in this volume 


Contribution to the Study of Folk Verse Epic, 
in an enlarged variant, 
the Romanian and World folklore. 


t with 


international ] 


the Croatian 
opinion it h 


variants of 
wedding ritu 
variant. All 
in this vari 
original dim 


Romanian one. 


ant 


the Sloveni 
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thesc influen 


level by Dagmar 
subject by looking deep into t 
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as a unique origin, 


Burk 
he S 
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ans, 
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Bulgarians 


the function 


Sonic South- 


of the “logodnic 


Serpenl Dridegroom) 


ubject widely — spread both in 
It is the motif of “heroic wooing”, 
in the Romanian cul 


B. Haedeu and on an 


by P. 


Caraman investigates the 
uth-Slavonic epos of the Serbians, 


and the Romanians. In his 


its prototype being the Serbian not the 
Caraman's study goes thoroughly into the Romanian 

the subject and emphasizes the great infl 
al and songs as well as of some fairy tales on the Romanian 
led to a series of 
thus cnabling it to assume autochtono 
enslons radically changing the structure of the theme and 


uences of the 


simplificatlons 
us features and 


of the song. 
The closing study In the first volume On the Origin and Genesis of 
East European Popular Ballad» of Brauery analyscs the type 
ul balaur" (The Dragon fianci ) ar "mirele sarpe" (Th 
met with in Bulgarian, Serbian and Croatlun epic 
songs and in Romanian only in falry-lalcs, l'urlher. P. Caraman dviells 
lbhke", "Soarele si Luna" (The Sun and the 


on a fantastic ballad, myl 


Moon) 
undoubtedly, 


Social and etiologica! 
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red product, 
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tzars). 


e sludy "A Contribution ] 
elegiac song typical of Romanian 
in keeping with all 


(gods), 


"the oldest rhymed epic work In the Romanian folklore" 
the Roman mythological background is lo be found. 
functions of the song are furlhcr consldered. 
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